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Ji Edîtorî 

Ji Edîtorî

Ji Nûbihar Akademîyê merheba. 

Nûbihar Akademî bi hejmara xwe ya bîst û duyem li pêşberî we vekoler û aka-
demîsyenên hêja ye. Cihê kêfxweşîyê ye ku Nûbihar Akademîyê bi vê hejmara xwe 
hem yazdeh salên xwe temam kirine, hem jî di prosesa amadekirina vê hejmarê da 
anku di nav şeş mehên vê dawîyê da DOAJ di serî da ji çendîn îndeksên navneteweyî 
û bawerpêkirî yên niwanesazîyê qebûl wergirtine. Em di wê bawerîyê da ne ku Nû-
bihar Akademî dê rêwîyatîya xwe ya akademîk bi îstîqrar bidomîne û di qada kovar-
gerîya akademîk a kurdî da serkeftinên nû jî bi dest bixe. 

Ev hejmara Nûbihar Akademîyê bi giştî ji neh gotaran pêk hatîye. Ji van gotaran 
sê heb li ser babeta dosyayê (medreseyên kurdan) û şeş heb jî li ser babetên giştî 
ne. Ji alîyê zimanan ve du gotar bi kurdîya soranî, yek bi kurdîya zazakî û yên dî jî bi 
kurdîya kurmancî ne.

Ji gotarên giştî yên vê hejmarê sê heb di qada edebîyata klasîk, yek di qada ede-
bîyata modern, yek di qada ziman, yek jî di qada dîrokê da ye. Em ê li jêrê bi kurtî 
amaje bi naveroka van gotaran bikin:

Sevim Hatun Sürücü & Zafer Açar, gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Cote-
peyv” di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da” li dor cotepeyvên ku di helbest û pexşanê 
da ji bo xurtkirin û dewlemendkirina watayê ji aliyê edîb û nivîskaran ve serî lê tê 
dayîn amade kirine û ji bo selmandina vê dîyardeyê Mem û Zîna Ehmedê Xanî wek 
qada pratîkê hilbijartine. Nivîskar gihîştine wê encamê ku Ehmedê Xanî bi 826 cote-
peyvan di sazkirina şêwaza xwe ya edebî da ji vê kategorîya rêzimana kurdî sûdeke 
mezin wergirtîye.

Önder Beyter, di gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Çavkanîyên Hizrî yên 
Feqîyê Teyran” da Îslamîyet, tesewif, mîtolojî, dîrok û efsane wek pênc kategorîyên 
serekî tesbît kirine ku ji Feqî ra bûne çavkanîyên hizrî û di peydabûna hunera wî 
da roleke girîng lîstine. Li gor encama ku Beyter bi dest xistîye dîn, civak, însan û 
siruşt jî çar temayên serekî yên helbesta Feqî ne ku bûna qada pratîzekirina van 
çavkanîyên hizrî.

Müjde Süleyman, di gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Berawirdkirinek di 
Navbera Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya Feqîyê Teyran û Nezîreya wê ya Xemgînê Xanî” 
da xalên wekhev û cuda di navbera herdu menzûmeyan da ji aliyê naverok, teşeyên 
nezmê, serwa, erûz û qebareyê ve vekolane û gihîştîye wê encamê ku nezîreya Xem-
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Ji Edîtorî

gînê Xanî a ku di sedsala XXem da hatîye nivîsîn, resenîya helbesta klasîk parastiye û 
asta wê ne kêmî asta berhema Feqiyê Teyran e.

Mehmet Yergin, di gotara xwe ya kurdîya zazakî ya bi navê “Şîîrê Mela Ehmedê 
Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî” da helbestên Mela Ehmedê Xasî yên ku 
heta niha belawela bûn berhev kirine û nîşan daye ku Xasîyê ku bi dahênana mewlû-
da yekem a Zazakî navdar e di heman demê da di helbestê da jî şîyaneke wî ya bilind 
hebûye. Ji van helbestên ku hatine berhevkirin pênc heb bi kurdîya kurmancî, yek 
bi kurdîya zazakî, yek bi tirkî û yek jî helbesteke pirzimanî ye. Hêjayî gotinê ye ku 
ji alîyê Cegerxwînî ve amaje bi menzûmeyeke Xasî ya bi navê Cengnameyê Kurd û 
Ermen jî hatîye kirin ku heta niha nehatîye tesbîtkirin. 

Leyla Polat, di gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Rêyên Pakkirina Trawmayê 
di Romanên Bextiyar Elî da” travmaya ku di esasê xwe da babeta psîkolojî û psîka-
nalîzê ye lêbelê paşê edebîyat jî tê da bûye babeta çendîn disîplînên cuda di mînaka 
Romanên Bextiyar Elî da vekolaye. Polatê pênc romanên Bextiyar Elî di peywenda 
rêyên pakkirina trawmayan da hilsengandine û gihîştîye wê encamê ku karakterên 
Bextiyar Elî tu carî derfetên terapotik û psîkyatrîk ên pakbûnê bi dest nexistine û 
pakbûna wan bi rêya rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan û nivîsîne pêk hatine.

Karwan Salih, di gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Kurd di Hizrên Kurdnasê 
Brîtanî Major Soaneyî da”, bal kişandîye ser kurdnasên Brîtanî yên ku di dîyarkirina 
dîroka kurdan û rewşa wan a sîyasî, aborî, komelayetî û zimanî da roleke giring lîsti-
ne û ji van kurdnasan  Major Soane (1881-1923) kirîye babeta gotara xwe. Nivîskarî 
di gotara xwe da hizr û bîrên Major Soaneyî û xizmetên wî yên di biwarên ziman, 
edebîyat û rojnamevanîya kurdî da dîyar kirine. 

Gotarên Krekar Aziz, (Hucre le Nawçey Xoşnawetî), Hêriş Kemal Rêkanî (Keş-
kolên Helbestên Kurdî li Medreseya Qubehan) û Rizgar Cabbari (Rolî Tekyey Tale-
banî le Perepêdanî Meqamatî Kurdî da) derheqê babeta dosyayê anku medreseyên 
kurdan da ne. Em ê di pêşekîya dosyayê da derheqê van gotaran da zanyarîyên ber-
fireh pêşkêş bikin. 

Herî dawî em dixwazin ragihînin ku dosyaya hejmara bê ya Nûbihar Akademîyê 
(hejmara bîst û sêyem) dê li ser babeta “Vegêrana Gelêrî ya Kurdî” be û Doç. Dr. Ke-
nan Subaşı dê edîtorîya dosyayê bike. 

Bi hêvîya ku em di hejmara bê da bi naverokeke dewlemend li pêşberî we vekoler 
û akademîsyenên hêja bin. 

Heta wê demê bimînin di nav xêr û xweşîyê da. 

Prof. Dr. Abdurrahman Adak 
Edîtorê Giştî
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Editorial 

Editorial

Greetings from Nûbihar Academy,

Nûbihar Academy proudly presents its twenty-second issue to you, esteemed re-
searchers and academics. It is a great pleasure to share that with this issue, Nûbihar 
Academy marks its eleventh anniversary. During the preparation of this issue—or 
rather, over the past six months—the journal has been recognized by several in-
ternational and reputable indexes, including DOAJ. We are confident that Nûbihar 
Academy will continue its steady academic journey and achieve new milestones in 
the field of Kurdish scholarly publishing.

This issue features a total of nine articles: three focused on the special issue 
(Kurdish madrasas) and six on general subjects. Regarding language distribution, 
two articles are in Sorani Kurdish, one in Zazaki Kurdish, and the rest in Kurmanji 
Kurdish.

The general articles in this issue cover diverse fields: three in classical literature, 
one in modern literature, one in linguistics, and one in history. Below is a brief sum-
mary of their content:

Sevim Hatun Sürücü & Zafer Açar, in their Kurmanji article “Reduplication in 
the Mem û Zîn of Ahmadi Khani,” examine the use of cotepeyv (reduplication/dou-
bling)—a rhetorical device employed by writers and poets to enhance and enrich 
meaning in poetry and prose. Using Mem û Zîn by Ehmedê Xanî as their case study, 
the authors demonstrate that Xanî employed this technique extensively, utilizing 
826 instances of cotepeyv to craft his distinctive literary style.

Önder Beyter, in his Kurmanji article “The Intellectual Sources of Feqi Teyran,” 
identifies Islam, Sufism, mythology, history, and legend as five key categories that 
served as intellectual foundations for Feqi and played a significant role in shaping 
his art. Beyter concludes that religion, society, humanity, and nature are the four 
central themes of Feqi’s poetry, reflecting the application of these intellectual influ-
ences.

Müjde Süleyman, in his Kurdish article titled “A Comparison between the poem 
Sheikh Sen’anî by Feqiyê Teyran and its parallel poem by Xemgînê Xanî,” explores the 
similarities and differences between the two poems in terms of content, verse forms, 
melody, rhythm, and structure. He concludes that the poems by Xemgînê Xanî, writ-
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ten in the 20th century, preserves the authenticity of classical poetry and matches 
the literary quality of Feqiyê Teyran’s work.

Mehmet Yergin, in his Zazaki article titled “The Poetry of Mela Ehmedê Xasî in 
Kurdish (Kurmancki, Zazaki) and Turkish,” compiles previously scattered poems by 
Mela Ehmedê Xasî. Yergin highlights Xasî’s renowned creation of the first Zazaki 
mewlud and demonstrates his exceptional poetic talent. Among the poems collect-
ed, five are in Kurmanji Kurdish, one in Zazaki Kurdish, one in Turkish, and one is 
multilingual. Notably, Yergin mentions that Cegerxwînî refers to a Khasi poem titled 
Cengnamey Kurd û Ermen, which remains unidentified.

Leyla Polat, in her Kurmanji article “Paths to Trauma Healing in Bextiyar Elî’s 
Novels”, examines trauma, a subject rooted in psychology and psychoanalysis but 
increasingly explored in literature, using the novels of Bextiyar Elî as a case study. 
Polat analyzes five of Elî’s novels to explore methods of trauma purification and con-
cludes that Elî’s characters, unable to access therapeutic or psychiatric resolution, 
find healing through alternative means such as travel, hobbies, mourning, and writ-
ing.

Karwan Salih, in his Kurmanji article “Kurds in the Thoughts of the British Kurdol-
ogist Major Soane”, sheds light on British Kurdologists who significantly contributed 
to documenting Kurdish history and their political, economic, social, and linguistic 
contexts. Focusing on Major E. B. Soane (1881–1923), Salih delves into Soane’s re-
flections and contributions to Kurdish language, literature, and journalism.

Additionally, the articles by Krekar Aziz (Hucre le Nawçey Xoşnawetî/ The Cell 
in the Land of Joy), Hêriş Kemal Rêkani (“Kurdish Poetry Scholars at the Qubehan 
Madrasa”), and Rizgar Jabbari (“The Role of Talabani Tekye in the Development of 
Kurdish Maqams”) focus on the special theme of Kurdish madrasas. Detailed insights 
on these articles can be found in the introduction to the special issue.

Finally, we are pleased to announce that the next issue of Nûbihar Academy (Is-
sue 23) will focus on the topic of “Kurdish Folk Narratives” with Assoc. Prof. Dr. Ke-
nan Subaşı serving as the editor of the special issue.

We look forward to presenting you with another issue full of valuable content 
and academic insight. Until then, we wish you inspiration and well-being in your 
academic pursuits.

Prof. Dr. Abdurrahman Adak 
Editor-in-Chief

Editorial
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Puxte

Cotepeyv bûye têgeheke rêzimanî ku amaje bi dubareyên deng morfem an jî peyvan dike. Cotepeyvên 
ku weke dubareyan jî tên binavkirin ji bo bihêzkirin, xurtkirin û dewlemendkirina wateyê tên bikaranîn. 
Di van komepeyvan de; yan heman peyv tê dubarekirin, yan peyvên nêzwate û dijwate ligel hev tên 
bikaranîn yan jî peyvên hevdeng li dû hevdu tên rêzkirin. Bi van taybetiyên xwe ve cotepeyv di helbest û 
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pexşanê da ji bo xurtkirin û dewlemendkirina wateyê ji aliyê edîb, şair û nivîskaran ve hatine bikaranîn. 
Ehmedê Xanî yek ji wan edîb û nivîskaran e ku di berhema xwe Mem û Zînê de ev komepeyv firawan bi 
kar anîne. Xebata me, nusxeyên  Mem û Zîna Ehmedê Xanî yên wekî ya Yıldırım (2010), Şemrexî (2011), 
Doskî (2013) û ya Dost (2020) ve hatine amadekirin da ber hev û cotepeyvên berhemê analîz kirin. Ev 
xebat ji destpêkek û du beşan pêk tê. Destpêk bi kurtasî çarçoveya têgehî û teorîk tevî rêbaz û materyala 
xebatê dihewîne. Di beşa yekem de cotepeyv ji aliyê teşeyê ve, ya duyem de ji aliyê zimanê hêmanên wê 
ve hatine dabeşkirin û ew bi mînakên Mem û Zînê hatine nimûnekirin. Di dawiyê de cotepeyvên ku hatine 
tesbîtkirin bi alfabetîk hatin rêzkirin û li xebatê hatin zêdekirin. Di encamê de divê em bêjin; me di Mem û 
Zînê de 826 cotepeyv tesbît kirin ku hinek ji wan dikarin daxilî ji kategoriyekê zêdetir bin.

Peyvên Sereke 

Komepeyv, Cotepeyv, dubare, Ehmedê Xanî, Mem û Zîn.

Abstract 

As a grammatical concept, the reduplication refers to the repetition of sounds, morphemes or 
words. The reduplication, which is named as repetition, manifests itself in the form of repetition of the 
same word, synonymous word repetitions, close or opposite meaning word repetitions or homophonic 
word repetitions in order to strengthen the expression. In these respects, the reduplications have been 
preferred by poets and writers as a concept that enriches the narrative in poetry and prose. Ahmad-i 
Khani, one of these poets, used reduplications extensively in his work Mem û Zin. Our study analyzed the 
reduplications in Mem û Zin by comparing the copies of Mem û Zin annotated by Yıldırım (2010), Şemrexî 
(2011), Doskî (2013) and Dost’s (2020). This study consists of an introduction and two chapters. The 
introduction briefly covers the conceptual and theoretical framework, the methodology and materials of 
the study. While the first part shows the reduplications in Mem û Zin in terms of form, the second part 
differentiates the reduplications according to the language they belong to. At the end, the reduplications 
identified were arranged in alphabetical order and added to the study. As a result, 826 reduplications 
were identified in Mem û Zin and it was stated that these reduplications can be included in more than 
one category.

Keywords

Phrase, reduplication, doubling, Ahmad-i Khani, Mem û Zîn.

Destpêk
Ji komên peyvan ên bi dubarebûna peyv an jî parçepeyvan saz bûne wekî cotepeyv hatine 

pênasekirin.  Ji bo cotepeyvê navên wekî cotepeyv, dubare, komên dubareyan, komepeyv ku 
hema hema wateya wan yek e hatine bikaranîn. Cotepeyv di Osmanî da “atf-i tefsîrî”; Frensî da 
“redoublement”; Îngilîzî da “reduplication, hendiadyoin”; Almanî da “Verdoppelung, Zwillin-
gsformen, Hendiadyoin”; Tirkî da “ikileme” ye. Di xebatên li ser vê mijarê; em dibînin ku cote-
peyv hem eleqe bi fonolojiyê (dubareyên dengan, rîtm û ahenga wan) hem morfolojiyê (duba-
reyên morfem û peyvan) û hem jî sentaksê (wekî komepeyv ku carna ji du peyvan zêdetir in) 
ve heye. Inkelas û Zoll (2000, r. 6 ) û Travis (2001, r. 455) nîşan didin ku xebatên pêşîn ên li ser 
cotepeyvan (bn. Wilbur 1973, Marantz 1982, Clements 1985, Kiparsky 1986, Mester 1986, 
Steriade 1988, McCarthy û Prince 1995) zêdetir bala xwe didane ser rehendên fonolojîk ên 
van komepeyvan. Wisa xuya dike di navenda vê nêzîktêdanê “dubarekirin” heye ku balê dide 
ser dengên rîtmîk û carîkirina wan dengan. Lê vê axiriyê tevî teorî û paradîgmayên fonolojîk 
rehendên morfolojîk û sentaktîk jî derketine pêş û bi gelek xebatan ev alî jî hatine teorîzekirin.   
Bo nimûne, Inkelas û Zoll (2000, r. 6) diyar dikin ku Rehên Teoriya Ducarîkirina Morfolojîk 
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(Morphological Doubling Teory) xwe dispêre pêşniyazên Hyman û yd. (1999) û wekî din ji hin 
hêlan ve sînordarkirina dubareyê (reh) ya Yipî (1995, 1998) û xebatên Downing û yd. (1997 û 
dewama wê) ên li ser fenomenên morfolojîk ên cotepeyvên zimanên Bantu. Dîsa xebata Travis 
(2001) nîşan dide ku cotepeyv nayê wê maneyê ku komepeyvên dujimarî ne lê ew dikarin ji 
du peyvan zêdetir bin ku tesîrê li peyvrêziyê dikin.

Derbarê pênase û kategorîzekirina van komepeyvan de gelek xebat hatine kirin. Yılmaz 
(2014, r. 114) ji bo cotepeyvê tegeha ikileme bi kar aniye û dibêje an ji bo danîna têkiliyên 
wateyî di nav metnê da an jî ji bo pêkanîna nirxeke vebêjeyî ya stîlîstîk, bikaranîna komepey-
vên an ji heman peyvê an ji peyveke cuda pêk tê. Ergin (2003, r. 377), ji bo terma cotepeyvê 
peyva “tekrar”ê bi kar tîne û dibêje, tekrar (dubarekirin) ew komepeyv in ku ji bikaranîna du 
peyvên heman cinsî yên li du hevdu pêk tên. Li gorî wî sê fonksîyonên sereke yên cotepeyvan 
hene: 1.Bihêzkirin 2. Zêdekirin 3. Berdewamî. Karaman (2021, r. 890) derdibirre ku hin riste 
ji serî heta dawiyê li ser cotepeyvan hatine çêkirin, mijarên herî basit jî bi cotepeyvan hatine 
îzahkirin. Çar-penc peyvên cuda ku hemwate ne li dû hevdu hatine bikaranîn, ev nîşan dide 
ku cotepeyv ji aliye jimara peyvan ve nerm in. Anku dibe ku jimara peyvan ji duduyan zêdetir 
be. Cotepeyv ne di demeke kurt da, di şert û mercên guncaw da, bi geşepêdaneke 7-8 sedsalî 
da dikemilin û xweşik dibin (Tuna, 1948, r. 429). Herwiha herdu peyvên cotepeyvê pêk tînin 
qalib digirin, ji ber vê yekê guhertina rêza peyvan ne mumkin e. Ku cihê peyvan bê guhertin 
wê cotepeyv xirab bibe. Lê belê di heman demê da hin cotepeyvên li derveyî vê qalibgirtinê 
dimînin jî hene (Hatipoğlu, 1972, r. 16).

Di lîteratura kurdî de jî, li ser vê mijarê xusûsen di berhemên rêzimanî de pênase û tesnîf-
kirin hene. Tan (2015, r. 82) cotepeyvan dike sê kategorî. Baran (2012, r. 39-41) cotepeyvan 
di bin serenavê komepeyvan da hildide ber dest û ji aliyê teşeyê ve wan dike heft kategoriyan. 
Xebata Ertekin û Açar (2015) yekem xebata misteqil e, bi kurmancî li sehaya Bakur, ku co-
tepeyvan pênase û kategorîze dike.  Di soranî de ku wekî “cutewuşe” yan jî di hin berheman 
de “cutenaw” hatiye binavkirin di dawiya salên heftêyî vir de xebat hene ku li gorî tesbîta 
me xebatên Nivîsarên li Kovara Beyanê (salên 80yî), Nesrîn Fexrî (1983), Celal Mehmûd Elî 
(1979), Kewser Gelalî (1998) hin xebatên pêşîn in di vî warî de. Di zazakî de jî xêncî xebatên 
di pirtûkên rêzimanî de wekî nivîsar xebata Gokalp (2017) dikare wek nimûne bê nîşandan. 

Rêbaz û Materyala Xebatê

Ji bo ku em cotepeyvên di kurmancî da likar in yan jî hatine bikaranîn tesbît bikin me berê 
xwe da Mem û Zîn a Ehmedê Xanî. Mem û  Zîn di tarîxa edebiyata Kurdî da yekem mesnewî ye 
ku bi awayekî rêk û pêk hatiye nivîsandin (Adak, 2013, r. 229). Ji 60 beşan û ji 2656 beytan pêk 
tê. Zimanê Mem û Zînê Kurmancî ye lê; Xanî, bi rêjeyên cuda ji Erebî, Farisî û Tirkî jî îstifade 
kiriye. Li gor tesbîta Yıldırım (2014, r. 37) di Mem û Zînê da rêjeya çar zimanan wiha ye: Kurdî 
19601, Erebî 6015, Farisî 918, Tirkî 26 peyv in. Ji ber ku Mem û Zîn berhemeke Edebiyata Kur-
dî ya Klasîk e di nav xwe da ji bo spehîtî û zindîbûna vegotinê gelek hunerên edebî dihewîne. 
Ev jî rê dide ku cotepeyvên curbicur bên çêkirin. Mînak tenasûb, digel hev bikaranîna du an ji 
duyan zêdetir peyvan e ku di navbera wan da têkilî heye. Mubalexe, ji bo biquwetkirina tesîra 
peyvê, zêdekirin an jî kêmkirina hêmanekê ye. Tezad, bikaranîna wan hêmanan e ku bi wateya 
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xwe ve ew dijberî hev in. Tekrîr, ji bo tesîra peyvê xurttir bibe li pey hevdu dubarekirina pey-
van e ku wateya wê derdikeve pêş.

Ev nivîsar ji bo tesbîtkirina cotepeyvên Mem û Zînê, têkilî zimannasiya metnî bi nêzîktê-
daneke senkronîk, bi rêbaza wesfî dixebite. Bi vê mebestê, ji bo nimûneyan me çapên Mem û 
Zînê yên Yıldırım (2010), Şemrexî (2011), Doskî (2013) û Dost (2020) bi danberhevî analîz 
kir û nimûneyên xwe ji wan vebijartin. Herwiha ji bo tesbîtkirina peyvên Erebî û Farisî me ji 
Lûgata Develioğlu (2006) îstifade kir. Cotepeyvên ku weke mînak hatin nîşandan digel beyta 
ku tê da derbas dibin ji berhema Yıldırım hatin wergirtin, herwiha jimara beytan hat destnî-
şankirin. 

Divê em vê yekê jî bêjin; ev xebat ne pênasekirin, kategorîzekirin an jî teorîzekirina morfo-
lojîk an jî sentaktîk a vê babetê ye. Lê ev xebat li ser kategoriyên diyar ên berê de hatine kirin 
dimîne û cotepeyvên Mem û Zînê “ji aliyê avabûnê” ve û “zimanê hêmanên wê” ve dike du beş 
û nimûneyên xwe wisa dide.  

1. Cotepeyv di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da

1.1. Ji Aliyê Avabûnê ve Cotepeyv

Cotepeyvên vê kategoriyê ser hev deh serenav û hin binbeşên hinekên wan dihewîne ku 
ew jî ev in: bi dûbarekirina heman peyvan hatine çêkirin, cotepeyvên bi dûbarekirina pey-
vên hemwate hatine çêkirin, cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên dijwate hatine çêkirin, co-
tepeyvên bi dûbarekirina peyvên nêzwate hatine çêkirin, cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên 
vedengî (olandar) hatine çêkirin, cotepeyvên peyveke wê biwate yek bêwate hatine çêkirin, 
cotepeyvên ji du peyvên têkilhev hatine çêkirin, cotepeyvên ji du peyvên hevdudanî hatine 
çêkirin, cotepeyvên ku gihaneka “bi” yê  dikeve nava herdu ûnsuran, cotepeyvên cûrbicûr ên 
di Mem û Zînê da hatin tesbîtkirin.

1.1.1. Cotepeyvên bi Dûbarekirina Heman Peyvan Hatine Çêkirin

Ev cure cotepeyv ji dubarekirina heman peyvê pêk tên. Di Mem û Zînê da hejmara van cure 
cotepeyvan li gor tesbîta me 14 ne. Dem dem, sef sef, ref ref, çîn çîn û gulgul ji van çend mînak 
in. Peyvên bi wate hatine dubarekirin, ji mînakan çîn çîn bi rêya peyvên vedengî (reflection 
words) anku bi dubarekirina dengên siruştî pêk tê. Ev cure cotepeyv wateyên weke mibalexe, 
xurtkirin û zêdekirinê li hevokê bar dikin. Ev cure piranî ji hevdu cuda tên nivîsandin lê yên 
weke gulgul bi hevdu ve hatine nivîsîn jî hene.

Dem dem bide destê meyperestan
Xelqê ku hinek ji dil di destan (7/8)

Sef sef dimeşîne koh û deştan
Ref ref dixuşîne seyr û geştan (12/4)

1.1.2. Cotepeyvên bi Dûbarekirina Peyvên Hemwate Hatine Çêkirin

Ew cure cotepeyv in ku ji du peyvên hemwate pêk tên. Di Mem û Zîna Xanî da cotepeyvên 
hemwate hatin tesbîtkirin. Ji ber bandora edebiyata klasîk û zimanên serdest ê serdemê Erebî 
û Farisî peyvên hemwate yên Erebî-Kurdî, Kurdî-Erebî gel hev hatine bikaranîn. Cih û mekan, 
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meqsed û murad, ceng û herb, siyah û tarî, tifl û sebî çend mînakên cotepeyvên hemwate ne. 
Lê herçiqas wateya van bêjeyan weke hevdu xuya bike jî nayê wê wateyê herwext di şûna hev-
du da bikaribin bên bikaranîn (Hatipoğlu, 1972, r. 58).

Go ‘adetê pêşiyê zemanan
Ev bû li hemî cih û mekanan (11/15)

Têk çûne bi me’reza mezadê
Dildadeyê meqsed û muradê (13/4)

Mîr gote Memê bi kîn û kerb e:
Îro mi digel te ceng û herb e (43/17)

Rabûn ku şevek siyah û tarî
Şems û qemeran kirî tewarî (14/65)

1.1.3. Cotepeyvên bi Dûbarekirina Peyvên Dijwate Hatine Çêkirin

Ew cure cotepeyv in ku ji bikaranîna du peyvên dijwate pêk tên. “Bi du peyvên dijwate 
Kurdan xwestiye têgiheke gelemperî bi dest bixin” (Tan, 2011, r. 80). Gelemperî cotepeyvên ku 
ji du peyvên dijwate pêk tên sînorên têgiha ku ravekrina wê tê xwestin xêz dikin (Hatipoğlu, 
1972, r. 59). Di Mem û Zînê da him cotepeyvên sade yên weke pêş û paş, roj û şev, jor û jêr ku 
îro roj di zimanê rojane da jî tên bikaranîn hene him jî cotepeyvên Kurdî-Erebî û Erebî Kurdî 
ku di berhemên klasîk da bên dîtin jî di zimanê jiyana rojane da nayên bikaranîn yên wekî leyl 
û nehar, xenî û beîs, şeb û rûz, zîr û bem, ‘am û xas hene. Cotepeyvên dijwate wateyeke “nî-
vendî” li hevokê bar dike, “Bi dûbarekirina du peyvên dijwate mirov dixwaze tiştekî texmînî 
bibêje” (Tan, 2011, r. 80).

Sazê dilê kul bi zîr û bem bit
Sazendeyê ‘eşqê Zîn û Mem bit (7/35)

Roj û şev û weqtê subh û êvar
Yeksan dinuma li wan bi yekcar (14/70)

Piraniya peyvên ku cotepeyvê pêk tînin qalib digrin, nabe ku cihê wan bê guhertin; lê di 
Mem û Zînê da hin cotepeyvên ku peyvên wan cih guhertine hatin tesbîtkirin. Mînak di bey-
tekê da siyeh û sifîd, di yekê da jî sifîd û siyeh hatiye bikaranîn.

Her yek dikirin beyanê ehkam
Bextê siyeh û sifîd î’lam (37/15)

Wellah ji sifîdî û siyahî 
Wî qesd û xerez tu yî îlahî (60/52)

1.1.4. Cotepeyvên bi Dûbarekirina Peyvên Nêzwate Hatine Çêkirin

Ew cure cotepeyv in ku ji du peyvên nêzwate pêk tên. Di navbera peyvan da him ji aliyê 
dengî ve him jî ji aliyê wateyê ve nêzikahiyek heye. Mînak bax û rax, gilî û gazin, çîl û çepî, îsm 
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û zemîr, îns û perî û hwd. Peyvên ku cotepeyvê pêk tînin wateya xwe ya sereke winda nakin. 
Di Mem û Zînê da jimara cotepeyvên nêzwate ji 180 hebî derbas dike.

Ew herdu wekî du şebçiraxan
Gava dimeşîne bax û raxan (8/56)

Zahir dikirin ku zend û baz in
Êdî nediman gilî û gazin (8/51)

Qelp î dexel î bi dil neyar î
Pirr çîl û çepî xirab û xwar î (35/6)

1.1.5. Cotepeyvên bi Dûbarekirina Peyvên Vedengî (Olandar) Hatine Çêkirin

Hin dengên siruştî hene ku wextê derbasî nivîsê tên kirin cotepeyvên vedengî pêk tînin. Ev 
peyv piranî xwerû tên bikaranîn û wateyên weke mubalexe û xurtkirinê li hevokê bar dikin. 
Ev cotepeyv ji aliyê şiklî ve dişibin cotepeyvên kategoriya “cotepeyvên bi dubarekirina heman 
peyvî” ya jorîn lê ferqa wan di mane û fonksiyana wan de heye ku yên vedengî piranî dengên 
teqlîdî ne û aliyê wan yê muzîkal zêdetir li pêş e. Di berhema Xanî da ev cure cotepeyv zêde 
nebin jî hene. Weke çîn çîn, çeqçeqa û wd. Çîn çîn ji dubareya peyvên vedengî ên xwerû pêk tê 
û peyv cuda hatine nivîsîn. 

Çîn çîn bike turreê di şebreng
Gulgul veke ‘arizê di gulreng (27/24)

Aşê dev û çeqçeqa zebanan
Ava dehen û berê didanan (59/22)

1.1.6. Cotepeyvên bi Peyveke wê Biwate Yek Bêwate Hatine Çêkirin

Ev cure cotepeyv ji peyveke biwate û peyveke bêwate pêk tên. Di van cure cotepeyvan da 
yan peyva ewil yan jî ya duduyan biwate ye, peyvên mayî wateya peyva biwate xurttir dikin 
(Hatipoğlu, 1972, r. 58). Peyvên ku cotepeyvê pêk tînin li gor rêgezan nayên rêzkirin yanî ewil 
peyva biwate ya a bêwate wê bê ne diyar e (Telli, 2017, r. 142). Di Mem û Zînê da mînakên wê 
hene: bejn û bal, xan û man, hîle û xurde, xar û xes û hwd.

Agir ku digirte xan û manan
Wî girte bi gazî û fîxanan (41/16)

Deh carî bi heqqê bejn û balê
Çil carî bi heqqê zulf û xalê (44/28)

1.1.7. Cotepeyvên ji du Peyvên Têkilhev Hatine Çêkirin

Hin cotepeyv hene ku bêjeyên wan wexta bi hevdu ra tên bikaranîn hevdu temam dikin û 
her yek xwe wekî perçeya tevahiyê nîşan didin (Ertekin û Açar, 2015, r. 84). Di Mem û Zînê da 
ji ber tesîra edebiyata klasîk ev cure cotepeyv zêde hatine bikaranîn. Li gor tesbîta me jimara 
vê cure cotepeyvê ji 250 hebî zêdetir e. Pîr û kal, nan û av, av û gil, xal û xet, zulf û xal, can û dil, 
ser û pê, xeyl û xeşem, zend û baz û yd. 

Sevim Hatun SÜRÜCÜ | Zafer AÇAR



• 17

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Lebteşne teleb dikin zelalê
Wê dane û damê zulf û xalê (2/38)

Pêxemberê cem’ê cuz û kul bû
Adem bixwe hêj av û gil bû (3/20)

Bîlcumle diçûne der ji malan
Hetta digehîşte pîr û kalan (11/18)

1.1.8. Cotepeyvên Hevdudanî yên bi Navbendekê Têne Girêdan

Ev cure cotepeyv ji du peyvên an bi gihaneka “o” û “û”yê yan bi navbendekê digihên hevdu 
(Ertekin û Açar, 2015, r. 85). Bo nimûne: 

	 Sê roj û şevan bi dil peyapey
	 Wan teşneleban vexwarin ew mey (25/19)

1.1.9. Cotepeyvên ku Daçeka “bi” yê  Dikeve Nava Herdu Ûnsuran 

Ev cure cotepeyv bi daçeka “bi”yê ve têne girêdan ku herdu hêmanên cotepeyvê eynî peyv 
in. Di Mem û Zînê da jî mînakên bi vê cureyê çêbûyî hatine tesbîtkirin; “ca bi ca, dem bi dem, 
dest bi dest, leb bi leb û wd”. Kızıl (2019, r. 1534-1535) çend fonksiyonên vê daçeka kurmancî 
dide ber “by”a îngilizî û nîşan dide ku “bi” wekî daçek dikeve navbera peyvên dubare yên kur-
mancî di maneyên ciyawaz de. Wekî ku di mînakan da jî tê dîtin daçeka “bi” dikeve nava herdu 
ûnsurên ku cotepeyvê pêk tînin.

Wî sebzeyî dem bi dem bi xûne
Dê avi biden ji paşi bûne (59/42)

Evrengehe dest bi dest bi rê ve
Ew mertebe mertebe bi wê ve (59/57)

1.1.10. Cotepeyvên Cûrbicûr ên di Mem û Zînê da Hatine Tesbîtkirin

Di Mem û Zînê da ji bilî cureyên cotepeyvan ên li jorê hatin behskirin hin cureyên din jî 
hatin tesbîtkirin. Cotepeyvên bi gihanek û daçekên weke “...û...û...”, “bi...bi...”, “hem...hem...”, “ne...
ne...”, “hin/hindek...hin...”, “ger/eger...ger...”, “çi...çi...”, yê hatin tesbîtkirin.

1.1.10.1. Cotepeyvên bi Gihanekên Cûrbicûr Hatine Çêkirin

Gihaneka ger, û, hem...hem..., ne...ne..., hin...hin..., çi...çi... di çêkirina cotepeyvan da hatine 
bikaranîn. 

Hejmara gihanekên bi gihaneka “...û...û..”yê hatine çêkirin ji 140 hebî zêdetir e. Bi vê gi-
hanekê cotepeyvên nêzwate, dijwate, hemwate û têkilhev ku jimara peyvên wê sisê ne tên 
çêkirin. Mînak; dildar û şepal û nazenîn, bira û bab û ap, cunûn û dîn û har. Hin cotepeyvên 
bi rêya gihaneka “...û...û...û...” yê tên çêkirin jî hene ku di vê cureyê da jimara “û”yê dibe sisê û 
jimara peyvên ku cotepeyvê pêktînin jî dibe çar. Mînak; hor û melek û perî û wîldan, zînet û 
xeml û xişt û henbel û yên wekî wan. 

Cotepeyv di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da 
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Li dû hevdu rêzkirina çar-pênc peyvên nêzwate û dijwate ji aliyê jimara unsûran va nerm-
bûna cotepeyvan nîşan dide (Karaman, 2021, r. 890).

Serxweş ke li gerdenê guharan
Sersemke cunûn û dîn û haran (27/39)	

“ger/eger...ger/eger...”:

Newbar e eger şirîn eger tal
Metbû’ e ji rengê new’ê etfal (7/56)

“hem...hem...”: 

Însan bixwe hem zelam e hem nûr
Adem ji te hem qerîb e hem dûr (1/24)

“ne...ne...”: 

Ne fehm û xîred ne ‘eql û ne hûş
Gêr bûne li ser zemînî medhûş (14/29)

“hin/hindek...hin...”:

Hindek di betî’ û hin serî’ in
Hindek di me’în û hin menî’ in (11/6)

“çi...çi...”:

Fîlcumle çi ewwel û çi axir
Elqisse çi mu’mîn û çi kafir (2/24)

1.1.10.2. Cotepeyvên bi Daçekan ve Hatine Çêkirin

Di Mem û Zînê da hin cotepeyv hene ku bi alîkariya daçekên “bi” û “bê”yê hatine çêkirin. 
Daçeka “bi” wateyên wekî alîkariya amrazekê, ber bi cihekî ve hereket kirin, dabeşkirin, rû-
birû, sond, xwedîtî û wd. dide (Yıldırım, 2012, r. 269-270). Daçeka “bê” jî wateya neyînîtî û 
tunebûnê dide. Di berhemê da 9 cotepeyvên bi “bi” û 5 cotepeyvên bi “bê” yê hatine tesbîtki-
rin. Mînak; bi batin û bi zahir, bi nesîhet û bi pend, bi roj û bi şev; bê nam û nîşan, bê rewac û 
mexşûş, bê bab û yetîm û wd. 

Cotepeyvên bi gihanek û daçek ji hevdu cuda tên nivîsîn û him daçek him jî gihanek dike-
vin navbera herdu peyvan, wan bi hevdu ve girê didin. 

Bê tu’me û bê şerab û bêçav
Bê meqsed û bê murad û bêgav (15/11)
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Bênam û nîşan û xeyrî û me’rûf
Qelbê we bi wan ku bûye meşxûf? (17/17)

Hukkam bi batin û bi zahir
Bê şubhe muşabih in bi agir (26/79)

Li jor di bin deh sernavan de me cotepeyvên Mem û Zînê nimûne kirin. Li jêr em ê li ser 
tabloyekê jimarên wan nîşan bidin:

Tablo 1. Ji Aliyê Avabûnê ve Cotepeyvên di Mem û Zînê da

Cureyên Cotepeyvan Hejmar

1.	 cotepeyvên bi dûbarekirina heman peyvan 
hatine çêkirin 14

2.	 cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên hemwate 
hatine çêkirin 96

3.	 cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên dijwate 
hatine çêkirin 70

4.	 cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên nêzwate 
hatine çêkirin	 187

5.	 cotepeyvên bi dûbarekirina peyvên reflection 
hatine çêkirin 2

6.	 cotepeyvên peyveke wê biwate yek bêwate 
hatine çêkirin 4

7.	 cotepeyvên ji du peyvên têkilhev hatine çêkirin 248
8.	 cotepeyvên hevdudanî yên bi navbendekê têne 

girêdan 1

9.	 cotepeyvên ku daçeka “bi” yê  dikeve nava 
herdu ûnsuran 4

10. cotepeyvên cûrbicûr ên hatin tesbîtkirin 200

1.2. Li gor Zimanê Hêmanên wê Cotepeyvên di Mem û Zînê da

Di vê kategoriyê de, em ê cotepeyvên ku ji hêmanên wê ji zimanên ciyawaz pêk tên nimûne 
bikin ku bi vê em ê nîşan bidin Ehmedê Xanî digel zimanê xwe û devokên Kurmancî (Bohtî, 
Mihemedî û Silîvî) Erebî, Farisî û Tirkî jî dizanibû. Di Mem û Zînê da li gor zimanê avabûnê 
cotepeyvên ku hatin tesbîtkirin wiha ne: Cotepeyvên Kurmancî+Kurmancî, Kurmancî+Erebî, 
Kurmancî+Farisî, Erebî+Kurmancî, Farisî+ Kurmancî, Erebî+Erebî, Erebî+Farisî, Farisî+Erebî. 

Hêjayî gotinê ye ku ji bo her cureyê sê mînak hatin hilbijartin û di beytan da hatin nîşan-
dan.

1.2.1. Cotepeyvên bi Kurmancî+Kurmancî

Cotepeyvên ku herdu peyvên wan jî Kurmancî ne di berhemê da hatin tesbîtkirin. Mînak; 
jor û jêr, şev û roj, agir û av û wd. Ev cotepeyvên ku herdu peyvên wan jî Kurmancî ne îro roj jî 
di zimanê rojane da tên bikaranîn.

Cotepeyv di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da 
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Ev lengeriyê di zîv û zêrîn
Şubhet felekê di jor ê jêrîn (22/49)
	
Ev ax û hewa û agir û av
Ev leyl û nehar û sî û sîtav (26/8)

Ye’nî şev û roj û subh û şam in
Hin rohnîn e hin ji wan zelam in (48/17)

1.2.2. Cotepeyvên bi Kurmancî+Erebî

Cotepeyvên ku peyveke wan Kurmancî û yek Erebî ye hatin tesbîtkirin. Peyva ewil a cote-
peyvê Kurmancî ye û ya pey ra tê Erebî ye. Mînak; pêl û mewc, jar û ze’îf, dujmin û reqîb û wd.

Pêla ku digirte pêl û mewcan
Roja dikete hezîz û ewcan (9/6)

Lê jar û ze’îf û bê mecal e
Aşufteyê rûyê werdê al e  (38/10)

Ger qismê muhib weger hebîbin
Elbette bi dujmin û reqîbin (24/38)

1.2.3. Cotepeyvên bi Kurmancî+Farisî

Cotepeyvên ku ji peyveke Kurmancî û yeke Farisî pêk tên jî hatin tesbîtkirin. Ewil peyva 
Kurmancî peyra jî ya Farisî tê, Kurmancî+Farisî. Mînak: bêhn û boy, 

Sergermi bûyin bi guftûgoyê
Sermesti bûyin ji bêhn û boyê (52/53)

1.2.4. Cotepeyvên bi Erebî+Kurmancî

Cotepeyvên ku peyva wan a ewil Erebî û ya peyra Kurmancî ye. Di berhemê da cotepeyvên 
Erebî+Kurdî yên wekî tifl û sebî, subh û êvar, zen û guman û hwd. hatin tesbîtkirin.

Roj û şev û weqtê subh û êvar
Yeksan dinuma li wan bi yekcar (14/70)

Dam û ded û ademî û heywan
Tifl û sebî, aşivan û rezvan (36/24)

Ev zen û guman û ‘ilmê teqlîd
Tebdîl bibin bi ‘eynê tewhîd (59/81)

1.2.5. Cotepeyvên bi Farisî+Kurmancî

Hin cotepeyvên wekî tehl û tirş, şad û xemgîn, ser û pê û hwd. ku di Mem û Zînê da hatin 
tesbîtkirin Farisî+Kurmancî ne.
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Can û ceger û dil û hinavan
Dest û ser û pê û pişt û çavan (15/46)

Xîzan û geda xenî û zengîn
Şadan û hezîn û şad û xemgîn (23/65)

Ew şerbet eger şirîn e xam e
Wer tehl e û tirş e natemam e (59/59)

1.2.6. Cotepeyvên bi Erebî+Erebî

Di mesnewiyê da cotepeyvên xwerû Farisî+Farisî nehatin tesbîtkirin, lê cotepeyvên Ere-
bî+Erebî hene. Mînak ebleh û sefîh , îsm û zemîr, leyl û nehar, batin û zahir û hwd.

Ez dê nihe remlekê birêjim 
Îsmî û zemîrî ez bibêjim (16/20)

Ev ax û hewa û agir û av
Ev leyl û nehar û sî û sîtav (26/8)

Nabalix û ebleh û sefîh in
Ya zahid û sofî û feqîh in (58/27)

1.2.7. Cotepeyvên bi Erebî+Farisî

Cotepeyvên ku peyveke wan bi Erebî û yek bi Farisî ne jî hatin tesbîtkirin. Mînak cunûn û 
şeyda, hor û perî û wd.

Ew hor û perî di bêbedel bûn
Lewra ku ji nûrê lemyezel bûn  (8/32)

Herçî li me bû duçar û peyda
Hazir geriya cunûn û şeyda (16/23)

1.2.8. Cotepeyvên bi Farisî+Erebî

Cotepeyvên ku peyveke wan bi Farisî û yek bi Erebî ye hatin tesbîtkirin. Peyva ewil a co-
tepeyvê Farisî ye û ya peyra tê Erebî ye. Mînak; bend û qeyd, feryad û fîxan, ceng û cîdal, geşt 
û seyran û hwd.

Roja weku çûne geşt û seyran
Wan dîne li rê du dîdeheyran  (19/8)

Hazir nebitin kesek di seydê
Ew dê bimirit di bend û qeydê (36/19)

Bê ceng û cîdal û bê tehewur
Qet vî şuxulî mekan tesewur (46/16)

Cotepeyv di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da 
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Di binbeşa li jor de li gorî zimanê hêmanên cotepeyvê nimûne hatin pêşkêşkirin. Îja li jêr 
em ê li gorî rêza alfabetîk wan pêşkêş bikin: 

‘am û xas
‘amî û xewadim û xewas
‘aqil û ‘ezîz
‘asî û şeqî û natemam
‘bedî û seyyar
‘ebîd û azad
‘ehd û peywend
‘elehî û se’alîk
‘elîl û ‘îllet
‘enasir û sehab
‘eql û ferr û ferheng
‘eşq û mehebbet
‘eta û bexşîn
‘eyş û ‘îşret
‘eyş û kamiranî
‘eyş û neşat û şadimanî
‘eyş û xweşî
‘ezîm û dewwar 
‘ezra û ruwal û bikr û murdan
‘îd û tehwîl
‘ilm û hîkmet
‘îzam û cild û hemdem
‘izz û naz (3)
‘îzz û rif ’et
‘izz û temkin
‘uqab û bazî
‘usman û ‘Elî
‘uzam û cedd û walid
ab û abgîn
ab û xak
ademî û heywan
agir û av
ah û efxan
ah û feryad
asîman û ‘erd
ateş û bad
av û gil (2)
av û gil
ax û ber
ax û hewa 
axa û ekabir û feqîr
axû ‘erd
ayat û suwer
bab û pis
badenoş û serxweş
bajêr û kelat û xanî
bar û zehmet
barid û harr
batin û zahir

bax û bostan
bax û buhar û berg û esmar
bax û mehbûb
bax û rax
bê cerhe û qerhe  û birîn
bê nam û nîşan
bê rewac û mexşûş
bê şu’le û pêt û bê çirûsk
bêbab  û yetîm
bedesl û sefîd û bedfi’al
bedfê’l û sitîzekar û salûs
bedxwah û pexîl û bedsigal
begzade û sade û rûwal
bêhed û qiyas
bêhn û boy
bejn û bal (2)
bela û bend
bêlîbas û tazî
bend û leyiz û cih
bend û qeyd
bend û seqet û xîlaf û kalan
bendî û hebsî û girîftar
bênezir û hemta
bêquwet û bêtuwan
ber û binagûş
berg û bar
betal û zail
betî û dair
beyaz û humre
beyda û demen
beyt û hecer û meqam û hucre
beyt û hecer û tewaf û ‘umre
bêzeban û xamûş
bi batin û bi zahir
bi hevalî û bi wehdet
bi nesîhet û bi pend (2)
bi roj û bi şev
bi te’emmul û bi îdrak
bi tebayî û bi kesret
bi tewazu’ û bi te’zîm
bihîstin û rewayet
bihîşt û nîran
bil batin û bi zahir
bilezzet û bitam
bira û bab û mam
bira û bab û mam
bîsat û esbab
bisk û xal
bisk û zulf û xal

bixûr û ‘ûd û’enber
bizeban û baxeber
bûbekr û ‘umer
bûk û zava
bulh û natemam
buraq û refref
buzurg û kûçek
ca bi ca
cahil û nezan 
cahil û ummî û sefîl
cam û qedeh û eyax
can û ceger
can û cism
can û dil (3)
cariye û xulam
cawnî û behar
cebr û îkrah
cehennem û ‘ezab
celal û rehmet (2)
cemad û heywan
cenet û sewab
ceng û cîdal
ceng û herb
ceng û perxaş
cennet û hûr
cewaz û ruxset
cewr û sitem
cih û mekan
cih û wusaq
cism û can (2)
cundî û sipahî û emîran
cunûn û dîn û har
cunûn û şeyda (2)
cunûn û waleh
cuz’ û kul
çarisû û sûk
çeqçeq
çerx û baz û govend
çerx û felek
çeşm û leb û sîne
çi can û çi eşbab
çi ewwel û çi axir
çi mu’min û çi kafir
çi qalb û çi meqlûb
çi telib û çi metlûb
çi ten û çi erwah
çîl û çepî
çîn çîn
dad û dîn û dewlet
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dam û ded (2)
damad û ‘erûs
dane û dame
dar û ber (2)
dawudî û sibtî û nesara
dax û derd
debîq û diba
def û ribab
delîl û burhan
dem bi dem
dem dem (3)
der û ban
der û deşt
derd û ah û wah
derd û derman
derd û êş
derwêş û re’iyye û feqîr
dest bi dest
dest û ezman
dest û pê (2)
dest û pê û dawan
dest û pençe
dest û pî û çav sêv û ruteb û 
enar
dest û ser û pê û pişt û çav
dev û kepî
dewa û derman
dewab û însan
dewende û perrende
dewlet û se’adet
di hindik û di nadir
diba û herîr û xêz
dijmin û reqîb
dikan û sûk
dil û can (4)
dil û ceger (2)
dil û hinav (3)
dildar û şepal û nazenîn
dîn û dewlet
dîn û îman
dîndarî û dewlet û diyanet
dinê û axîret
dirav û dînar
dîtin û şehadet
dîwan û meclis
duçar û peyda
duçar û zahir
dûşîze û doxter û ruwal
dûşîze û nû’erûs û bikr
dûxan û yehmûn
e’alî û ekabir
e’yan û ekabir û e’alî

ebleh û sefih
edanî û erazil
edanî û esaxir
eger şirîn eger tal (2)
ekabir û xewas
elfaz û me’anî û ‘îbarat
elmas û zumurrud û mirarî
emîr û xîlman
emlak û cewahir û xezîne
enîn û efxan
eqd û sîdaq û mehr û kabîn
eql û xired û şu’ûr
eqwam û qebayil û ‘eşayir
erd û asîman (2)
erd û sema
erz û asîman
esbab û tecemmul û define
esl û bîx 
eşq û wumqan
eyd û sersal
fanî û jar û muştîxak
faris û gurd û pehlewan
feda û qurban
fehm û xîred
fêris û betl û sînesaf
feryad û fîxan 
fesl û eyyam
fezail û fuzûlî
fikr û zikr
fîl û ferzin
fîl û rex û kergedan
fitne û fesad
fîxan û ah û zarî
fîxan û feryad
fîxan û gazî
fîxan û xulxul
fîxan û zarî
furaf û ceyhûn
fuzûl û herzekar
gah gahî
gazî û fîxan
gazî û xuroş
geh gahî (2)
geh geh
genç û mal (2)
ger kafir û ger gunehikar
ger melek û eger beşer
ger roj û eger şev
gerden û dest û pê û zencîr
gerden û dûş
geşt û seyran (3)
geweşt û şehnaz

gilî û gazin
gul û sunbul
gulab û gulqend
gulab û misk û ‘enber
gulgul
gulşen û gulistan
gustax û sitemger û siyehker
hakim û emîr
hamd û şukr
hamşadî û hemcefa û hemdem
hat û bat
hebîb û aşiq
hedd û xayet
hem bayî û hem xerîdar
hem kîtab e hem şîr
hem qerîb e hem dûr
hem resul e hem mîr
hem zelam û hem nûr
hemaşiyan û hemper
hemnefes û heval û hemdem
hemraz û emîn û nazenîn
hemser û hemnişîn û hemraz
hemşire û hemcenah û hemser 
hemzad û heval û hemnişîn
heqîqat û mecaz (2)
hesar û hebs û zindan
heyat û kewser
heywan û nebat û me’iden û ferş
heywanê û me’adîn û nebatat
hezîn û giryan
hezîn û nalan
hezl û baz
hîcab û perda
hîcab û tor
hicr û wîsal
hîle û xurde
hîlekar û cazû
hin ‘eqliremîde hin muşşeweş
hin camederîde û hin serxweş
hin mu’telif in hinek muxalif
hin mudbir û hinek mudebber 
hin muxtelif in hinek mu’alif
hin rojperest û hin şebefrûz
hin xusserrevîn û hin xemendûz
hindek di betî’ û hin serî
hindek di heram û hin di tarî
hindek di me’în û hin menî’in
hindek di peya û hin siwar in
hindek di seqîl û hin xefîf
hindek di şefaf û hin ditarî
hindek di xefî û hin letîf
hor û melek û perî û wîldan

Cotepeyv di Mem û Zîna Ehmedê Xanî da 



24 •

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

hor û perî (2)
hor û xilman (3)
horî û perî û xemrevîn
hûrî û melek
husn û cemal
îhtiram û tekrîm
îlm û huner û kemal û îz’an
îns û can (3)
îns û perî
înşa’ û mebanî û îşarat
îsm û zemîr
îxfa û texaful û tehemmul
îhtraz û î’raz
ins û can
îşaret û mu’emma
jar û ze’îf (2)
jar û ze’îf
ji nû ve û tekrar
jor û jêr
kafir û musulman
kar û bar
kebk û qaz
keç û kurr û rûwal
kem û keyf
kerb û elem
kerker
kêşan û keşan
kewn û mekan
kibr û kîn
kîj û kur
kizb û teswîl
koh û deşt
koh û deşt
kohî û kenarî
kubera û kurdemîr
kuçe û xurfe û şibak
kufr û guneh
kufr û îman (2)
kûs û def û kerrenay û naqûr
le’b û baz
le’b û bend û bazan
leb bi leb
leble’l û semen’îzar û gulrûx
letîf û nazenîn
letîf û xendan
lêv û zeqen û enar
lewh û qelem û sewabit û ‘erş
leyal û nehar (2)
lutf û husn
lutf û kerem
ma’ û tîn
mal û menal

mawerd û zabad û misk û ‘en-
ber
mawerd û zebad û misk
me’cer û burqe û serendaz
me’şûq û hebîb
mecruh û ze’îf û dilefgar
medar û teskin
meh û mêhr (2)
mehelle û zikak
mehibb û mehbûb
mêhr û bawefa
mêhr û muşterî
mêhr û wefa
mehrûm û sefil û bênesîbek
mekesl û melabis
mekr û kizb û tezwîr
mela û şêx û mîr
mela û xetîb
melul û me’yûs
melul û mehbûs
melul û mexbûn
mem û zîn (11)
menazil û meqamat
menna’ û muzebzebîn û îblîs
mensûb û muselsel
menzer û meher
meqsed û me’nî
meqsed û murad (2)
mêrinî û xîret û celadet
mermûz û menaqib û dirayet
mertebe mertebe
mesken û mal
meş’el û fener
meta’ û kala
metlûb û meqasid û mûradat
mewan û hîcab
mewt û heyat
mewzû û meqasid û hîkayet
mexmûr û siyah û mest û bimar 
mexmûr û siyahimest û sekran
mezaq û meşreb
milk û melek û felek
mîr û axa
mîr û geda
mîr û padîşah
mîr û paşa
misal û hemta
mîsal û teswîl
mu’ciz û keramet
mudd’a û metlûb
muddea û metlûb
mufîd û mustefad

muhal û muşkîl
muhîb û mehbûb
mulk û mal û millet
mumkunat û wacib
munasib û muwafiq
munîr û rewşen
muqîm û sair
mûrad û meqsed (2)
murîd û murad
murşîd û pêşewa
murşîd û rehber û delil
musafih û mu’aniq
musella û meqam
museyqel û munîr
muşteha û mehbûb
muşteha û mehbûb
mûtî û muhtaç
mûtî’ û munqad
mutrib û saz
muzekker û muennes
mulk û mal
muzekker û muennes
muzeyyen û mulebbes (2)
nam û neseb
nan û av
nar û nûr
narinc û turinc (2)
nav û nişan
ne ‘eql û ne hûş
ne murde û ne ehya
ne qîl e ne qal
ne serxweş û ne mest
ne şem’ û ne çira
ne ten û ne can
ne xewn e ne xeyal
ne xwer ne xwabek
ne yar û ne hemnîşîn
nebat û heywan
nebat û însan
nedan û aşikar
nedîm û nas (2)
nedîm û yar (2)
nefs û dil û can
nelayiq û leîman
nemmam û hesûd û hîlekar
neqs û nîsyan
nergis û lale
nesl û neseb û heseb
neşat û ‘eyş û ‘îşaret
newal û kûh û deşt
nexs û suls
nezm û tertîb (2)
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nî’met û nefais
nijdeyan û cerdan
nişat û kameran
nîzam û întîzam
nûr û nar (2)
nûr û zelam
nutq û xeber
nuzhetgeh û şehnîşîn û eywan
pakîze û pakibaz
pêl û mewc
pencer û şebak
pend û xelet û xiîaf û yalan 
perr û bal
perwaz û firr
pêş û paş
peyapey
peyman û qesem
piling û tazî
pîr û kal (4)
pîş û pes
qail û fa’il û xudan
qavil û xebîrî
qaz û quling û kebk û teyhû
qebra û sema
qedîm û layezal
qedîr û zulcelal
qelb û can (2)
qella’ û qellaş
qemsî û xar û rûsiyah
qend û şeker
qendîl û fitil
qerar û temkin
qesd û xerez (2)
qet’ û fesle
qettal û dilawer û cegerdar
qewal û muxennî û xezelxwan
qewam û quwet 
qewl û qerar
qeyd û bend
qeyd û zencîr (3)
qeyser û sûk
qeza û sunnet
qible û kabe
qiblegah û mescûd
qiyas û te’iwil
qur’an û xeber
ramişger û xweşşnewa û xweş-
deng
ref ref (2)
refîq û rehber
rehm û riqqet (2)
remz û hal

remz û îma
reng û rû
reqs û baz
reqs û govend (2)
resm û ‘adet
resm û ayin (2)
retb û yabis
rewneq û rohnî û kemal
reyhan û binefş (4)
rifq û rehmet
rih û ceset
riha û sunbul
riza û nam û namûs
roj û şev (3)
rû be rû
rûh û cesed
ruh û qalib
ruh û qelb
rûm û ‘ecem (2)
rûm û ‘ereb û ‘ecem (2)
rûm û hebeş û fireng û tatar
rûx û binagoş
ruxsar û zeqen
sade û rûalan
sadiq û rast
saf û bêbeha
saqî û şerab
saxir û fisûnger
se’y û teleb û tewaf û ‘umre
sebr û saman
sebr û sukûn
sebûr û xursend
seda û gazegaz (2)
sef sef
sefa û zewq û suhbet
sefil û bêxudan
sehîh û mursel
sehîqed û serefraz
sêhr û mu’icizat
sehra û çîmen
sehw û xelet (2)
sekinîn û mutmeîn
selasil û qeyd
ser ser
ser û pê
sera û bostan
serdarî û sewlet û siyanet
serdefter û serwer
serniwişt û sermeşq
sersalî û bakir  û rûwal
sersam û dewar û ser’ û meh-
mûr

serw û şimşad
serxweş û muşewweş
setrenc û nerdan
sewda û fûad û xebl û mexmûr
seyadet û eyb
seyr û geşt
seyr û sulûk
sî û sîtav
sidq û îman
sidq û wefa
sîfat û ef’al
sifîdî û siyahî
sihhet û şîfa
silah û gurz û şimşîr
sîxar û kubbar
siyah û tarî
siyeh û sifîd
sofî û mela
sorgul û sunbul
sot û kul
sûbaşî û şehne
subh û êvar
subh û şam
sunbul û lale
sunbul û sorgul
sûr û matem
şad û xemgîn
şad û xendan
şad û xurrem (2)
şadan û hezîn
şah û wezîr
şah û xûndikar
şahî û sefa (2)
şahî û xem
şai’r û feqîr
şê’r û xezel û kitab û dîwan
şeb û rûz
şefa û tarî
şehadet û xeyb
şems û qemer (4)
şer’ û sunet
şerab û qend û şekker
şerbet û şerab
şerbet û te’am
şerbet û vexwarin
şetul’ereb û ferat û ceyhûn
şev û roj
şewq û ziya û nûr û lem’an
şeyda û cunûn û mubtela
şimşad û çinar
şîr û şeker
şîr û şeşperr (2)
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şîwen û şahî
şîwen û şîn 
şûr û şer
şûşe û mendela
tab û taqet
tac û tomar
te’essub û eşîrî
teb û tab
tebl û ‘elem
tecemmul û melabis
tecezzu’ û temekkun
teferruc û temaşa
tehl û tirş
têk têk
tekkelum û xeberdan
tella û şîban
teng û tarî
tengî û cefa
tenha û tehin
tenha û tenê
terz û uslûb
text û ewreng
tifl û sebî
toz û gerd
tûl û ‘erz û umq
turk û tacîk
tûtî û qumrî
ûslub û sifat û me’ne û lefz
wehş û teyr (2)
wehşî û xebel
wehy û tenzil
welwele û fîxan û zarî
weqar û ‘eql û ferheng
weqt û gav (2)
wezîr û serwer
wezn û qîrat
wucûb û îmkan

xafil û ‘atil
xaib û hazir
xak û xaşak
xal û nuqet
xal û xet
xal û xet û turre
xalis û temîz
xan û man
xanim û xewatîn
xar û xes 
xas û ‘aman (2)
xayin û xwar
xebîs û xennas
xedda’ û xeberbezîn û telbîs
xedeng û xencer
xefîf û mexbûn
xelq û nas
xeml û rewneq
xemze û awir
xenc û naz
xenc û nazan
xenî û bais
xenî û zangîn
xerabî û xebîsî
xerb û şerq
xergûş û xezal û gûr û ahû
xermohrî û morik û mirarî
xesm û dujmin
xet û xal (2)
xeta û nîsyan
xeta û sehw
xewas û ‘amî
xeyl û heşem
xezal û gur û xergûş
xirab û xwar
xiza û xwarin
xîzan û geda (2)

xubar û hûr
xuld û nîran
xuld û seqer
xull û zincîr
xurşîd û meh û nucûm
xurûc û tehrîk
xwar û zelil û xakisar
yaqût û zumrurrud
yar û ehbab
yar û exyar
yarî û birayî û mu’axat
yemîn û ewseng
yemîn û qenbel
zahid û sofî û feqîh
zalim û ‘ewan
ze’îf û jar (2)
zebt û neseq û nîzam û dîwan
zeî’îf û dilefgar
zelil û mehbûs
zen û guman
zend û baz
zêr û zîv
zerb û tezyin
zerîr û zergûn
zêrr û wereq û cewahir û durr
zewq û caf
zewq û fereh
zewq û sefa û ‘eyş û noş
zîb û tezyin
zîn û mem (4)
zînet û xeml û qişt û henbel
zîr û bem (3)
zîv û zêr
zulf û gîsû
zulf û xal (11)
zurna û nefîr û kûs û me	

Encam

Xebata me cotepeyvên di Mem û Zînê de tesbît kirin ku ew jî bi qasî 826 heban e ku hinek 
ji wan xusûsiyetên ji kategoriyekê zêdetir dihewînin. Cotepeyvên ku me tesbît kirin me li gorî 
avadanî û zimanê hêmanên wê dabeşkirin. Di encama xebatê da hin taybetiyên cotepeyvan ên 
hatin tesbîtkirin ev in:

1. Mem û Zîn berhemeke dewlemend e ji aliyê cotepeyvan ve çi ji aliyê mêjerê çi ji aliyê 
cureyên cotepeyvan ve be.	

2. Ehmedê Xanî digel zimanê xwe û devokên Kurmancî (Bohtî, Mihemedî û Silîvî) Erebî, 
Farisî û Tirkî jî dizanibû ku bi bikaranîna cotepeyvan bi zimanên ciyawaz vê yekê baş nîşan 
dide. 
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3. Janrayên cotepeyvên di berhemê da ji hevdu cuda ne û hejmara wan jî diguhere: 
a. Herî zêde cotepeyvên têkilhev hene ku hejmara wan ji 240î zêdetir in. Peyra cote-

peyvên nêzwate (ji 180yî zêdetir) û cotepeyvên hemwate (ji 90î zêdetir) tên.
b. Herî kêm cotepeyvên vedengî hene ku tenê du mînakên wê hatin tesbîtkirin.
c. Di berhemê da hin cotepeyvên ku di bin serenavê “cotepeyvên cûrbicûr” da hatin 

dayîn hene ku bi alîkariya daçek û gihanekan hatine çêkirin.

4. Hat tesbîtkirin ku zimanê avabûnê yê cotepeyvan jî ji hevdu cuda ne. Digel cotepeyvên 
xwerû Kurmancî yên wekî jor û jêr, agir û av, şev û roj cotepeyvên Kurmancî+Erebî, Erebî+-
Kurmancî, Farisî+Kurmancî, Erebî+Erebî, Erebî+Farisî, Farisî+Erebî hatin tesbîtkirin.

5. Cotepeyv bi giştî bi gihaneka “û” yê bi hev du ra hatine girêdan.
6. Taybetiyeke din a cotepeyvan ew e ku cotepeyvên ku heman wateyê didin; di beytên 

cuda da, di şûna dubarekirinê da, bi peyvên cuda hatine dayin. Mînak: Erd û asîman di du 
beytan da hatiye dubarekirin lê di du beytên cuda da, di şûna vê da; erd û sema, erz û asîman 
hatine bikaranîn ku ev jî nîşaneyeke xurtbûna zimanê berhemê ye.

7. Cotepeyv bi demên dirêj ra qalib digrin, li ziman rûdinên û peyvên cotepeyvê nikarin cih 
biguherînin; lê di Mem û Zînê da me cotepeyvên wekî “sifîd û siyah”, “siyeh û sifîd” ku peyvên 
wê cih diguherînin tesbît kirin.
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Extended Abstract

Introduction
Reduplications are groups of words based on the repetition of words or, in some cases, 

parts of words. These structures are included in the subject of phonetics, morphology and 
syntax as sound events, structures of words and word groups. In this respect, reduplications 
show the grammatical dimension of the language, but also the semantic dimension of the 
language as they are structures used to strengthen the narrative. According to Inkelas & Zoll 
(2000) and Travis (2001), the first studies on reduplication (cf. Wilbur 1973, Marantz 1982, 
Clements 1985, Kiparsky 1986, Mester 1986, Steriade 1988, McCarthy û Prince 1995) focused 
more on the phonological dimension of reduplication. However, there has been an increase 
in theoretical studies on the morphological and syntactic dimensions of these structures. For 
example, according to Inkelas & Zoll (2000, r. 6), Morphological Doubling Theory is based on 
the proposals of Hyman et al. (1999), but also in some aspects on the restricted repetitions of 
Yip (1995, 1998) and the work of Downing et al. (1997 et al.) on morphological phenomena 
in Bantu language reduplications.

Although Kurdish (Kurmanji) literature has dealt with doubling in gramatic books (e.g. 
Tan, 2015; Baran, 2012), the first academic study on the subject in Turkey is Ertekin and 
Açar’s (2015) study. While our study refers to the first studies in the Sorani and Zazaki lite-
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rature, it refers to the aspects of the subject that are left incomplete in the first studies in the 
Kurmanji literature and thus tries to address the subject from a broader perspective.

Reduplications have been preferred by poets and writers as a concept that enriches exp-
ression in poetry and prose. Ahmadi Hani, one of these poets, made extensive use of redup-
lications in his work Mem û Zin. Mem û Zîn, one of the most important works of classical 
Kurdish literature, has a rich literary expression with its language, style and figures of speech. 
In particular, arts such as proportionality, overstatement, contradiction and repetition, which 
are relevant to our subject, refer to literary style, and some reduplication structures formed 
with these verbal arts in the context of language features are worth analyzing.

Method And Material Of The Study
This study, which falls within the field of textlinguistics in one aspect, tries to identify and 

analyze the reduplications in Mem û Zin masnavi with a descriptive method and a synchronic 
approach. For this purpose, our study analyzed the reduplications in the work by comparing 
the copies of Mem û Zin annotated or translated by Yıldırım (2010), Şemrexî (2011), Doskî 
(2013) û ya Dost (2020). Our study consists of an introduction and two chapters. The intro-
duction briefly covers the conceptual and theoretical framework and includes the method and 
material of the study. The first part shows the reduplications in Mem û Zin in terms of form. In 
this section, the reduplications are discussed under ten headings and explained with examp-
les from the masnavi. In addition, the reduplications identified in this section are tabulated 
in numerical data. The second section makes a distinction according to the language to which 
the reduplications belong. The use of Kurdish, Arabic and Persian words as reduplications is 
exemplified under eight headings. At the end, the identified reduplications are arranged in 
alphabetical order and added to the study.

Conclusion
This study, which examines the reduplication structures in Mem û Zin and their gramma-

tical features, has identified more than 820 reduplications in the work and stated that some of 
these reduplications can be included in more than one category. Our study, which exemplifies 
the reduplications in the text under different categories, has determined that these structures 
in Mem û Zin enrich the narrative and contribute to the literary style of the text.

Recommendation
As one of the studies that emphasize the importance of analyzing the early texts of Kur-

dish in order to better understand many grammatical structures in Kurdish or to find examp-
les that have not yet been identified, this study suggests that researchers should focus more 
on the texts of the classical period.
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Puxte

Edebîyata klasîk ji qederek çavkanîyên hizrî yên hevpar ên wekî dînî, tesewifî, dîrokî û efsanewî 
sadir bûye. Şairên di vê qadê da bi mezmûn û mefhûmên hevbeş, berhemên xwe lê kirine. Wekî şairekî 
mitesewif Feqîyê Teyran jî xwe li vê qadê girtîye û berhemên xwe li gorî hiş û zêhna vê dinyayê dane. Di 
vê gotarê da bi rêbaza wesfî hewl hatîye dayîn ku xwendinek li berhemên Feqîyê Teyran bê kirin da ku 
çavkanîyên hizrî yên ku helbestên wî pala xwe danê bên tesbîtkirin. Di vê xebatê da herweha çavkanîyên 
hizrî yên Feqî li gorî çar kategorîyan hatine vekolîn ku ew jî dîn, civak, însan û siruşt e. Bi qasî lêkolîna vê 
gotarê ew yek hatîye tesbîtkirin ku Feqî jî wekî her helbestvanekî klasîk, ji hêla jêderên hizrî va sûd ji dînê 
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Önder BEYTER

Îslamê, tesewif, mîtolojîya civakên qedîm ên herêmê û herweha dîrok û efsaneyên Îranê wergirtîye. Dîsa 
di vê lêkolînê da derketîye holê ku çi berî xwe çi jî serdema jiyana xwe, Feqî dîroka Kurdî jî ji hêla hizrî va 
kirîye jêdera berhemên xwe.

Peyvên Sereke 

Edebiyata kurdî, Feqîyê Teyran, çavkanîyên hizrî, edebîyata klasîk, tesewif.

Abstract 

Classical literature is based on a number of common intellectual sources such as religious, mystical, 
historical and legendary. Poets who produced works in this field have benefited from common themes 
and concepts. As a sufi poet, Faqah Tayran also wrote her works according to the understanding of this 
world. In this article, all of Faqah Tayran’s poems have been examined with a descriptive method in 
order to determine the intellectual sources that form the basis of his works. Again, in this study, Tayran’s 
intellectual sources have been examined based on four categories: religion, society, human and nature. 
With this research, it has been determined that Faqah, like other classical poets, benefited from the 
religion of Islam, sufism and the mythology of the ancient societies of the region, as well as ancient Iranian 
history and legends. Again, in this research, it has been revealed that Faqah also included Kurdish history 
as an intellectual source in his works, either before him or in the period in which he lived.

Keywords

Kurdish literature, Faqah Tayran, intellectual sources, classical literature, sufism.

Destpêk

Edebîyata klasîk a gelên Rojhilata Navîn xwedî reng û dirûvekî hevpar e. 
Edebiyata klasîk a Kurdî jî ji vê hevpariyê pişka xwe sitandîye. Lewra çavkanîya ku 
ev cure edebîyat jê sadir dibe, yek e. Îja dema em bala xwe didinê ka ev çavkanî çi 
ye, em dibînin ku jêdera herî sereke şaristanîya Îslamê ye. Herweha ji xeynî dînê 
Îslamê, gelekî taybetîyên din hene ku edebîyata van gelan dike mişterek. Li gorî 
Adak, edebîyata klasîk, ew edebîyata nivîskî ye ku di serdema Îslamî da di bin 
bandora dînê Îslamê, zimanên Erebî û Farisî û herweha çanda Îranê da li gorî hin 
rêbazan hatîye meydanê (Adak, 2015, r. 30). Heçî Agah Sirri Levend (m. 1978) e, ew 
vê jêderê bi awayekî berfirehtir destnîşan dike. Li gorî wî, Qur’an, hedîs, kelam, qisse 
û mûcizeyên pêxemberan, tesewif, tarîx û esatîr ên wekî lehengên dîrokî û efsanewî, 
zanistên heqîqî û batil ên wekî kîmya û herweha sêhr û tilism, bezm û rezm, adet û 
rusûmat û herweha pendên pêşîyan ji jêderên hevbeş ên edebîyata klasîk in (Levend, 
1984, r. 9-10).

Ji alîyekî din va her berhemeke edebî, awayek ji awayên rengvedana hizr, raman 
û bawerîyên serdem, civak û dorhêla xwe ye. Nivîskar an jî şair dema xwe bide ber 
fealîyeteke edebî, ne mumkin e ku xwe ji şert û mercên serdem û civakê rizgar bike, 
jê dûr bisekine û herweha xwe di birceke asê da tecrîd bike. Ev namzed naçar e ku 
rastîya serdem û civaka xwe raçav bike. 

Piştî vê girîzgahê êdî em dikarin werin ser mijara vê gotarê. Ev xebat xwe lê datîne 
ku çavkanîyên hizrî yên berhemên Feqîyê Teyran tesbît û destnîşan bike. Heger em li 
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îfadeyên li jor binihêrin, anku em şert û mercên serdemî û civakî bidin ber xwe, em 
dibînin ku Feqîyê Teyran, di demekê da jîyaye ku edebîyata klasîk serwerê serdemê 
ye. Ji lewma jî me xwest ku em di vê xebata xwe da wê yekê ron bikin, gelo berhemên 
Feqî bi taybetîyên serdema xwe, anku bi taybetîyên edebîyata klasîk diguncin an na. 
Ji bo tesbîtkirina vê jî helbet, divê ewil çavkanîyên hizrî yên Feqî bên vekolan. Me jî 
hewl da ku em di vê gotarê da li ser vê mijarê rawestin û çavkanîyên hizrî yên Feqî 
destnîşan bikin. Ronbûna vê mijarê herweha dê bi kêrî tayînkirina cureyê edebîyata 
Feqîyê Teyran jî bê. Lewra di lîteraturê da hê jî nîqaş hene, ka berhemên Feqîyê 
Teyran dikevin bin sîwana edebîyata gelêrî yan edebîyata klasîk. Helbet di vê xebatê 
da amanca me, ne bersivandina vê pirsê ye. Ji bo bersiva vê pirsê, serê ewil divê 
dîwaneke edîsyon-krîtîk a Feqî were çapkirin da ku dîtina bersiva vê pirsê hêsantir 
bibe. Ev jî mijara xebateke serbixwe û berfirehtir e. Nexwe em hêvî dikin ku ev gotar, 
qet nebe di encamê da hin nîşaneyan bi dest bixe ku bi kêrî mijara tayînkirina cureyê 
edebîyata Feqî jî bê. 

Me ev lêkolîn bi rêbaza wesfî pêk anî û me “Dîwana Feqîyê Teyran” kir bingeha 
vê xebatê ku bi werger û şikara Kadri Yıldırım hatîye amadekirin û ji hêla Wezareta 
Çand û Turîzmê va hatîye çapkirin. Ev çap, hemû berhemên Feqî yên ku heta niha 
hatine tesbîtkirin li xwe digire. Ev jî tê wê wateyê ku me lêkolîna xwe li ser hemû 
berhemên Feqî pêk anî. 

Dîsa bi qasî ku me çavê xwe li qada lêkolînên kurdî gerand, teza doktorayê ya 
Müslih Sezer a li ser dîwana Melayê Cizîrî ne tê da, li ser çavkanîyên hizrî yên şairên 
Kurd ên ji serdema klasîk, lêkolîn nehatine kirin. Ev yek jî dike ku hem di vî warî 
da divê xebat bên kirin û hem jî heger bên kirin, dê rûbirûyî zehmetîya bertengîyê 
bên. Ji ber vê sedema bertengîya lîteraturê me jî zehmetî kişand. Ji lewma jî me 
anî, dabeşkirina beşên vê xebatê, li gorî beşên sereke yên xebata Sezerî, ji hev du 
qetandin û lêkolîna xwe pêk anî. Di vir da divê em wê yekê destnîşan bikin ku 
heger me bianîya, ev xebat li gorî teqsîmata Adakî yan jî sernavên Levend dîyar 
kirine bikira, em ê ji navê derneketana. Belê me rêbaza Sezerî şopand, lêbelê ew 
jî di hedêzatê xwe da tezeke doktorayê ye û bergeh û sînorên wê pir fireh in. Ji ber 
sînorê hejmara rûpel û peyvan, em naçar man ku herdu beşên dawîn ên vê lêkolînê 
bi awayekî kurtir binivîsin.

Ev gotara me ji destpêkek û çar beşan pêk tê. Her beşek ji hêleke va li ser 
çavkanîyên hizrî yên Feqî radiweste. Li gorî vê, me beşa ewil ji bo çavkanîyên hizrî 
yên ku xwe dispêrin dîn û tesewifê, beşa duyem ji bo çavkanîyên hizrî yên xwe 
dispêrin civakê, beşa sêyem ji bo çavkanîyên hizrî yên xwe dispêrin însan û beşa 
çarem jî ji bo çavkanîyên hizrî yên xwe dispêrin siruştê terxan kirin. Di beşa ewil 
da me hewl da ku em tesbît bikin bê ka Feqî, di berhemên xwe da çi unsûrên dînî 
û tesewifî bi kar anîne. Di vê beşê da ji hêla mertebeyên heyînê, emilandina nav û 
sifetên Xwedê, referekirina ayet, hedîs û kitêbên pîroz, têgehên têkildarî axretê û 
herweha hinek unsûrên mayîn ên wekî tesewif û unsûrên wê va em li ser helbestên 
Feqî rawestîyan. Di beşa duyem da em bi berfirehî li ser çavkanîyên ku jêdera wê 
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civak e rawestîyan. Di vê beşê da me alim û şairên serdemên berê, kesayetên dîrokî, 
efsanewî û hîkayewî, welat û bajar, jiyana civakî ya wekî bezm û rezm, muzîk, eşq 
û evîn û herweha gotinên pêşîyan ên ku di helbestan da derbas dibin destnîşan û 
şirove kirin. Di beşa sêyem û çarem da jî em bi kurtî li ser çavkanîyên bingeha wan 
însan û siruşt e rawestîyan. 

1. Çavkanîyên Hizrî yên Bingeha Wan Dîn û Tesewif e

1.1. Dîn

Dema em li sercem berhemên Feqîyê Teyran dinihêrin, em dibînin ku Feqî ji dîn, 
anku dînê Îslamê di asteke pir zêde da sûd û mefa wergirtîye. Nexasim gava em li 
her çar menzûmeyên wî yên navdar ên Bersîsê Abid, Şêxê Sen’an, Kela Dimdimê û 
Zembîlfiroş dinihêrin, em dibînin ku Feqî ev berhemên xwe adeta rêz bi rêz bi jêderên 
dînî vestirane. Feqî di berhemên xwe da têgeh û termînolojîyeke pir dewlemend a 
dînî ya wekî mertebeyên heyînê, nav û sifetên Xwedê, pêxember, milyaket, kitêbên 
pîroz, axret, hedîs, çar xelîfe, sehabeyên pêxember û herweha mekanên pîroz bi kar 
anîne. Feqî dîsa di berhemên xwe da telmîh li jiyan û mûcizeyên pêxemberan ên wekî 
mûcizeya şeqkirina behrê ya Mûsa Pêxember û kerametên ewlîya û kesên ehlê Xwedê 
yên wekî Bersîsê Abid, Şêxê Sen’an û Zembîlfiroş kirîye. Hetta dema em li menzûmeya 
Kela Dimdim a Feqî dinihêrin, em dibînin ku Feqî anîye, xwespartina bi Kela Dimdim 
a Emîr Xanê Bradostî û dorpêçkirina kelehê ji layê Safewîyan (Açar, 2019, r. 16) û 
herweha kuştina Emîr Xanê Bradostî û Ebdal Xanê Mukrî (Nêrweyî, 2019, r. 79), 
bi gotareke dînî pêşkêş kirîye. Dema em li berhemên Feqîyê Teyran dinihêrin, em 
dibînin wekî şairekî mitesewif, Feqî jî sûd ji termînolojîya dînî û tesewifî wergirtîye. 
Jêderên ku bingeha wan dîn û tesewif e mirov dikare wiha destnîşan bike:

1.1.1. Mertebeyên Heyînê

Mijara hebûn û cureyên wê di dîroka mirovahî û Îslamê da bûye yek ji mijarên herî 
sereke yên gengeşîyê. Di vê babetê da feylesof û aliman nêrînên xwe anîne ziman. Ev 
têgeha felsefî û mantiqî di heman demê da wekî “wucûd”ê jî tê emilandin ku tê maneya 
hebûn û heyînê. Di vê babetê da Durusoy wiha dîyar dike, “Ji hêla kirdeya fambar va 
wucûd wekî zihnî û xaricî dibe du beş. Ji xeynî vê dabeşîya ku ji esasên mantiqê ye, 
wucûd di bin sernavê mertebeyên heyînê da îcar dibe çar beş. Li gorî vê, wucûda 
tiştekî yan di xaricê da, yan di zihnê da, yan di lefzê da û yan jî di nivîsê da heye” 
(Durusoy, 2013, r. 137). Dîsa li gorî Îbnî Erebîyê ku hebûnê wekî new’ekî heyînê qebûl 
dike, ji bo ku heyîn were wucûdê divê ji mertebe yan jî astên heyînê di yekî da tezahur 
bike. Dema em li mijara mertebeyên heyînê jî dinihêrin, em dibînin ku mitesewif di vê 
mijarê da li hev nakin û lewma jî hejmara mertebeyan li gorî mitesewifan diguhere. 
Hetta li gorî hin mitesewifan ev hejmar bêsînor e (Erdem, 2018, r. 210). 

Îbnî Erebî mijara mertebeyên heyînê di berhema xwe ya bi navê Fusûsu’l-Hîkemê 
da formule kirîye û li gorî wî mertebeyên heyînê heft in û ew jî ev in; a) Mertebeya 
Ehadîyetê. Ev mertebe kunha Xwedê ye û tu mertebe di ser vê ra tune; b) Mertebeya 
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Wehdetê. Ev, mertebeya esma û sifetên Xwedê ye; c) Mertebeya Wahidîyetê; d) 
Mertebeya erwahê: Ev mertebeya ruhan e; e) Mertebeya misalê: Ji vê mertebeyê ra 
hinek dibêjin mertebeya xeyalê. Lewra ferdekî ku di alema ruhan da zuhûr dibe, di 
vê mertebeyê da teşe digire ku dê di alema cismanî da jê ra bibe sûret; f) Mertebeya 
şehadetê; g) Mertebeya însan (Konuk, 2017, r. 11).

Dîsa ji miheqîqan hinek, van mertebeyan bi navê “ehadîyet”, “wahidîyet”, “erwah”, 
“misal” û “şehadet” dabeşî pênc mertebeyan dikin û jê ra dibêjin “hazaratê xemse” û 
herweha hinekên din jî van mertebeyan parveyî çar beşan dikin û jê ra dibêjin lahût, 
ceberût, melekût û nasût (Konuk, 2017, r. 71-72). Îja çi li gorî formulasyona Îbnî Erebî 
û çi jî li gorî ya mitesewifên din, gava em li berhemên Feqîyê Teyran dinihêrin, em 
dibînin ku haya wî ji vê mijarê heye û di helbestên xwe da amaje bi van mertebeyan 
kirîye. Hetta em dikarin bibêjin ku Feqî di danberheva xwe ya digel Mela da rasterast 
li ser vê mijarê nêrînên xwe anîye ziman. Bo nimûne bnr. helbesta Feqî ya heftem a 
bi sernavê “Muxatebeê Feqî û Mela (Teyran, 2022, r. 71-81).

1.1.2. Nav û Sifetên Xwedê
Di berhemên Feqîyê Teyran da em dibînin ku nav û sifetên Xwedê çi li gorî lefzê 

Qur’an û hedîsan û çi jî li gorî binavkirina însanan di gelek cihan da derbas dibin. 
Bi qasî ku me tesbît kirin, nav û sifetên Xwedê yên ku di helbestên Feqî da derbas 
dibin ev in: Ellah (7/12), Kerîm, Satir, Hakim, Wahid, Qadir (6/6), Barî (6/19), Rahim 
(6/20), Qehhar, Settar, Xeffar, Rehîm (4/4-5), Cebbar (10/8), Xaliq (7/15), Zulcelal 
(2/12), Yarê Heqîqî (7/15), Şahê Qudretê (2/9), Şahê Mezin (14/94), Şahê ‘Ellam 
(14/207), Padîşahê Mezin (1/34), Me’bûd, Xwedê (1/35), Baxoy (1/2) û Mîr (2/5).

1.1.3. Ayet, Mishefên Pîroz û Hedîs
Feqî di helbestên xwe da gelek ayet û hedîs jî refere kirine û bi qasî ku me tesbît 

kir, ew ayet û hedîs ev in: 
Pirsa Feqî bêcih nebû
Lewra di Furqanê hebû
Erşê Xwudê li ser te bû
Avê gelo di bîra te tê (1/33)

Feqî di vir da ayeta 7em a Sûreyê Hûd bi bîr tîne ku ayet wiha ferman dike, “Xwedê 
ye, ew ê ku erd û asîman di şeş rojan de çêkirin û (berî çêkirina wan) erşê Wî li ser 
avê bû…”1 Feqî gazî avê dike û jê ra dibêje, gelo tê bîra te ku erşê Xwedê li ser te bû û 
herweha bi berdewamî diyar dike û dibêje ku ev yek di Qur’anê da heye.

Nazika mehbûb ciwanik
Qameta bejna ziravik
Kullu şeyîn dibe halik
Xeyrî ji Şahê Qudretê (2/9)

1	 Meala ayetên di vê gotarê da derbas dibin ji Meala Qur’ana Pîroz a Kurdî, (wer: Hüseyin 
Gündüz, Mehmet Seyhan), Weşanên Serokatîya Karûbarên Dîyanetê hatine wergirtin.

Çavkanîyên Hizrî yên Feqîyê Teyran
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Feqî di vir da jî ayeta 88em a Sûreyê Qeses bi bîr tîne ku ayet ferman dike, “Ji 
xwedê pê ve her tişt fanî ye û namîne.” Feqî jî dibêje, belê tu hezkirîyeke nazik î, 
nazenîn î, ciwan î, wekî dara serwîyê zirav î, lê ji bîr neke, tu yê rojekê mirinê tam 
bikî, biçî helakê.

Mîm Hê şairê pak e
Her kesê bi rûh ji mak e
Hemîyan Xaliq fena ke
Xeyrî ji Şahê Qudretê (2/20)

Di vir da jî Feqî heman ayetê bi celebekî dîtir tîne ziman. Mîm û Hê anku ez jî di 
nav da her kesê ku ji dê û bavekî çêbûye, ew heyînê ku bi şûn da hatîye afirandin, fanî 
ne, Xaliq dê wan bişîne fenayê, Şahê Qudretê anku Xweda bi tenê ji vê munezeh e. 

Bes e rabe ji vê xabê
Wekî bapîr wekî babê
Em jî dê biçne turabê
Bi bal Baxoy ve ferwar e (3/4)

Di vir da jî Feqî hem ayeta 55em a Sûreyê Ta Ha ya, “Me hûn ji wê (erdê) afirandine 
û dîsa em ê we li wê vegerînin û careke din jî (piştî mirinê) em ê we jê derînin.” û 
hem jî ayeta 156em a Sûreyê Beqereyê ya “Em hemû (bende)yên Xwedê ne û em ê 
li wî jî vegerin.” bi bîr tîne. Feqî xwe û însanan hişyar dike û dibêje, bes e êdî ji xewa 
xefletê hişyar bin, ka bavê me ka kalê me, nexwe em ê jî fenanî wan bimirin û cardin 
vegerin cem Xwedê.

Dinê mehd e û mehlok e
Weku le’b e û leyzok e
Çi zanin tifl û zarok e
Felek çerx e bêîqrar e (3/38)

Di vir da jî Feqî hem ayeta 64em a Sûreyê ‘Enkebût û hem jî ayeta 32yem a Sûreyê 
En’am bi bîr tîne ku ayet wiha ferman dikin, “Ev jiyana cîhanê tenê kêf û lîstik e 
(‘Enkebût 29/64); Jiyana vê dinyayê bes lîstik û mijûlbûn e (En’am 6/32).” Di vir 
da Feqî wê rastîya ku herdu ayetên navborî destnîşan dikin, tîne ziman û herweha 
dibêje ku lê zarok hew dizanin ku jiyan bi tenê ji lîstikê pêk tê û ji bo lîstik û kêfê ye. 
Lê felek nasekine dizivire, anku bi rastî jî hem dinya li dora xwe dizivire û hem jî ji 
zeman ra rawestan tuneye, ku emir çû tu êdî nikarî bidî dû.

Ew Mîr Kerîm e Satir e xweş Hakim e di barê xwe da
Xelqno! Ne dûr e hazir e ew wahid e û bêîbtida
Her çî bikit ew Qadir e ew xaliqê bê bab û da (6/6)

Di vê benda xwe da jî Feqî meala sûreyê Îxlasê daye. Feqî dîyar dike ku Xwedê mîr 
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e anku serwer e, comerd e û eyb û qusûrên însanan vedişêre. Herweha ew yek e, her 
dem hazir û nazir e, destpêbûn jê ra tuneye û ji dê û bavekî çênebûye. 

Muksî yê jar û bedter im ferhemnî xeyre’r-rahimîn (6/20)

Di vir da jî Feqî diaya di dawîya sûreyê Mu’minûnê da ya “… li min rehmê bike, 
teqez tu yî çêtirînê dilovanan” bi bîr tîne. Feqî dibêje ku ew Muksî ye, jar û bedbext e 
û lewma jî ji Xwedê ra yê ku çêtirînê dilovanan e dia dike ku li wî rehmê bike. 

Cemala nûrîn saf e di wechên tecellayê
Bi herfên xwe keşşaf e demîr didin me’nayê
Ha Mîm Eyn Sîn Qaf di remza muemmayê (7/6)

Di vir da Feqî wan herfên remzdar ên “Ha Mîm Eyn Sîn Qaf” ên di destpêka Sûreyê 
Şûrayê da bi bîr tîne û dibêje, nûra saf a wê cemalê ye ku xwe di her cure tecellîyê da 
dide der û bi herfên remzdar va xezîneya mexfî keşf dike û maneyê didê.

Roja ku Adem afirî 
Xaliq li Îblîs azirî
Bû mani’ê secde birî
Êxiste toqa le’netê (14/26)
Xaliq li Îblîs kir xedeb
Bapîr bi cih nanî edeb
Adem şeyatîn bû sebeb
Avête der ji cennetê (14/27) 

Di van herdu bendan da jî Feqî qala ayetên 34-36em ên Sûreyê Beqereyê dike.2 
Feqî dîyar dike, roja ku Adem hat afirandin, Îblîs secde neanî û lewma jî Xwedê lê 
hate xezebê û toqa le’netê xist stû. Xaliq li Îblîs hate xezebê, lêbelê Adem jî netebitî, 
bi sebebolanîya şeytanan bêemrîya Xwedê kir û lewma Xwedê jî ew ji cenetê derxist. 

Ew çîjekî navê Weswas
Ê ling ture kêmî û kas
Rabû ji nava el-Xennas
Ji babê xwestî hîmmetê (14/35)

Di vir da Feqî ayeta 4em a Sûreyê Nas bi bîr tîne ku di ayetê da amaje bi şeytanên 
Xennas ên ku teletel yan jî nepen nêzîkî mirov dibin û wesweseyê diniqutînin dilê 

2	 “Wê demê me ji firîşteyan (melayîketan) re got: ‘Ji Adem re herin sicûdê.’ Ji bilî Îblîs 
hemû jê re çûne sicûdê. Ew neçû sicûdê, wî xwe mezin dêra û (ji ber vê yekê) ew bû ji 
kafiran (34); Me got: ‘Hey Adem! Tu û hevsera xwe (Hewa), li bihiştê bicih bibin. Çawa 
dilê we bixwaze wisa bi noşîcan ji xweşîyên wê bixwin û xwe nêzî vê dara ha mekin, 
vêca (eger hûn nêzî wê bibin) hûn ê bibin ji zaliman’ (35); Vêca Şeytên ew ji cennetê 
şemitandin; êdî ji nav xweşîyên ku ew tê de bûn derandin. Me got: ‘De dakevin ji wir, hûn 
ê ji hev re neyar bin. Heta hûn sax bin li erdê ji bo we niştecihbûn û pêxweşî heye.’ (36).” 
(wer: Gündüz û Seyhan, 2015, r. 8).
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mirov. Di vir da Feqî jî destnîşan dike, çêlikekî yan jî sêlekekî bi navê Weswas ê ling 
qop, ji nava şeytanên Xennas ên hatina wan teletel e, rabû û ji bavê xwe alîkarî xwest 
û got ku ew dikare peywira “xapandina Bersîs” bi cih bîne.

Gelek sotim kirim kibab
Kirye bi min sed reng xirab
Ya leytenî kuntu turab
Wêran ez im malim xirab (18/12)

Di vir da jî Feqî ayeta 40em a Sûreyê Nebe’ bi bîr tîne ku di ayetê da wiha tê 
fermankirin, “Bêguman me hûn bi ezabekî nêzîk hişyar kirin. Ew roja ku her kes 
kar û kiryarên xwe dibîne û yê kafir dibêje: Xwezî ez ax û xwelî bûma!” Feqî jî dîyar 
dike ku ew şermezarbûna kafiran a di vê ayetê da dike ku cergê mirov fenanî kebabê 
bisoje û rengê mirov jî ji tirsan bi sed celebî xirab bibe.

Încîl

“Încîl” yek ji çar kitêbên pîroz e, ji Hz. Îsa ra hatiye şandin û kitêba pîroz a 
Xirîstiyanan e (Pala, 2005, r. 232). Herweha peyva încîlê di Qur’anê da jî derbas 
dibe. Di Qur’anê da tê dîyarkirin ku Încîl ji hêla Xwedê wekî wehîy ji Îsa Pêxember ra 
hatîye şandin (Alî Îmran 3/3; Maîde 5/46; Hedîd 57/27).

Dixwum sondê bi bab Adem
Bi Încîlê kelam dadem
Êdî meylê bi te nadem
Te ne ehd e ne îqrar e (3/69)

Di vir da jî Feqî sondê li ser Adem Pêxember û herweha kitêba pîroz Încîlê dixwe 
ku ew ê êdî careke din berê xwe nede dinyayê ku jê ra ehd û qirar tuneye. 

Hedîs 

Hz. Pêxember di hedîseke xwe da dîyar kirîye ku dinya zevîya axretê ye (Aclûnî, 
2019, 415). Anku li dinyayê tu çi biajoyî, li axretê tu yê wê bidirûyî.

Dinê xelqno bi kê maye
Belê qenc e û mezra ye
Ji xêra ra Xwedê daye
Xebatkar bin ku ev car e (3/45)

Feqî di vê benda xwe da balê dikişîne ser fanîbûna dinyayê û dîyar dike ku dinya 
ji kesî ra namîne, lêbelê dîsa jî ji bo însanan wekî zevîyeke qenc e û herweha Xwedê 
daye da ku însan li wir, baş bixebitin û xêr û xêratan bikin. 

1.1.4. Milyaket

Munker û Nekîr, wan herdu milyaketan îfade dikin ku dê li alema berzexê jêpirsîna 
însanan bikin. Di Qur’anê da ayetên amajeyê bi jiyana qebrê dikin hene, lêbelê behsa 
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Munker û Nekîr nayê kirin. Munker û Nekîr di hedîsan da derbas dibin. Di tesewifê 
da Munker û Nekîr tên maneya qalibgirtina emelên baş û xirab ên însanan (Pala, 
2005, r. 341).

Ji zulmatê bibînim fer
Nekîr têtin digel Munker
Eya Me’bûd tu yî rehber
Bi heqqê cumle Qur’anê (9/9)

Feqî di vir da dîsa ji bo tengasîyên di qebr û berzexê da dia li Xwedê dike ku li wî 
were rehmetê. Feqî dibêje ku ew ê di qebrê da di nav zulmatê da bimîne û Nekîr û 
Munker dê bên cem û wî bidin ber jêpirsînê. Lewma jî Feqî wiha gazî Xwedê dike: 
“Tu yî rêberê min û min bide xatirê Qur’anê.”

1.1.5. Pêxember

Feqî di berhemên xwe da bi wesîleyên cuda hin pêxember bi bîr anîne. Lêbelê di 
berhema xwe ya bi navê Beyta Dilî da ya ku peyama wê ya sereke, fanîbûna dinyayê ye, 
tevî kesayetên dîrokî û efsanewî, navê hivdeh pêxemberan anîne ziman û xwestîye ku pê 
nîşan bide ku waye dinya ji wan ra nemaye û lewma jî dê ji kesî ra nemîne. Pêxemberên 
ku navê wan di Beyta dilî da derbas dibin ev in; Adem, Şît, Nûh, Îdrîs, Yûnus, Eyyûb 
(3/52), Yehya, Salih, Harûn, Mûsa, Îsa, Ehmed [Mihemed] (3/53), Dawûd, Suleyman 
(3/57), Ye’qûb, Yûsuf (3/59), Îbrahîm (4/10). Em dibînin, Feqî di wê rêzikê da ya ku 
navê Îbrahîm Pêxember bi bîr anîye, navê bavê wî Azer jî emilandîye. Di Qur’anê da jî 
navê bavê Îbrahîm Pêxember wekî Azer derbas dibe (En’am 6/74).

Feqîyê Teyran di menzûmeya Zenbîlfiroş da (15/37-42) bi kurtî serpêhatîyên 
Pêxemberan ên Îbrahîm, Mûsa, Yûnus û Nûh derbirîye. Herweha em dibînin ku Feqî 
di Beyta Dilî da Mihemed Pêxember wekî Ehmed bi nav kirîye ku di rastîya xwe da 
Ehmed di Qur’anê da (Saf 61/6) ji bo Hz. Pêxember tê emilandin. Ji xeynî vê, Feqî 
wesfên pêxember ên wekî “Nebîyê Muxtar (3/82), Zatê Ekber (4/1), Şefî’ê Roja 
Mehşerê (4/7) û Seyyîdê Serwer (9/22)” emilandine. 

1.1.6. Çar Xelîfe (Çaryar)

Di vir da em dibînin ku Feqî ji bo çar xelîfeyên ewil ên piştî Pêxember wesifandina 
“çaryar” (3/53) emilandîye ku ev wesifandin bêtir di nav Misilmanên Sunnî da 
berbelav e. Herweha “çaryar” tê maneya “çar dost” û navê çar xelîfeyên mezin e 
(Pala, 2005, r. 99). Feqî di vir da dîsa xelîfeyên duyem û sêyem rasterast navê wan 
bi kar anîye, lê xelîfeyê yekem û çarem jî nasnavê wan bi kar anîye (4/3, 4/8) ku yê 
Hz. Ebûbekir “Siddîq” û Hz. Elî jî “Heyder” e. Siddîq ew kes e ku di hemû gotin, hal û 
tevgerên xwe da rastgo ye. Hz. Ebûbekir ew kesê yekem e ku Îslamîyet qebûl kirîye û 
lewma jî wesfê siddîq jê ra hatîye dayîn. Çawa ku hedîseya mi’racê bihîstîye, yekser 
rastiya wê qebûl kiriye û lewma ev nasnav (Pala, 2005, r. 403). Bêjeya “Heyder” wekî 
gelek miletan, Ereb jî ji bo şêran bi kar tînin. Şêr hêz, quwet, cesaret û qehremanîyê 
sembolîze dikin û lewma ji Hz. Elî ra “Heyder” hatîye gotin.
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1.1.7. Muşrikên Mekkeyê 
Ebû Cehl ku navê wî yê rastîn Emr e, ji şaxa Mehzûm a Qureyşê ye. Ebû Cehl li 

hemberî belavbûna Îslamîyetê muqewemeteke mezin nîşan daye. Ji ber vê çendê jî 
pêxember ew wekî firewnê vê umetê bi nav kirîye. Der barê xirabî û neheqîyên Ebû 
Cehl ên dijî misilmanan da gelek ayet jî nazil bûne En’am 6/108; Hicr 15/90; ‘Eleq 
96/9-18 (Kapar, 1994, r. 117-118).

Dinê bûka Ebû Cehl e
Li nik me asîyan nehl e
Li eqlê aqilan tehl e
Li nik Îsa ku murdar e (3/68)

Li gorî Feqî, hew kesekî wekî Ebû Cehl û yên ku li dijî emrê Xwedê bûne asî û serî 
hildane, dikarin kêfa xwe bi dinyayê bînin, wê wekî bûkekî bedew û xemilandî qebûl 
bikin, pê şa bibin û herweha kêfxweş bibin. Feqî dibêje, lêbelê çawa ku li cem Îsa 
Pêxember murdar e, bi wî awayî li cem kesên xwedî aqil û fehm jî tehl e, nexweş e. 

1.1.8. Axret (Şehîdtî, Qebr, Berzex, Heşr, Qîyamet, Şefa‘et)
Axret, jiyana duyem e ku dê piştî jiyana dinyayê dest pê bike û heta hetayê dewam 

bike. Bawerîya bi axretê tevî bawerîya bi Xweda û bawerîya bi pêxemberan, ji sê 
aqîdeyên sereke yên dînê Îslamê ye. Li gorî Îslamê jiyana mirovan bi mirinê bi dawî 
nabe, lê di çend qonaxan ra derbas dibe û digihîje axretê. Li gorî Îslamê helbet ruhê 
însan berî ku bigihîje qonaxa dawîn, di qonaxên wekî qebr, berzex û heşrê ra derbas 
dibe. Li gorî vê, ruhê însan di qebrê da jî dikeve ber jêpirsînê û li gorî emelên li ser 
rûyê dinê, yan ezabê dikişîne yan jî nakişîne. Dema em li berhemên Feqîyê Teyran 
dinihêrin, em dibînin ku têgehên têkildarî axretê yên wekî şehîdtî, qebr, şefa’et, cenet 
û cehenem hatine bikaranîn. 

Şehîdtî
Feqîyê Teyran di destpêka menzûmeya Kela Dimdimê da dibêje, wî mezhebê 

(Şîe) qebûl nekin û ji bo xatirê Ebû Bekir û Umer xwe di rêya Pêxember da feda bikin, 
bibin şehîd da ku hûn di mehşerê da rûspî bin, anku ji gunehan bên şûştin û pak bin. 

Rûspîtîyê di mehşer kin
Hernê wan ker bi ker kin
Bi gotina Pêxember kin
Şehîd bin dinê terk kin (17/6)

Di vir da Feqî dibêje, bi gotina Pêxember bikin, biçin şer û cihadê, dijmin kerkerî 
bikin û bi xwe jî bibin şehîd, wê gavê roja mehşerê hûn ê serbilind bin û nebin ji 
rûreşan. 

Qebr
Feqî, xoceyê bêdebr wekî dikandarekî muflîs wesifandîye ku nikare debara mala 

xwe bike. Ev xoce mecazen muflîs û bêdebr e, lêbelê di maneyê da anku di heqîqetê 
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da îflasa vî kesî girantir e, lewra wî ji alîyê emelan va îflas kirîye. Lewma jî qebr dê li 
wî were hev, wî qebz bike û dê qebra wî tijî xwelî, xubar û mar be. 

Dibêjin xoce bêdebr e
Di me’nê da dikan qebr e 
Tijî toz e tijî xebr e 
Qebir teng e tijî mar e (3/16)

Heşr û Şefa’et
Feqî dibêje ku gava bû heşr, ew baxusûs şefaeta pêxember teleb dike û dixwaze 

rehmeta mezin bi ser da fenanî dilop û qetreyên baranê bibarin. 

Xusûsa Seyyîdê Serwer
Di heşrê da bikit mehder 
Bibarît rehmeta ekber
Şebîhê qetrê baranê (9/22)

Di benda jêr da jî Feqî hêvî û daxwaz dike ku roja mehşerê, xulefayê raşidîn bên 
hawara wî û wî ji Pira Siratê derbas bikin. 

Ewê roja dibit mehşer 
Ebabekr digel Heyder
Meger Osman digel Umer
Mi derbas kin ji nîranê (9/21)

Cenet û Hûrî

Di bendên jêr da jî Feqî teswîra cenetê dike. Li gorî vê, şênîyên ceneta baqî dê 
bi miştaqî digel xadim, hezkirîya xwe ya dinyayê bi şertê ku ehlê Xwedê be, hûr û 
xilmanan di qesrên xweşik, mamûr û abad da heta hetayê bijîn. 

Digel xadim bi muştaqî
Bi muhbet hem tu uşşaqî
Bişîne cenneta baqî
Biken seyran digel zarî 
(10/10) 
Biçîne cenneta nûr tê
Hizaran qesrê me’mûr tê
Bêhed xilman û hem hûr tê (10/11)

Tûba

“Tûba” navê dareke li cenetê ye (Uludağ, 2016, r. 360). Di Qur’anê da jî di sûreyên 
Re’d 13/29 û Waqi’eyê 56/17-40 da jî “Tûba” bi maneya dara li cenetê hatîye 
emilandin. 
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Bi heqqê herfê Tahayê
Di ewradê di dunyayê
Bibit nêzîkî Tûbayê
Derîn min ji behr û umanê (9/10)

Di vir da Feqî dia û hêvî dike ku ji bo xatirê sûreyê “Ta Ha”yê, ji bin behr û ummanan 
bê derxistin û bo cihekî nêzîkî Tûbayê bê birin. Helbet Feqî dîsa bal dikişîne ku 
wird û zikrên li dinyayê jî mirovan dibe cem Tûbayê. Di vir da helbet gelek remz û 
sembol hene. Feqî bi gotina heqê “Ta Ha”yê va dixwaze bêje ku ew jî mîna Adem, ji 
ber gunehên xwe were efûkirin. Lewra di Sûreya Ta Hayê da ji xeynî serpêhatîyên 
Hz. Mûsa, salixê wê yekê jî tê dayin ku Adem çawa ji hêla şeytan hatîye xapandin, lê 
paşê tobe kirîye û tobeya wî hatîye qebûlkirin. Dîsa remza din jî xilasbûna Hz. Yûnus 
ji zikê masî û ji bin deryayan e. 

Kewser
Kewser tê maneya çemeki li cenetê ku ji bo Hz. Mihemed hatîye terxankirin (Pala, 

2005, r. 268). Peyva “kewser” di Qur’anê da jî di Sûreyê Kewser da 108/1 carekê 
derbas dibe. 

Bê îsm û cismê dilberê
Çibkim bi Ava Kewserê
Dê îxtîyar kim seqerê
Nar xweştir e ji fîrqetê (17/197)

Di vir da Feqî dîyar dike, heger dilber anku hezkirîya dil nebe, wî ava Kewserê 
jî navê. Anku ew cenetê jî naxwaze û ew ê cehenemê, agir tercîh bike. Helbet em 
dibînin ku kewser û seqer, du têgehên têkildarî jiyana axretê, anku jiyana ebedî ye. 
Lewma jî dilber û hezkirina ku di vir da mewzû ye, ne evîneke mecazî, belkî evîneke 
dîsa bi gotina Feqî, me’nayê anku îlahî ye. 

Cehenem
Feqî diaya xwe di vir da jî dewam dike û ji Xwedê dixwaze ku wî ji agirê cehenemê 

xilas bike. Feqî dîyar dike, yê ku mirov li vê dinê ji tirsa cehenem û agir, li wê dinê jî ji 
agir bi xwe xilas bike, Xwedê ye û lewma jî ji Xwedê hêvî dike ku wî ji agirê cehenemê 
xilas bike. Peyva “dozex” di Farisî da (Pala, 2005, r. 125) û herweha di Kurmancî da ji 
bo cehenemê tê emilandin û di Kurmancî da forma wê ya “dojeh” jî heye.

Ji xewfa dozex û agirî
Xilas key min ji vî narî
Bi heşrê dûr î pir xanî (10/5)

Mûcize
Mûcize ew bûyer e ku li ser destê pêxemberan derdikeve holê û anîna nimûneyeke 

wekî wê ya bi rêya hînbûnê ne pêkan e. Dîsa li gorî pênaseyeke din jî mûcize, ew 
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hedîseya derasayî ye ku ji hêla Xwedê tê afirandin ku rastgobûna kesê xwe li îdiaya 
nubuwetê datîne nîşan bide û ji hêla taybetîyên xwe va jî însanan di eczê da dihêle 
ku nikarin teqlîda wê bikin (Bulut, 2020, r. 348).

Ew horîya şêx babet e
Beyda Yeda cihcennet e
Lebşekera neyqamet e
Têk teyyîbata ni’metê (17/304)

Di vir da Feqî amajeyê bi mûcizeya Mûsa Pêxember a di ayetên E’raf 7/108 û Ta 
Ha 20/22yan da hatîye ravekirin, dike. Li gorî vê Xwedê wiha li Hz. Mûsa ferman dike, 
“Destê xwe bêxe bin çengê xwe, (dema te derxist) tê bibînî ku spî derket, spîtiyeke 
ne ji nexweşî ku ev jî mucîzeyeke din e. (Ta Ha 20/22); Destê xwe jî (ji paxila xwe) 
derxist, ji nişka ve ew jî ji temaşekeran re spî û nûranî bû. (E’raf 7/108).”

1.2. Tesewif
1.2.1. Unsûrên Tesewifî
Ezel
Ezel di ferhengê da wekî hemwateyê peyva “qidem”ê derbas dibe û tê maneya 

heyîna ku destpêk jê ra tuneye. Herweha wekî têgeha felsefî û kelamî jî tê maneya 
dema bêdestpêk, maweya ku wekî zihnî destpêk jê ra tuneye û di raborîyê da 
domkirina heyînê ya heta hetayê (Kılavuz, 1995, r. 49). Li gorî Cebecioğlu jî ezel, 
nebûna destpêkê îfade dike û bi tenê ji bo Xwedê tê emilandin (Cebecioğlu, 2009, r. 
202). Pisporên Kelamê heyîn ji hêla ezelbûnê va dabeşî sê beşan kirine. Yek, heyîna 
hem ezelî hem ebedî; ew jî bi tenê Xwedê ye. Dudu, heyîna ne ezelî ne jî ebedî; ew jî 
kaînat e. Sisê, heyîna ku ezelî nîne lê ebedî ye; ew jî axret e. Bereksê vê jî ne pêkan 
e. Anku heyînek nabe ku ezelî be, lê ebedî nebe, lewra ya ku qidema sabit be, adema 
wê anku zewala wê nemumkin e (Kılavuz, 1995, r. 50). Nexwe takeheyîna ku ezelî 
ye, Xwedê ye û hebûna Xwedê ye. Ji xeynî Xwedê her tişt bi şûnda hatîye afirandin. 

Lê dema em li lîteratura edebîyata klasîk dinihêrin, em dibînin ku di behsa ezelê 
da şair bêtir li ser ayetên E’raf 7/172-173yan rawestîyane. Lewra di van ayetan da 
ew behs heye ku gava ruh tên afirandin, Xwedê ji wan pirs dike; “… Ma ez ne Rebbê 
we me? Hemûyan got: Belê, em şahdeyîyê didin (ku Tu Rebbê me yî)…” Şairan jî ev 
pirs û bersivdan wekî meclisekê qebûl kirine û navê “bezma elestê” lê kirine. Hinek 
caran jî ji vê meclisê ra “bezma ezel” yan jî “qalû bela” hatîye gotin (Pala, 2005, r. 72). 
Dema em li Feqîyê Teyran dinihêrin, em dibînin ku wî jî di vê mijarê da helbestek 
nivîsîye ku bi heman terz û lefzê Melayê Cizîrî, bi “Ellah sehergaha ezel” (1/1, Cizîrî, 
2009, r. 27) dest pê dike:

Ellah sehergaha ezel 
Ferman dikir subha ezel
Rih tê mucerred bê ‘emel
Anî di dîwana hisab (11/1)
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Anî ji sehraya ‘edem
Hind kafir û hind mehterem
Hemya ji bo gerya Qelem
Reş kir bi wî terzî kitab (11/2)

Feqî dibêje, di wextê sihara ezelê da Xwedê emr û ferman kir, wê hingê ruhên ku 
hê tu emelên wan tunebû, li dîwana hesabê kom kir. Ew tevda ji çolistana tunebûnê 
anîn û li wir kirin amadebaşîyê. Li vir qelem ji bo hemûyan lebitî û kitêb, anku 
lewhê mehfûz reş kir, tijî kir. Ji van hinek wekî kafir û hinek jî wekî muhterem hatin 
qeydkirin.

Ev helbesta Feqî ji şeş bendan pêk tê. Di vê helbestê da Feqî, Bezma Elestê yekcar 
teswîr dike û salix dide ku çawa Xwedê, bi lefzê “kun”ê ruh ji tunebûnê afirandin, 
li sehergaha ezelê kom kirin, pirsa “Ma rebbê we ne ez im?” ji wan kir û ruhan jî 
bersiva “Belê tu yî.” da. Feqî dewam dike û bal dikişîne ku ruhan ev bersiv ne bi 
îradeya xwe, lê ji ber emrê Xwedê dan. Hetta dibêje, wê hingê ne Adem hebû û ne jî 
Mîm û Hê (ez), îja em ê behsa îradeya çi bikin. 

Dema em li vê helbesta Feqî dinihêrin, em dibînin ku nêrîna wî ya di warê qeza, 
qeder, îxtîyara kulî û cuz’î da ji ya nêrîna ehlê sunnetê ya Eş’arî û Maturîdî cuda dibe 
û bêtir nêzîkî Cebrîyeyê dibe. 

Sirr
Sir tê maneya tişta resen û veşartî û herweha tişta ku veşartî tê girtin. Sir, 

latîfeyeke Rebbanî ye ku di qelb da ye û herweha cihê mişahedeyê ye (Cebecioğlu, 
2009, r. 569). Sir dîsa ew tişt e ku tê veşartin û di edebîyata dîwanê da lêva dilberê 
wekî sirrekî tê qebûlkirin (Pala, 2005, r. 375). 

Gerçî ji nutqê lal tu yî
Bêzar û qîl û qal tu yî
Lazim bi işqê hal tu yî
Bêdev î pir ji sirra qudretê (1/20)

Di vir da feqî ji bo avê dibêje ku belê, ji hêla axaftinê va tu lal î, tu bêziman û 
bêaxaftin î, lewma jî divê tu bi şêwezarê hal va eşqa xwe îfade bikî û herweha tu 
bêdev î, lê meger tu gelek sirên qudretê dihewînî. Anku yên ku bi nezera dil li te 
binihêrin, dê wan sirên qudreta îlahî yên li te barkirî, bibînin. 

Zikir
Zikir, bibiranîn e û bibîranîna Xwedê ye. Herweha zikir ew e ku mirov Xwedê bîne 

bîra xwe, wî ji bîr neke û nekeve xefletê (Uludağ, 2016, r. 393). Zikir di tesewifê da tê 
wê maneyê ku hin navên dîyar ên Xwedê ji hêla derwêşan bi hejmarên mueyen bên 
dubarekirin. Ev peyv û esmayên bi piranî tên dubarekirin jî ev in: “Allah, hû, heyy, heqq, 
qeyûm, laîlahe îllallah”. Zikir du cure ye. Yek, zikrê xefî (zikrê veşartî) ku di dil da tê 
kirin. Dudu, zikrê celî (zikrê eşkere) ye ku bi eşkereyî tê kirin (Pala, 2005, r. 493).
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Zikir dikir bi remz û raz
Ji bihna gula baxê mecaz
Aşê dilê wan hate saz
Çerx û ger û bez vêketê (17/135)

Di vir da Feqî teswîra derwêşên feqîyên Şêxê Sen’an dike. Li gorî vê, feqîyên şêx 
ên ku di heman demê da derwêş in, li pêş şêx rêz bûne, fenanî dolab yan jî berê aş, 
bi remz û raz ketine zikrê. Ji van derwêşan tête bêhna gulan û herweha dilê wan coş 
bûye û fenanî berê aş, dizivirin, deng derdixin, anku zikir dikin.

1.2.2. Tîpên Tesewifî
Şêx, Murşîd û Pîr
Şêx, murşîd û pîr her sê jî rêberên terîqetên tesewifî ne. Murşîd ew kes e ku 

însanan îrşad dike, anku rêya rast, heqîqetê nîşanî wan dide. Helbet ji bo ku heqîqetê 
nîşanî însanan bidin, ev şêx û murşîd divê bi xwe ji meqamên terîqetê, baxusûs ji 
meqamê fenayê derbas bûbin, ji hêla îlim û îbadetê kemilîbin, bi exlaqê hemîde anku 
exlaqê baş xemilîbin û bi wî awayî rêya başîyê nîşanî însanan bidin û wan bigihînin 
kemalê (Cebecioğlu, 2009, r. 321, 455, 510). Herweha esasekî sereke yê terîqetê 
ew e ku salik gava tobe kir, divê ji bo xwe rêberekî, anku murşîdekî bineqîne da ku 
rêya rast nîşanî wî bide. Murşîd jî ew kes e ku bi têra xwe tecrube û ilma wî heye û 
gihîştîye meqamê heq (Tavakkoli, 2010, r. 78).

Xizmeta sultan û mîran
Sin’eta dana û zîran
Hûn mekin bê şeyx û pîran
Guh bidine vê şîretê (14/2)
Mirwet ji mîr û hakiman
Xizmet li qûl û xadiman
Bê şeyx û pîr û aliman
Dayi’ mekin hûn taetê (14/4)
Heçî kesê aqil hebî
Xizmet mekin bê murebbî
Da taeta Bersîs nebî
Hatine ser hîkayetê (14/5)
Bê şêx û bê ustayekî
Bi tenê ketî çîyayekî
Babê divê belayekî
Êmin mebe ji telûqetê (14/64)

Dema em li menzûmeya Feqî ya bi navê Bersîsê Abid dinihêrin, em dibînin ku 
Feqî di vê berhema xwe da herî zêde li ser vê mijarê, anku li ser şertê terîqetê yê 
întisaba bi murşîdekî rawestîyaye. Feqî di menzûmeya navborî da bi tevahî li pênc 
cihan ku me ew bend li jor destnîşan kirine, însan hişyar kirine ku divê întisabî şêx û 
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murşîdekî bikin. Feqî bi serborîya kalemêrekî wekî Bersîsê Abid ê ku temamî jiyana 
xwe di rêya Xwedê da, bi ilm, zuhd û îbadetê derbas kirîye, xwestîye nîşanî însanan 
bide ku nebûna murşîdekî ji bo însanan çiqas xetere ye. Em ji vê menzûmeyê hîn 
dibin, mirovekî wekî Bersîs ê ehlê Xwedê, ji ber nebûna murşîdekî, çawa di axirîya 
emrê xwe da ji rastîyê dixalife û ji rêya heq averê dibe û dikeve kufrê. Lewma jî 
Feqî di vê berhema xwe da, çûye hatîye û xetereya vê yekê dubare kirîye ku di hişê 
însanan da rûnê. 

Ji alîyekî din va em dibînin ku Feqî di berhemên xwe da (1/30-31, 14/71) wekî 
tîpên tesewifî cih daye însanê kamil, arif, sofî û derwêş jî. Feqî wekî mitesewifekî 
mezin dîsa di berhemên xwe da cih daye hal û meqamên tesewifê yên wekî meqamê 
wehdetê, meqamê ewlîya û herweha halê hîkmetê (14/8-9). Ji ber ku ev behs pir 
dirêj bû, êdî em cih nadin nimûneyên wê. 

Xwendîye Şêx qet şerîet
Edeb û rêzê terîqet
Çûye nêv behra heqîqet
Me’dena me’rîfetê (14/59)

Çi heye ku feqî bi vê benda xwe va bal kişandîye ser çar dergehên sereke yên 
tesewifê ku şerîet, terîqet, me’rîfet û heqîqet in. Feqî di vir da bal dikişîne ku Bersîs 
ji ber ku ji bend û rêzikên şerîet û terîqetê û herweha ji kûrahîya derya û me’denên 
me’rîfet û heqîqetê bêpar û nehaydar e û herweha întisabî şêx yan jî murşîdekî 
nekirîye, dawîya dawî diçe xesaretê û kufrê. 

1.2.3. Keramet 
Keramet, di kesekî da zihûrbûna halekî xariqulade ye ku tu têkilîya wê bi îdiaya 

pêxembertîyê ra tuneye. Keramet herweha îkrama Xwedê ya ji bo ebdê xwe yê welî 
ye (Uludağ, 2016, r. 211).

Ker û gurî û ermîş û lal
Uftade û xelqê betal
Hindî nexwoş baynane bal 
Sabî dibûn ji illetê (14/19)

Feqî di vir da balê dikişîne ser kerametên Bersîsê Abid. Li gorî vê, kerametên 
Bersîs ên wisa hebûne ku çi kerr, lal û gurî û çi jî mubtelabûyî û dînbûyî, kesên ku 
çûne cem, ji nexweşîyên xwe sax bûne û bi wî awayî vegerîyane.

Ew xaliqê her ilm li nik
Wî gote Cebraîl çapik
Here ebdêm bigir sivik
Qenc lê bike sîyanetê (15/45)

Ew Cebraîlê pir çeleng
Hate xwarê ji banê felek

Önder BEYTER



• 47

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Law li hewa girt û gelek 
Ji wî ra dikit inayetê (15/46)

Cebraîl hatî bi keri
Law li hewa girt bi şermi
Danî ser erdê bi nermi
Xilas kirî ji zehmetê (15/47)

Di vir da jî Feqî behsa kerameta Zembîlfiroş dike. Li gorî vê, Zembîlfiroş jina 
Mîr, Gulxatûnê red dike û bi naçarî xwe ji birca kelehê diavêje xwarê. Lê berî ku 
Zembîlfiroş were xwarê û li erdê bikeve, Xwedê emir dide Cebraîl ku biçe û ebdê wî 
li hewa bigire. Cebraîl jî li ser vê fermanê, bi awayekî beza ji banê felekê hat xwarê, 
xort li hewa qefalt û bi nerman ew danî erdê. 

Jinê tendûr hilkir sivik
Zadek nebû bavê kuçik
Derî girt û çûbû ji nik
Mabûn di fikr û heybetê (15/52)
Cînarekî wan hate ser 
Agirek ji wan xwast bi xeber
Dema ku wan lê kir nezer
Pêkve te’amêt cennetê (15/53)

Herweha di vir da jî behsa kerametekî din ê Zembîlfiroş tê kirin. Li gorî vê, 
Zembîlfiroşê ku êdî kar lê kesad bûye û jina Mîr jî lê hatîye xezebê, ji hêla meîşetê va 
di halekî pir xirab da bûye. Jina wî diçe tendûrê dadide, lêbelê zad û xurekek tune ku 
çêbike û bixwin. Li ser vê yekê, jinik derî digire, vedigere cem Zembîlfiroş. Wê gavê 
her du jî şaş û metel dimînin û nizanin dê çi bikin. Lê di wê navberê da cînarekî wan 
tê û agir dixwaze. Dema diçin ber tendûrê, dibînin ku wa ye sifreyeke tijî bi teamên 
cenetê li wir e. Di menzûmeya Şêxê Sen’an da jî behsa kerametên Sen’anî tê kirin ku 
tayî û bayîyan, lal û şilan çawa qenc dike û herweha zalim û jirêderketî tên û li ber 
destê wî tobe dikin (17/43-45). Di vir da jî Feqî qala wê kerameta Şêxê Sen’an dike 
ku li ber destê sibehê di xewna xwe da Hz. Pêxember dibîne. Bi dîtina Pêxember va 
êdî dudilî di dilê murîdên Sen’an da namîne û pê bawer dibin ku şêxê wan kesekî 
rastgo û ehlê Xwedê ye.

2. Çavkanîyên Hizrî yên Bingeha Wan Civak e

Dema em ji wê hêlê va ya çavkanîyên hizrî yên bingeha wan civak e, li berhemên 
Feqîyê Teyran dinihêrin, em dibînin ku Feqî di vî warî da ji unsûrên cuda cuda sûd 
wergirtine. Bo nimûne em dibînin ku hakim û hikumdar, alim û şair û herweha 
kesayetên dîrokî û efsanewî di berhemên wî da derbas dibin. Dîsa Feqî di vê 
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çarçoveyê da serî li dîrok û folklora Kurdî daye û li ser qewamên navdar ên wekî 
Destana Kela Dimdim û Destana Zembîlfiroş sûd wergirtîye. Feqî herweha azmûna 
Bersîsê Abid û Şêxê Sen’an her yek jê kirîye menzûmeyeke serbixwe.

2.1. Kesayet

Di bin vê sernavê da em ê li kesayetên cuda cuda binihêrin:

Desthilatdar

Di berhemên Feqî da desthilatdarên di dîroka kevn da yên wekî Belqîs, Dawûd, 
Suleyman, Fir‘ewn û Haman (3/57, 17/256) û herweha yên di dîroka nêzîk da 
yên wekî Xan Ehmedê Biradost û Xan Edhem derbas dibin. Dawûd û Suleyman du 
pêxemberên Cihûyan in û di heman demê da qral in jî. Suleyman kurê Dawûd e û 
serpêhatîyên wan hem di Tewratê da û hem jî di Qur’anê da derbas dibin. Belqîs jî 
melîkeya welatê Sebeyê ye û hevçaxê Suleyman Pêxember e. Herweha Fir‘ewn bi 
giştî unwanê qralên Misra kevn e û bi taybetî jî di Qur’anê da ji bo wî qralê Misrê 
tê emilandin ku Mûsa Pêxember li dijî wî têkoşîn daye. Haman jî dîsa di Qur’anê da 
wekî peywirdarekî payebilind ê qesra Fir‘ewn derbas dibe. Wekî me li jor jî amaje 
pê kiribû, Xan Ehmed ew kesayetê dîrokî yê ku bi berxwedana xwe va hem di dîroka 
Kurdî da û hem jî di folklora Kurdî da cihekî giring girtîye û berxwedana wî bûye 
destan û li ser zarê dengbêj û destanbêjan hatîye gihîştîye roja me. Dîsa Xan Edhem 
jî em dibînin ku Serfermandarê artêşa Safewîyan e ku berxwedana Biradostîyan 
dişkîne û serwerîya Safewîyan cardin qaîm dike. 

Rabû Xanê Zêrînzend e
Subhê vekir derbend e
Xelqê cindî dixwend e
Reşandin ‘enber û qend e (16/7)

Rabû û fermana berxwedanê da Xanê Zendzêrîn, di şefeqa sibehê da derî vekir, ji 
gel nava gel gazî leşkeran kir û ew bi şekir û bêhnên xwe pêşwazî kirin. 

Subhê çûne Ecem e
Esker rûbar û çem e
Di pêş tê Xan Edhem e
Girtin dora Dimdim e (16/12)

Serê sibehê leşkerê Eceman ku Xan Edhem li pêş bû, fenanî çem û robaran kişîya 
û Kela Dimdimê dorpêç kirin.

Şair, Alim û Hekîm

Feqî herweha di berhemên xwe da alim, şair û zanyarên ji serdem û şaristanîyên 
cuda cuda bi bîr anîne. Dema em li helbestên Feqî dinihêrin, em dibînin ku ji şairên 
Kurdan wî Melayê Cizîrî bi bîr anîye û herweha ji serdema klasîk a Îslamî jî wî 
zanyarên giring ên wekî Îbnî Sîna (26/19) bi bîr anîye. Dîsa em di helbestên wî da 
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rastî kesayetên li pêş ên serdema Yûnana Antîk û herweha Romayê jî tên ku kesên 
wekî Platon, Sokrates, Tales û Hîpokrat û herweha Calînûs in (3/55). 

Birîndarê ‘işqê me dûr im ji siha bihan
Dizanin meddahê kê me di hezar û yek û sihan
Senaxwanê Melê me li hemû erd û cihan (7/25)

Feqî di vir da dibêje ku ew ji siha bihan dûr ketîye û dilê wî bi derba evînê birîndar 
bûye. Ew dizane ku di hezar û yek û sihan da medahê kê ye. Ew li hemû erd û cihan 
pesn û sena û herweha medha Melê (Melayê Cizîrî) dide. 

Kesayetên Dîrokî, Efsanewî û Hîkayewî

Feqî di helbestên xwe da wekî şairên edebîyata klasîk, mezmûn û motîfên 
serdema Îslamî û herweha serdema pêş Îslamê jî emilandine. Em dibînin ku Feqî 
cih daye kesayetên dîrokî û efsanewî yên berî zayînê. Feqî kesên wekî Zulqerneyn 
(3/55), Cemşîd, Qeyser, Hatem, Asef, Xatem, Haman (3/56), Loqman (3/57), Talût û 
Calût (3/59) û Azer (4/10) bi bîr anîne. Di vir da qralê Makedonî Îskenderê Mezin 
ê hukimranîya piranîya dinyaya çaxa xwe kirîye, bi nasnavê Zulqerneyn derdikeve 
pêşîya me. Herweha hukimdarê efsanewî yê Pîşdadîyan Cemşîd tevî qedeha xwe ya 
efsanewî hatîye bibîranîn. Di vir da ji dîroka Benîîsraîlîyan bigire heya efsaneyên 
Babîlê unsûrên edebîyata klasîk hatine bikaranîn. Li gorî vê, Talûtê qralê yekem 
ê Benîîsraîlîyan û Calûtê (3/59) fermandarê artêşa dijminê wan hatine bibîranîn. 
Dîsa Asefê ku navê wî yê tam, Asef bin Berahya ye û hem di Tewratê da û hem jî di 
çavkanîyên Îslamî da derbas dibe. Li gorî van çavkanîyan jî Asef, katib yan jî wezîrê 
Suleyman Pêxember e. Herweha li gorî Qur’anê, Azer jî bavê Îbrahîm Pêxember e.

Em dibînin ku Feqî ji dîrokeke pir kevn û pê va kesayetên ku mohra xwe li dîroka 
mirovahîyê xistine, bi bîr anîne û bal kişandîye ku dinya wehareng e ji wan ra nemaye û 
her dê ji kesî ra jî nemîne. Lewma jî divê mirov bi dinyayê nexape û nekeve gelîyên xefletê. 

Wekî destan û hîkayeyên evînî jî Feqî telmîh li evîna Zuleyxa, Mem, Ferhad, 
Xusrew û herweha Leyla û Mecnûnê kirîye. Heçî hîkayeya evînî ya Şêxê Sen’an û Keça 
Gurçî yan Ermenî û herweha Zembîlfiroş û Gulxatûn e, Feqî ev kirine du berhemên 
musteqîl. 

Şefeq da erd û asmanî
Ji min dil bir bi asanî
Dixwum sondê bi Subhanî
Zuleyxa bû di Misrê da (26/2)

Feqî dibêje li ber bedewîya wê, erd û esman ronî bû. Vê spehîyê bi hêsanî ez jî 
kirim dilketî ku bi Xwedê sond dixwim, fena Zuleyxaya Misrê bedew bû.

Beraber bû ji wê navê
Xwe talan kir ji wê gavê
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Xelas ke Mem ji girdavê
Ji tehrîra bi mer keştê (25/14)

Feqî di vir da dibêje ku di wê navberê da bi hev ra bûn, xwe talan kir di wê kêlîyê 
da, Mem ji gerînekê xelas bike ku bi nivîsê bûyer tê terîfkirin. Mem ê ku di vir da 
mewzûbehs e, divê Memê Alan be, ne Mem û Zîn. Lewra serdema Ehmedê Xanî piştî 
ya Feqî tê. 

Ez im yê sed keser heyla
Disojit dil ji wê meyla
Binêr Mecnûn çi kir Leyla
Ku ‘uryan kir di nêv deştê (25/8)

Ax lê, yê ku bi sed keserî dinale ez im, meyla wê ji bo me bûye şewata dil, ka mêze 
bike Leylayê çi anî bi serê Mecnûn, ew kir dîwane û uryanê çol û deştan.

Pur pehlewanê şehsuwar
Hevrîyê Şêx bûn sed hezar
Ferhad û Xusrew nû dîyar
Danîn ji hespê qudretê (17/287)
 

Bi sed hezaran palewanê şehsiwar hevrîyê şêx bûn, Ferhad û Xusrew nû xuya 
bûn, ew ji hespê qudretê dan peyakirin. 

2.2.  Qewm

Di helbestên Feqî da wekî qewm Bulxar (3/30), Ermenî (17/226), Gurcî (17/217) 
û Kurmanc (15/29) derbas dibin. Bulxar bi minasebeta bixûrê, Ermenî û Gurcî 
bi minasebeta keça ku Şêxê Sen’an dibe dilketîyê wê û Kurmanc jî di Menzûmeya 
Zembîlfiroş da derbas dibin. Feqî ji bo keça Xirîstîyan a ku şêx dibe evîndarê wê, di 
benda 217an da gotîye Gurcî, lê di benda 226an da jî gotîye ku Ermenî ye. Helbet 
di vir da ya muhîm, Xirîstîyanbûna keçikê ye, ne nijada wê. Lê axir, di warê nijada 
keçikê da tevlihevîyek çêbûye. Ev tevlihevî dibe ku ya Feqî bixwe be, yan jî dibe ku ji 
ber xetê mustensixan çêbûbe. Lê di eslê vê qiseyê da ku ew jî ya Ferîdudîn Ettar e, ne 
nijada keçikê, welatê wê tê destnîşankirin û ew jî Rom (Bîzans) e (Attar, 1990, r. 98). 

Gul dibê ev lawê ras ne
Mîr li kurmancan qîyas ne
Te ji destê min xelas ne
Ho li te didim muhletê (15/29)

Gul ji lawik ra dibêje ev ne rast e, ma qet di navbera Mîr û yekî Kurmanc da qîyas 
dibe, îja te tune ji destê min xilasî, ha ji te ra didim muhletê. 

Helbet me li jor got ku Kurmanc wekî qewm di helbesta Feqî da derbas dibe. Lê 
bi rastî dema em bala xwe didinê, em dibînin ku Feqî “Kurmanc” di peywendeke 
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gelekî cuda da emilandîye. Di vir da meqsed ji “Kurmancan”, xelqê ewam e û re’yayê 
Mîr e. Di vir da risteya duyem, hukmekî radigihîne û bi me dide zanîn ku Mîr, anku 
tebeqeya rêveber û Kurmanc qîyasê qebûl nake û nabe ku mirov wisa bifikire ku 
ew wekî hev in. Gava ku mirov vê hevokê vajî dike, wê demê ji bo peyva “Kurmanc” 
maneyeke neyênî hasil dibe û heta mensûbeke tebeqeya Mîran, wê yekê ji bo xwe 
heqaretê qebûl dike ku bi yekî “Kurmanc” ra were qîyaskirin û wekî Kurmancekî 
were qebûlkirin. 

2.3.  Welat û Bajar

Feqî di helbestên xwe da qederek welat û bajar û herweha cihên ku di hin 
çavkanîyên dînî û efsanewî da derbas dibin jî refere kirine. Mirov dikare Libnan 
(14/199), Yemen (17/174), Ken’an (26/7) Rom (26/10) wekî welat; Cizîr (7/1), 
Quds (9/11), Bexda, Şam û Tebrîz (26/9) wekî bajar; Kohê Tûr (7/11, 14/199, 
27/3), Rewza Munewer (4/1), Beyta Me’mûr (4/3), Laleş (25/13) wekî cihê ku 
referansa xwe ji dîn distîne û herweha Baxê Îrem (7/15) û Kohê Qaf (27/4) jî wekî 
cihên efsanewî bijmêre. 

2.4.  Jiyana Civakî

Bezm û Rezm

Di helbestên Feqî da di warê bezm û rezmê da îfade û teswîrên pir bireng û zindî 
hene. Baxusûs dema em li menzûmeya Kela Dimdim dinihêrin, em dibînin ku Feqî, 
şer û cenga ku qewimîye, bi teswîrên pir zindî û şênber va resm kirîye.

Kefa kûze û tas tê nazik û spîzend in
Qedeha meya xas tê binê talib çend in
Vedxwûn ji destê rastê medhên mehbûb xwendin (7/20)

Feqî dibêje, li ser destê nazik û spîzendan tas û kûzeya kef li ser tê, qedeha meya 
xas tê û binêre talibên wê çiqas zehf in, bi destê rastê vedixwin û medh û pesna 
hezkirîyê didin.

Cama Xwuda sîqal kirî
Tejî şeraba al kirî
Qismetê şêxê kal kirî
Dil tahir e dev nadetê (17/306)

Feqî dibêje, qedeha ku Xwedê biriqandîye, bi şeraba sorgevez dagirtîye û kirîye 
qismetê şêxê kalemêr, lê dilê wî paqij e devê xwe nadê.

Sewaş û qetl û ceng e
Hisar e pir tifeng e
Jê dibarin pereng e
Hingî tîr û xedeng e (16/15)

Çavkanîyên Hizrî yên Feqîyê Teyran
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Xelîfe çûn nîşande
Şîrê huşîn kişande
Serî ji laşî firande
Her sê jî kirne rande (16/50)

Kuştin ji xan û mîran
Bi tifing û top û tîran 
Serqut in mislê şêran
Laş bûne mîna gêran (16/55)

Feqî dibêje, şer û ceng û qetl e, keleh hatîye dorpêçkirin û tifingên diteqin, 
bêhesab in û ji tifingan agir dibare û tîr û sertîr jî di ser da. Ev şerek e ku jê ra terîf û 
rave tuneye, lehengên wê bê mînak in ku mertalên xwe dirêj dikin da ku keysa xwe 
lê bînin û lê bixin. Xelîfe çawa nîşanî wan dan, şûrê hêşîn kişandin, serî ji laşî firandin 
û her sê jî wekî rendeyê kerkerî kirin. Kuştin ji xan û mîran, bi tifing û top û tîran, 
serqot in mislê şêran, laş bûne mîna gêran.

Ev çarîna dawîn pir eşkere û wazih e û pêdivîyê bi şiroveyê nahêle. Lê di vê 
teswîrê da jî em dibînin ku herdu layenên şerker, ji hêla hêz û quwetê va ne hevseng 
in û Safewîyan fenanî çem û robaran esker şandine ser Xanê Çengzêrîn. Di vî şerî da 
em dibînin ku digel alavên şer ên klasîk ên wekî tîr, sertîr, rim û mertalan, alavên şer 
ên serdemî yên wekî top û tifing jî hatine emilandin.

Muzîk

Helbet xaneya di vir da derbas dibe, meyxane ye û ew jî di tesewifê da tê maneya 
tekyayê û herweha bade û mey jî tê maneya eşq û mihebeta îlahî û heqîqetê. Dîsa li 
gorî mitesewifan, gava ruhan di bezma elestê da bersiva “belê” da pirsa Xwedê, wê 
gavê mey û badeya eşqa îlahî vexwarine û bûne evîndarê Xwedê û herweha lewma 
jî her ruhek dixwaze ji bertengîyên cesedî rizgar bibin û cardin vegerin wê alema 
îlahî (Gündüz, 1991, r. 418). Ev enstrumanên muzîkê muxnî, çeng û ney jî her yek jê 
di tesewifê da sembolek e. Çeng tê maneya pişta xûzbûyî ya aşiq û ney jî tê maneya 
însanê kamil.

Xaneya bade û mey tê
Muxnî û hem çeng û ney tê
Min ji eşqa heyahey tê
Serxweş û sukran im ez (27/31)

Gotinên Pêşîyan û Biwêj

Feqî çawa ku di helbestên xwe da ayet û hedîs bi kar anîne, bi heman rengî gotinên 
pêşîyan û herweha pend û şîret jî bi kar anîne da ku uslûba xwe dewlemend û bi xeml 
û şemal bike û îfadeyên xwe jî bihêztir bike. Di vê babetê da Yıldırım jî bal dikişîne 
ku şairên serdema klasîk, wekî rêbaz, di helbestên xwe da pendên pêşîyan û şîretan 
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diemilînin da ku xwîner û guhdar ji metnê dilteng nebin û ji xwe ra pend û şîretekî 
bistînin (Yıldırım, 2022, r. 22). Dema mirov li helbestên Feqî dinihêre, mirov dibîne 
ku Feqî berhema xwe ya Beyta Dilî adeta bi seranser bi pend û şîretan xemilandîye. 
Lewma jî mirov dikare vê helbestê wekî nimûneyeke serkeftî ya emilandina pend û 
şîretan qebûl bike û herweha çend nimûneyên din jî wiha ne:

Du cara nayê dunyayê
Çelapa xweş hero nayê (3/46)
Vêketin her dû bi yarê
Diz kire malxwê mixarê
Mast dibê bi tûla sparê
Mal kire hûcra metê (14/89)
Kîmya li ba min aqil e
Însan bi ilmê kamil e
Re’ya neehlan muşkil e
Xelqê mudam di xefletê 
(14/133)
Tehl e heqî li kes xwoş ne tê (14/131)
Muhbet qulûban germ dikit (14/151)
Kes nîye hewceyê kes ne (17/78)

Eşq û Evîn

Di lîteratura Îslamî da eşq bi gelemperî bi du maneyan hatîye emilandin ku ew jî 
eşqa îlahî û eşqa beşerî ye. Herweha ji bo eşqa îlahî di heman demê da “eşqa heqîqî” 
û ji bo ya beşerî jî “eşqa mecazî” hatîye gotin. 

Dema em li helbestên Feqî dinihêrin, em dibînin ku wekî mitesefiwekî mezin, 
wî jî daye ser vê rêçê û herweha eşq, wekî eşqa mecazî û eşqa îlahî kirîye du beş. 
Di vê çarçoveyê da em dibînin ku Feqî ji bo eşqa mecaz, pênaseyên wekî “herfa 
evîn (14/148), narê mecazê (14/151), mecaz (17/4), eşqa mecazî (18/16)” û ji bo 
eşqa îlahî jî pênaseyên wekî “hal (17/14), (eşqa) heqîqî (18/16) û (eşqa) me’nayê 
(33/16)” emilandine. Di vir da divê em balê bikişînin ku Ehmedê Xanî jî di warê 
pênasekirinê da di bin tesîra Feqî da maye û wî jî ji bo eşqa îlahî, pênaseya “me’nayê” 
emilandîye (Xanî, 2010, r. 488).

Helbet me li jor dîyar kir ku Feqî eşqê wekî mecaz û me’nayê dabeşî du qisman 
dike. Lê em dibînin ku Feqî van herdu cure evînan bi temamî ji hev cuda nabîne, belkî 
bi rengekî dibîne ku yek bêyî ya din nabe. Nexwe li gorî nêrîna Feqî, di navbera eşqa 
mecazî û eşqa îlahî da rabiteyeke zindî heye ku kiras diguherîne. Bi gotinên Feqî yên 
wekî “Hal bê mecaz qet nabitin, eşqa mecaz a peyda bûye hêvî dikim ku heqîqî be, 
mecazî hate me’nayê” em fam dikin ku tişta em jê ra dibêjin evîn, pêşîyê di kirasê 
mecazê da hasil dibe û dû ra diqulibe ser ya îlahî. Ji lewma jî amanc herçiqas eşqa 
îlahî be jî, eşqa mecazî jî qonaxeke giring e. 
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Mîtolojî 

Feqî di berhemên xwe da ji mîtolojîyê jî sûd wergirtîye. Gava em lê dinihêrin, em 
dibînin ku di helbestên Feqî da şopên mîtolojîya Babîl, Îran, Çîn û Hindê hene. 

Mecnûn kirim ‘acgerdenê
Ew ef’aya ji rengê henê
Geztim li erdê Yemenê
Şehmar û zulf û qameta (17/174)

Feqî di vir da dibêje, wê dilbera ku gerdena wê ji qîlê fîlan e û herweha wekî 
marekê yê bi heneyê birengkirî ye, bi şahmeranî, zilf û qameta xwe ez li welatê 
Yemenê geztim, di wê gavê da min hiş û aqil avêt û bûm mecnûn. 

Feqî di vê benda xwe da mezmûna marê û herweha efsaneya şahmaranê emilandîye. 
Di edebîyata klasîk da porê yarê û herweha ax û zarînên aşiq wekî teşeyî dişibin maran. 
Heçî efsaneya şahmaranê ye, ew jî di eslê xwe da xwe dispêre mîtolojîya Îranê. Cara 
ewil di Camasbnameyê da derbas dibe. Camasbname jî bi Pehlewî hatîye nivîsîn û 
efsaneyên ji serdema Keyanîyan vedihewîne (Erkan, 1993, r. 43).3

Şêx gote wan ev rehber e
Ev Neynika Îskender e
Yan meqsed e yan mezher e
Ev şûşeya canê me tê (17/186)

Feqî dibêje, şêx ji wan ra got ku ev şûşe, neynika Îskender e ku meqseda dilê me 
tê da mezher bûye. Anku şêx dibêje ku rûyê keçikê fenanî neynika Îskender heqîqetê 
nîşan dide ku meqsed û miraza dilê me jî ev e.

Neynika Îskender di heman demê da wekî “ayîneyê alemnûma” anku neynika ku 
cîhanê nîşan dide, tê emilandin. Li gorî efsaneyê, Îskender wextê bajarê Îskenderîyeyê 
daye avakirin, ev neynik jî daye çêkirin û li cihekî bilind daye edilandin ku tiştên 
însan pê nizanin nîşan dide. Herweha Neynika Îskender di tesewifê da jî sembola 
dilê însanê kamil e ku tê da heqîqet eks dikin (Pala, 2005, r. 48).

Babê xezîna mar li ser 
Şêx ejderha avête ber
Dêmdur ji dêrê hate der
Îkram kirî kalîn ketê (17/216)

Mar di bawerîyên Çîn û Hindê da wekî xwedanê hikmetê û pasevanê ava heyatê 
(ava bêdawîbûnê) û xezîneyên binerd hatîye qebûlkirin (Gürkan, 2013, 529). Ji bo 
piranîya civakên cihanê, mar xwedan mane û sembolên cuda cuda ye. Herçiqas 

3	 Herweha di vê babetê da gotara “Şahmaran: Bir Anadolu Efsanesi” ya Didem Z. Havlioğlu û pirtûka 
“Camasb-name” ya Abdî Mûsa agahîyên berfirehtir vedihewînin. 
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bawerîyên Çîn û Hindê jêdera sembola çavdêrî û parastina xezîneyê bin jî, em dibînin 
ev bawerî û mîsyona ku li maran hatîye barkirin, îro roj jî di nav civaka kurdî da dijî. 

Di vê bendê da em dibînin ku Feqî, keça Xirîstîyan wekî xezîneyeke di dêrê da 
dibîne ku marê pasdarê wê jî di amadebaşîyê da ye. Lê şêx ejderhayê diavêje ber û 
bi wî awayî keça dêmdur derdikeve derva. Di vir da telmîh li ayeta E’raf 7/117an 
heye. Di ayetê da wiha tê gotin, “Me jî peyxam ji Mûsa re şand (me jê re got:) gopalê 
xwe biavêje! (Vêca dema Mûsa gopalê xwe avêt), darê Mûsa, werîs û darên wan bi 
yek carê dabelandin.” Çawa ku gopalê Mûsa bi îzna Xwedê dibe wekî ejderha û dar û 
werîsên wan sêrbazan tevan dadiqurtîne û sêhrê betal dike, bi heman rengî jî gava 
şêx ejderhayê diavêje, ejderhayê wî, marê li ber xezîneya di dêrê da dadiqurtîne, 
sêhrê betal dike û bi wî awayî keçik ji derê derdikeve derva û tê cem şêx. 

3. Çavkanîyên Hizrî yên Bingeha Wan Însan e

Dema em li berhemên Feqîyê Teyran dinihêrin, em dibînin, unsûreke din a ku 
ji hêla hizrî va jêdertîya berheman dike, însan e. Lewra, çawa ku dîn û tesewif, 
giringîyeke mezin dide însan û wê bi qîmeteke giran dinirxîne, wekî mitesewifekî 
mezin Feqî jî bi vê nêrînê însan dinirxîne û qîmeteke zêde didê. Di lîteratura Îslamî 
da hedîsa “lewlake”yê ya “Heger tu nebûyayî min felek (kaînat) nediafirandin” 
(Demirci, 1997, r. 179) heye ku li gorî vê, Xwedê ji Hz. Pêxember ra dibêje ku heger 
tu nebûyayî, min kaînat nediafirand, min ji bo xatirê te felek afirandin.

Genc bûn di kenza eqdemî
Baxo ji işqa Ademî
Înane karê alemî
Zahir kirin vê sûretê (1/36)

Dema em li vê benda Feqî dinihêrin, em dibînin ku ev hedîs hatîye bibiranîn. 
Anku Xwedê ji ber eşqa ademî, ev sûretên ku di xezîneya wî ya ezelî da veşartî bûn, ji 
çolistana tunebûnê derxistine û anîne meydanê. Ev ademê di vir da însan e, lê însanê 
ku di hedîsê da amaje pê hatîye dayîn, pêxember e. 

Xelqê Xwudê aqil kirî
Hem arif û kamil kirî
Nûrek di dil da hil kirî
Eslê qissê rê dibetê (1/31)

Xwedê di Qur’anê da ferman dike ku wî însan li ser sûretê ehsenê teqwîm, anku 
sûretê herî baş û xweşik afirandîye (Tîn 95/4). Anku însan wekî madî di teşeyekî 
mukemel û bêqusûr da hatîye afirandin û dîsa wekî menewî jî potansîyelek tê da 
hatîye bicihkirin ku dikare bibe însanê kamil. Anku bi gotina Feqî, Xwedê di dilê 
însan da nûrek ku ew jî nûra Mihemedî ye, hil kirîye û heger însan wê nûrê bişopîne, 
dê raza qiseyê keşf bike û dê bigihîje meqsûdê. 
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Ji alîyekî din va jî em dibînin ku Feqî di berhemên xwe da însan ji hêla mezmûnên 
edebîyata klasîk bi cih kirine. Di vir da jî însan wekî du tîpên sereke ku ew jî aşiq û 
me’şûq (yar) in, derdikeve pêşîya me. Herweha di vê çarçoveyê da van herdu tîpan di 
edebîyata klasîk da ya bi sedan salan dewam kirîye, teşe û dirûv girtine û li ser wan, 
tesewirên hevpar çêbûne. Anku ji bo aşiq û yarê termînolojîyeke standard çêbûye 
ku şairan li gorî wê, berhemên xwe sêwirandine û ji vê termînolojîyê sûd û mefa 
wergirtine. Dema em lê dinihêrin jî ev însanê ku di dilqê aşiq da ye, gelek tiştên wî 
hatine manekirin. Bo nimûne, hîcran û dûrmayîna ji yarê wekî agir û herweha tîr û 
xedengê hatîye formulekirin ku ezabê dide dilê aşiq, ji ber vê cewr û cefayê sîneya 
aşiq wekî neyê dinale û cerga wî fenanî kebabê dipije. Dîsa em dibînin ku di vî warî 
da ji bo yarê jî termînolojîyeke pir dewlemend pêk hatîye ku li vir cihê me tuneye em 
wê, rave bikin. 

Ji ber evîna yara rû wekî rojê dinale, husn û bedewîya dilberê bûye agir ketîye bedenê 
û ceger lê biraştîye û dilê wî jî bûye fenanî kûzîyekî agir, dişixule û ezabê didê.

Nalî ji dest dêmxawerê
Narê cemala dilberê
Germî gihande cegerê
Dil bû wekî pêt vêketê (17/94)

Di malikên Feqî da însan wekî mehbûb, hezkirî, dost û yar (1/10), refîq, heval 
û hevrê û herweha hevdil û hevalê wefadar (3/23, 12/1) derdikeve pêşîya me. Di 
1/10ê da mixatab av e, lê av bi rêya teşbihê bi însan hatîye şibandin.

4. Çavkanîyên Hizrî yên Bingeha Wan Siruşt e
Di berhemên Feqîyê Teyran da siruşt jî cihekî giring digire. Çi heywanat çi nebatat 

çi jî cemadat, wekî unsûrên siruştê pêkva ji bo helbestên Feqî bûne jêder û îlham. 
Feleknasîya li gorî serdema klasîk, stêrk û gerstêrk, heywanên efsanewî û kovî, dar û 
giha û herweha çem û robar di helbestan da hatine emilandin.

Alema Kozmîk
Şerm in ji dêmê zerî eqreban derb li dil dan
Xurşîd û Mah Muşterî perwane di muqabil dan 
Însan li şiklê perî ya hûr e sîfetwîldan (7/26)

Bi dêma zerî şermende û bi derba biskan birîndar bûne, Roj, Heyv û Jupîter bûne 
perwane û li dora wê zerîya horîperî fetl û gerê didin xwe.

Pêwer yeqîn xal in di ‘iqda Sureyyayê
Du Roj in du Hilal in li dêmê wê Leylayê (7/27)

Ew xal û nîşanên rûyê te gerdena Sureyayê (komestêrk) ne, li dêma wê Leylayê 
fenanî du Roj û Hîlalan in. 
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Digerî di nêv Pîredinê
Qet nanivî nasekinî
Reh şubhetê qelbê min î
Ji mihnetan û zehmetê (1/13)

Tu digerî di nav pîredinyayê da. Ne xew ne sekn ji te ra heye. Tu herwekî dilê min î 
ku mihnetkêş û zehmetkêş e. Di vir da dinya bi rêya teşbihê wekî pîreke ecûze hatîye 
teswîrkirin.

Heywan

Wekî me li jor jî behs kir, Feqî di helbestên xwe da cih daye hem heywanên 
efsanewî û hem jî yên kovî û kedîkirî. Herweha Feqî ev heywan li gorî wan sifet 
û taybetîyan emilandine ku civakê dane wan û herweha di edebîyata klasîk da di 
nava demê da wekî mezmûn bi dest xistine. Heywanên ku di helbestan da derbas 
dibin, bi qasî ku me tesbît kir, ev in: “Enqa (33/8), hudhud (17/256), mar (3/16), 
goyîn (3/26), dûvpişk (7/26), werdek (12/1), pezkûvî (14/9), tûle/kûçik (14/89), 
qumrî (14/106), beraz (16/17), semek/masî (17/103), xezal, şêr (17/211), teyxûn 
(17/214), ejderha (17/216), keftar (17/230), bilbil (27/9)”.

Nebat

Di edebîyata klasîk da şair, dilberê ji hêla nazikbûn û bedewîyê va nexasim 
dişibînin kulîlkan. Lewra kulîlk pir nazik û hesas in û lewma divê mirov lê miqate 
be. Şair jî dilberê dişibînin bax û baxçeyekê ku her cure kulîlkan dihewîne û fenanî 
baxçeyekî kulîlkan bêhna xweş jê tê. Şair di vê çarçoveyê da herî zêde bejn û qameta 
yarê dişibînin dara selwîyê ku zirav û bilind e, rû û dêma wê jî dişibînin gulan ku 
bêhnxweş, nazik û nazenîn e. Hinek nebatên ku di helbestan da derbas dibin, bi qasî 
ku me tesbît kir, ev in: Selwî, bih (2/12), sêv (2/12), belg (7/29), gul/werd, reyhan 
(2/12), sosin (2/2), dar, mêrg (3/18), pelçim, sorgul, sunbul (3/23), asmîn (3/26), 
bax, xar (3/22), nesrîn (7/44).

Cemadat

Ji bo cemadatê jî em dikarin wan çend kevirên biqîmet destnîşan bikin ku di 
helbestên Feqî da derbas dibin û bedewî û sipehîbûna lêv û diranên dilberê nîşan 
didin. Bo nimûne: le’l, durr, lû’lû’ (7/28,126) û ‘eqîq (17/132).

Feqî li vir bi taybetî li ser biharê helbestek nezm kirîye (3/18-27) û bihar ji bo wî 
çi îfade dike, anîye ziman. Em dibînin ku Feqî, bihar şibandîye cenetê û kêfxweşîya 
xwe ya ji ber hatina biharê îfade kirîye. Ji alîyekî din va Feqî, bihar wekî demsala evîn 
û evîndaran jî wesifandîye. Feqî dîsa di van rêzikan da terîfeke îqlima welatê xwe 
daye. Li gorî vê, bi hatina biharê ra dinya dibe hêşînahî, av zêde dibe, çem û kanî gurr 
dibin, mêrg û zozan dixemilin. Hetta Feqî dibêje, ew kes ji dinê bêpar in ku vê fesla 
biharê ya wekî cinetê û van mêrg û zozanên têrçêre û têrav nabînin. 
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Encam

Edebîyata klasîk li ser hin mezmûn û mefhûmên hevpar ava bûye. Ev mezmûn û 
mefhûm jî wekî jêder xwe dispêrin hin unsûran. Dînê Îslamê yê bi çavkanîyên xwe 
yên wekî Qur’an, hedîs, kelam û tesewif û herweha zimanên Erebî û Farisî, dîrok û 
efsaneyên Îranê, mîtolojî û erdnîgarî ji van unsûrên sereke ne. 

Wekî şairekî mitesewif Feqî jî herçiqas bi teşeyî nebe jî, ji hêla mane û alavan 
va li ser vê rêbazê helbestên xwe nivîsîne. Feqî mîna her şairekî klasîk helbestên 
xwe li ser esasê van jêderên hizrî yên hevbeş ava kirine. Dema mirov bala xwe dide 
berhemên wî, mirov dibîne ku wekî çavkanîyên hizrî wî sûdeke pir zêde ji dîn û 
tesewifê û bi dû ra jî ji civak, însan û siruştê wergirtîye. 

Feqî di berhemên xwe da pareke pir zêde ji bo dîn û tesewifê terxan kirîye. Di 
vê çarçoveyê da Feqî di menzûmeya “Ey avê av” û danberheva digel Melê da bêtir li 
ser mertebeyên hebûnê rawestîyaye û nêrîna xwe ya di vî warî da anîye ziman ku 
bi rêberê mitesewifan Îbnî Erebî ra bi hev du dike. Dîsa dema em li helbesta Feqî 
ya “Ellah sehergaha ezel” dinihêrin, em dibînin ku fikr û nêrînên di vir da hatine 
îfadekirin, ji nêrîna ehlê sunetê yê Maturîdî û Eşarî gelekî cudatir e û bêtir şiqite bal 
bi Cebrîyeyê. 

Herweha unsûra herî sereke ya ku rengê xwe daye hemû berhemên Feqî, tesewif 
e û di vir da ew xusûs jî derdikeve pêş ku em dibînin, di piranîya helbestan da şîretên 
ji bo jiyaneke sûfîyane hene. Feqî ji dîroka mirovahîyê hin nimûne pêşkêş kirine û 
bal kişandîye ku ji bo azmûneke serkeftî ya dunyewî û uxrewî çi pêwîst in. Helbet 
di vê çarçoveyê da em dibînin ku Feqî her carê bal kişandîye ser wê yekê ku divê 
însan bide ser şopa tesewifê û herweha ji xwe ra murşîdekî bineqîne. Lewra Feqî 
bi nimûneya Bersîsê Abid, însanan hişyar dike ku encama nebûna murşîdekî çend 
xetere ye û dawîya wê xusran e. 

Dîsa dema em lê dinihêrin, em dibînin ku Feqî, destaneke ji dîroka Kurdan anîye û 
bi gotareke dînî pêşkêş kirîye. Lewra Feqî di menzûmeya xwe ya li ser Şerê Dimdimê 
da bal dikişîne ku ev şer, şerê heq û batil e û yên bi ser kelehê da girtine, kafir û beraz 
in. Ji lewma jî li gorî Feqî, Kurdên ku di vî şerî da hatine kuştin şehîd in û yên mayîn 
jî xazî ne.  

Di mijara eşqê da Feqî jî di wê bawerîyê da ye ku du cure evîn hene. Yek jê ya 
mecazî, ya duyem jî îlahî. Feqî eşqa îlahî herweha wekî eşqa heqîqî û me’nayê jî bi 
nav dike. Li gorî wî, bêyî eşqa mecazî, eşqa îlahî pêk nayê û lewma jî eşqa mecazî ji 
bo eşqa îlahî wekî pireyekê ye. 

Herî dawî em dibînin ku Feqî wekî jêdereke hizrî, sûd ji gotinên pêşîyan jî 
wergirtine û anîye ev gotinên pêşîyan li gorî maneyê di nav helbestên xwe da bi cih 
kirine û pê pend û şîret daye însanan. 
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Extended Abstract

Classical literature is based on a number of common intellectual sources such as 
religious, mystical, historical and legendary. Poets who produced works in this field 
have benefited from common themes and concepts. As a sufi poet, Feqiyê Teyran 
also wrote her works according to the understanding of this world. In this article, all 
of Feqiyê Teyran’s poems have been examined with a descriptive method in order to 
determine the intellectual sources that form the basis of his works. 

Again, in this study, Feqi’s intellectual sources have been examined based on 
four categories: religion, society, human and nature. With this research, it has been 
determined that Feqi, like other classical poets, benefited from the religion of Islam, 
sufism and the mythology of the ancient societies of the region, as well as ancient 
Iranian history and legends. Again, in this research, it has been revealed that Feqi 
also included Kurdish history as an intellectual source in his works, either before 
him or in the period in which he lived.

It has been seen that Feqi devoted a large space to religion and sufism in his 
works. In this context, Feqi focused more on the levels of existence in his poem “Ey 
avê av” and his conversation with Mullah, and expressed his view on this subject 
based on the master of sufism, Ibn Arabi. Again, when we look at Faqi’s poem “Allah 
sehergaha ezel”, it is seen that the ideas and views expressed here are very different 
from the views of the Maturidi and Ash’ari ahl al-sunnah and community, and are 
closer to Jabriyya.

In addition, the requirements of the sufi life are listed in Feqi’s works and such 
a life is recommended for people. Feqi stated that it is almost a necessity to follow 
a sufi master and warned people with the example of Bersisê Abid that those who 
do not have a master are in a dangerous situation and their end is disappointment.

Again, it has been seen that Feqi has approached an epic about Kurdish history 
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with a religious discourse. Therefore, in his work on the Battle of Dimdim, Feqi 
stated that this war was the war between truth and falsehood, and that those who 
captured the castle were infidels and pigs. Therefore, according to Feqi, the Kurds 
who were killed in this war were martyrs and those who remained were veterans.

It has been determined that the names Bulgar, Armenian, Georgian and Kurmanc 
are mentioned as nations in Feqi’s poems. It has been seen that the name Bulgar 
is mentioned in relation to incense, and the names Armenian and Georgian are 
mentioned in relation to the story of Sheikh San’an. Here, Feqi states that the girl 
the Sheikh is in love with is Armenian or Georgian. However, when the original story 
is examined, it will be seen that the girl’s country is stated, not her nationality, and 
that is Rum, that is Byzantium. Another nation name mentioned in Feq’s poems 
is Kurmanc, that is Kurds. However, it has been seen that Feqi uses this name in a 
negative context. And with Feq’s determination, it is not possible to compare the 
ruling class, that is the Mir family, with a Kurmanc person, and this is an incomparable 
situation. In this case, it has been seen that in the world four hundred years ago, the 
concept of Kurmanc was used for the governed and ordinary people, and the elite 
ruling class at least did not use this name and even considered it unacceptable to 
compare themselves with them.

According to Feqi, there are two types of love, one metaphorical and the other 
divine. It has been seen that Feqi also calls divine love true and meaningful love. 
According to him, there can be no divine love without metaphorical love, and 
therefore metaphorical love is a bridge to divine love.

As another result, it has been determined that Feqi also used proverbs as an 
intellectual source and used them in his poems according to their meanings, and it 
has also been seen that he gave advice to people when necessary.
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Puxte

Nezîre têgeheke helbesta klasîk e, dema helbestvanek ji helbestekê hez dike yan jî dixwaze helbestê 
bi heman teşeyê nezmê û carna bi heman naverokê jî binivîse, bi armanca berfirehkirina hin babetan 
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û ciwanbêjkirina ramanan, nezîreya wê helbestê dinivîse. Gelek helbestvanên serdema nûjen ên ku bi 
şêwaza klasîk nivîsîne nezîre afirandine, yek ji wan Xemgînê Xanî ye ku nezîreyek ji çîroka menzûm a 
Feqiyê Teyran a bi navê Şêxê Sen’anî re nivîsîye.  Di vê lêkolînê de berawirdkirineke edebî di navbera 
çîroka şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran (1563-1632) û nezîreya wê de hatiye kirin ku ji aliyê helbestvan 
Xemgînê Xanî (1915-2008) ve hatiye nivîsîn; xalên wekhev û yên cuda di navbera herdu menzûmeyan de 
ji aliyê naverokê, teşeyên nezmê, serwa û erûzê ve her weha ji aliyê qebareya herdu berheman ve hatine 
ronîkirin û hatiye diyarkirin ku herçend serdema nivîsîna vê berhema Xemgînê Xanî ji ya Feqiyê Teyran 
dûr be jî, di asteke bilind de hatiye nivîsîn ku resenîya helbesta klasîk parastiye û kariye berhemekê di 
asteke ne kêmî asta Feqiyê Teyran de binivîse.

Peyvên Sereke 
Helbets Klasîk, Feqiyê Teyran, Xemgînê Xanî, Şêxê Sen’anî, Nezîre, 

Abstract 
 “Nazireh” is a term related to classical poetry. When a poet admires a poem or aspires to re-write it 

by employing the same poetry form or sometimes preserving the same content so as to elaborate more on 
some of the topics brought about and embellishing the thoughts presented therein, they write a “nazireh” 
to that poem. Many modern-day poets who wrote by using a classical period poetry style wrote “nazirehs”, 
one of whom is Xemgînê Xanî who penned a nazireh of the narrative poem of Feqiyê Teyran called Şêxê 
Sen’anî. This study presents a literary comparison between the story of “Şêxê Sen’anî” by Feqiyê Teyran 
(1563-1632) and its counterpart written by the poet Xemgînê Xanî (1915-2008). The analysis highlights 
points of similarity and divergence between the two poetic compositions in terms of content, structures, 
rhyme, meter, and the overall volume of each work. The study concludes that, despite the significant 
temporal gap between Xemgîn’s work and that of Feqiyê Teyran, Xemgîn’s composition is crafted at a high 
level, preserving the authenticity of the classical poem and achieving a standard that does not fall short 
of Feqiyê Teyran’s masterpiece.

Keywords
Classical Peotry, Feqiyê Teyran,  Xemgînê Xanî, Şêxê Sen’ani, Nazireh.

Destpêk

Helbesta klasîk kevintirîn û resentirîn hunera edebî ye; ji ber ku helbest berî 
hemû hunerên din ên edebî hatiye afrandin û belav bûye. Mirov dikare wê mîna 
maka pêşîn a wêjeyê bi nav bike. Di geşta dîroka mirovahiyê de ev hunera edebî 
di gelek qonaxan re derbas bûye, bi riya wê raman û hestên mirovahiyê di hemû 
babetên jiyanê de hatine nivîsîn; çi di warê evîn û hezkirinê de be, an di warê şîn û 
xemgîniyê de be, an jî di warê pesn û salixdanê de be. Helbest bûye ziman û berdevka 
tevaya rewş û halên ku mirov tê re derbas bûne, bi riya wan helbestvan hest û boçûn 
û ramanên xwe diyar kirine.

Helbest di hemû wêjeyên dinyayê de, balyoz û wergêra hestan e û veguhêza 
peyama nîhad e û ev taypetmendiyên helbestê ne taybetên miletekî tenê ne, ji bo 
hemû miletan in. Lê tiştê ku miletan ji hev cuda dike hestê nazik, xeyalê fireh û 
wijdanê hişyar e. Eger Xwedê van taybetmendiyan bide miletekî, wê helbesta wî di 
pileyeke bilind de be (Qenawî, 1949, r.10).

Miletan ji mêj ve giringiyeke mezin daye helbestê û “sedema giringîpêdan û 
guhdana bi helbestê, bandora wê ya mezin a li ser cemawer û guhdaran e” (Mehmûd, 
1937, r. 268); ev bandor ne tenê bi demekê destnîşankirî ve sînordar e, dibe ku bi 
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sedan sal jî di ser berhemekê re derbas bûbin jî, lê hîn bandora wê berhemê pir 
mezin û kartêker e. Ew berhem resenî û nirxê xwe yê bilind ji dest nadin. Berovajî 
wê yekê, her ku dem di ser wan re dibore bêhtir nirxdar dibin. Vê reseniya helbesta 
klasîk hiştiye ku qonaxin mezin derbas bike û ta roja îro jîndar bimîne.

Sebaretî helbesta Kurdî ya klasîk, tevî derbasbûna bi sedên salan di ser re, 
ew hîn jî zindî û geş e û bedewiya xwe ji dest nedaye. Ev hemû bi saya berhemên 
helbestvanên klasîk ên kurd e ku nifş bi nifş tên veguhestin û bûye sedema gihiştina 
helbesta klasîk a kurdî bi tevaya statîk û spehîtiya xwe ta roja me ya îro. Di edebîyata 
Kurdî de helbest û dîwanên pir hêja yên ku ji windabûnê rizgar bûne hene. Lê bi 
qatan ji yên rizgar bûne, yên ku windayî jî hene. Ev helbest eger derfet ji wan re 
peyda bibûya da ku bi zimanên jîndar bihatana xwendin, wê cihekî wan yê bala di 
edebiyata cîhanê de peyda bibûya (Doskî, 1993, r. 38).

Li gor berhemên berdest, piraniya helbestên kurdî yên klasîk di serdema Îslamê de 
hatine nivîsîn. Piştî belavbûna dînê Îslamê li herêmên ku kurd lê dijîn, kurd jî tevlî dînê 
Îslamê dibin û demek dirêj zimanê Erebî dibe zimanê serdest û berhem bi zimanê kurdî 
nayên berhemdan. Bi taybetî di her dusê qernên pêşî yên serdema Îslamê de (Adak, 
2015, r. 162), piştre hêdî hêdî miletên ji bilî Ereb yên ku dînê Îslamê qebûl kiribûn, di 
nav wan de miletê Kurd, dest bi nivîsandina bi zimanê xwe kirine ku berhemên kurdî 
jî di vê qonaxê de derdikevin meydanê. wekû ku tê zanîn Baba Tahirê Hemedanî yê 
ku yek ji nûnerên helbesta kurdî ya klasîk tê binavkirin, kevintirîn helbestvan e ku di 
sedsala 11an de jiyaye û berhemên wî gihiştine roja me ya îro. 

Qonaxa herî zêrîn ji bo helbesta kurdî ya klasîk, bi taybetî bi zimanê Kurmancî, di 
serdema mîrektiyên kurdan de bû. Di wê demê de atmosfêreke guncav ji edebîyata 
kurdî re hatiye peydakirin, gelek helbestvan bûne stêrkên geş di asîmanê wêjeyê de; 
ji ber ku wan hewl dane wê tarîtiya ku gelê wan tê de dijîya bi tîrêjên fikr û ramanên 
xwe ronî bikin û bi riya helbestê miletê xwe hişyar bikin.

Tevlî ku helbestvanên kurd di bin bandora dînê Îslamê û zimanê erebî jî de bûn; 
lê piraniya wan karîbûn kurdbûna xwe biparêzin û miletê xwe jî ji vî alî de haydar 
bikin. Ehmedê Xanî yê ku bûye sembola neteweya kurdî di edebiyata kurdî de, di vê 
derbarê de gelek hewl dane û xwestiye ji zarokên kurdan dest pê bike; wan bi zimanê 
wan ê dayikê hîn bike da ku karibin mîna miletên din ên derdorê sûdê ji zanîn û 
ilmê ku wê demê bi zimanê erebî bû, wegirin û rihê kurdewariyê li rexê wan xurt 
bibe. Herweha beriya wî jî Melayê Cizîrî û Feqiyê Teyran ku van hersî helbestvanan 
bingeha edebiyata Kurdî ya klasîk danîne û bûne nimûne ji bo helbestvanên din ên 
ku li dûv wan hatine û dane ser şopa wan û bi berhemên xwe yên zêrîn navên xwe 
di rûpelên dîrokê de tesbît kirine û piraniya wan heta dawiya jiyana xwe di xizmeta 
miletê xwe de di medreseyan de ku li deverên Mîrektiyên kurdan hatibûn avakirin, 
ked dane û xebat kirine. Hinan ji wan bi xwe jî medrese ava kiribûn.

Ji ber ku hunera edebiyata klasîk ciwan û geş maye, hin helbestvanên serdema 
nûjen jî hewl dane bi heman şêweyê helbestê binivîsin û bi riya nivîsandina helbestên 
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xwe yên bi şêweya klasîk, roolekê di berdewamiya parastina reseniya helbesta klasîk 
de bilîzin. Yek ji van helbestvanan Xemgînê Xanî ye ku di sedsala bîstem û destpêka 
bîst û yekem de jiyaye û daye ser şopa helbestvanên klasîk ên mîna Melayê Cizîrî, 
Feqiyê Teyran û Ehmedê Xanî û nezîreyek ji menzûmeya Feqeyê Teyran ya bi navê 
Şêxê Sen’anî re hûnaye. 

Mijara lêkolîna me berhevkirin û berawirdkirina di navbera du berheman de 
ye, yek ji wan di dîrokeke dûr de hatiye nivîsandin, ew jî menzûmeya Şêxê Sen’anî 
ya Feqiyê Teyran e ku bêhtir ji sêsed salî di ser nivîsandina wê re derbas bûye, ya 
din jî wek nezîreyekê ji vê menzûmeyê re ye, di serdema nûjen de (sedsala 20em 
de) ji aliyê helbestvanekî ji rojavayê Kurdistanê ve yê bi navê Xemgînê Xanî hatiye 
nivîsandin. Di vê lêkolînê de wê hewl bê dan ku ji aliyê naverokê, teşeyên nezmê, 
erûzê, serwayê, qebareyê û herweha ji aliyê bikaranîna peyvên biyanî ve herdû 
berhem bên nirxandin û bê dîtin gelo Xemgînê Xanî çendî kariye terz û şêweya ku 
Feqî bikar aniye, biparêze.

Giringiya mijarê danasîna helbestvanekî serdema nûjen e ku helbest bi şêwaza 
klasîk ya resen nivîsandiye û tevaya alav û şert û mercên wê helbestê pêk anîne û 
parastine. Dema mirov dixwîne mirov dikeve wê gumanê ku ev helbest di serdema 
kevn de hatiye nivîsandin û bi hemû ciwanbêjî û rewanbêjiya helbesta klasîk ya 
resen ve hatiye xemilandin.

Armanca lêkolênê ew e, gelo ta kîjan radeyê helbestvan kariye xwe hevkûf ji 
Feqiyê Teyran re bibîne û karîna xwe ya helbestvanî bikar bîne ji bo berhemeke 
ciwan ji aliyê teşeyên nezmê, naverok, erûz û ramanên cuda yên ku di nava xwe 
de vedihewîne, pêşkêş bike; herweha armanc ji vê xebatê ew e ku asta berhema 
Xemgînê Xanî ya wêjeyî di nav berhemên Kurdî yên klasîk de bê dîyarkirin.

Pirsgirêka lêkolînê ew e ku helbestvanekî edebiyata klasîk a kurdî heye, nezîreyek 
ji berhema Feqiyê Teyran ya bi navê Şêxê Sen’anî re nivîsîye û ew berhem bi berfirehî 
ji aliyê teşeyên nezmê, naverokê, bîr û boçûn, raman û xeyala edebî ve nehatiye 
nirxandin. Beriya vê xebatê du xebatkarên edebiyata klasik, Dr. Ahmet Gemî û Dr. 
Aslam Jankır, di berhema Xemgînê Xanî ya bi navê Dîwana Şêxê Sen’anî bi Xezela 
Feqehê Teyra û Xemgînê Xanî de xebitîne û ev berhem ji tîpên Erebî veguhestine 
tîpên latînî; herweha li ser cihê çîroka Şêxê Sen’anî di edebiyatên farsî û tirkî û kurdî 
de rawestiyane û hinekî behsa çîroka Şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran kirine. Lê di wê 
xebata wan de wek berawirdkirin di navbera herdû berheman de nehatiye kirin, me 
xwest di vê xebatê de berawirdkirinek berfirehtir di navbera herdû berheman de 
bikin da ku berhema Xemgînê Xanî bêhtir were naskirin; herweha asta wî ya edebî 
were xuyakirin.  

Di vê xebatê de wê hewl bê dan ku sînorên berawirdkirina ku di navbera herdû 
berheman de bê kirin, destnîşankirî bin; ji aliyê naverokê ve wê hin mijarên ku di 
berhema Feqî de tên dîtin mîna tewhîdê, tesewufê, eşqa îlahî, evîn û dildarî, wefadarî, 
bandora şêx ya mezin li ser hemû beş û çînên civakê bi mînakan bên diyarkirin û bê 
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dîtin gelo di berhema Xemgînê Xanî de jî ev mijar tên dîtin? Ta çi radeyê Xemgîn 
kariye berhema Feqî ji aliyê mijarên ku li jorê behsa wan hate kirin bi afirandkariya 
xwe zengîntir û ciwantir bike. Herweha berawirdkirin ji aliyê teşeyên nezmê yên ku 
herdû helbestvanan bikar anîne, ji aliyê serwayê ve, ji aliyê erûzê ve, ji aliyê qebareya 
herdu berheman ve dê bê kirin û hem jî dê ji aliyê bikaranîna bêjeyên biyanî ve, 
herdu helbestvanan bên berawirdkirin.

Di vê lekolînê de ji ber ku wê berawirdkirin di navbera du berheman de bê kirin û 
her yek ji wan di demek û cihekî ciyawaz de hatiye nivîsîn dê ji rêbaza berawirdkirinê 
sûd bê wergirtin û berawirdkirin di navbera bendên herdu helbestvanan de bê kirin; 
ji ber ku ev rêbaz di lêkolînên zanistî de ji bo bidestxistina encaman tê bikaranîn ku 
mirov bi riya wan  digihê xalên wekhev û yên cuda di navbera du rewşên nêzîkî hev 
de û ev yek bi vê xebatê re guncav e;  herweha di  berawirdkirina ji aliyê naverokê ve 
dê sûd ji  rêbaza wesfî bê wergirtin.

Em ê gotara xwe li ser du beşan dabeş bikin û bi encamekê xilas bikin.  Ji ber ku 
mijara lêkolînê li ser çîroka Şêxê Sen’anî ye dê di beşa yekê de li ser vê çîrokê û her 
du nivîskarên wê bê rawestan. Di beşa duyem de dê berawirdkirin di navbera Şêxê 
Sen’anî ya Feqiyê Teyran de û nezîreya wê de bê kirin ku Xemgînê Xanî li ya Feqî zêde 
kiriye. Di beşa encamê de jî, ew derencamên ku em di vê xebatê de gihiştine wan wê 
bên pêşkêşkirin.    

1. Çîroka Şêxê Sen’an û Nivîskarên Wê

1.1. Çîroka Şêxê Sen’an

Çîrok li ser şêxekî ye ku li bajarê Mekeyê dijî. Şêxekî Xwedanas, alim û zana bû. 
Çarsed mirîdên wî hebûn. Şêx şevekê di xew de dibîne ku diçe welatê Romê û ji 
pûtan re sicdê dike. Ji ber ku Şêx kesekî welî û xwedî keramat bû û zanîbû hikmeteke 
îlahî di vê xewna wî de heye, mirîdên xwe kom dike û ji wan re xewna xwe şirove 
dike û ji wan dixwaze ku pê re berê xwe bidin welatê Romê. Mirîd û şêx dikevin rê. 
Piştî zor û zehmetiyên mezin û seferek dirêj, digihên welatê Romê. Dema digihên 
welatê Romê şêxê nêzî heştê salî ye, çav li keçikê dikeve. Li ser banekî rawestiya bû. 
Aqilê xwe ji dest dide û dibe evîndarê wê, nema ji ber deriyê wê keçikê radibe û bi 
şev û roj li hêviya dîtina wê dimîne. Piştî mirîd şêxê xwe yê zana ku şîretkarê wan 
bû di vê rewşa xerab de dibînin, hewl didin ku şîretan lê bikin û wî ji vê riya daye 
ser vegerînin. Lê şêx qet guh li wan nake. Mirîd piştî demeke dirêj ji hewildanan bi 
ser nakevin û hêviya wan ji vegera şêxê wan ê berê tê birîn; lewma jî vedigerin û 
şêx li dûv xwe dihêlin. Piştî vegera mirîdan, şêx dibe şivanê berazên malbata keçika 
Romî û xaç û selîban jî dixe histuyê xwe û di encamê de ji dînê xwe derdikeve. Piştî 
ku mirîd vedigerin welatê xwe. Şêxekî dilsoz bi navê Şêx Etarê Sadiq hebû, li Mekeyê 
mabû. Ev şêx heval û dostê Şêxê Sen’anî yê nêzîk bû. Dema dibîne ku mirîd bêyî 
şêxê xwe vegeriyane, pir aciz dibe û biryarê dide ku ew û mirîdan carek din biçin 
welatê Romê ji bo şêxê xwe vegerînin. Piştî seferek dirêj digihên welatê Romê. Şêx 
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Etarê Sadiq û mirîdan çil rojî ji Xweda re secdê û diayan dikin da ku li halê şêxê wan 
binêre. Dawî hezretî Pêxember ji şêx re dibe şefî û şêx careke din li dînê xwe vedigere 
û tevde dikevin rê ji bo vegerin welatê xwe. Lê keçika Romî piştî vegera şêx di xewa 
xwe de dibîne ku roj li kêleka wê ketiye û jê dixwaze ku bigihê şêx. Ew jî dikeve rê da 
ku bigihe şêx. Di dawiyê de keçik digehê şêx û dibe misilman, piştre herdu bi hev re 
jiyana xwe ji dest didin. Mirîd ji herduyan re tirbekê çêdikin û wan bi hev re vedişêrin 
û vedigerin welatê xwe. (Cuma, 2002, r. 71; Gemi, 2023, r 79-80; Gemi, 2016, r.110)

Ev çîrok li gor ku di berhema Mentiqu’t Teyr a Ferîduddîn Etar de hatiye. Gelek 
helbestvanên klasîk ku Feqiyê Teyran jî yek ji wan e, ev çîrok bi şêweya menzûm 
nivîsandine û her helbestvanekî li gor xeyal û zewqa xwe ya edebî çîrok şirove kiriye 
û hin guhertin mîna cihan, hejmara mirîdan tê de kirine. 

1.2. Nivîskarên Şêxê Sen’an

Em ê li vê derê her du nivîskarên Şêxê Sen’an an ku Feqîyê Teyran û Xemgînê 
Xanî ne bi kurtî bidin nasîn. Feqiyê Teyran helbestvanekî klasîk yê bi nav û deng e 
(1563-1632), navê wî yê rastî Mihemed Emîn e û navê bavê wî Ebdullahê Miksî ye, 
ji gundê Warezûrê yê nêzîkî Miksê ye, gora wî li gundê Şandîsê ye lê gundiyên wî 
yên Warezûrê ji ber hezkirina wî, li Warezûrê jî jê re tirbek çêkirine (Zivingî, 2021, 
r. 55), li gelek medreseyên Kurdistanê xwendiye nemaze li Miksê di medreseya Mîr 
Hesenê Welî de, li medreseya Hîzanê, medreseya Cizîra Botan û medreseya Finikê 
zîdetir xwendiye (Saginç, 2014, r. 371). Li gor Qanatê Kurdo Feqî hem helbestvan 
û hem jî dengbêj e, li kêleka helbestên evînî mijarên felsefî û suruştî jî nivîsîne, bi 
zimanê teyr û tilûran zanîbû, li gel wan diaxivî, her weha li gel suruştê diaxivî (Kurdo, 
2019, r. 84). Feqî berhemin giring ji edebiyata kurdî ya klasîk re hiştine û bûne mîna 
lêvegeran, helbestvanên ku li pey wî hatine sûd ji wan wergirtine û hinan nezîre ji 
wan re nivîsîne ku yek ji wan jî Xemgînê Xanî ye .

Berî ku behsa nasname û jiyana Xemgînê Xanî bê kirin, pêwîst e ev yek bê gotin, 
piraniya van zanyariyên xwarê yên derbarê jiyana wî ji qeydeke dengî hatine wergirtin 
ku di şevbuhêrkeke rewşenbîrî ya ji bo xelatkirina wî de hatibû lidarxistin. Dengê wî 
û cemawerek ji helbestvan û rewşenbîrên deverê hatiye qeyd kirin û di riya D. Şiyar 
Silêman re ev qeyda deng hatiye bi destxistin ku ew jî yek ji beşdarên di wê şevbuhurkê 
de bû. Di wê qeyda deng de Xemgînê Xanî diaxive û behsa jiyan û serpêhatiyên xwe 
dike her weha hin helbestên xwe jî dixwîne. Her weha di riya malbata wî jî re me hin 
agahî bi dest xistine. Navê wî yê rastî Mela Nûreddîn Mihyeddîn e. Di sala 1915an de 
çavên xwe li jiyanê vekirine, hêj temenê wî 10 sal bûn ji bakûrê Kurdistanê, ji gundê 
Hêşetê, tevlî malbata xwe çûye rojavayê Kurdistanê û li gundê Dêrûna Qulinga yê bi 
ser bajarê Hesekê yê rojavayê Kurdistanê ve bi cih bûye. Wî perwedehî li dibistanan 
bi şêweya fermî nedîtiye, tenê li cem Şêxên deverê mîna Şêx Îbrahîm Heqî û Şêx Salih 
hînî zanistên şerîeta dînê Îslamê bûye û ew xwe bi xwe hînî xwendin û nivîsandinê 
bûye û gelek pirtûkên di warê şerîetê de xwendine. Ew ji malbata helbestvan Ehmedê 
Xanî ye, li gor ku wî behs kiriye dara malbata wî wehaye: Ew kurê Mihyeddîn e, 
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Mihyeddîn kurê şêx Elî ye, şêx Elî kurê şêx Xeşman e, şêx Xeşman kurê Şêx Ehmed e, 
şêx Ehmed kurê Şêx Ebdulmecîd e, şêx Ebdulmecîd kurê şêx Ehmedê Xanî ye. Li gor 
ku wî di wê qeyda dengî de behs kiriye, wî du dîwanên ku ji helbestên evînî pêk tên, 
çar dîwanên ji helbestên neteweyî pêk tên û berhemek ku nezîre ye ji menzûmeya 
Şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran re nivîsandine ku ev xebat jî li ser wê nezîreya wî ye. 
Hêjayî gotinê ye ku tenê ev berhema wî hatiye çapkirin.         

2. Berawirdkirina Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran û Nezîreya 
Wê ya Xemgînê Xanî 

2.1. Berawirdkirin ji Aliyê Naverokê ve 

 Berhema Şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran di nava xwe de gelek mijaran dihewîne. 
Mînak; Tewhîdê, tesewufê, eşqa îlahî, evîn û dildarî, wefadarî, bandora şêx ya mezin 
li ser hemû beş û çînên civakê. Gelo di ya Xemgînê Xanî de jî ev mijarên ku li jorê 
behsa wan hatiye kirin, têne dîtin an na? Di vê xebatê de em dê hewla bersivdana vê 
pirsê bidin. 

Bi kurtî dê mînakên têkildar bi wan mijarên li jorê ku behsa wan hatiye kirin di 
herdu berheman de bêne destnîşankirin û dê bê dîtin ka ta çi radeyê Xanî kariye 
mîna Feqî li ser van mijaran raweste. 

2.1.1. Tewhîd û Işqa Îlahî

Di edebiyata Îslamî de ku ya kurdî jî beşek jê ye, piraniya helbestvanên klasîk 
wek tradîsyonekê bi tewhîdê dest bi berhemên xwe kirine. Di beşa tewhîdê de ku 
destpêka berhemê ye, helbestvan behsa yekbûna Xwedê dike. “Di edebiyata klasîk de 
çi menzûm çi pexşan hemû metnên edebî yên ku di wan de li ser yekîtiya Xwedê, sifet 
û mezinahiya wî tê rawestan wek tewhîd hatine binavkirin.” (Adak, 2019, r. 149).

Feqî jî mezûmeya xwe mîna piraniya berhemên klasîk bi beşa tewhîdê dest pê 
kiriye, dibîne ku Xweda di ser her tiştî re ye û rihê mirovan ji nûr û pertewa Xweda 
ye; bê qudreta Xwedê tu kes nikare bilive û dibîne ku eşqa mecazî ya beşerî ye û ew 
eşqa ku ruh dixwaze eşqeke îlahî ye.

Feqî
Rûh û rewanê beşer î  
‘Aşiq û me şûq tên berî 
Ew li serî bûn muşterî 
Sahib-dilê nûr vêketê

Dil kewkeb e, mexlûq e ew 
Leş qefes e sinduq e ew 
Qelban xerez me’şûq e ew 
Hemyan diwêt wehdanetê

Xemgîn                                                                                        
 Ji ru’yeta Pêxember î 
‘Aşiq ku têne hember î 
Dîtin di dêmê esmerî 
Kêşanê dert û mihnetê

Mihnet nekêşî roj û şev 
Zikir nekî bi qelb û dev 
‘İşq û evîn naîne hev 
Îlla bi ferz û sinnetê
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Xemgînê Xanî jî mîna Feqî bi riya hezretî Pêxember behsa yekîtiya xwedê di 
destpêkê de dike. Dûvre behsa eşqa îlahî dike ku eşqa heqîqî ew e. Çawaniya gihiştina 
wê eşqê şirove dike ku ew jî bi riya kişandina mihnet û zehmetiyan, kirina taet û 
îbadetên berdewam û pêkanîna ferz û sinetan pêkan dibe. Li xwarê herdû bendên 
pêşî yên menzûmeya herdu helbestvanan in, weha dest pê dikin:

2.1.2. Tesewuf

 Li gor tê diyarkirin mijara ku herî rengê wê li menzûmeyê bi şêweyeke berbiçav 
vedaye, mijara tesewufê ye. Dibe ku sedema vê yekê ew be; bandora Ferîduddînê 
Etar ku kesekî mutesewuf e, li Feqî bûbe, piştî Feqî berhema wî ya Mentiqut’Teyr ku 
dikeve kategoriya berhemên tesewufê xwendiye û pê daxbar bûye. Di vê derbarê de 
em dikarin hinekî li ser seyra dîrokî ya tesewûfê rawestin û nas bikin gelo tesewûf 
kengî dest pê kiriye û gotina sofî ji ku hatiye?

Li gor dîrokzanê frensî Masînyon: peyva sofî cara pêşî di dîrokê de di nîvê duyem 
ê sedsala heştan a zayînî de ji bo du kesan hatiye gotin: kîmyazanê şîî Cabir bin 
Heyan ku ji bajarê Kûfê bû û mezhebeke wî ya taybet hebû û ji bo Ebû Haşim Elkûfî. 
(Zehîr, 1986, r. 42).

Hin dibêjin ji ber safîbûna sirê wan û paqijiya paşmayên wan wek sofî hatine 
binavkirin. Hin jî dibêjin sofî ew in ên ku niyet û karê wan tenê ji bo xwedê ye. Hin jî 
dibêjin sofî ew in ên ku di sef an jî rêza pêşî de li ber destê Xwedê ne û hin jî dibêjin 
ji ber ku wan cilên hirî ku bi Erebî “sûf ” jê re tê gotin, li xwe dikirin; lewma navê wan 
bûye sofî. (Zehîr, 1986. r. 20-21). 

 Ev kesên ku navê sofî li wan hatiye kirin, hinan ji wan terka welatê xwe û malê 
xwe dikirin û kêm xwarin dixwarin û her demê cilê hirî li xwe dikirin û wan tenê ji 
axretê re kar dikir û dest ji dinyayê berdabûn. Bi şev û roj ibadet dikirin da ku Xweda 
ji wan razî be.

Diyar e ku şêxê Sen’anî jî taybetmendiyên kesê mutesewûf li rex wî hebûn. Jiyana 
xwe hemû ji bo taet û îbadetê terxan kiriye, wek zahidekî jiyana xwe derbas kiriye û 
ji vê dinyayê ji bilî taet û zikr û nimêjê jê re tiştekî dî giring nebû.

Di van malikên xwarê yên Feqî û Xemgîn de, Feqî daye xuyakirin ku qet şêxê 
Sen’anî bi hezkirina dinyayê re nedihat girêdan û tu carî ne li deverên ku kêf û şahî 
lê hebûn ne jî yên şîn û huzin lê hebûn hazir nedibû. Şêxekî zahid bû û her demê 
bi taetê mijûl bû ku ev jî taybetmendiyên kesên mutesewûf in. Xemgîn jî mîna Feqî 
behsa şêx dike ku ji xelweta xwe dernediket û wek kesekî zahid jiyana xwe diborand 
û ji ber taet û îbadeta bi şev û roj, kêmxewî û kêmxwarinê zer û zirav mabû.
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Feqî
Dûr bû ji ber menahîyan 
Ned’hate ‘îd û şahîyan 
Ji ber selat û cêhîyan 
Şêrîn dihatin ta’etê

Ta’et dikir daîm û dam 
Gih ji qu’ûd gih ji qîyam 
Heftê û heft salên temam 
Xalî nebû ji xizmetê

Xemgîn
Ta’et dikir wî roj û şev 
Zikir dikir bi qelb û dev 
Çav li xewê ne’d dane hev 
J’hubba Xwedê wî xew netê

Qîmet nekir mal û dirav 
Îlla suluk û î’tîkaf 
Ji ta’etê zer bû zirav 
Şev roj ji xelwê dernetê

  
2.1.3. Evîn û Dildarî 

Herweha mijara evîn û hezkirinê mijareke sereke ye di vê menzûmeyê de. Feqî 
salixê hezkirina Şêx ji keçika ermenî re bi şêweyekê dide ku dihêle mirov bi rastî hest 
bi wê evînê bike û axîn û azarên ku wî ji ber wê evîn û hezkirinê dikişandin bibihîze. 
Feqî dibêje ku dema çavên Şêx li çavên dilberê dikevin, ew çav mîna tîrên dijwar li 
dil û mêlagê wî bidin û dilê şêx bi kûrî birîndar bikin. Xemgînê Xanî jî behsa vê evînê 
dike û wê dişibihîne bi evîna Ferhad û Şêrîn, Leyla û Mecnûn û bi riya bikaranîna 
wêneyên dilşewat yên ku halê evîndaran didin xuyakirin, hiştiye xwendevan hest bi 
wî agirî bikin ku di dilê wî şêxê evîndar de vêketiye.

Di van malikên xwarê de hem Feqî û hem jî Xemgîn weha behsa evîna Şêx ji keça 
ermenî re dikin:

Feqî
Sohtim xezala çav xurab 
‘Eşqa te ez kirme kebab 
Sotim biraştim bêhîsab 
Berqa ‘uyûnan vêketî
Herdu ‘uyûnan berq veda 
Ji gezma kevanê esweda 
Tîrek li mêlaka me da 
Hetta qîyamet dernetê.

Xemgîn
Nûra te bû şîrîn hevest 
Ferhad ji ‘işqê maye mest 
Lewra dibû me’şûq-perest 
Lewma xwe kuşt bi wê ‘ibretê 
Nûra te bû leyla di dêm 
Birbû ji Qeys aqil û fêhm 
Dîn bû kete sehra û dêm 
Mabû li xabê xurbetê.

 2.1.4. Wefadarî

Menzûmeya Şêxê Sen’anî di hundirê xwe de wate û nîşanên wefadariyeke berbi-
çav dihewîne. Ew sofiyên bi şêx re ne, ji ber qenciyên bêhejmar ên şêxê wan li ser 
wan, wefadariyeke bêhempa ji şêxê xwe re diyar dikin. Digel ku şêxê wan aqilê xwe ji 
dest dabû jî, wan dixwest ku wî bisitirînin û eybên wî veşêrin û pê re dikevin rêyeke 
dûr û dirêj da dilê wî rehet bikin û merema wî bi cih bînin û di dawiyê de bi xêra 
wefadariya Şêx Etarê Sadiq û sofiyên din aqilê şêx tê serê wî û vedigere ser riya rast.

Berawirdkirinek di Navbera Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya  
Feqiyê Teyran û Nezîreya Wê ya Xemgînê Xanî da



72 •

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Hem di nivîsa Feqî û hem jî di ya Xanî de, bi şêweyeke aşkera wefadariya sofiyan 
ji şêxê wan re diyar e:

Feqî
Ya qenc ew e mestûr bikin 
Nabit surrê meşhûr bikin 
Rabin ji ‘amê dûr bikin 
Bi derkevin ji Hêşyetê

Ji Hêşyetê bi derkevin 
Pênsed murîd bi ber kevin 
Pêşber keça dîlber kevin 
Zahir biçîne hedretê

Em dê subeh xwe kar bikin 
Şêx l’hespekî suwar bikin 
Qesda derê dêra bikin 
Go bikin ji ber derûretê

Xemgîn
Şêxê me şêxek ‘alim e 
Merteb çi mîr û hakim e 
Xidmet li ser me lazim e 
Jê re bikin rî’ayetê

Em dê bibin pêş dilberê 
Wê nazikê lib-şekkirê 
Da kul ji dil bêne derê 
Bes ew bikêşit mihnetê

Da ew nekêşit van kula 
Bilbil bibînit sorgula 
Şafî bibin derdê dila 
Demek bikefte rahetê.

Herweha di van herdu bendên xwarê yên Feqî û Xemgîn de jî wefadarî û dilsoziya 
hevalê Şêxê Sen’anî yê bi navê Etarê Sadiq tê diyarkirin, Etarê Sadiq gazindan ji 
mirîdan dike ku çawa Şêx di nav wî qewmê kafir de hiştine û bêyî wî vegeriyane 
welatê xwe. 

Feqî
Qenc bû hemû heval bûwan 
Tabi’ê Şêxê kal bûwan 
Nêzîkî qewmê dal bûwan 
Ser xatirê ehlîyetê.
 
Qenc û qewî ew ji we ra
Ji nav û namûsa we ra
Kafir biban bi şêxê xwe ra
Maban li ser wê teb’etê

Xemgîn
J’bo çi we hişt hûn hatne mal
We hişt di nêv qewmê dalal
Hemû bi wî re ban heval
We lê bikra hîmayetê

Bilcumle hûn ne sadiq in 
Ne’l ser wê ‘ehda Xaliq in 
Hûn ne murîdê mutliq in 
Tev muflis in ji himmetê

2.1.5. Bandora Şêx Ya Mezin Li Ser Hemû Beş û Çînên Civakê 

Herweha tiştê ku bala mirov dikişîne, Şêxê Sen’anî ne wek şêxekî normal e ku 
mirîdên wî tenê xelkên ji rêzê bin; lêbelê ta bi hakim û desthilatdaran jî li ber destê 
wî tobe dikirin, rêz û hurmeta xwe jê re diyar dikirin. Hem Feqî û hem jî Xemgîn di 
van bendên xwarê de bandora Şêx ya mezin li ser civakê dane xuyakirin:
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Feqî
Şêxek hebû cara ewwil 
Nûra Xweda helbû di dil 
Sed zalim û dal û mudil 
Ber destê wî tên tobetê

Ew mela bûn ew emîr bûn 
Ew geda bûn ew feqîr bûn 
Têk û vêk guhdarê pîr bûn 
Ji ‘eşqa dîn û şewketê

Xemgîn
Kafirê Dêra Kelaê 
Şêx nezer carek bidaê 
Ew di cih de tête raê 
Bi enfas û kerametê

Wî keramet pir bedî bûn 
Zalim bi wî re mutî’ bûn 
D’xidmeta wî de serî’ bûn 
Her dihatin suhbetê

2.2. Berawerdî ji Aliyê Teşeyên Nezmê ve

2.2.1. Teşeyê Nezmê 

Teşeyê nezmê awayê ku heykelê nezmê yan helbestê yê derveyî li gora wê hatiye 
avakirin e, 

Teşeyên nezmê ji aliyê yekeyê ve li ser sê beşan tên dabeşkirin:
1- Teşeyên nezmê yên ku ji misrayan pêk tên
2- Teşeyên nezmê yên ku ji beytan pêk tên
3- Teşeyên nezmê yên ku ji bendan pêk tên.  (Adak, 2019, r. 97).

2.2.2. Teşeyên Nezmê Yên Ku ji Misrayan Pêk Tên

Teşeyên nezmê yên ku ji misrayan pêk tên ew jî dibin:

a- Teşeyên ku ji misrayekê pêk tên an jî azade.
b- Yên ji du misrayan pêk tên an jî mufred.
c- Yên ji çar misrayan pêk tên û ev jî dibin du beş:

1- Ruba’î
2- Dubeytî

2.2.3. Teşeyên Nezmê Yên Ku ji Beytan Pêk Tên

Teşeyên nezmê yên ji beytan pêk tên dibin du beş:

A-  Yekserwa: ew jî dibin sê beş:
-	Qesîde
-	Xezel
-	Qit’e

B- Cotserwa: ew jî ji mesnewiyan pêk tên (Adak, 2019:102).

2.2.4. Teşeyên Nezmê Yên ku ji Bendan Pêk Tên  

Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya Feqiyê Teyran ji aliyê teşeyê nezmê ve ji ber ku ji bendan 
pêk tê û her bendek ji çar misrayan pêk hatiye, bi şêweya murebeê ye. Menzûmeyên ku 
yekeya wan bend e, hemû bendên wan ji çar misrayan pêk tên û ji aliyê helbestvanekî 
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ve bi heman kêşê û bi awayekî pirserwa hatine nivîsîn wek “murebbe” tên binavkirin 
(Adak, 2019, r. 371). 

Teşeya Murebbeê yek ji teşeyên kevin û bingehîn ê helbesta kurdî ya klasîk e.  
Di kurdiya kurmancî de di sedsala XVIem de hem ji aliyê Melayê Cizîrî hem ji aliyê 
Feqiyê Teyran ve ev teşe hatiye bikaranîn. Lêbelê Feqî ji Mela gelekî zêdetir ev teşe bi 
kar aniye. Murebbe teşeya sereke ya helbestên Feqî ye (Adak, 2019, r. 371).

Feqî menzûmeya xwe bi şêweya Murebe’a Muzdewica Bêmetle’ nivîsiye. 
Berhema Xemgînê Xanî jî bi heman teşeyê hatiye nivîsandin.

2.3. Berawirdkirin ji Aliyê Serwayê ve 

Feqî menzûmeya xwe bi şêweyê Murebe’a Muzdewica Bêmetle’ nivîsiye, “di 
vê şêweyê de her sê misrayên pêşî ên benda yekem hemserwa ne, misraya çarem 
cuda ye; di bendên peyrew de misrayên dawî bi misraya çarem a benda yekem re 
û misrayên berî wê di nav xwe de hemserwa ne”, di vê şêweyê de şemaya serwayê 
weha ye: aaab, cccb, dddb.... (Adak, 2019, r. 374).

Xemgînê Xanî ji destpêkê û ta dawiya berhema xwe, di misraya çarem de pabendî 
bi serwaya ku Feqî di misrayên çarem de ji destpêka menzûmeya xwe û ta dawiya wê 
bi kar aniye kiriye û her sê misrayên pêşî jî ji bendên wê di nav xwe de hemserwa ne. 
Di vê derbarê de em karin bêjin ku Xemgîn di berhema xwe de heman serwaya Feqî 
bi kar aniye û ta dawiya berhemê berdewam maye.

Li xwarê herdu bendên pêşî û yên dawî ji ya Feqî û ya Xemgînê Xanê ne.

Herdu bendên pêşî:
Feqî
Rûh û rewanê beşer î  
‘Aşiq û me şûq tên berî 
Ew li serî bûn muşterî 
           Sahib-dilê nûr vêketê

Dil kewkeb e, mexlûq e ew 
Leş qefes e sinduq e ew 
Qelban xerez me’şûq e ew 
     Hemyan diwêt wehdanetê

Xemgîn                                                                                        
 Ji ru’yeta Pêxember î 
‘Aşiq ku têne hember î 
Dîtin di dêmê esmerî 
          Kêşanê dert û mihnetê

Mihnet nekêşî roj û şev 
Zikir nekî bi qelb û dev 
‘İşq û evîn naîne hev 
           Îlla bi ferz û sinnetê

Herdu bendên dawî:
Feqî
Şêx rasixê ‘ehda xwe bû 
Ber emrê mehbûba xwe bû 
Ageh bi dunyaê nebû 
            Ji xeyrî ‘eşq û muhbetê

Xemgîn
Bi hev re mirin herdu heval 
Çûne lîqaya Zu’l-Celal 
Seyran li mulkê bêzewal 
            Govend û reqs û dawetê
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Şêx bi himmet û kerametê
Keçik ji nav wê zulmetê 
Kêşabû nêv selametê 
            Subhan ji Şahê Qudretê.

Govend û saz û celcela 
Zava û bûka mubtela 
Dê reqisin şêx û mela 
            Li hava buhara cinnetê.

2.4. Berawirdkirin ji Aliyê Erûzê ve

Wek tê zanîn zanista erûzê ji aliyê Xelîlê kurê Ferahîdî ve hatiye dayîn û weznên 
helbestê li rex ereban şazdeh wezn in ku şazdeh behran pêk tînin û navê van behran 
ev in: Tewîl, Medîd, Besît, Wafir, Kamil, Hezec. Recez, Remel, Serî, Munserih, Xefîf, 
Mudari, Muqtedeb, Mujtes, Muteqarib, Mutedarek (Kalo, 2017-2018, r. 3).

Helbestvanên kurd ên klasîk jî helbest li gor hin qalibên erûzî yên kurê Ferahîhîdî 
nivîsandine û “piraniya tefîleyên ku helbestvanên kurd bi kar anîne ev in: (mefa’îlun, 
fa’îlatun, fe’ûlun, mustef’îlun), dibe sedema wê yekê ji ber hêsaniya bilêvkirina van 
tefîleyan û dengê wan ê xweş be” (Doskî, 1993, r. 81).

Feqî di hemû helbestên xwe de ew qalibên erûzê bi kar aniye ku ji du tefileyên 
çarbirgeyî pêk tên, ji 32 helbestên wî yên ku hatine berhevkirin 18 heb bi kêşa 
“mustef’ilun mustef’ilun”, 8 heb bi kêşa “mefa’îlun mefa’îlun”, 3 heb jî bi kêşa “faʻilatun 
fa’ilatun” hatine nivîsîn. Ji ber ku teşeyên ku Feqî bi kar anîne kêm in, qalibên kêşê jî 
kêm in. (Adak, 2019, r. 371).

Li xwarê rûpelek ji menzûmeya Feqî û yek ji ya Xemgînê Xanî ji aliyê erûzê ve 
hatine parçekirin û tefîleyên wan hatine danîn; wek ku tê dîtin herdu helbestvanan 
jî berhema xwe li gor behra recezê bi kêşa “mustefilun mustefilun” nivîsandine û 
tefîleyên rast yên ku şikenandin di wan de tuneye bi rengê zer hatine destnîşankirin. 
Eger em wek berwawirdkirinê di navbera herdu rûpelên vekîtkirî de bikin û pabendiya 
herdu helbestvanan bi bikaranîna tefîleyên rast bibînin wê encam weha be: 

Feqî
Rûh û rewanê beşer î 
   /    /  -  /       / - - /
‘Aşiq û me’şûq tên berî 
  /  -  /  /        / / -  /
Ew li serî bûn muşterî 
 /  -  -  /         /  /  -  /
 Sahib-dilê nûr vêketê
   /  /  -  /     /  /  - /
Dil kewkeb e, mexlûq e ew 
 /  /   -  -           /  /  -  /
Leş qefes e sindûq e ew
/   -  -  -       /  /    -   /
Qelban xerez me’şûq e ew 
  /  /   -    /          /  /  -   / 

Xemgîn
Ji ru’yeta Pêxember î 
    - /  -/       /  /   -  /  
‘Aşiq ku têne hember î 
  / /   -    /        -  /  -   /
Dîtin di dêmê esmerî
  / /  -  /    /  /  -  /
 Kêşane derd û mihnetê
  /   /  -   /       /  /  -  /   
Mihnet nekêşî roj û şev
  /  /   -  /       /  /  -  /
Zikir nekî bi qelb û dev
-/ - /       - / - /
‘İşq û evîn naîne hev
/  /  -  /          /  /  -   /

Berawirdkirinek di Navbera Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya  
Feqiyê Teyran û Nezîreya Wê ya Xemgînê Xanî da



76 •

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

 Hemyan divêt wehdanetê
     /  /  -  /     /  /  -  / 
Hemyan murad eslê xwe ye 
  /    /   -   /           / /   -  /
Ten sedefa canê me ye
   /  -  - /    / / -  /
Rûh pertewa nûra te ye
/   /  -   /      /  /  -  /
 Hewl û qewet ji bal te tê
  /   / -  /      - /  - /
Qet bêyî te rûh nalivin 
 /   /   /   -       /  /  -  /
Zulfa di şeng ser nacivin
/  /    -   /             /   /  -  /  
Agir bi qelban nakevin
  /   /  -    /       /   /  -  /
 Narê mecaza hikmetê
  /  /   -    /      /  /  -   / 

 Îlla bi ferz û sinnetê
 /  /  -  /      /  /  -  /
Hubbê ji xwe neke ferîq 
/  /  -   /         /  -  -  /
Serxweş bibe tê de xerîq 
/    /  -  /            /  -  -  /
Dê tu gihê ‘eşqa heqîq 
  /  -  -  /       /  /  -  /
 Weqtê vexwî wê şerbetê
  /  / -  /     / /  -  / 
Ger fir nekî fincan û cam
/   /   -   /        /  /  -  /  
Serxweş nebî daîm û dam 
/  /   -   /           /   /  -  /
Qet nagihî ‘işqa temam 
  /    /  -  /      /  /  -  /  
Qenc guh bide ser vê xetê.
 /  /  -  /         /   /  -   /

     Me çar bend ji rûpelekê ji yên Feqî û çar bendên rûpleke Xemgîn birine. Di her 
bendekê de çar misra hene û di her misrayekî de du tefîle hene bi vî awayî,  di her 
rûpelekî ji yên herdû helbestvanan de wê sih û du tefîle hebin.

Piştî ku me tefîleyên herdu rûpelan danîn, diyar e ku Feqî di çar bendan de 
pabendî di bîst û sê tefîleyan de bi erûzê kiriye û Xemgînê Xanî di bîst û pênc tefîleyan 
de pabendî bi erûzê kiriye.

Di encamê de herdu helbestvanan hewl dane ku li gora behra recezê bi kêşa 
“mustefîlin mustefîlun” helbesta xwe binivîsin û rêjeya pabendiya herduyan jî nêzîkî 
hev e. Dibe ku herdu helbestvanan li ser movikan jî helbesta xwe nivîsîbin; ji ber ku 
helbestvanên kurd carinan bêyî ku pabendiyê bi erûzê bikin jî, li gor mûzîka hundirîn 
ya helbestê ta radeyeke baş kêşa helbestên wan dîsa di dirûvê erûzê da ye. 

2.5. Berawirdkirin ji Aliyê Qebareyê ve

Xemgînê Xanî Menzûmeya Feqî di rûpelekê de û ya xwe di rûpeleke din de 
beramberî ya Feqî nivîsandiy. Rûpelên Feqî ji pênc bendên çarmisra pêk tên, yên wî 
ji çar bendên çarmisra pêk tên, di encamê de Feqî 384 bend nivîsandine û Xemgînê 
Xanî 308 bend nivîsandine.

Li gor çapa Nûbiharê ya ji aliyê M.Xalid Sadinî ve hatiye amadekirin, menzûmeya 
Şêxê Sen’anî ji 363 bendan pêk tê yan jî dibe ku Xemgîn hin bend li ya Feqî zêde 
kiribin yan jî çapa li rex wî ev bendên zêde tê de hebûn.
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2.6. Berawirdkirin ji Aliyê Bikaranîna Gotinên Biyanî ve

Li xwarê me heşt bend ji yên Feqî û heşt bend ji yên Xemgîn birine û peyvên biyanî 
di wan bendan de bi rengê sor destnîşan kirine. 

Feqî

‘İlmê terîqa ‘aqîlan 
Hal herne mewca xafilan 
Lê babeta ehlê dilan 
Xaliq dizanit hikmetê

Mîr hekîm e pê dizanê 
Şêx tebat naê di xanê 
Xelîfa hatin nehanê 
Da li Şêx kin şîretê

Yek nehin ciz’ek di dest ne 
Ser nehin perdek qefes ne 
Kes nehin hewceê kes ne 
Ji qedr û halê himmetê

Sofîyên sahib-kemala 
Têk vêk tev çûne bal e 
Hemmîyan jê kir suala 
Ev çi tirs e bi ser te tê?

Xemgîn

Şêx ji ‘işqê dîn û gêj e 
Nakîtin ferdek nimêj e 
Meqseda xwe’j bo me bêje 
Da em bizanin çi’b te tê

Şêx li wan serî ne hilda 
J’elem û êşa di dil da 
Lerze bû cezbe di mil da 
Nabîhit yek kilmetê

Nabîhit ew yek kelamê 
Îltîfat nedikir li ‘amê 
Serxweşî wê mey û camê 
Çûye halê herqetê

Dil çûwe ser zilf û xalan 
Lew dikit fikr û mitalan 
Firqeta wan nûn û dalan 
Ahîn ji xewrê dil ve tê.

Feqî

Sofiyên b’erkan û şerm e 
Şêx demek axaft ji nerm e 
Vê surê kifş ke li ber me 
Da dewa kin ‘illetê

Şêx go hekîm ‘Îsa bitin 
Loqman ji qebrê rabîtin 
Daxa derman nabîtin 
Destê hekîman lê netê

Daxa piringa sor li ser 
Hetta sipêde bête der 
Aram in xew naê ji ber 
Sebr û sikûna min netê

Şêx li xwe nakit sitar e 
Eşkere xewn gote yar e 
Ah j’destê dohta kufar e 
Birme dînê şirketê

Xemgîn
Sorgul ne wek wê sor û şîn 
Bilbil ne wek min dilbixwîn 
Mecrûh ne wek min dilbirîn 
Danîm ji hêl û quwwetê

Danîm ji fikr û terbîya 
Îdî neşim rabim pîya 
Dirand hîcaba şermîya 
Birme lîqaya babetê

Xalên li nik dêmê binûr 
Zendê sipî zilfên dihûr 
Mecrûh kirim dil bû tenûr 
Negrin li min vê lometê

Zehmet ev e ez ketimê 
Mecnûn kirim wê zalimê 
Şermî kirim ji vê ‘alemê 
Ez dîn kirim bêmirwetê.

Berawirdkirinek di Navbera Menzûmeya Şêxê Sen’anî ya  
Feqiyê Teyran û Nezîreya Wê ya Xemgînê Xanî da
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Eger em gotinên sor yên di bendên herdu helbestvanan de bijimêrin, em ê bibînin 
ku hejmara gotinên biyanî û bi taybetî bi zimanê erebî di her heşt bendên Feqî de 
23 gotin in û di her heşt bendên Xemgîn de jî 22 gotin in. Ev tê wateya ku rêjeya 
bikaranîna herdu helbestvanan ji gotinên biyanî re gelekî nêzîkî hev e û Xemgînê 
Xanî ta di vê xalê de jî li ser şopa Feqî çûye.

Encam

Wek ku tê dîtin, Xemgînê Xanî ji her alî de kariye berhemekê binivîse ku li gora 
hemû şert û mercên berhemeke klasîk be, ta radeya ku mirov dema berhema wî 
dixwîne nizane ku ev berhem di serdema nûjen de hatiye nivîsandin. Mirov hest bi 
wê yekê dike ku ev berhem helbestvanekî ji helbetvanên serdema klasîk nivîsandiye. 
Bi giştî piştî vê berawirdkirina ku li jorê di navbera herdu berheman de hate kirin, 
mirov dikare bigihêje van encaman:

•	 Xemgînê Xanî kariye ji aliyê naverokê ve mijarê bi şêwazeke pir nêzîk ji 
şêwaza Feqî şirove bike, ta radeya eger kesek vê berhemê bixwîne bêyî ku 
zanibe Xanî lê zêde kiriye wê hest bi wê yekê bike ku berhem tev ya Feqî 
ye; ji ber ku heman mijarên ku Feqî di çîrokê de behsa wan kiriye Xemgînê 
Xanî jî behsa wan kiriye û heman peyv û têgehên Feqî bi kar anîne.

•	 Ji aliyê teşeyên nezmê ve teşeya nezmê ya ku Feqî menzûmeya xwe li gor 
wê nivîsandiye, Xemgîn jî berhema xwe li gor heman teşeyê nivîsandiye. 
Herdu helbestvanan bi şêweya mureba muzdewica bêmetle nivîsîne.

•	 Ji aliyê erûzê ve Feqî menzûmeya xwe li gor behra recezê nivîsîye, Xemgînê 
Xanî jî li gor heman behrê berhema xwe hûnaye. 

•	 Ji aliyê serwayê ve Xemgîn ji destpêkê ta dawiya berhema xwe pabendî bi 
heman serwaya ku Feqî bikar aniye kiriye.

•	 Ji aliyê qebareyê ve hejmara bendên Feqiyê Teyran ji yên Xemgînê Xanî 
zêdetir in. Bendên Feqî li gor vê berhemê 384 in, yên Xanî 308 bend in. 
Wek li jorê jî hat gotin, li gor çapa Nûbiharê ya ji aliyê M. Xalid Sadinî ve 
hatiye amadekirin, menzûmeya Şêxê Sen’anî ji 363 bendan pêk tê. Dibe ku 
Xanî hin bend li ya Feqî zêde kiribin yan jî çapa li rex wî ev bendên zêde 
tê de hebûn.

•	 Herweha ji aliyê bikaranîna gotinên biyanî ve rêjeya bikaranîna herdu 
helbestvanan heta radeyeke mezin wek hev e.

Ji ber ku berhema Xemgînê Xanî bi heman teşe, kêş û serwa ya berhema Feqî hatiye 
nivîsîn û ji aliyê naverokê jî heman mijar in, li gor pênaseya têgeha nezîreyê mirov bi 
rehetî dikare bêje ku Xemgînê Xanî nezîreyek ji menzûmeya Feqî re nîvisiye û ji aliyê 
edebî ve berhema Feqî zengîntir kiriye. Herweha ji aliyê hunerî ve bi hilbijartina wî 
ji peyv û gotinên têkildar bi mijarê re çîrok ciwantir kiriye. Mîna ku menzûmeya Şêxê 
Sen’anî ya Feqiyê Teyran tabloyeke hunerî be, Xemgîn jî hatiye û bi neqşên xwe yên 
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edebî ew tablo rengîntir û ciwantir kiriye. Xalên ku Feqî behsa wan nekiriye anîne 
ziman, mijar bêhtir li ber xwendevan zelal kirine, ji her alî de çîrok temam kiriye. 
Diyar e ku Xemgênê Xanî helbesta klasîk bi asteke edebî ya bilind hûnaye û hêja ye 
berhemên wî yên din jî bigihên ber destê xwendevan û hezkerên edebiyata kurdî ya 
klasîk ta ku ev helbestvan bêhtir were naskirin û berhemên wî bên xwendin. 
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Extended Abstract
The art of classical literature has preserved its splendor and esthetical, some 

contemporary poets also wrote poetry in the same style and by writing their poems 
in the classical style they played a role in continuing to preserve the authenticity 
of classical poetry. Among these contemporaries is the poet Ghamkini Khani, who 
lived in the twentieth and early twenty-first centuries and whose style followed in 
the footsteps of classical poets such as Malay Jaziri, Faqih Tiran, and Ahmad Khani 
Among his works was the poetic story that was similar to the poetic story “Sheikhi 
Sanaani” by Faqi Tayaran.

The study attempts to make a literary comparison between the story of Sheikh 
Sana’ani by Faqih Tayran (1563-1632) and its counterpart by the poet Ghamkini Khani 
(1915-2008). The comparison tool is in terms of the topics that both poets dealt with, 
such as monotheism, Sufism, divine love, love and sincerity, and loyalty in addition to 
the great influence of the Sheikh on all classes of society, it was found that Ghamkin 
wrote in a manner very close to the style of Faqih Tayaran. Also, the comparison was 
made in terms of the poetic form used by both poets, it was concluded that Al-Faqih 
wrote his poem in the style of the double quatrain (tetrastich), without verse of the 
poem., and Ghamkin also wrote in the same poetic form. The comparison was made 
in terms of the poetic meters and metres, and it became clear that Al-Faqih wrote his 
poetic story in the Rajaz meter, and Ghamkin used the same style. 

The two poems were compared in terms of rhyme, In the fourth line of each stanza, 
Gamkin remained committed to the same rhyme pattern from the beginning of the 
story until its end, and the first three lines of each stanza share the same rhyme. 

The two works were compared in terms of size, and it was found that Gamkin 
wrote his verses on pages opposite to Faqih’s verses. Each page of Gamkin consists 
of four verses, while each page of Faqi contains five verses. It is clear that the volume 
of Faqi’s work is greater than that of Gamkin. Faqi wrote 384 verses, while Gamkin 
Khani wrote 308 verses. According to the Nobahar edition of the story of Sheikhi 
San’ani prepared by Mohammad Khalid Sadini, the story consists of 363 stanzas. 
Khani may have added some stanzas to Faqi’s book, or the edition he had contained 
those additional stanzas. A comparison was also made in terms of the use of foreign 
words by the two poets, and it was found that both of them used foreign words in 
somewhat the same proportion.

 In the end, we can say that both works are written in the same poetic form, the 
same meter, the same rhyme, and the content is the same. According to the definition 
of the concept of counterpart, we can say that Gamkini Khani wrote a counterpart 
to Faqi Tiran’s poetic story and enriched Faqi’s work in terms of literary and artistic 
aesthetics. His choice of words and phrases related to the subject made the story 
more eloquent, so we can say that Gamkin wrote classical poetry at a high literary 
level and deserves that his other works be printed and reach readers so that they 
can see the high literary level at which this poet wrote.
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Kilmnus

Heta nika Mela Ehmedê Xasî (1867-1951) û eseranê ey ser o hetê zaf kesan ra zaf xebatê erjayeyî 
virazîyayê û çimeyanê ciya ciyayan de weşanîyayê. Labelê seba ke xoresnayîşê nê çimeyan zaf zehmetin o 
û zaf wext gîno, no zî qandê cigêrayoxan û înanê ke wazenê xo biresnê şîîranê Mela Ehmedê Xasî yê kurdkî 
(kurmanckî, zazakî) û tirkîyan rê yew persgirêk ano meydan. Ma na xebate, bi hêvîya çareserkerdişê na 
persgireke de yew havila ma bireso ci, ma viraşte. Meqsedê ma mewlidê Mela Ehmedê Xasi Mewlidu’n-
Nebiyyi’l-Qureyşiyyî ke bi kurdkiya zazakî û şeklê mesnewî de nusîyayo ra teber, şîîrê Mela Ehmedê Xasî 
yê ke bi kurdkî (kurmancî, zazakî) û tirkî nusîyayê, ma yew ca de pêserkê û seba kesanê ke biwazê xo 
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biresnê ci û tira feyde bigîrî rê bibê hetkar. Seba nê, ma orijinalê nê şîîranê Mela Ehmedê Xasî yê ke bi 
herfanê erebkî nusîyayê komputure de nuştê, ta ke bi asanî biwanîyê û ma duştê her misra de zî şeklê 
înan ê transkirîbeyî dayê. Ma transkirîbeyê ke hetê kesanê cîya cîyayan ra virazîyayê pêvero nayê, ferqê ke 
bêntareyê înan de estbî û raştkerdişê ke hetê ma ra virazîyayê ma binenotan de dayê. Bi no hewa ma Şîîrê 
Mela Ehmedê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyî resnayê metnêk saxlem.  

Kilîtçekuyî

Edebîyat, şîîre, Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî), Tirkî, Xasî. 

Abstract 

Until today, many valuable studies on Molla Ahmed-i Xasî (1867-1951) and his works have been 
carried out by many people and published in different sources. However, since it is quite laborious and 
time-consuming to access these sources, it poses a problem for researchers and those who want to access 
Molla Ahmed-i Xasî’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems. We made this study with the hope 
that it will contribute to the solution of this problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasî’s poems in 
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid Mewlidu’n-Nabiyyi’l-Qurayshiyyî, which 
he wrote in the masnavi genre in the Zazaki dialect of Kurdish, in one place and to contribute to the easy 
access and utilization of those who want to benefit.  For this purpose, we have written these poems of 
Molla Ahmad-i Xasî in Arabic letters on the computer for easy reading, remaining faithful to the original, 
and we have given the transcribed form opposite each verse. We also compared the transcripts made by 
different people and gave the differences and the corrections made by us in the footnotes. Thus, we have 
provided a more solid text of Molla Ahmad-i Xasî’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems. 

Keywords

Literature, poetry, Kurdish (Kurmanji, Zazaki), Turkish, Xasî. 

Destpêk

Mela Ehmedê Xasî, (1867-1951) roşnvîrê dewrê Osmanîyan ê peyên û dewro 
verên ê Cumhurîyetî ra yew o. Senî ke îlmê Îslamî de alimêko pîl o, edebiyat de zî 
edîbêko serkewte yo. Hem îlmê Îslamî de û hem zî warê edebîyatî de eserê erjayeyî 
nuştê. Eserê xo erebkî, fariskî, tirkî û kurdkî (kurmanckî, zazakî) nuştê. La çi heyf 
ke zaf eserê ey vindî bîyê û nêresayê ma. M. Ş. Korkusuz1 (2004) Ê ke resayê ma zî 
çimeyanê cîya cîyayan de nusîyayê. Heta ewro derheqê Melayê Xasî û eseranê ey de 
zaf xebatê erjayeyî virazîyayê û çimeyanê cîya cîyayan de weşanîyayê. Labelê heta 
ewro çewî şîîrê ey yew ca de pêser nêkerdê û nênuştê.  Wexto ke merdim biwazo 
xo biresno heme şîîranê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan yê Melayê Xasî, ganî 
kê gelek çimayan ra biewniyo û ci bigêyro. No problem semedê cigêyrayoxan gelek 
zehmet o û hetê teserûfê weqtî ra zî israf o.

1	 Kitabê M. Şefik Korkusuzî “Tezkire-i Meşayih-i Amid Diyarbekir Valileri I-II”, hetê 
Weşanxaneyê Kentî ra 2004 de weşanîyayo. Kitab tirkî nusîyayo, 352 rîpel û di qisim o. 
Destpêkê kitabî de tekke û zavîyeyê Dîyarbekirî ra behs beno. Qismê yewinî de 44, qismê 
dîyinî de zî 54 şeyx û melayê Dîyarbekirî daşinasnîyayê. Behsê Melayê Xasî, qismê yewinê 
nê kitabî de, rîpelanê 62-69 de vîyareno. Korkusuz, behsê cuye û eseranê Melayê Xasî keno û 
vano şîîranê ey ra di şîîrê ke ma vîcnayê ma do bidî, labelê tena yewe şîîra Melayê Xasî ya ke 
bi erebkî nusîyaya daya. (Yergin, 2024, 105-107)
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No semed ra bi na xebata xo, ma waşt ke nê zehmetîyî orte ra wedarê. Ma do 
na xebate, tena şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan ser o 
bivirazê. Na çarçewa de ma şîîrê Melayê Xasî yê ke cîya cîya çimeyan de weşaniyayê 
û ma pêhesyayê, ma pêser kerdê û meqaleya xo de nuştê. Şîîrê Melayê Xasî yê ke 
orijinalê înan bi alfabeya kurdkî ya erebkî nusîyayê ra, eyê ke ma eşkayê peyda 
bikerê, seba ke metnê înanê erbkî ra zî hîna asan biwanîyê ma komputore de newe ra 
nuştê û duştê her misra de zî transkirîbeyê înan dayê. Transkirîbeyê şîîranê kurdkîya 
kurmanckîyan de ma transkrîbeyê Mihanî2 (1994), M. Zana Karak (2021), M. Zana 
Karak (2022) û yê A. Yıldızî (2021); şîîranê zazakî, tirkî û mulemmaya Melayê Xasî 
de zî ma transkrîbeyê Malmîsanij (1995) û yê Roşan Lezgînî (2009), Roşan Lezgîn 
(2013) esas girewtê. Ma nê transkirîbeyî metnê orijinalê înanê ke ma xo dest fînabî 
dir pêvero nayê û kontrol kerdê û kêmayî û xeletîyê ke ma dîyê ma goreyê zanayîşê 
xo raşt kerdê û binenotan de nawnayê. Ma transkirîbeyê Malmîsanij û Roşan Lezgînî 
zî pêvero nayê û ferqê ke bêntareyê nê transkirîbeyan de estbî û tay cayê ke goreyê 
qenaetê ma xelet transkrîbe bîbî, ma raşt kerdê û binenotan de nawnayê. Reyna tay 
kêmayîyê ke ma tesbît kerdê, ma vajê sey qafîye, peymeyê hece û arûzê şîîran, ma ê 
zî tesbît kerdê û nuştê. Ma nê transkirîbeyan de herfê transkirîb ê mîyanneteweyî 
gurenayê. Tena herfa “خ” ke alfabeya kurdkî ya latînkî de sey “x” nusîyena û herfa “ق” 
ke sey “q” nusîyena, ma nê her di herfî sey alfabeya kurdkî ya latînkî gurenayê.

Mewlidê kirdkî (zazakî) yê Melayê Xasî ra teber, heta ewro ma di şîîranê ey ê 
zazakîyan ra hayîdar bîyê. La çi heyf ke nînan ra yew şîîra eya ke tena yew beyta, 
kewta ma dest. Ma orijinalê na şîîre zî komputore de nuşte û duştê aye de zî 
transkirîbeyê aye daye. 

Tirkî de zî heta ewro yew şîîra Melayê Xasî kewta ma dest, ke na şîîre kitabê 
destxetî yê Zeynelabidîn Amedî3 (1986) de vîyarena û hetê çend kesan ra destxetê 
Zeynelabidîn Amedî ra transkirîbe bîya. Reyna mulemmaya ey de zî yew misra 
tirkî ya. Ma nê transkirîbeyî zî pêvero nayê û ferq û xeletîyê ke ma tesbît kerdê, ma 
binenotan de nawnîyayê.

2	 Nameyê Kitabî, “Mela Ehmedê Xasî-Mewlûdê Nebî-Bi Ziwanê Kurdî (Zazakî)” yo. Seke 
nameyê kitabî ra zî fehm beno no kitab, mewlidê Melayê Xasî yo. Mihanîyî mewlidê Melayê 
Xasî herfanê erebkîyan ra tadayo herfanê latînkîyan û 1994 de hetê Weşanxaneyê Firatî ra 
weşanîyayo. Kitab 54 rîpelî yo. Mewlidî ra dima peynîya kitabî de ca dîyayo yewe şîîra 
kurmanckî û yew qismê şîîra tirkî yê Melayê Xasî zî.

3	 Mela Zeynelabidîn Amedî, eseranê Melayê Xasî yê ke fîneno xo dest, înan îstînsax keno û sey 
kitabî1986 de Dîyarbekir de çap k	eno. No kitab hîrê qisim o. Qisimo yewin 15 rîpel o û nê 
qismî de bi nameyê “Kitabu Buşraᵓl-ᶜÎbadi Fî c Ilmiᵓl-Iᶜtîqadi” û “Menzûmetun Qed Cemeᶜe Fîha 
Esmaillahiᵓl-Ḥusna” di eserê menzûmî estê. Qismo dîyin 12 rîpel o. Nê qismî de bi nameyê 
“Reddiyyetun Lil-Xasî”, “Cewabun Saniᵓl-Beᶜdi Meqalati Ismaᶜîlᵓel-Isᶜirdî” û şîîra Melayê 
Xasî ya tirkî “Xezelun Lîl Xasî” hîrê eserî estê. Qismo hîrêyin zî 29 rîpelî yo. Nê qismî de zî 
mewlidê Melayê Xasî esto. (Yergin, 2024, 218)
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Mulemmaya Seydayê Xasî ke bi ziwananê erebkî, fariskî, tirkî û lehçeyanê 
kurdkîyan ra kurmanckî û zazakî nusîyaya, merdim eşkeno hem qismê erebkî 
hem qismê fariskî hem qismê tirkî û hem zî qismê kurdkî (kurmanckî, zazakî) de 
bihesebno. No semed ra ma na xebate de ca da mulemmaya Melayê Xasî zî. Na şîîre 
zî kitabê Zeynelabidîn Amedî de bi herfanê erebkî nusîyaya û hetê zaf kesan ra ser 
o nuşteyî nusîyayê û transkirîbe bîya. Ma nê transkirîbeyî zî pêvero nayê, ferqê ke 
bêntareyê înan de estê û xeletîyê ke ma tesbît kerdê, binenotan de nawnîyayê.

Bi na xebate, keso ke biwazo şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û 
tirkîyan ra îstîfade bikero, eşkeno nê şîîran yew ca de bivîno û tira îstîfade bikero. Ma 
hêvîdarê ke bi na xebate havilêka ma do bireso edebîyatê kurdkî (kurmanckî, zazakî) 
û ê ke biwazê xo biresnê şîîranê Melayê Xasî yê Kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan.

1. Şîîrê Melayê Xasî Yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî)
Heta ewro panc şîîrê Seydayê Xasî ke bi kurdkîya kurmanckî û yewe zî bi kurdkîya 

zazakî nusîyayê kewtê ma dest. Ma nê eseranê ey de zî vînenê ke kurdkîya kurmanckî 
de zî sey kurdkîya zazakî bi westayî û bi hewayêko serkewte şîîrî nuştê.

1.1. Şîîrê Eyê Kurmanckî
Seke ma cor de zî vat bi, heta ewro panc şîîrê kurmanckî yê Seydayê Xasî kewtê 

ma dest û ma pê hesyayê. Nînan ra yewe Mihanîyî fekê Mela Ehmedê Se‘dî ra neqil 
kerda û kitabê xo de nuşta (Mihanî, 1994, r. 44-45). Yewe şîîra ey, Ayhan Yıldızî yew 
meqaleya xo de fekê Mela Muhemmedê Hezanî ra neqil kerda (Yıldız, 2021, r. 92) û 
hîrê şîîrê ey zî M. Zana Karakî tesbît kerdê û kovara Nûbihar de weşanîyayê (Karak, 
2021a, r. 10-15).; (Karak, 2021b, r. 82-83).; (Karak, 2022, r. 94-95) Cêr de ma do bi 
dore nê şîîran bidê. 

1.1.1. Hicwîyeya Se‘îdê Karazî Ser o
Na şîîra Meleyê Xasî, kitabê Mihanî de vîyarena û Mihanîyî na şîîre 1992 de fekê 

Mela Ehmedê Se‘dî ra neqil kerda û bi herfanê latînkî kitabê xo (Mela Ehmedê Xasî, 
Mewlûdê Nebî) de mewlidî ra dima nuşta. Mihanîyî, derheqê na şîîre de bi kurmanckî 
zanayîşêk zî dayo, ma no zanayîş tada zazakî û cêr de da; 

Seba ke Mela Ehmedê Xasîyî na şîîre bi weznê arûz nuştibî, wezn û kêşa şîîre de 
kêmayî estbî, no semed ra, mi M. Emîn Bozaslanî ra raştkerdişê wezn û kêşa şîîre 
waşte. Labelê ey hem wezn û kêşa şîîre hem zî çend qitayê ke Mela Ehmedê Se‘dîyî xo 
vîr a kerdibî û nêameynî vîra ci, ey zî temam kerdê (Mihanî, 1994, r. 44-48). 

Na şîîre yewendes (11) çaraneyan ra ameya meydan. Çaraneya hîrêyine erebkî, 
yê bînî kurmanckî yê. Bi peymeyê arûz û yewendes heceyan û şeklê murebba de 
nusîyaya. 

Manaya çekuyî yê “murebba” çarane ya. Nê şîîrî çar misrayan ra yenê meydan û 
bi peymeyê arûzî nusîyenê. Qaliba qafîyeyê înan zafêr aaaa/bbba/ccca/ddda/…/ yo, 
labelê murebbayê ke bendê înano verên bê kafîyeyo yan zî bendê ke dima ra yenê 
qafîyeyê înan tekrar nêbeno zî estê. Nê şîîrê menzûmî zafêr 4-8 çaraneyan ra yenê 
meydan labelê murebbayê ke hîna zaf çaraneyan ra yenê meydan zî estê. 
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Wexto ke Se‘îdê Karazî4 (1847-1897) dewanê zazayan de melatî kerda, ey û 
dewijanê zazayan yewbînan aciz kerdê. Coka tay şîîrê ey duştê înan ê, yanî şîîranê 
xo de zazayî xirab kerdê. Îhtîmalo ke Melayê Xasî na şîîre, ê şîîrê Se‘îdê Karazî ser o 
nuşta. Şîîra xo de bi hawayêko mîzahî Se‘îdê Karazî hicîw keno yanî pê tinazê xo keno 
(Yıldız, 2021, r. 90-91). 

M. Zana Karakî zî na şîîre nuşteyêk xo de daya (Karak, 2021a, r. 10-15). Ma şeklê 
na şîîre ke kitabê Mihanî de vîyarena û şeklê nuşteyê Karakî pêvero na û ferqê ke ma 
bêntareyê înan de dîyê û tesbît kerdê ma binenotan de dayê.

Heta nika ma raşt nê�ameyê�  ke çe wî� peymeyê�  arû� zî� na şî�î�re dayo. Goreyê�   tesbî�tê�  ma 
peymeyê�  arû� zî� yê�  na murebbaya Melayê�  Xasî�, behrê�  hecez yê�  nesalim ra “Mefaᶜî�lun 
mefaᶜî�lun feᶜû� lun” o. Şemaya qafî�yeyê�  na şî�î�re  baba/ccca/ddda/eeea/… û�  qafî�yeyê�  
aye zî� “ات” “at” o. Seba ke misrayê�  çarinî� yê�  na şî�î�re tekrar nê�benê� , murabbayê�ka 
munzewî�c a.

Mefaᶜîlun/mefaᶜîlun/feᶜûlun

. - - - /. - - - /. - -

1	 Dirêj ke Xasiya, nezmek cedîd e5
Di piştî çend selam û çend teḥiyyat6
Li ser Karaziyê ku nav Seᶜîd e
Dixwîne ew jiber Încîl û Tewrat

2	 Li textê xwe ku rûnê Qeyser e ew
Li hespê xwe siwar be ᶜEnter e ew
Di seyra roj û şev Îskender e ew
Bi wechê xwe li Cahiz bûye deh qat

3	 Lehû wechun ᶜebûsûn qemterîra
Lehû şeklun yumasîlhuᵓl-beᶜîra7
Lehû xeddun yucanîbhuᵓs-seᶜîra
Huweᵓl-kâbûsu beyneᵓn-nasî bîzzat8

4	 Ayhan Yıldızî, nameyê Se‘îdê Karazîyî sey Sa‘îyê Karazî nuşto. La şîîr de panc misrayan de 
nameyê ci “Se‘îd” vîyareno. Beno ke Sa‘î, mexlesê Se‘îdê Karazî bo. 

5	 Mihanî û M. Zana Karakî çekuya “Xasiya”, “Xasîya” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî 
xerepîyeno ma “Xasiya” nuşt.

6	 M. Zana Karakî çekuya “teḥiyyat” sey “tehiyat” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî xerepîyeno 
û hetê raştnuştişî ra ganî “teḥiyyat” bo ma “teḥiyyat” nuşt.

7	 M. Zana Karakî çekuya “yumasîlhu” sey “yumazîlhu” nuşta, seba ke hetê mana ra hîna 
raşta ma sey Mihanîyî “yumasîlhu” nuşte.

8	 M. Zana Karakî çekuyê “hewe” sey “huwe” û “beyne nasî” sey “beyne’n-nasî” nuşta. Seba 
ke hetê raştnuştişî ra “huwe” û “beyne’n-nasî” hîna raşta, ma zî “huwe” û “beyne’n-nasî” 
tercih kerd.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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4	 Gelî qazî û miftîyê qeza me 
Bizanin ev Seᶜîdê sextenam e
Bi nîsbet me ji ewwel ve xulam e
Eger şahid dixwazin, Hewr û Şeqlat

5	 Li nik Îmamê Dêrûnê û Hûrê
Nikare yek nefes pif ke bilûrê
Dixwe sondê bi Tewrat û Zebûrê
“Ez im îro Ḥerîriyê Meqamat”

6	 Belê daᶜwa diket ku: “şair im ez
Di ᶜilm û hem edeb da mahir im ez
Bi ḥukmê Îsmê Eᶜzem qadirim ez
Bi firek ji Cûmê herme Cûmat”

7	 Qe ne b’xêr diket ku: “şair im ez
Di ᶜilm û hem edeb da mahir im ez
Bi ḥukmê Îsmê Eᶜzem qadirim ez
Bi firek ji Cûmê herme Cûmat”9

8	 Qe ne b’xêr be, Seᶜîd îsal li mal e
Bûye me’mûrê exnaman îsal e
Çiqas kûsî û kêrgoyên li pal e
Dibê: “qaçax e, bigrin, bermedin, hat”	

9	 Bes e Xasî, bira xame xeber de
	 Seᶜîd bû bûk û şaşik kirye perde
	 Ji rî hona kezî, kom kir li ᶜerd e10
	 Li ser eqda nikaḥê maye ew mat11

10	 Eger bêjin: “Nikaḥa wî li kê bû?”12
	 Dibêjin: “Aşiqê Fexrî begê bû”
	 Fexrî begê go: “Sûcê şaşikê bû”

Mi go qey Nazlîxan e j’ perde da hat

9	 Na çaraneya hewtine, nuşteyê Karakî de kêmî ya. Na çarane de tena misraya verên de 
qismê “Qe ne b’xêr” çaraneya şeşine ra ciya ya, misrayê bînî seypê yê.

10	 M. Zana Karakî çekuya “ji” sey “jê” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî xerepîyeno ma “ji” nuşt.
11	 M. Zana Karakî çekuya “nîkahê” sey “nîkahe” nuşta. Goreyê nuştişê her diyan zî peymeyê 

arûzî xerepîyeno coka ma “nikaḥê” nuşte.
12	 Hem Mihanî hem zî Karakî çekuya “nikaḥa” sey “nîkaha” nuşta. Goreyê nuştişê her diyan 

zî peymeyê arûzî xerepîyeno coka ma “nikaḥa” nuşt.
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11	 Bese Xasî, Seᶜîd mîrê melan e
Welê ᶜaşiq bûye l’ keçikê Filan e
Nikare zeft ke boncîyên qulan e
Welew sancûl bikî wan tu ji polat

1.1.2. Şîna Şêx Selîm
Na şî�î�ra kurmanckî�, M. Zana Karakî� tesbî�t kerda, nuşteyê�k xo de nuşta û�  kovara 

Nû� bihare de weşanî�yaya. Şî�î�re yew mersî�yeya ke wefatê�  Şê�x Mihemed Selî�mê�  Hezanî� 
(1866-1936) ra dima, ey ser o şeklê�  murebbaya muzdewî�c de nusî�yaya (Karak, 
2021b, r. 82-83). Hî�rê� s (13) çarane  û�  yewendes (11) heceyin a. Şemaya qafî�yeyê�  na 
şî�î�re baba, ccca, ddda, …, û�  qafî�yeyê�  aye ke peynî�ya misrayanê�  çarinan yê�  her çarane 
de vî�yarena zî� (ام) “em” o. Ma peymeyê�  arû� zî� na şî�î�re zî� tesbî�t kerd, goreyê�  tesbî�tê�  ma 
peymeyê�  arû� zî� na şî�î�re, “Mefaᵓî�lun mefaᵓî�lun feᵓû� lun” o. 

Orijinalê nê şîîranê kurmanckîyan ke bi herfanê erebkî nusîyayê ma dest de 
çinî bî û nusxeyê înan kitabxaneyo xusûsî yê M. Zana Karakî de bî. Seba ke hem ma 
komputure de binusê û hem zî transkirîbeyê M. Zana Karakî dir pêveronê, ma M. 
Zana Karakî ra fotokopî yan zî fotografê înanê ke bi herfanê erebkî nusîyayo waşt, 
ke transkirîbe de xeletî estê çinê ma bivînê, labelê Karakî nêwaşt bierşawo. Nuşteyê 
Karakî ke Kovara Nûbihare de weşanîyabî, peynîya ê nuşteyan de tay rîpelê nusxeyê 
erebkî yê nê şîîran sey îlaweyî dîyaybî. Ma va, ma nê îlaweyan ra biwanî û binusî 
la seba ke nuşteyê înan zaf qic bî nêwanîyayêne. Ma bi telefonê destan fotografê ê 
îlaweyan ant û gird kerdê, bi zor û zehmet ê îlaweyan ra orijinalê înan komputure 
de nuştê. La rîpelê çaraneya yewine ra heta çaraneya hewtine ê şîîra şîna Şêx Selîmî, 
îlaweyan de zî çinî bî coka ma nêeşkayê erebkîya nê hewt beytan binusê. 

Na şîîre de ma transkirîbeyê Karakî esas girewt, tena tay cayê ke hetê mana, 
raştnuştiş û peymeyê arûzî ra xeletî tede est bî ma ê cayê goreyê zanayîşê xo raşt 
kerdî û binenotan de nawnayê.

Mefaᵓîlun mefaᵓîlun feᵓûlun
. - . - /. - . - /. - -

1            Felek dîsa li min ker kir fuad e13

Di eşrê ewwelê şehra muherrem
Ji xatir derketin keᶜb û wisal e
Wekî Leyla û Mecnûnê mukerrem

Te riḥlet kir di qurba istiwayê
Bi bal qindîlê ᶜerşê istiwayê
Tecerrud kir [li] kullê masiwayê
Wekî seydaᵓ û şeyx û Ġewsê Eᶜzem

13	 Transkirîbeyê M. Zana Karakî de çekuya “fuad” sey “fûad” nusîyaya ma raşt kerd. Eke 
çekuya “fuad” sey “fûad” bunisîya peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “fuad” nuşt.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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Yetîm hiştin mirîd û ehl û ewlad
Li afaqan bela kir ah û feryad
Dibên kanî celîsê textê îrşad
Ku mewdûs̱̱ e ji İbrahîmê Edhem14

Di piştî riḥleta seyda û Şêx e
Hezar ateş di dilda bîne vêxe
Bi çakûç û kulingan her tu lêxe
Tune teᵓşîr ji ber daġa muqeddem 

5            Niẓama mulk û millet bû ku seyda
Qewama dîn û dewlet bû ku seyda
Ṭebîbê cumle ᵓillet bû ku seyda15

Li ber şermê dibûn kusraᵓ û ḥatem

Muḥîṭê her dû ᶜilman bû ku seyda
Ḥekîmê daġ û derdan bû ku seyda
Beṣîrê cumle emran bû ku seyda 
Bi wî iḥya dibûn eᶜmî û ebkem

Xeṭîbuᵓl-ewliya cedde Ḥefîd bû
Emîruᵓl-eẕkiya ceddê Ḥefîd bû
Sefîruᵓl-eqwiy		a ceddê Ḥefîd bû
Bi wî meᵓmur dibûne her dû ᶜalem

	هََزََانْْبُوُ هََذََ يَاَنْْ پِِشْْتِِى سََلِِيمََه        	 	 Hezan bû heẕeyan piştî Selîm e
ِ عََلَمَْْىِِپ  عََلِِيمََه           	وََلَكَِِنْْ رََبِّ� 	 	 Welakin Rebbê ᶜalem pê ᶜelîm e
	اَوَََه حََافِِظْْ ژِِبُوُ طََوْْرََا قَدَِِيمََه        	 	 Ew e ḥafiẓ ji bo ṭewra qedîm e
		بِِاِِسْْتئصََالَكَِِبِىِى كََىْْفُوُبِ ِى كََمْْ         	 	 Bi isti’ṣalekî bê keyf û bê kem

		فَأَِِنَّسَََّيْْفََبَ عَْْدَاَلسََّلِّ�ِ يَلَْْمََعْْ              	 	 Fe innes-seyfe beᶜdeᵓs-selli yelmeᶜ
	وََيُطُْْفِِىكُُ لََّنَ اَرٍٍ حََيْْثُُ تَفَْْجََعْْ        	 	 We yuṭfî kulle nârîn ḥeys̱̱u tefceᶜ
	كََذَاَ مََنْْ صََنَهَُُ اللهُفَ يَنْْفَعَْْ             	 	 Keẕa men ṣanehullahu fe yenfeᶜ
وَْْلاَدَِِفَ اَعْْلَمَْْ       هَْْلِِ وََا�لْاَ 		جََمِِيعََ ا�لْاَ 	 	 Cemîᶜeᵓl-ehli weᵓl-ewladi feᶜlem16

14	 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “ku” sey “kû” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya “ku” sey “kû” 
bunisîya hem hetê raştnuştî ra xelet o hem zî peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “ku” nuşt.

15	 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “ᵓillet” sey “ᵓilet” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya ᵓillet 
sey “ᵓilet” bunisîya hem hetê mana ra xeleto hem zî peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma 
“ᵓillet” nuşt.

16	  Metnê�  destxetî� de î�bareyê� هَْْلِِ«   هْْلِِ« sey»جََمِِيعََ ا�لْاَ ْ  ser o ”لا“ xelet nusî�yayo, yanî� herfa »جََمِِيعََ الَاْ�
cayê�  fethe û�  cezimî� xelet o la Karakî� transkirî�be de raştê�  ci nuşto.  
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	حََقِِىُُّو سََالِِمُُو مََعْْصُُومُُبَو اَقِِى      10 	 Ḥeqiy yû Salim û Meᶜṣûm û Baqî17 
هِِالَاى وََانْْ دِِ گََلْْ حََافِِظْْبِ ِى وََاقِِى 	اِِ 	 	 İlahî wan di gel Ḥafiẓ bê waqî18

	بِِدِِى وََانْْصُُ حْْبَتََاَشََيْْخِِ فِِرََاقِِى      	 	 Bidî wan ṣuḥbeta şêxê firaqî
	بِِكِِى هََرْْيَكَْْ ژِِوََانْْ شََهََكْْمُُ عَظََّّمْْ    	 	 Bikî her yek ji wan şahek muᵓeẓẓem

	اَيََاَ خََاصِِىبِ ِڤِِى قَلَْْبِِقِ ِرِِيژََه        	 	 Eya Xaṣî bi vî qelbê qirêj e
	تُوُبَ سَْْاَ وَْْصََافِِسُُ لْْطََانَاَنْْبِ ِبِِيژََه   	 	 Tu bes ewsafê sulṭanan bibêje
	اَوَِِى زََهْْرََا دِِدِِلْْدَاَتُ وُبِ ِرِِيژََه         	 	 Ewê zehra di dil da tu birêje
	حََيَاَنَ اَكِِى ژِِڤِِى تَقَْْوِِمِِي آدَمَْْ           	 	 Ḥeya nakî ji vê teqwîmê adem

	سََحََرْْ خََاصِِى ژِِبَرَْْنَ اَرِِى فِِرََاقِِى 	 	 Seḥer Xaṣî ji ber narê firaqê
	بِِآهََانْْ كََرْْكِِ رِِىگُُ وىِِ دِِفَ اَقِِى    	 	 Bi ahan ker kirî goyê di faqê
	كُُوبَ اَزُُاللهِ اَ شَْْهََبْْبِ ِىژْْ عِِرََاقِِى  	 	 Ku bazullahê eşheb bê j’ ᶜIraqê19

	لِِڤَاَنْْدَ اَغُُوبِِرِِنَياَنْْدَ يَْْنََ مََرْْهََمْْ     	 	 Liv an daġ û birînan deyne merhem

مُُ صْْطََفَىَكِِ ى       ِ 	اِِلَهَِِىتُ وُبِِحََقِّ� 13	 	 İlahî tû bi ḥeqqê Musṭafa kî20

	بِِجََاهِِاَ نَْْبِِيَاَوُُ اَ ووَْْلِِيَاَكِِى              	 	 Bi cahê enbiya wû ewliya kî
خُُ وشََاكِِى    	دِِلِِ خََاصِِيُُّىفَو تَْحِِْيِّ� 	 	 Dilê Xaṣiy yû Fetḥîyê xwe şa kî21

	بِِفَتَْحََْكْْنَ اَگِِهََانِِى ثَرَْْ عََرْْشِِاَ عَْْظََمْْ  	 	 Bi fetḥek nagihanî j’ ᶜerşê eᶜẓem

1.1.3. Şiira Eya Hezretî Ser o

Na şî�î�ra kurmanckî� zî� hetê�  M. Zana Karakî� ra vî�nî�yaya û�  nuşteyê�k eyo ke kovara 
Nû� bihare de weşanî�yayo de nusî�yaya. Karak vano; “Melayê�  Xasî� na şî�î�re, Şê�x Mihemed 
Zî�yaeddî�nê�  Norşî�nî� (w. 1924) ser o nuşta çu nke beyta peyê�n de î�fadeyê�  “Hezret” 
vî�yareno û�  no zî� leqebê�  Şê�x Mihemed Zî�yaeddî�nê�  Norşî�nî� yo” (Karak, 2022, r. 94-95). 

Na şî�î�re şeklê�  qesî�de de bi pancê�s (15) heceyan û�  bi peymeyê�  arû� zî� nû� sî�yaya. Ma 
peymeyê�  arû� zî� ci tesbî�t kerd. Peymeyê�  arû� zê�  na şî�î�re, “Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun 
faᵓilun” o. Şemaya qafî�yeyê�  ci aa, ba, ca, …, û�  qafî�yeyo ke peynî�ya her beyte de tekrar 
beno zî� (ار) “er” o. Şî�î�re hewt beytî� ya, beyta pancine û�  hewtine de tay cayî� kê�mî� yê� . 
Ma na şî�î�ra kurmanckî� de zî� transkirî�beyê�  Karakî� esas girewt. Transkirî�beyê�  Karakî� 
de çend cayan de kê�mayî�yê�  qicekî� estbî� ma raşt kerdî� û�  binenotan de mojnayê� . 

17 Çekuya »  حََقِِىُُّو« “Ḥ̣eqiy yû� ” transkirî�beyê�  Ka rakî� de bê�  şedde sey “Ḥ̣eqî� yû� ” nusî�yaya ma 
raşt kerde.

18	 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “İlahî” sey “Îlahî” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya “İlahî” 
sey “Îlahî” bunisîya peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “İlahî” nuşte.

19	  Transkirî�beyê�  Karakî� de çekuya “كُُو” sey “kû� ” nusî�yaya ma raşt kerd. Eke çekuya “ku” sey 
“kû� ” bunisî�ya hem hetê�  raştnuştî� ra xelet o hem zî� peymeyê�  arû� zî� xerepî�yeno. Coka ma 
“ku” nuşt. Qaî�deyanê�  arû� zî� ra yew zî� heceyê�  “û� ”yî� goreyê�  peymeyê�  arû� zî� eşkî�yeno kilm zî� 
derg zî� biwanî�yo. 

20 Karakî�, zemî�rê� �yî�, sey “tu” transkirî�be kerdo, seba ke peymeyê»تُوُ«   arû� zî� xerepî�yeno ma 
“tû� ” nuşt.

21 Karakî�, î�bareyê� �yî�, sey “Xaṣ̣î yû»خََاصِِيُُّىو «   ” transkirî�be kerdo, ma “Xasiy yû� ” nuşt.
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Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun faᵓilun
- . - - / - . - - / - . - - / - . –

	منْْبژ وتهرْْص فْْحورركد ول دوجانوجگ ر Min ji bo te s̱erf dikir rûḥ û dil û can û ceger
	عابقتت هب مل ادا ئومه         رقسردركرو  ᶜAqibet te li me bada û me werkir der seqer

	تهش وي ركوهلد ىن اچيزه اوريچهڤد ى      Te şevê kirye dilê naçize îro çi divê
	تهسب ه اديىسدژ تت ه متك ا        رنهژ ز Ne bes e êdî ji destê te ketim ez ji huner

	تاق يام تلحب ينىڤب ىنر گىم ه        رسپ  Ta qiyamet biḥelînî bi vî rengî me peser 
	 ...ت ه اصنافون همحر ه چهخد وازىجژ گر [Ne] te insaf û ne reḥm e çi dixwazî ji ceger22

	تشپدرگىزجلد ارىه يهت كتشت وبب ى        Ger di piştê dil-cezarî heye tiştek tu bibî
	نروه اىديچهور ايهت ودحژىكب ى        رد  Wer ne, êdî çi rewa ye tu ji ḥeddê bikî der23

	...بدرهش يئمب كهز انيت نودب ه                ...r dibe şey’ek bi me zanîn tu bide
ni’ bibin em bi wê sirra di qeder...           ...عن  نبباب موىرس ا                   ردقد 

	تهڤد ىرببرس هم هت وخلاكسهندژ ى          Te divê ser bibirre me, tu xilas ke ji dinê
Wer ne xwahî secde kî bo te bibin lê di qeder          هنروخ	واهىكدجس ىب وبهم نبب ى    ردقد 

	تهخژ اصىلد وجابرب نهجم اب نوجركب ان Te ji Xasî dil û can bir bi mecan bû bikir can
ji Ḥezret vekir der.……….…………………           ….………………حژضرت  ردركڤ 

1.1.4. Ehmeda

Na şîîre Mecmûayê Cami‘ yê Mela Ehmed Hilmî Qoxî24 de vîyarena (Qoxî E. H., 
445). Na şîîra kurmanckî zî hetê M. Zana Karakî transkirîbe bîya û Kovara Nûbihare 
de weşanîyaya. (Karak, 2021a, r. 12) Ma zî transkirîbeyê Karakî esas girewt. Labelê 
orijinalê aye ke Dîwanê Cami‘ yê Mela Ehmed Hilmîyê Qoxî de vîyareno ma peyda kerd 
û bi herfanê erebkî komputore de nuşt û transkirîbeyê Karakî dir pêvero na, cayê ke 
goreyê zanayîşê ma xelet bî ma raşt kerdî û binenotan de nawnayê. Serê na şîîre de 
bi herfanê erebkî “Qasîdeya Seydayê Xasî Rahîmehullah” nusîyayo. Sernameyê na şîîre 
çinî bi, seba ke di misrayan de Ehmeda vîyareno ma sernameyê ci Ehmeda nuşt.

22 Karakî� transkirî�bê�yê�  xo de, heceyo verî�no ke nusxeyê�  erebkî� de nê�wanî�yeno, goreyê�  
manaya misra [Ne] nuşto labelê�  heceyê� �te” ke nusxeyê“ ”ته“   erebkî� de wanî�yeno kê�m nuşto. 
Eke “te” nê�nusî�yo hem peymeyê�  hece kê�m beno hem zî� peymeyê�  arû� zî� xerepî�yeno coka ma 
transkirî�be de “te” î�lawe kerd.

23 Çekuya “دحى” “ḥ̣eddê� ” de herfa “ح” “ḥ̣” goreyê�  standardê�  transkirî�bsî�yonî� ganî� binê�  aye de 
nuqta biba, transkirî�beyê�  Karakî� de sey “h” nusî�yaya ma raşt kerd.

24 Kitabê�  Mela Ehmed Hilmî� Qoxî�, “Dî�wana Camî�c ” hetê�  Weşanxaneyê�  İ�hsanî� ra Î�stanbul de 
weşanî�yayo. Kitabî� de tarî�xê�  î�stî�nsaxkerdiş û�  weşanayî�şê�  çin o. Nê�  kitabî� de Dî�wana Şeyx 
Ebrurrehmanê�  Aqtepî�, Dî�wana Kerbelayê� , Dî�wana Seyyid Eliyê�  Findikî� û�  gelek qesî�deyê�  
meşayix û�  alimanê�  Î�slamî� estê� . Kitabî� de ca dî�yayo yewe şî�î�ra kurmanckî� yê�  Malayê�  Xasî� zî�.
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Na şî�î�re zî� şeklê�  murebba de bi pancê�s (15) heceyan û�  bi peymeyê�  arû� zî� nû� sî�yaya. 
Hî�rê�  çarane ya, qafî�yeyê�  aye vengê� �em”, şemaya qafî�yeyî� bbba, ccca, ddda, … û“ (ام)   
peymeyê�  arû� zê�  aye zî� goreyo ke ma tesbî�t kerdo, “Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun faᵓilun” o.

Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun faᵓilun
_ . _  _ / _ . _  _ / _ . _  _ / _ . _ 

	اَحَْْمََدَاَعِِلْْمِِبَ شَََرْْ خََاصِِى ژِِكُُنْْهِِى آگََهََه       Eḥmeda ᶜilmê beşer Xaṣî ji gunhê ageh e
	حُُكْْمُُونَقَضُُخُُو لْْفُُوُُ و فْْقَاَهََاتِِنِِى مََيدَاَنْْگََهََه Ḥukm û neqż û xulf û ufqa hatinê meydangeh e
Cumle meḥbûsê ᶜedem bûn bê şibak û dergeh e       جُُمْْلَهَ مََحْْبُوُسِِ عََدَمَْْ بُنُْْبِ ِىشِِ بَاَكُُودَرَْْگََهََه  
﻿Nuqṭeya ḥubbê kişandî wan bi idrak û nesem25        نُقُْْطََيَاَحُُ ىِِّبّكِِ شََانْْدِِى وََانْْبِ ِاِِدْْرََاكُُونَسَََ     م

لَْْبَاَبِِ عََصْْرِِىمُُ ۆرِِكِِنْْ 	خََاصِِيَاَبَ سَْْكََهاُ لُووُا�لْاَ Xaṣiya bes ke ûlû’l-el babê ᶜesrê morik in26

	كََتْنَْهَسِِ مْْ هََسْْپِىِلِِ سََرْْ آڤِِىسُُ وََارِِقِِرْْشِِكِِنْْ   Ketne sim-hespê li ser avê suwarê qirşik in
	مُُدَّعَََىاِ ِثْبَْاَتْْ دِِكِِنْْبَ حَْْرُُوگََمِِىاَ ڤَْهََْرْْدُكِِونْْ Muddeᶜa is̱̱pat dikin beḥr û gemî ev her dûk in
	لَوَْْژِِاَسَْْرََارْْكِِيشِِيِِبُوُرِِنَيهَاَ وَْْنَهَْْ صََدْْقَدََمَْْ       Lew ji esrarkêşiyê borîne ew neh s̱ed qedem

	اَحَْْمََدَاَدُ رِِ وىلِِ تَهَصُُ هْْتِِىهِِ نَاَڤُوُجََرْْگُُدَو لَْْ Eḥmeda dûrî li te ṣuhtî hinav û cerg û dil
	لِِىبِ ِكََه صََمْْتُُسُُو كُُوتِِىنَ اَرِِتِِىپَ نَْْجِِ عََقِِلْْ Lê bike ṣemt û sukûtê naritê pencê ᶜeqil
	اِىِبِ ِدِِلْ كََافِِرْْنَبَِِنْْ زََانِِنْْ حََقِِيقَتَْْبِ ِىنَ قَِِلْْ     Ê bi dil kafir nebin zanin ḥeqîqet bê neqil
	يَغَْْفِِرُُاللهُُ لَنََاَ مََا قَدَْْ جََنَيَْْنَاَبِ ِالْْقَلََمَْْ                Yeġfirullahû lena ma qed ceneyna biᵓl-qelem27

1.1.5. Şîîra Eya Medhê Mihemed Emînê Qeynterî Ser o

Qeynter dewêka girêdayeya qezayê Hezro yê Diyarbekirî ya. Na dewe de bi nameyê 
Mihemed Emîn merdimêk estbîyo. Nê merdimî wextê tengayî de sêpareyêko (arayî) 
weş û bi camêrî dayo Seydayê Xasî û ey zî na medhîye Mihemed Emînê Qeynterî ser o 
nuşta, pesnê ey dayo. Ayhan Yıldızî na şîîre fekê Mela Muhemedê Hezanî ra neqil kerda 
(Yıldız, 2021, r. 92). Na şîîra kurmanckî tena yew çarane ya. Seba ke na şîîre, şîîrêka fekkî 
ya û şeklê aye yê nuştekî zî ma dest de çin o, hetê peymeyê hece û arûzî ma nêeşkayê 
biwekenê. Labelê qaso ke aseno bi qafîye nusîyaya û qafîyeyê ci zî “ew” o. Şîîre wina ya:

Nanê germ û hingiv û rûnê teze qeymax û dew
Da me qawaltî di Qeynter ne bi xew 
Dirhema hinte di par e firotin bê derew
Navê wî Mihemed Emîn Zadehullahu şerafen misle qewmin qed wedew

25 Karakî�, çekuya “َنُقُْْطََيَا” sey “nuqṭaya” transkirî�be kerda, eke wina binusî�yo peymeyê�  arû� zî� 
xerepî�yeno. Coka ma “nuqṭeya” nuşte.

26 Karakî�, çekuya “َخََاصِِيَا” sey “Xasîya” transkirî�be kerda, eke wina binusî�yo peymeyê�  a rû� zî� 
xerepî�yeno. Coka ma “Xasiya” nuşt.

27	   Karakî�, çekuya “ُُيَغَْْفِِرُُالله” sey “Yeġ̇fîr Allahu” transkirî�be kerda, eke  wina binusî�yo peymeyê�  
arû� zî� xerepî�yeno. Coka ma raşt kerde û�  “Yeġ̇firullahû” nuşt.
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1.2. Şîîrê Eyê Zazakî

Mewlidê Melayê Xasî yo kirdkî (zazakî) ke destpêkê edebîyatê zazakî hesebîyeno 
ra teber, ma di şîîranê eyê ke zazakî nuştî ra hayîdar bîyê la çi heyf ke heta nika, tena 
yewe şîîra ey kewta ma dest. Na şîîre zî peynîya mewlidî de derheqê nuştişê mewlidî 
nusîyaya û tena yewe beyt a. Şîîra bîne zî şaîro namdar yê Kurdan Cegerxwîn yewe 
şîîra xo de ci ra behs keno la çi heyf ke na şîîre heta ewro nêkewta ma dest.

1.2.1. Ma Neqênay Hengî Beḥs̱ê Emcedî

Eke yewe beyte mî�yanê�  şî�î�rê�ke de nê�ba, sey yewe şî�î�ra serbixo binusî�ya, î�nan 
ra “ferd” yan zî� “mufred” vajî�no (Adak, 2013, r. 366). Na şî�î�ra ke peynî�ya Mewlidê�  
Ehmedê�  Xasî� de vî�yarena û�  derheqê�  nuştişê�  mewlidî� de ya zî� tena yew beyt a. Naye ra 
zî� fehm beno ke na şî�î�re dekewena beşê�  şî�î�ranê�  mufredan.  Na şî�î�re zî� sey mewlidî� bi 
yewendes heceyan û�  bi peymeyê�  arû� zî� yê�  qaliba remeli ra “Faᶜilatun faᶜilatu faᶜilun”î� 
nusî�yaya (Yergin, 2024, r. 107). Qafî�yeyê�  şî�î�re “ادى” “edî�” yo û�  seba ke qafî�ye de hî�rê�  
vengî� seypê�  yê�  dekeweno qismê�  qafî�yeyanê�  dewlemendan. 

Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun
_ . _  _ / _ . _  _ / _ . _ 

	مآنَقَِِنآىْْ هََنْْگىِِبَ حَْْثِِاَ مَْْجََدي  	 Ma neqê�nay hengî� beḥ�s̱ ê�  emcedî�
		كََرْْدِِى مََوْْلُوُدِِمُُ حََمََّدْْاَ حَْْمََدي    Kerdî� Mewlû� dê�  Muḥ� emmed Eḥ� medî�

1.2.2. Cengnameyê Kurd û Ermen

Malmîsanij, humara hirêyine yê kovara Çira de nuşteyêk xo yo kurmanckî de 
neqil keno, vano: 

Şaîro namdar Cegerxwîn, yew şîîra xo de behsê Cengnameyê Kurd û Ermen 
yê Melayê Xasî keno. Na şîîra Cegerxwînî ra fehm beno ke Melayê Xasîyî, 
Cengnamêyê Kurd û Armenîyan zî nuşto. Weş nêzaniyeno no cengname bi 
kamcîn lehçe nusîyayo labelê tay kesî vanê ke bi kirdkî (zazakî) nusîyayo 
(Malmîsanij, 1995, r. 44). Şîîra Cegerxwînî wina ya:

Melayê Xasî mewlûda Zazî, 
Bi zarê Zazî çê kirîye, ne Tazî, 
Cengnama Kurd û Ermen nivîsî, 
Wek agir berdî me diîsî (Cegerxwîn, 2014, r. 152). 

2. Mulemmaya Melayê Xasî

Edebîyatê klasîkî yê rojhilatî de şîîrê ke bi di yan hîna vîş ziwanan nusîyenê, înan 
ra mulemma vajîyeno. Manaya ferhengî ya mulemma, o çîyo ke rengareng o, şîîrê 
ke bi no hawa nusîyayê de her ziwan sey yew rengî ameyo qebul kerdene û nê şîîrî 
mecazen bîyê şîîrê rengînî (Adak, 2013, r. 402). Di çeşîdê mulemmayan estê. Nînan ra 
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yewe mulemmaya murettebe (bitertîb) a bîne zî murebbaya muşewweşe (bêtertîb) 
a. Goreyo ke ma pê hesyayê mulemmaya Melayê Xasî ra teber çar kesanê bînan zî 
bi zazakî mulemma nuştê. Nê kesî, Îbrahêm Re’fetê Sêwrege (1876-1938), Mela 
Muhemedê Kavarî (1941- ), Mela Aziz Beki (1945- ) û Mela Faruq Baynal (1972- ) o 
(Ertekin & Yıldız, 2022, r. 341-353). 

Mulemmaya Ehmedê Xasî, bi erebkî, fariskî, tirkî, kurdkîya kurmanckî û bi kurdkîya 
zazakî, bi panc ziwanan nusîyaya, yanî şîîrêka pancrengîn a. Seba ke misrayêk na 
şîîre bi kurdkîya kurmanckî û misrayêk aye zî bi kurdkîya zazakî nusîyayê, no zî se 
ra çewres (%40) keno ke ma eşkenê na şîîre qismê şîîranê kurdkîyan ra bihesebnê. 
Yewe misra zî tirkî ya, no zî se ra vîst (%20), ke pêsero kenê se ra şeştî (%60), no 
sebeb ra ma mulemmaya Melayê Xasî zî kerd mîyanê na xebata xo.

Na şîîre kitabê Zeynelabidîn Amedî de qismê dîyinî de vîyarena (Amedî, 1986, 
10-12). Pancaneyan de misraya verêne erebkî, misraya dîyine fariskî, misraya 
hîrêyîne tirkî, misraya çarine kurmanckî û misraya pancane zî bi zazakî nusîyaya. No 
zî nawneno ke Mulemmaya Xasî hetê bêjî ra mulemmayêka murettebe, yanî bitertîb 
a. Seba ke ziwanê misrayan fehm bibo ma peynîya misrayan de mîyanî parantezî 
de qaybê erebkî (e), qaybê fariskî (f), qaybê tirkî (t), qaybê kurmanckî (k) û qaybê 
zazakî zî (z) nuşt. 

Verê verkan Malmisanijî mulemmaya Melayê Xasî, kitabê Zeynelabidîn Amedî ra 
transkirîbe kerda û kovara Çira de weşanaya (Malmîsanij, 1995, 44-46). Dima qismêk 
na mulemma hetê Selîm Temoyî ra tadîyaya tirkî û Kovara Esmer de weşanîyaya 
(Temo, 2005, 48). Roşan Lezgînî, 2009 de destxetê Zeynelabidîn Amedî ra transkrîbe 
kerda û keyepelê zazakî net de û dima 2011 de zî Kovara Şewçila de weşanaya 
(Lezgîn, 2011, r. 7-9). Ahmet Kırkanî zî nuşteyêk xo de mulemmaya Ehmedê Xanî 
û Mulemmaya Melayê Xasî pêvero nayî û nê her di mulemmayî açarnayê zazakî û 
Kovara Şewçila de weşanayê (Kırkan, 2012, 56-62). Murat Varolî, meqaleya xo ya 
ke derheqê mulemmayanê zazakîyan de nuşta de behsê na mulemma zî kerda û 
transkirîbeyê Roşan Lezgînî gurenayo (Varol, 2017, r. 51-65).

Mulemmaya Melayê Xasî, heşt (8) pancane û pêsero çewres (40) misrayan 
ra ameya meydan. Bi peymeyê pancês (15) heceyan û bi peymeyê arûzî nusîyaya. 
Qaliba peymeyê arûzî “Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun” û şemaya qafiyeyê aye 
aaaaa, bbbba, cccca, ….., û qafîyeyê ci yo ke peynîya misraya peyêne yê her pancane 
de tekrar beno zî vengê (را) “er”î yo.

Na xebate de transkirîbeyê Malmîsanijî û transkirîbeyê Roşan Lezgînî esas 
gîrîyayê û her di transkirîbeyî pêvero nîyayê û ferqê ke bêntareyê înan de estê û cayê 
ke hetê ma ra raşt bîyê binenotan de nawnîyayê. Misrayê ke fariskî yê, ma goreyê 
nuştişê fariskî nuştê. Misrayê tirkî zî ma goreyê ziwanê tirkîyê Îstenbulî ke ewro 
yeno gurenayîş ney, goreyê ziwanê wextê nuştişê eserî nuşt.  

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun
_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

�Merḥ مََرْْحََاًباَي َ مََنْْ عََلاَبَِِالْْحُُ سْْنِِ تَقَْْوِِمََياْ بَ لشَََ       ر eben ya men ᶜela bî� ɔ l-ḥ� us ni teqwî�meᵓl-beşer (e)28

Ḥ�â   اَحفَِِظََشْْاَخ لَِِقْْ شََوََدْْاَزَْْچََشْْمِِبَ دَْْاَن مَُُنَو ظَََرْْ          � fiz-eş Xâ� lê�q şeved ez çeşmê�  bednâ�m o neẓ̣er (f)29

	مُُوجِِدِِاَ سَْْبَاَبُُ	وآلاَتَُوُوََاَممَِِنْاَهصَََدَرَْْ                    Mû� cid-i esbâ�b ü�  â� lâ� t ü�  we ma minha ṣ̣eder (t)30

�Dil ji qeyda leşkerê دِِلْْ ژِِقَيَْْدَاَلَشَْْكََرِِغََمْْكِِ رْْ رََاَهَ وََقْْتِِ سََحََرْْ             ġ� em kir reha weqtê�  seḥ� er (k)
	آوُُهاَنلِِ ينِِىرِِڤ نِيِى,بِ ِى ڤِِينِِىنِ ِيمََنْْدْْ أَثََرَْْ             Ah û�  nalî�nê�  verê�nî�, bî� vinî�, nê�mend es̱̱er (z)31

	اَفقَََ حََاًّقًّ شََنُ أهُُاَ قَْْرََانَهَُمِِ نْْيْْغ رِِشََكْْ                 Faqe ḥ� eqqen şeᵓnuhû�  eqranehû�   min ġ� eyri şek (e)32

	اَخطَِِرِِاَم دََرَِِ پِِشْْاَمنََنَْْدِِى آنْْاَ صَْْحََابِِ سََكْْ          Xâ� tirê�  mâ�derê�  pî�ş mâ�nendê�  â�n  esḥ�â �b-i sek (f)33

	رُُحِِومََه دِِيدِِى رََوََانِِمْْبَ نَْْ﻿�دهگِِ يتْدِِْمْْ قَاَلْْمََه تَكَْْ         Rû� ḥ� ime dî�dî� rewâ�nim ben de gî�tdim qâ� lme tek (t)34

	يَكَْْبِ ِبِِنْْاَت َ يَكَْْبِ ِبِِينِِنْْ وََكْْدُ چََ وشْْمِِنَ هَْْفَ لََكَْْ          Yek bibin ta yek bibî�nin we k dû�  çeşmê�  neh felek (k)
	حُُسْْنُخُُ لْْقِبِ ِنِِسْْبَتَْْيِ ِىنِ ِسْْبَتَِِى مََا خَيْْرُُوشََرْْ        Ḥ� usn û�  xulqî� bi nisbet yê� , nisbetê�  ma xeyr û�  şer (z)

Men yelumnî� lem yeẕ̱uq bel ẕ̱aqe mî�n xemrî�ɔ  مََن يَلَُمُْْنِِى لَمَْْ يَذَُقُْْبَ لَْْ ذَاَقََمِِ نْْ خََمْْرِِالْْعَدََسَْْ        l-ᶜedes (e)
�Ḥ̣occetê حُُجََّةِِاُ سْْوتِِ مََلآمََشْْكِِهنَ شَُُدْْ كََبْْكََه قَفََسَْْ              û� -st melâ�meş kî� neşod kebkê�  qefes (f)
	مُُفْْلِِسِِ سََمْْعُوُبَصَََرْْدِرْْاُ نَوَ	هگُُ ورْْسِِنْْ بُوُنَهَ سََسْْ    Mü� flıs-i semᶜû�  beṣ̣ardir o ne gö� rsın bu ne ses (t)35

28	 Transkirî�beyê�  Malmî�sanij û�  Roşan Lezgî�nî� de çekuya “ِِحُُسْْن” sey “ḥ� usnî” nusî�yaya, seba ke 
peymeyê�  arû� zî� de qisû� r virazî�yeno ganî� “ḥ� usni” bunusî�yo, ma raşt kerd.

29	 Ma na misraya fariskî� sey transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� nuşt, la seba ke peymeyê�  arû� zî� de 
qusur yeno meydan tena çekuya “hafê�z-eş” ma sey “hafiz-eş” nuşt.

30	 Transkirî�beyê�  Lezgî�nî� de çekuya “mucid-i” sey “mewcû� dî�” û�  çekuya “alat ü� ” sey “lat û� ” 
nusî�yaya ma nê�  çekuyî� sey transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� nuşt. R. Lezgî�nî� na misra erebkî� nî�şan 
kerda la her çiqa tede î�bareyê�  erebkî� bibê�  zî� na misra tirkî� ya. 

31	 Çekuya “vinî�” metnê�  erebkî� de sey “ڤِِينِِى” nusiyaya, seba ke hem hetê�  raştnuştişî� û�  hem zî� 
hetê�  peymeyê�  arû� zî� ra “vinî�” raşta û�  transkirî�beyê�  Malmî�sanij û�  Lezgî�nî� de zî� sey “vinî�” 
transkribe bî�ya, ma zî� wina nuşte.

32	  Çekuya “ِِيْْغر” transkirî�beyê�  Malmî�sanij û�  Roşan Lezgî�nî� de sey “xeyrî” nusî�yaya, seba ke 
peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno ganî� “ġ� eyri” bunusî�yo, ma raşt kerd.

33	 Na misra sebake hî�na raşte bî� ma transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� tercih kerd. Tena çekuya 
�transkirî�beyê ”اَصَْْحََابِِِ ِ“  Malmî�sanij û�  Roşan Lezgî�nî� de sey “eshabî” nusî�yabî�, seba ke 
peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno ma “esḥ� ab-i” nuşte.

34	 Çekuyê� �û ”رُُحِِومََه دِِيدِِى“  �transkirî�beyê ”قَاَلْْمََه“   M almî�sanijî� de “ruhuma dedî�” û�  “kalma” ê�  Roşan 
Lezgî�nî� de “ruhume diydi” û�  “qalme” nusî�yayê� , seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno 
ma “rû� ḥ� ime dî�dî�” û�  “qâ� lme” nuştê� .

35	 Î�bareyê� �transkirî�beyê ”سََمْْعُوُبَصَََرْْدِِر“   Malmî�sanijî� de  “sem’ ü�  basardır” ê�  Roşan Lezgî�nî� 
de “sem’u beserdır” nusî�yayo, seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno ma “semᶜû 
beṣardir” û�  çekuya “ْْگُُورْْسِِن”  transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� û�  ê�  Roşan Lezgî�nî� de sey tirkî�yê�  
ewroyî�nî� “gö� rsü� n” nusî�yaya la metnanê�  wina klasî�kan de ganî� ziwanê�  wextê�  nuştişê�  metnî� 
binusî�yo coka ma zî� sey orijinalê�  ci “gö� rsın” nuşte.
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	دَعَْْوََتَاَصُُورََتْْ لَوَََنْْدِِىىِِك نَ بَُوُبَهَنِ ِينَهَ كََسْْ        Deᶜweta sû� retlewendê�  kî� nebû� be, nî�ne kes (k)36

	مََاعََلَيَْْنَاَڤَ اَنْْنَ اَمََيِِ, لآئِِمِِىاِ ِبْْنِِ سََقَرَْْ                 Ma ᶜeleyna van nameyê� , laimê�  î�bnî� seqer (z)37

	فَاَعْْلَمَََنْْفَ اَللهُُ خََيْْرٌٌحََا فِِظًًا حََالََ انَّلوَََى             Feᶜlemen fellahu xeyrun ḥ� afizen ḥ� aleᵓn-newa (e)38

�Xâsiyâ bâ خََاصِِيَاَبَ اَصََبْْرُُوشََوْْتَاَنُوُرْْشََوََدْْنَاَرِِى هََوََاى        sebr û�  şev tâ�  nû� r şeved nâ� rê�  hevâ�  (f)39

	رََهْْبَرَِِنْْدِِرْْبِ ِيلْْ بُدَُرَْْدَنَْْچُُ ونْْكِِى هََاُ موُدِِرْْدَوَََى    Rehberindir bî�l bu derden çunkî� hem odır devâ�  (t)40

	يَاَوََرِِىرِِ نْْدَاَنْْنَ بَِِىاَ حَْْمََدْْچِِهاِ ِنْْصََافُُو رََوََى    Yawerê�  rindan Nebî� Eḥ� med çi insaf û�  rewa (k)41

	دُرِِويَىَْْيِ ِينَهَ هََڤالُُ,كُُ فْْرِِيَاَاَىَْْبِ ِى خََبَرَْْ             Dû� riyey yî�ne hevalo, kufri ya, ey bê�xeber (z)42

	مََوْْتُهُُُ خََيْْرٌٌلَهَُُ مََنْْ فِِى اتَّلرَََقِِى لَمَْْ يَكَُُنْْ              Mewtuhû�  xeyrun lehû�  men fiᵓt-teraqqî� lem yekun (e)43

	حََىْْ شََوََدْْآنْْكِِهبِ ِخُُوََانَدَْْدَ رَْْدِِلَشَْْعِِ لْْمِِ لَدَُنُْْ          Ḥ� ey şeved â�n kê�  bê�xâ�ned der dê� l-eş ᶜê� lmê�  ledû� n (f)44

	مََعْْدَنَِِاَ حَْْوََالِِى عََا لَ ْمْدِِرْْبَ نَِِمْْ قَاَلْْبِِمْْ بُوُگُُونْْ       Meᶜden-i eḥ� vâ� l-i ᶜâ� lemdir benim qalbim bugü� n (t)45

36	 Na misra de seba ke transkirîbeyê Roşan Lezgînî de hetê raştnuştişî ra xeletî est bî ma 
transkirîbeyê Malmîsanijî nuşt. 

37	 Çekuya “لآئِِمِِى” transkirî�beyê�  Malmî�sanij û�  Roşan Lezgî�nî� de sey “laîmî�” nusî�yaya, seba k e 
peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno û�  metnê�  erebkî� de zî� xora “laimî�” nusî�yayo, ma raşt 
kerd.

38	 Çekuya “ْْفَاَعْْلَمَََن” transkirî�beyê�  Roşan Lezgî�nî� de “fa’lemen” çekuya “ٌٌخََيْْر” transkirî�beyê�  
Malmî�sanijî� de “xeyru” nusî�yaya seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno û�  metnê�  
erebkî� de zî� xora nê�  çekuyî� “Feᶜlemen” û�  “xeyrun” ê�  ma wina nuştê� .

39	 Çekuya “َخََاصِِيَا” transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� de “Xasîya” ê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “Xasî ya” 
nusî�yaya, seba ke  peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno û�  metnê�  erebkî� de zî� xora “Xasiya” 
nusî�yayo, ma raşt kerd “Xâ� siyâ�” nuşt. Na beyte de ma transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� tercih kerd 
labelê� �sey “sebr” nuşta û ”صََبْْرُُو“   binenotan de vato: “Eslê metnî de tiya de herfa “waw” (û) 
esta, la beno ke şaşîyê çapî ra bo.” Labelê�  eke herfa “û� ” nê�nusî�ya hem peymeyê�  hece kê�m 
beno û�  hem zî� peymeyê�  arû� zî� xerepî�yeno. Coka ma herfa “û� ” zî� nuşte.

40	 Çekuyê� �û ”چُُونْْكِِى“ ,”بِِيلْْ“ ,”رََهْْبَرَِِنْْدِِرْْ“  �transkirî�beyê ”دَوَََى“   Malmî�sanijî� de “Rehberindir”, “bil”, 
çü� nkü� ” û�  “deva”; ê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “Rehberındır”, “bil”, çunki” û�  “dewa” nusî�yayê� . 
Seba ke tay heceyan de peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno û�  hetê�  ziwanê�  wextê�  nuştişê�  
eserî� ma nê�  çekuyî� sey “Rehberındır”, “bî�l”, çü� nkî�” û�  “deva” nuştî�.

41	 Çekuya “َىوَر” transkirîbeyê Roşan Lezgînî de “wera” nusîyaya ma raşt kerd.
42	 Çekuya “ُرِفْك” hem transkirîbeyê Malmîsanijî de hem zî ê Roşan Lezgînî de sey “kufri” 

nusîyaya, la seba ke peymeyê arûzî de qusur virazîyeno û metnê erebkî de zî xora “kufrî” 
nusîyaya, ma raşt kerd.

43	 Çekuya “اتَّلرَََقِِى �transkirî�beyê ”فِِى   Malmî�sanijî� de “fî�’t-tereqqî�”, ê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “fî�t-
tereqî� ” nusî�yaya. Her çend metnê�  erebkî� de şedde çinî� bo zî�, beno ke Zeynelabidî�n Amedî�yî� 
şedde xo vî�ra kerdo, seba ke hem hetê�  peymeyê�  arû� zî� qusur virazî�yeno û�  hem zî� hetê�  
raştnuştişî� ra “fî�’t-terqqî�” hî�na raşt o ma sey Malmî�sanijî� “fî�’t-tereqqî� nuşte.

44	 Na misra de ma transkirîbeyê Malmîsanijî esas girewt. Malmîsanijî çekuya “ْْشََوََد” sey “şewed” 
nuşta, seba ke na misra fariskî ya û fariskî de herfa “w” çin a, ma “şeved” nuşte. Roşan Lezgînî, 
çekuya “َْْبِِخُُوََانَد” “bêxaned” sey “bixwaned” nuşta la fariskî de gurenayîşêko xususî yê herfa 
 waw”î ke“ ”و“ xewa” de dest pê kenê labelê herfa“ ”خوا“ waw”î esta ke tay çekuyî şeklê“ ”و“
bêntareyê  “خ” û “ا” de yeno nêwanîyeno, sey “خا” “xa” waniyeno. (Aslanoğlu, 2011: 24) Coka 
mas ey malmîsanijî “bêxaned” nuşte.

45	 Çekuya “ْْقَاَلْْبِِم” transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� de sey tirkî�ya ewroyî�ne “kalbim” nusî�yayo, ma 
“qalbim” nuşt.
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	دَوَْْ لَتََاَ شََا بُوُرُُ وخََاقَاَنِِمْْلِِ سََرْْ تَخَْْتِِ حََسََنْْ        Dewleta Şabû� r û�  Xaqan im li ser textê�  Ḥ̣esen (k)
	خََدُّ وخََالاَنَْْرََاَگَََرْْيِنِبُوُ,چِِ ه زََانِِى مََا كََدَرَْْ        Xedd û�  xalan ra eger nê�bo, çi zanê�  ma keder (z)46

�Fate nû فَاَتََنُ وُرُُوالْْحِِكْْمََةِِ فِِىدَ اَرِِ مََنْْ فِِيهََاعََمُُونْْ      ruᵓl-ḥ� ikmetî� fî� dari men fî�ha ᶜemû� n (e)47

	خََاصِِيَاَغََ افِِلْ مََشََوْْبَ اَاِِينْْ مََقَاَلَتَ أَزَْْدَ رَُُونْْ      Xâsiyâ ġ̇â� fê� l meşew bâ�  î�n meqâ� l-et ez derû� n (f)48

	رََاهِِىخِِ ذْْلآنَهَسُُ لُوُكْْچُُ وقْْاِ ِتْيدِِْىاَ رَْْبَاَبِِفُ نُُوُنْْ Râ�h-ı xıẕ̱lâ�ne sü� lû� k ço q î�tdî� erbâ�b-ı fü� nû� n (t)49

هُُ مََايُوُنْْدَاَبِِتَوِِألِِي زََبُوُنْْ               	يَاَزِِيُيوُ خََطِّ�ِ Yazî� yû�  xeṭ̣ṭ̣ê�  humayû� n da bi teᵓwî�lê�  zebû� n (k)50

	اَشَْْكََرََاڤادِيتِِشََىْْهُُ مََاىْْ, مََحََالُوُبِِخََطََرْْ             Eşkera va dî�tişey Homay, meḥ� al û�  bi xeter (z)51

ىبِ ِئْسََْ الْْجََهُُولْْ      	مََنْْ يَعَِِيبُُنَيد نََاَاَ هَْْلُُ الْْهََو�﻿ Men yeᶜî�bû�  dî�nena ehluᵓl-hewa biᵓseᵓl-cehû� l (e)52

	حِِكْْمََةِِاِِينْْ رََاهْْنَ دََاَنَدَْْمََرْْدِِشََبْْ رََاهوُُ  عََجُُولْْ     Ḥ�ê �kmetê�  î�n râ�h n edâ�ned merd-i şeb-râ�h o ᶜecû� l (f)53

	مََ	ادَهَءِِمُُ وسََىدَ هَاُ وُلآنْْنِ ِيجََهاَ حَْْبَاَرُُفُوحُُُولْْ     Mâ�de-i Mû� sâ� ’de olâ�n nî�ce eḥ� bâ� r û�  fü� ḥ�û � l (t)54

	دَاَمََنَاَشََيْْخِِ شََقِِىگِِ رْْتِِنْْبِ ِوِِيِِرََابُوُنْْ خََذُلْْو       Damena şeyxê�  şeqî� girtin bi wî� ra bû� n xeẕ̱û� l (k)55

	صُُو رََتِِىيِ ِينَهَسِِ يَاَبُوُ, يَوَْْمََ تَسَْْوََدُّاُصُُّلوََ      ر Sû� retê�  yî�ne siya bo, yewme teswedduᵓs-suwer (z)

46	 Çekuya “ُخََدُّو” transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� de “xedd û� ” yê�  Roşan Lezgî�nî� de “xet û� ” nusî�yay, ma 
“xedd û� ” nuşte.

47	 Çekuya “ِِدَاَر” hem transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� de hem zî� yê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “darî” 
nusî�yaya, la seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno û�  metnê�  erebkî� de zî� xora “dari” 
nusî�yaya, ma “dari” nuşte.

48	  Çekuya “َخََاصِِيَا” hem transkirî�beyê�  Malmî�sanijî� de hem zî� yê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “X asîya” 
nusî�yaya, la seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur v irazî�yeno û�  metnê�  erebkî� de zî� xora “Xâ� siyâ�” 
nusî�yaya yanî� herfa “s” ra dima herfa dergkerdişî� “y” çî�n a coka ma “Xasiya” nuşte.

49	 Çekuyê� �û ”چُُوقْْ“ ,”سُُلُوُكْْ“ ,”رََاهِِىخِِ ذْْلآنَهَ“  �transkirî�beyê ”اَرَْْبَاَبِِفُ نُُوُنْْ“    Malmî�sanijî� de “Rah-ı hızla ne”, 
“sü� lû� k”, “çok”  û�  “erbab-ı fü� nû� n”; yê�  Roşan Lezgî�nî� de “Rahi xızlane”, “sıluk”, “çoq” û�  “erbabı 
finun” nusî�yayê� . Ma nê�  çekuyî� sey “Râ�h-ı hızlane”, “sü� lû� k”, “çoq” û�  “erbâ�b-ı fü� nû� n” nuştê� .

50	 Roşan Lezgî�n, nuşteyê�  xo de vano; mi fehm nê�kerd ke na misra kamcî�n ziwanî� ya. Labelê�  
goreyê�  qeneetê�  ma, na misra kurmanckî� ya. Xora goreyê�  rê�za ci zî� ganî� kurmanckî� biba.

51	 Çekuya “ْْبِِخََطََر” transkirî�beyê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “bê xeter” nusî�yaya, ma raşt kerde û�  sey 
Malmî�sanijî� “bi xeter” nuşte.

52	 Çekuya “هََوََى” transkirî�beyê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “hewayê” nusî�yaya, ma raşt kerde û�  sey 
Malmî�sanijî� “hewa” nuşte.

53	 Na misra ma sey Malmisanijî� nuşte, seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur yeno meydan tena 
çekuya “ِِمََرْْد” ke Malmî�sanijî� û�  R. Lezgî�nî� “merdê� ” nuşta, ma “merd-i” nuşte.

54	 Çekuyê� �û ”اَحَْْبَاَرُُو“ ,”نِِيجََه“ ,”مُُوسََىدَ هَ“  �transkirî�beyê ”فُحُُُولْْ“   Roş an Lezgî�nî� de sey “Musa’de”, “nice”, 
“ehbar u”, “fû� hul” nusî�yayê� , yê�  Malmî�sanijî� de “Musa’da”, “nice”, “ehbar û� ”, “fuhû� l” n usî�yayê� , 
seba ke peymeyê�  arû� zî� de  qusur virazî�yeno ma nê�  çekuyî� şeklê�  “Mû� sa’de”, “nî�ce”, “ehbâ� r û� ”, 
“fuhû� l” de nuştê� .

55	 Çekuya “شََيْْخِِ شََقِِى” transkirî�beyê�  Roşan Lezgî�nî� de sey “şeyx Şeqqî�” nusî�yaya, seba ke hem 
hetê�  peymeyê�  hece ra hem zî� hetê�  peymeyê�  arû� zî� ra qusur yeno meydan, ma raşt kerde û�  
sey Malmî�sanijî� “şeyxê şeqî” nuşte.

Mehmet YERGİN
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تُ الَّانُْْجِمِِ نْْ سََيْْفِِ الْْمََلآمْْ       	فَاَخْْلَعَِِ انَّلعَْْلَيَْْنََ كََ Fexleᶜiᵓn-neᶜleyne kella tunci min seyfiᵓl-melâ�m (e)56

	خََاتَمَِِخُُ وبُوُ عََرََبْْ رََا تَاَكُُ نَمَْْ عََرْْضِِ مََرََامْْ     Xâ� temê�  xû� b o ᶜEreb râ�  tâ�  konem ᶜerż̇ê�  merâ�m (f)
مْْالَا    	رََشْْحََهءِِ خََامََمْْ بُوُرََدَاَدُكْْودِِىدُ رُْْلَرَْْدَنَْْ كََ Raşḥ� e-i xâ�mem buradâ�  dö� kdî� dü� rlerden kelam (t)57

	يَاَرُُاَوغَْْيَاَرََانْْكُُ ودَيَتِِنْْ آفَرَِِينْْگُُ وتِِنْْ تَمَََامْْ       Yar û�  eġ�yaran ku dî�tin, aferî�n gotin, temam (k)
	يُوُ سََبَبَْْ رََا مََازِِ ىبِ ِرْْنَاَ, پِِيشْْكََرِِنَاَزِِى شََكََرْْ    Yo sebeb ra ma zî� birna, pê�şkerê�  nazî� şeker (z)58

3. Şîîra Ey a Tirkî

Na xezele, kitabê Zeynelabidîn Amedî de qismê dîyinî de vîyarena. Zeynelabidîn 
Amedî bi alfabeya kurdkî ya erebkî nuşta (Amedî, 1986, r. 7-10). Mihanîyî heşt beytê 
na şîîre kitabê xo “Mewlûdê Nebî” de nuştê (Mihanî, 1994, 49). Mihanîyî sey çimeyê 
na şîîre, Kovara Hêvî humara 4in daya, cigêrayîşî xo de ma heme humarê Kovara 
Hêvî ra ewniyayê labelê na şîîre Kavara Hêvî de çîn bî. Wekenitişê xo de ma dî ke 
Kovara Çira, humara 3in de hetê Malmisanijî ra tena beyta verên a na şîîre nusîyaya 
(Malmîsanij, 1995, 44). Roşan Lezgînî zî temamê na xezela tirkî herfanê erebkî ra 
tadaya herfanê latînkî û keyepelê zazakî.net de weşanaya (Lezgîn, 2009). 

Her çend edebîyatê klasik yê tirkî û fariskî de hûmarê beytanê xezelan bêntareyê 
5–15 de bo zî edebîyatê kurdkî yê klasik de 5-7 beytan ra qasê 20-30 beytan zî beno. 
Seke zanîyeno xezelan de şemaya qafîyeyî “aa, xa, xa, xa, …” ya. Yanî, her di misrayê 
beyta verêne (beyta metla) mîyanê xo de qafîyeyin ê la beytanê bînan de hetê qafîye 
ra misraya yewine serbest, misraya dîyine zî misraya dîyine ya beyta yewine dir 
qafîyeyin a (Adak, 2013, r. 371). 

Babeto sereke yê xezelan eşq o. Labelê xezelê ke sewbîna babetan de nusîyayê 
zî estê. Eke babetê yew xezele tesewif bo bena xezela sûfîyane; eke hîkmet û felsefe 
bo bena xezela hekîmane; eke zewqê dinya bo na xezelêka rindane ya; eke waştişê 
waştîyîy bo na xezelêka şuxane ya; eke kêf û izdirabê eşqî ra bo na zî bena xezeleka 
aşiqane (Adak, 2013, r. 371). Goreyê nê pênaskerdişan, na xezela tirkî yê Melayê 
Xasî, xezelêka hekîmane ya.

Na xezela Xasî� ke bi ziwanê�  tirkî� nusî�yaya, 38 beytî� ya. Beyta yewine, yanî� beyta 
“metla” de qafî�ye “aa” nî�yo, sey beytanê�  bî�nan “xa” yo. Yanî� şemaya qafî�yeyî� na xezele 

56 Çekuyê� “ ,”فَاَخْْلَعَِِ انَّلعَْْلَيَْْنََ“  �transkirî�beyê ”سََيْْفِِ الْْمََلآمْْ“ ,”مِِنْْ“ ,”تُنُْْ	جِِ“ ,”كََالَّا  Roşan Lezgî�nî� de sey “Fexle’en 
ne’leyne”, “kel-la”, “tuncî�”, “mî�n”, “seyfî�l-melam” nusî�yayê� , yê�  Malmî�sanijî� de “Fexle’î�’n-
ne’leyne”, “kella”, “tu ncî�”, “min”, “seyfî�’l-melam” nusî�yayê� , seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur 
virazî�yeno ma nê�  çekuyî� şeklê�  “Fexleᶜiᵓn-neᶜleyne”, “kella”, “tunci”, “min”, “seyfiᶜl-melam” 
de nuştê� .

57	 Çekuyê� �transkirî�beyê ”دُرُْْلَرَْْدَنَْْ“ ,”دُكْْودِِى“ ,”رََشْْحََهءِِ خََامََمْْ“   Roşan Lezgî�nî� de sey “Reşhe-i xamem”, 
“dö� kdır ”, “dü� rlerden” nusî�yayê� , yê�  Malmî�sanijî� de “Raşha-i xamem”, “dö� kdi”, “dü� rrlerden” 
nusî�yayê� , seba ke peymeyê�  arû� zî� de qusur virazî�yeno ma nê�  çekuyî� şeklê�  “Raşhe-i xâ�mem”, 
“dö� kdî�”, “dü� rlerden” de nuştê� .

58	 Çekuyê� �transkirî�beyê ”پِِيشْْكََرِِنَاَزِِى“ ”بِِرْْنَاَ“   Roşan  Lezgî�nî� de sey “bizan”, “pê�ş kerî�, na zî�” 
nusî�yayê� , seba ke hem hetê�  mana û�  raştnuştişî� ra hem zî� hetê�  peymeyê�  arû� zî� ra qusur 
yeno meydan, ma nê�  çekuyî� raşt kerdî� û�  sey Malmî�sanijî� “birna”, “pê�şkerê�  nazî�” nuşte.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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“xa, xa, xa, xa, …”, qafî�yeyê�  aye ke peynî�ya her beyte de tekrar beno “ار” “are” yo û�  no 
qafî�yeyo dewlemend (zengî�n) o. Reyna redî�f o ke peynî�ya her beyte de tekrar beno zî� 
çekuya “benzer” a. Peymeyê�  heceyê�  na xezele hewt (7) û�  peymeyê�  arû� zê�  ci zî� goreyê�  
tesbî�tê�  ma behrê�  munserî�h ra “Mustefᶜilun feᶜû� lun” o (Yergin, 2024, r. 103). 

Tîya de ma transkirîbeyê Roşan Lezgînî esas girewt. Nê transkirîbeyî de yew 
beyte kemî bî ma temam kerde û tay xeletîyê qicî ke estbî ma raşt kerdê û binenotan 
de nawnayê (Yergin, 2024, r. 103). Reyna ma na şîîre zî hem sey orijinalê ci bi 
herfanê erebkî komputure de nuşte û hem zî goreyê standardê herfanê transkrîbe 
yê mîyannetewîyî ma newe ra transkribe kerde.

Mustefᶜilun feᶜûlun 
_ _ . _  / . _ _  

	    بِِرْْ قَوَْْمْْ کِِاَتبَْْسِِأُ زلُْْسََه / دِِيِِلْْسِِزْْ طََوََارََهبَ نَْْزََرْْ  1	 Bir kavm kitâbsız olse / dîlsız ṭavâre benzer
	دِِينْْسِِزْْحََياَیِِتفَ اَنِِی / يَاَزْْسِِزْْ بُهََُارََهبَ نَْْزََرْْ      	 Dînsız ḥeyât-i fânî / yazsız buhâre benzer
	جََهََالَتَِِڭْ ْلِِبَاَسِِى / کِِرْْلِِیخُُ مََارََهبَ نَْْزََرْْ          	 Cehâletın libasî / kirlî xumâre benzer
	لِِبَاَسِِی دِِنِيِیصُُ ويَاَنْْ /اُ يُووُزْْحِِ مََارََهبَ نَْْزََرْْ  	 Libâs-i dîni ṣoyan / ûyûz ḥimâre benzer
رْْ﻿�ز      	  5      عََادِِلْْاُ لٰاٰونْْمُُ بَاَرََکْْ /اَ بَْْرُُىِِویَ اَرََبَ نَْْ ᶜAdıl olan mübârek / ebrûyi yâre benzer
	ظََالِِاُ موُلَنَْْ کِِيمْْسََنَهَ /چََ هْْرََئِِ مََارََهبَ نَْْزََرْْ      	 Ẓâlım olan kimsene / çehreyi mâre benzer
	نَقَْْلِِیعِِ لِِمْْمِِ ثِِلْْدَهَ /مُُ ثْمِِْرْْاَ شَْْجََارََهبَ نَْْزََرْْ         	 Neqlî ᶜilim mis̱̱ilde / müs̱̱mir eşcâre benzer59

	عََقْْلِِیعِِ لِِمْْنَ تَِِيجََه /اِ چْْيسِِزْْ أَنََاَرََهبَ نَْْزََرْْ         	 ᶜEqlî ᶜilim netîce / îçsız enâre benzer60

	رُُشْْوََتْلَْهَ حََقِّ�ِیکُُ ومْْمََكْْ / دِِرِِيیمََزََارََبَنَْْزََرْْ      	 Rüşvetle ḥeqqî gömmek / dîrî mezâre benzer61

	10	      دَعَْْوٰٰىدَ لَِِيلْْسِِاُ زلْْوسََه /اٰٰ تْسِِْ زأَيََاَرََبَنَْْزََرْْ       Deᶜvâ delîlsız olse / âtsız eyâre benzer
	وََفَاَسِِزْْ وََعْْدِِ وََاهِِى /صُُ وسِِزْْ پِِنَاَرََبَنَْْزََرْْ      	 Vefâsız weᶜdi vâhî / ṣûsız pınâre benzer
	اَسَْْرََارِِدَ هَْْرِِجُُ ويْْمََكْْ /اٰٰ وْْسِِزْْشِِ كََارََهبَ نَْْزََرْْ   	 Esrâr-ı dehri cûymek / avsız şikâre benzer
	بِِرْْسُُوزْْمََقَاَمْْسِِزْْاُلْْوسََه / يَاَزْْدَكَِِی قَاَرََبَنَْْزََرْْ    	 Bir söz meqamsız olse / yazdekî qâre benzer
	تَنَْْسِِزْْاُلٰاٰونْْكِِ يمْْسََنَهَ / عََذَاَبِِنَ اَرََهبَ نَْْزََرْْ      	 Tensız olan kimsene / ᶜezâb-ı nâre benzer
	15	       تَشَََدُّقُِِلِِ سََانِِی /أُ جُْْرََتْسِِْزْْ كََارََهبَ نَْْزََرْْ          Teşeddüq-i lisânî / ücretsız kâre benzer
	هََوََایِِنَ فَْْسََه مََلْْهُُفْْ /اُ كْْوسِِصِِ زغَاَرََبَنَْْزََرْْ    	 Hevâyi nefse melhuf / öksız ṣıġâre benzer
		 قَاَرِِلَيرَِِڭ زََبُوُنِِی /تِ يِكََنْْسِِزْْ خََارََهبَ نَْْزََرْْ         Qârîlerın zebûnî / tîkensız xâre benzer62

	چُُوجِِقْْلَرَََهمُُ عَلَِّ�ِ م/ فِِسْْكُُولْْسُُ وََارََبَنَْْزََرْْ         	 Çocıqlere muᶜellım / fıskûl suwâre benzer
	عِِلِِمْْ عََمََلْْسِِزْْاُ لْْوسََه /بَ اَلْْسِِزْْکُُ ووََارََهبَ نَْْزََرْْ    	 ᶜİlım ᶜemelsız olse / balsız kuvâre benzer
	   عََمََلْْعِِ لِِمْْسِِزْْاُ لْْوسََه / طََاتْسِِْزْْثِ ِمََارََهبَ نَْْزََرْْ   20	 ᶜEmel ᶜilımsız olse / ṭatsız s̱ımâre benzer

59	 Lezgînî çekuya “ْْنَقَْْلِِیعِِ لِِم” sey “Neqli ilım” transkribe kerda labelê hem hetê peymeyê arûzî hem 
zî hetê raştnuştişî ra ganî sey “Neqlî ᶜilim” bunisîya. Ma raşt kerde.

60	 Lezgînî çekuya “ ع�ق�ل�ی ع�ل�م� ” sey “’Eqli ilım” transkribe kerda labelê hem hetê peymeyê arûzî hem 
zî hetê raştnuştişî ra ganî sey “ᶜEqlî ᶜilim” bunisîya. Ma raşt kerde.

61	 Lezgînî çekuya “  sey “’heqi” transkribe kerda labelê hem hetê peymeyê arûzî hem zî hetê ”�ی�ق�ح
raştnuştişî ra ganî sey “ḥeqqî” bunisîya. Ma raşt kerde.

62	 Lezgînî çekuya “ ك�ن�س�زيت� ” sey “’dikensiz” transkribe kerda labelê seba ke peymeyê arûzî de 
qusur yeno meydan û xora metnê erebkî de zî “tîkensiz” nusîyaya, ma zî wina nuşte.
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	اَمَِِرْْاَ هَْْلِِنْْدَهَاُ لْْوسََه / مََاهِِاَ يََاَرََهبَ نَْْزََرْْ           	 Emir ehlınde olse / mâh-i eyâre benzer
	اَگَََرْْنَ اَاَهَْْلَهَگِِ چْْسََه / شََدِِدْْياَ عَْْصََارََهبَ نَْْزََرْْ    	 Eger nâehle gîçse / şedîd eᶜṣâre benzer
نْْغَضَََبَ باَرْْ / خََاخُُوتْدِِْوََيارََهبَ نَْْزََرْْ 		 کََاذِِبْْاُ الٰاو  Kâzıb olân ġedebbâr / xâxut dîvâre benzer
نْْ شََرََفْْدَاَرْْ /فُ لُْْکِِبِ ِحََارََهبَ نَْْزََرْْ   		 صََادِِقْْاُ الَاو  Ṣâdıq olan şerefdâr / fülk-i bıḥâre benzer
نْْ كََرََمْْكََارْْ /اَ بَْْرِِ یبُهََُارََهبَ نَْْزََرْْ    	    سََخِِیاُ الَاو  25	 Sexî olan keremkâr / ebr-î buhâre benzer
نْْ طََمََعْْکََارْْ /يُ وُلْْسِِزْْمِِنَاَرََهبَ نَْْزََرْْ   		 بَخَِِيلْْاُ الَاو  Bexîl olan temeᶜkâr / yolsız minâre benzer
		 بَشَََاشََتْلَْهَ تَکَََلُّمُْْ / صََادَاَیِِ يَاَرََهبَ نَْْزََرْْ             Beşâşetle tekellüm / ṣâdâ-i yâre benzer63

		 تَسَْْعِِيِِرِِخََدْْاِ لَيهَ تَرَْْحِِيبْْ / صََوْْتِِحِِ مََارََهبَ نَْْزََرْْ  Tesᶜîr-i xed île terḥîb / ṣevt-i ḥimâre benzer
		 دُنُْْيَاَنِِڭْْاِ ِعْْتِِبَاَرِِ ی/ لَعَْْبِِقُ مََُارََهبَ نَْْزََرْْ             Dünyanın iᶜtibârî / leᶜbî qumâre benzer
	  صََطْْوََتْْلِِ بَاَسِِیگِِ يْْمََكْْ / ثَوَْْبِِیمُُ عَاَرََهبَ نَْْزََرْْ   30	 Ṣatvet libasî giymek / s̱evb-î muᶜâre benzer
نْْ پِِنَاَرََهبَ نَْْزََرْْ         		 تَفََكَُُّرْْ ذَاَتِِ حََقْْدَهَ / قَاَزْْالَا  Tefekkür zat-ı Ḥeqde / qâzlân pınâre benzer64

		 قِِيَاَسِِینَ فَْْسََاُ وُيَاَنْْ /اِ ِبْْلِِيسِِژََ ارََهبَ نَْْزََرْْ        Qıyâs-i nefse uyan / İblîs-i jâre benzer65

		 قَضَََاءِِ حََّقّه رََاضِِی / خََلِِيلِِنَ اَرََهبَ نَْْزََرْْ         Qażâ-i ḥeqqe râżî / Xelîl-i Nâre benzer66

		 اٰٰخِِرْْزََمََانْْدَهَ دِِينْْلِِ ي/اَ صَْْحََابِِغََ ارََهبَ نَْْزََرْْ      Âxır zemande dînlî / Eṣḥâb-ı Ġâre benzer
نْْمُُنَوَََّرْْ / بُتُُنُْْ انْْوََارََهبَ نَْْزََرْْ            	       عََالِِمْْاُ الَاو 35	c Âlım olan münevver / bütun envâre benzer
نْْ زََوََالِِی /مُُ مْْسِِزْْفَ نََاَرََهبَ نَْْزََرْْ     		 جََاهِِلْْاُ الَاو  Câhil olan zevâlî / mumsız fenâre benzer
مِِالَاحِِ كْْمََتْْاٰٰ مِِيزْْ /مِِ سْْكِِی تَتََاَرََهبَ نَْْزََرْْ       	 کََ 	 Kelâm-i ḥikmet-âmîz / Misk-î Tetâre benzer
		 خََاصِِی مََقَاَلِِی صََادِِقْْ / شََمْْسِِنَ هَََارََهبَ نَْْزََرْْ   Xâṣî meqâl-i ṣâdıq / şems-i nehâre benzer

Netîce

Melayê Xasî, ke alim û zanayê dewrê Osmanîyan û dewrê Cumhurîyetî ra yew 
o, eseranê xo de nawnayo ke alimî û zanayîya xo rey de edîbêko serkewte û erjaye 
yo. Eserê ey nawnenê ke ilmê Îslamî de xususen ilmê eqaîdî de gelek serkewte yo. 
Fikranê xo hem bi hewayêko mensûr hem zî bi hewayêko menzûm bi şaîrane û bi 
westayî şîîranê xo de ano ziwan. 

Zazakî de, mewlidê eyo ke destpêkê edebîyatê zazakî hesebîyeno ra teber, ma 
tena yewe şîîra eya ke kitabê mewlidî de mewlidî ra dima sey îlaweyê mewlidî nusî-
yaya û tena yewe beytî ya de û misrayanê zazakî yê mulemmaya eya meşhûr ke bi 
panc ziwanan nuşta de, edîbî û westayîya eya şaîrîya zazakî, ma bi hewayêko eşkera 
vînenê.

Kurmanckî (kirdaskî) de panc şîîrê eyê ke ma eşkayê xo biresnê ci, eşkera naw-
nenê ke Melayê Xasî, edebîyatê kurmanckî de zî şaîrêko serkewte yo. 

63	 Lezgînî çekuya “  sey “’seda-i” transkribe kerda labelê hem hetê peymeyê arûzî hem zî ”ی�اد�ا�ص
hetê raştnuştişî ra ganî sey “sada-i” bunisîya. Ma raşt kerde.

64	 Lezgînî çekuya “ اق�  sey “’qazilan” transkribe kerda labelê hem hetê peymeyê arûzî hem zî ”ن�از�ل�
hetê peymeyê hece ra qusûr yeno meydan coka ma sey metnê erebkî “qâzlân” nuşte.

65	 Lezgînî çekuya “�ا�ب�ل ي  sey “’İblis-i” transkribe kerda labelê seba ke peymeyê arûzî de qusûr ”س�
yeno meydan, ma sey metnê erebkî “iblîs-i” nuşte.

66	 Na beyte transkirîbeyê Roşan Lezgînî de çin a.
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Reyna bi nuştişe şîîra xo ya tirkî “Benzer” û bi misrayanê tirkî yê mulemmaya 
xo, edebîyatê tirkî de zî şaîrîya xo mojnaya ma. Her çend şîîrê eyê fariskî heta nika 
nêkewtbê ma dest zî ma misrayanê mulemmaya ey de gurenayîşê eyê ziwanê fariskî 
de zî vînenê ke edebîyatê fariskî de zî bi westayî eşkayo şîîre binuso.

Na xebate de heme şîîrê Melayê Xasî ke bi kurdkîya kurmanckî û zazakî nuştê û 
şîîrê ke bi tirkî nuştê, ma cîya-cîya çimeyan ra arêdayê û meqaleya xo de hem sey 
orijinalê ci bi herfanê erebkî komputore de nuştê, hem zî transkirîbeyê înan duştê 
misrayan de dayê. Transkirîbeyê ke hetê çend kesan ra virazîyaybî, ma pêvero nayê 
û ferqê ke bêntareyê înan de est bî ma tesbît kerdê û goreyê zanayîşê xo, misra yan zî 
çekuyê ke ma rê hîna raşt ameyê ma ê tercîh kerdê û binenotan de mojnayê. Inahawa 
seba ke hem orijinalê şîîran hem zî transkirîbeyê înan têhet de yê semedê wendox û 
cigêrayoxan asanîyêke virazîyaya. Reyna seba ke orijinal û transkrîbeyê şîîran têhet 
de yê, ê ke nê şîîran wanenê eşkenê xeletîyanê ma zî bivînê.  

Heta nika nuşteyê ke şîîranê Melayê Xasî ser o nusîyayê de peymeyê arûzê şîî-
ran tesbît nêbibi, na zî hetê edebîyatê klasîkî ra kêmayîyêk bî. Ma na xebata xo de 
peymeyê arûzî nê şîîran tesbît kerd û transkirîbeyan de no peyme girewt çiman ver 
û cayê ke goreyê peymeyê arûzî xelet transkirîbe bîbî, ma raşt kerdê û binenotan 
de nawnayê. Inahawa transkirîbeyêko hîna pêt û saxlem ameyo meydan. Êdî ê ke 
biwazê şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmackî, zazakî) û tirkîyan ser o xebatêk hîna 
hîra bikerê, mavacê hetê muhtewa yan zî hetê şeklî ra nê şîîran biwekenê, eşkenê nê 
xebatî ra îstîfade bikerê. Reyna bi na xebate, keso ke biwazo şîîranê Melayê Xasî yê 
kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan ra îstîfade bikero, eşkeno nê şîîran yew ca de 
bivîno û tira îstîfade bikero. 

Ma hêvîdarê ke bi na xebate havilêka ma do bireso edebîyatê kurdkî (kurmanckî, 
zazakî) û ê ke biwazê xo biresnê şîîranê Melayê Xasî yê Kurdkî (kurmanckî, zazakî) 
û tirkîyan. Eke bi na xebate yew feydeyê ma bireso edebîyatê kurdkî, xusûsen edebî-
yatê zazakî, ma do kêfweş û bextewar bibê. 
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Extended Abstract

Molla Ahmed-i Xasî (1967-1951) was a madrasa scholar, thinker, literary figure 
and Kurdish intellectual who lived in Diyarbakır during the last period of the 
Ottoman Empire and the first period of the Turkish Republic. Throughout his life, he 
did not hesitate to express his thoughts in writing as well as in practice. During the 
Ottoman period, he was reported to Istanbul by some members of the Committee 
of Union and Progress (1889-1918) for voicing his opposition to the members of 
the Committee of Union and Progress and some of their ideas, and he was exiled 
to the island of Rhodes, where he remained in exile for more than two years. In the 
Republican period, he resigned from his position as the Mufti of Lice, which he held 
as a reaction to the practices of the Republican Government, which he thought were 
contrary to his own ideas and which he found wrong.

Molla Ahmad-i Xasî wrote works in Arabic, Persian, Turkish, Kurmanji and Zazaki 
dialects of Kurdish and showed his scholarly and literary personality in these works. 
According to our current knowledge, Molla Ahmad-i Xasî was the first person to 
write a work in Zazaki after the Zazaki texts written by Russian linguist Peter J. A. 
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Lerch in 1950. Written in 1892 and published in 1899 with the permission of the 
then Ministry of Education (Mearif Nezareti) by the Lithography Printing House in 
Diyarbakir with 400 copies printed and published, the Zazaki mevlit (Mewlidu’n-
Nebiyyı’l-Qureyşiyyî), written in the form of a masnavi, is the first written work 
written by a Zaza Kurd and is also considered the beginning of written Zaza literature.   

To date, many valuable studies have been conducted on Molla Ahmed-i Xasî and 
his works and these studies have been published in different sources. His Kurdish 
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems have also been published in different 
sources. However, accessing these sources one by one is quite troublesome and 
time-consuming. Unfortunately, no academic study has been conducted so far to 
overcome this problem.

We made this study with the hope that it will contribute to the solution of this 
problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasî’s poems written in Kurdish 
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish in one place and to contribute to the easy access and 
utilization of those who want to benefit from them. 

 For this purpose, we have compiled Molla Ahmad-i Xasî’s poems written in 
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid, which was written 
in the Zazaki dialect of Kurdish in the form of a masnavi. We have typed the original 
poems written in Arabic letters on the computer for easy reading, and we have given 
the transcribed version opposite each verse. We also compared the transcripts 
made by different people and gave the differences and the corrections made by us 
in the footnotes. We also reviewed the transcribed poems that were not written in 
international standard transcript letters in the previous transcripts and wrote them 
in international standard transcript letters. Thus, we have obtained a more solid text 
in Molla Ahmad-i Xasî’s poems.  
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Puxte
Piştî gelek trajedîyên ku di sedsala nozdehan da pêk hatin, têgeha “trawma”yê ji maneya ‘birîna laşî’ 

maneyeke firehtir û di heman demê da pîvaneke navdîsîplînî jî bi dest xist. Nîqaşên li ser têgeha traw-
mayê her ku çû berfirehtir bûn. Ji bo danasîna şert û mercên psîkolojîk hat bikaranîn ku berê nehatibûn 
teşxîskirin. Qazîyên ku ji Şerê Cîhanî yê Yekem û yên ku ji Vîetnamê vegerîyabûn; şahid û mexdûrên Ho-
lokoustê, kolonîzekirina Afrîkayê û postkolonyalîzm, gelek şerên berdewam, statuya gelên bindest, şexs 

_______________________
*	 Ev gotar ji teza doktorayê ya bi navê “Trawma di Romanên Bextiyar Elî da” ya Leyla Polat hatiye dariştin.
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û kolektîfên xwedî dezawantaj, guhertinên avûhewayê, femînîzm û gelek meseleyên civakî yên din bûn 
fokûsa xebatên trawmayê. Lêkolîner û rexnegiran, ji xeynî psîkolojî û psîkanalîzê di gelek warên din da 
jî gelek mesele di çarçoveya trawmayê da hilsengandin. Yek ji wan qadan jî edebîyat bû. Bi taybetî li gorî 
lêkoler û rexnegirên edebîyatê, hêza edebîyatê hebû ku bûyerên trawmatîk û bandorên wan ji konteksta 
wê ya rasteqîn derxe û di nav fîksîyonê da temsîl bike; aqlêselîm û empatîyê saz bike; bandora pakkirinê 
ya vegêranê bi kar bîne, nivîsê û xwendinê wekî alaveke şîfayê bi kar bîne. Mafê axivtinê bide êndin. Di 
vê xebatê da hat armanckirin ku di çarçoveya lêkolînên trawmayê da pênc romanên Bextiyar Elî yên bi 
navê Hinara Dawî ya Dinyayê, Qesra Balîndeyên Xemgîn, Êvara Perwaneyê, Bajarê Mosîqarên Spî û Apê Min 
Cemşîdxan Ku Hertim Bê Li Ber Xwe Dibir di konteksta rêyên pakkirina trawmayan da bên hilsengandin. Ev 
xebat di her pênc romanan da rêyên pakkirina trawmayan çi ne, wan rêyan vedikole û pê ra jî trawmaya 
van romanan vedikole bê ka ji bo pakkirina trawmaya gelekî çi erkê didin ser pişta xwe. Di encamê da eş-
kere bû ku karakterên Elî tu caran derfetên therapeutic (terapotik) û psîkyatrîk ên pakbûnê bi dest naxin 
û bi rêya: rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan û nivîsîne pak dibin.

Peyvên Sereke 
Trawma, pakkirin, Bextiyar Elî, rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan, nivîsîn.

Abstract 
After many tragedies in the nineteenth century, the concept of “trauma” gained a more comprehen-

sive and interdisciplinary meaning than “physical injury”. Discussions on the concept have increasingly 
gained a broader dimension. It has been used to indicate some previously undiagnosed psychological 
conditions and circumstances. Veterans returning from World War I and Vietnam, witnesses and survi-
vors of the Holocaust, the colonization of Africa and postcolonialism, many ongoing wars, the status of 
colonized peoples, disadvantaged individuals and collectives, climate change, feminism and many social 
issues have become the focus of trauma studies. Researchers and critics have addressed many issues out-
side the boundaries of psychology and psychoanalysis within the framework of trauma. Literature was 
one of these areas. According to literary critics and researchers in particular, literature had the ability to 
remove traumatic events from their real context and represent them in fiction; it could create tolerance 
and empathy, use the healing power of narrative, and transform writing and reading into a healing tool. 
It could grant the right to speak to people who were marginalized and whose voices were silenced. This 
study aims to examine the healing of trauma in Bextiyar Eli’s novels Hinara Dawî ya Dinyayê, Qesra Balîn-
deyên Xemgîn, Êvara Perwaneyê, Bajarê Mosîqarên Spî û Apê Min Cemşîdxan Ku Hertim Bê Li Ber Xwe 
Dibir within the framework of trauma studies. This study examines the ways of healing trauma in these 
novels, and also questions what kind of a mission the novels undertake in terms of healing a people’s 
traumas. We concluded that Eli’s characters never have the opportunity to heal through therapeutic or 
psychiatric treatment methods; they can heal through travel, friendship, mourning and writing.

Keywords
Trauma, healing, Bextiyar Eli, journey, friendship, mourning, writing.

Destpêk

Teorîya trawmayê bi qasî ku giringî dide cûre, sebeb, semptom û encamên traw-
mayan ew qas jî giringî dide çareyên pakbûnê yên trawmayan. Metodên terapotîk û 
psîkanalîtîk, rîtuelên çandî, bawerî û taetên dînî, rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan, bêdengî 
yan nivîsîn; divê rêyek hebe ku trawma bi saya temsîlê xwe bide der û dîza sebrê 
neşikê. Ger mirî nikaribin biaxivin; mexdûr û saxmayî jî lal bin kî yê trawmayê vegê-
re? J. Roger Kurtz dibêje peyva “trawma”yê ji bûyerên trajîk û felaketên mezin bigire 
heta bûyerên rojane, ji bo her êşê tê bi kar anîn, PTSD (Post Trumatic Stress Disorder 
/ Nexweşîya Stresê ya Piştî Trawmayê) her ku diçe zêdetir xwe dide der; çunkî em di 
serdemeke trawmatîk da dijîn. Têgeha trawmayê ji bo analîzkirina meseleyên civakî 
çiqas rikinê bingehîn be êdî ji bo tehlîla metna edebî jî rikinê bingehîn e. (Kurtz, 
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2018, r.1). Li gorî Judith Herman trawma zirar dide tecrûbeyên bingehîn ên însanan 
û wan sînordar dike, têkilîyên însanan qut dike. Ji ber vê yekê jî divê têkilî ji nû ve bên 
avakirin. Şîfaya herî mezin xurtkirina wan însanan e, bi saya pêwendîyên nû mimkun 
e însan pak bibin. “Ji nû ve xwedî pêbawerî, xweserî, însîyatîv, têrêkirin, nasname û 
dilgermîyê bin.” (Herman, 2015, r.133). Herman dibêje pakbûn di sê qonaxan da pêk 
tê. Di qonaxa ewil da ewlehî ji nû ve tê avakirin; di qonaxa duyem da bibîranîn û şîn 
pêk tê, di ya sêyem da jî kesê trawmatîzebûyî ji nû ve ji jîyanê hez dike, tehm jê hil-
dide. (2015, r.155). Herman vegêrana mexdûr yan saxmayîyan wekî jinûveavakirinê 
hildisengîne û bi saya vegêranê saxmayî çîroka xwe ya trawmatîk vediguherîne û 
entegreyî çîroka xwe ya jîyanê dike. Dibêje “hafizaya trawmatîk lal û statîk e.” (2015, 
r. 175). Loma jî divê hin çareserî hebin ku saxmayî çîroka xwe vegêre û çîroka xwe ya 
trawmayê ji nû ve ava bike. Di van pêvajoyan da şîngirêdan jî bi qasî axivînê muhîm 
e. Dibe ku saxmayî ne bi tenê ji ber tirsê, ji serbilindîyê jî şîn girê nede, ev bertek bi 
awayekî seknek e li hemberî faîlan; lê belê dawîya dawî ew dilgiranî xisarê dide sax-
mayîyan. Herman şîngirêdanê wekî çalakîyeke wêrektîyê hildisengîne û dibêje ku 
“Bi tenê bi saya şînê saxmayî dikare tiştê ku winda kiriye û hestên xwe yên têkçûyî 
kifş bike.” (2015, r. 188). Herman tesbîtên xwe ji bo tedawîyên terapotîk pêşnîyaz 
dike. Lê belê bi taybetî teorîsyenên postkolonyal di wê fikrê da ne ku tedawîyên te-
rapotîk ji bo gelên bindest, kom û şexsên xwedî dezawantaj pirî caran ne mimkun in 
ku teorîya trawmayê ya postkolonyal jî bal kişandiye ser vê meseleyê. Aimé Césaire, 
Frantz Fanon û Achille Mbembe di nav zanyarên postkolonyal da ne ku balê dikişînin 
li ser kolonîyê wekî cîhekî trawmayê û modernîteyê. Bandorên modernîteyê ketine 
nav rûtînên jîyana rojane, domdar in; loma jî kêmasîya modela li ser bûyeran derke-
tiye holê. Achille Mbembe kolonyalîzmê wekî “hydra-headed/ marekî du/ pir serî” 
dinirxîne û dîbêje “postkolonî ji gelek bêdewamîyên lihevxistî, bêserûberî, bêhêzî, 
vehejînan û gelek ji durée /wextan pêk tê ku hevdu pêçane. (Mbembe, 2001, r. 14). 
Qesta Mbembe û gelek rexnegirên postkolonyal ew e ku, bertekeke postkolonyal ew 
qas hêsan nîne. Famkirina trawmaya mexdûrên “neRojavayî” ancax bi helwesteke 
gerdûnî ra mimkun e. Stef Craps rexnegirekî dijkolonyal e, teorîyên trawmayê yên 
damezrîner daye ber rexnayan û wî lêkolîner û rexnegirên Rojavayî bi bêsamîmîyetî 
wesifandine. Dibêje: 

Balkêş e ku metnên damezrîner ên qadê (di nav da xebata Caruth bi xwe jî) ehdên 
xwe yên tevlêbûna exlaqî ya navçandî bi cî neanîn. Herî kêm di çar xalan da têkçûn. 
Trawmayên neRojavayîyan yan marjînelîze kirin yan jî guh nedan trawmayên wan. 
Ew meyl dikin ku bê pirs rastbûna gerdûnî ya pênaseyên trawmayê û pakbûnê 
qebûl bikin ku li derveyî çandên kêmîneyan hatine sazkirin. Di dîroka modernîteya 
Rojavayî da gelek caran estetîka modernîst ya parçebûyî û aporia ji bo şahidîya 
trawmayê wekî rêyên tekane hatine dîtin û wan bi giştî guh nedan têkilîya di 
navbera metropolîtan û trawmayên neRojavayî û kêmîneyan. (Craps, 2013, r. 2).

Hem teorîya klasîk hem jî yên postkolonyal herî zêde qîmetê didin vegêranê û 
şîngirêdanê. Teorîya trawmayê ya postkolonyal ji bo ramaneke dîrokî û celibînî, der-
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fetekê pêşkêş dike; ew di vegêranê da derfet dide yên ku hatine înkarkirin. Bi vê 
derfetê ra, vegêrana alternatîf, li hember vegêranên kolonyal ên serdest û li hember 
bêdengkirinê radibin. Ew bandora katartîk ya vegotinê ji sînor û pênaseyên teorîya 
trawmaya Rojavanavendî derdixe û bi vegêranên herêmkî berfireh dike. Fîksîyona 
romanên postkolonyal nîşan didin ku trawma dikare bi tevahî were vegêrandin û dîsa 
nîşan didin ku çîrokbêjîya devkî rê dide ku kûrbînî, razîbûn, bidestxistina telafîyên 
cûrbicûr ên pakbûnê mimkun be. Çîrokbêjî rîtueleke qedîm e û dikare trawmayan 
aş bike. Di heman demê da ji ber ku di navbera nifşan da pêwendîya hestyarîyê ava 
dike, hesta windabûnê jî derman dike. Erin O’Connor dibêje: “Windakirina wêran-
ker ya çand, rîtuel û bawerîyê bûye yek ji mijûlîyên sereke yên nivîsên postkolonyal. 
(O’Connor, 2003, r. 227). Nigel C. Hunt behsa qîmeta nivîs û çîrokbêjîyê dike, bê ka 
çawa dikare alîkarîya însanan bikin ku însan bikaribin serederî bi trawmayên xwe 
ra bikin. Dibêje: “Ji bo gelek însanan rêyeke karîger e, ku bikaribin bîranînên xwe 
yên trawmatîk aş bikin.” (Hunt, 2010, r. 161). Manevîyat dikare berxwedanê xûrt 
bike, pevrebûnê bi pêş bixe, hêvîyên têkçûyî ji nû ve ava bike û pêşîya PTSDyê bigre. 
Li gel ku gelek nîşanên trawmayê gerdûnî ne, bersivên li ser trawmayê û rêbazên 
rûbirûbûn û başkirina trawmayê cuda ne. Ji ber ku dînamîkên sereke yên ku van cu-
dahîyan dîyar dikin, pêwendî û kontekstên çandî ne, lêkolînên di vî warî da di salên 
dawî da li lêkolînên trawmayê zêde bûne. Têkilîyên çandî, ku niha bûne qebûleke 
fermî, di rapora DSM-IVê ya Komeleya Psîkîyatrîk ya Amerîkî da jî bi fermî hate nas-
kirin. Di vê raporê da ‘Ferhenga Sendromên ku bi Çandê ra Têkildar in’ hat amadeki-
rin. (DSM-IV, 2002, r. 897-905). Zêdetir bal kişandin li ser normên referansa çandî, 
ew norm destnîşankirin, ku di başkirina nexweşîyê da roleke muhîm hildigirin. Van 
nerînan kir ku eleqeya li ser edebîyata civakên neRojava jî zêde bin. Li gorî Irene 
Visser edebîyatên neRojavayî, bi rastî, wekî ku rexnegiran destnîşan kirine, pirî ca-
ran dermankirina trawmayê bi awayên xwemalî îfade dikin. Visser dibêje: “Ez îdia 
dikim ku di rûbirûbûna trawmayê da, divê em ji pergalên bawerîyê yên neRojavayî, 
rîtuel û merasîmên wan sûd werbigirin.” (Visser, 2015). Wek nimûne, zanyarên ku 
bi gelên Maorî ra xebitîne, piştrast kirine ku di edebîyatê da entegrasyon û girêdana 
piştî trawmayê, bi rêya çîrokbêjîyê va, wekî kevneşopîyeke çandî ya sereke hatiye 
bikaranîn. (Keown 2007, Knudsen 2004, Visser 2012). ‘Waitangi Tribunal in New 
Zealand Aotearoa (Dadgeha Waitangiê li Zelanda Nû li Aotearoayê)’ biryar daye ku 
bikaranîna zimanê xwecihî di pakbûna trawmayan da xwedî roleke muhîm e. (Visser, 
2018, r. 128). Bi lêkolîna metnên antîkolonyal ra rexnegiran hewl daye ku ew teza 
ku dibêje melankolî encama neçarîya trawmayê ye, wê tezê pûç bikin. Mimkun e ku 
edebîyatên neRojavayî baqeke berxwedanê pêşkêş bikin; ji ber ku pirî caran trawma 
dibe sebeba berxwedana wan, ne ku têkçûna wan. Her çend ev cihêrengî ji alîyê te-
orîya trawmaya klasîk ve hatibe paşguhkirin jî, berhemên edebî yên postkolonyal û 
antîkolonyal delîlên vê yekê ne. Suzan Y. Najita ew fikra ku dîbêje, trawma miletekî 
seqet dike yan jî qels dike, li hember wê fikrê radibe; li gorî wê, ji ber trawmaya ko-
lonyal hêvî dînamîka bingehîn e li şûna melankolî û şînê. Nemaze bi dayîna mînakên 
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lêkolînên xwe yên li ser herêma Pasîfîkê, vê yekê piştrast dike. Najita dîyar dike ku 
wêjeya Okyanûsyayê ji bo vejandina kevneşopîya devkî û têkoşîna ji bo dekolonî-
zasyonê alîkarek e. Dibêje: “Vejîna kevneşopîya devkî û têkilîya wê bi berxwedana 
dijkolonyal ra heye. Ew ne çîrokên şîna neteweyî ne, belkî xebata sîyasî berdewam 
dike. Bi qewirandina rabirdûyê ra xeyala siberojê geş dikin.” (Najita, 2006, r. 25). Ge-
rald Vizenor vê yekê ji bo trawmaya çermsoran tîne zimên. Li gorî wî trawmaya wan 
xweserî xwe ye. Bi saya çîrokbêjî û ziman sax mane û divê rêbazên wan bên nasîn. 
Saxmayîna wan û têkoşîna wan kiriye ku têgehên herêmkî yên wekî “post-indian” û 
“storying” bên afirandin. Vizenor dibêje: 

Saxmayîna nîştecîyan li hemberî tunebûn, qiranîn û jibîrkirinê hesteke çalak ya 
hebûnê ye; saxmayîn berdewamîya çîrokan e, her çend wisa bê qebûlkirin jî ne 
bi tenê bertekek e. Çîrokên saxmayînê, jêgerîna ji serdestî, piçûkxistin, zordestî, 
hestên trajedîyê yên ku xîreta wan qebûl nake û mîrateya mexdûrîyetê ne. Saxmayîn, 
mîrasgirtina mîrasekê ye yan heqê vegerandinê yê halê berê ye. (Vizenor, 2008, r.1). 

Deborah L. Madsen jî piştgirî dide Vizonerî. Fîgura postindian (çermsor), berxwe-
dan û saxmayînê, ji trajedîyê wêdetir saxmayîna xwecîyan, sîmulasyonên xwecîhî 
yên Amerîkî temsîl dike ku, dibe ku di çanda serdestîyê da mexdûrbûn û dermanki-
rina derewîn temsîl bikin. (Madsen, 2008, r. 68).

Primo Levi, Elie Wiesel, Anne Frank, Victor Frakl û Charlotte Delbo di edebîyata 
Holokoustê da bûne kesayetên herî naskirî. Piştî ku saxmayîyên Holokoustê axivîn 
û rastîya Holokoustê eşkere bû; bi sedan temsîlên Holokoustê pêk hatin. Hem bi xe-
batên sîyasî hem bi temsîlên hunerî ra haya hemû dinyayê ji Holokoustê çêbû. J. M. 
Coetzee, Nadine Gordimer, Andre Brink, Bessie Head, Achmat Dangor û Zakes Mda 
nivîskarên Afrîkaya Başûr in ku li ser Apartheid diaxivin. Gelên kolonîzebûyî yên ku 
ziman û vegotina wan ji destên wan hildane, ne bi tenê bi trawmayê ra rûbirû ma-
bûn, di heman demê da neçar bûn ku ji bo vegêrana trawmaya xwe zimanekî peyda 
bikin. Nivîskar bi vegêrana trawmayê ra bêdengîyê red dike, li trawmaya xwe xwedî 
derdikeve; ger karakterên xwe jî bide axivtin du qatî bêdengîyê red dike. Bi saya 
vegêranê, ew fikra ku dibêje “trawma nayê vegêrandin” li hember wê fikrê radibe. 
Nimûneyên vegêrana trawmayê, bi tenê behsa şîdeta trawmatîk nakin di heman 
demê da ew jîyana ku di nav şîdetê da dikude, behsa wê jîyanê jî dikin. Nivîskar bi 
vegêrana trawmayê ra behsa çareserîyên serederîpêkirinê jî dikin. 

Di romanên Bextiyar Elî da yên bi navê Hinara Dawî ya Dinyayê, Qesra Balîndeyên 
Xemgîn, Êvara Perwaneyê, Bajarê Mosîqarên Spî û Apê Min Cemşîdxan Ku Hertim Bê 
Li Ber Xwe Dibir, em dibînin ku hem trawmayên şexsî hem jî yên kolektîf tu caran bi 
saya pisporek yan bijîşkekî pak nabin. Wekî ku rexnegirên postkolonyal destnîşan 
dikin, rêbazên terapotîk û psîkyatrîk mimkun xuya nakin. Şexs û civak di çarçoveya 
dînamîkên xwe da çareserîyan peyda dikin, birînên hev derman dikin û ku tu çare-
serî peyda nekin jî bi awayekî mecbûr li gel trawmayên xwe dijîn. Di van romanan da 
rêyên herî berbiçav ên pakbûnê rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan û nivîsandin in. Li gel ku 
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rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan û nivîsîn ji bo karakterên romanan rêyên sereke yên pak-
bûnê ne, rola ku roman rasterast hildigirin rola çîrokbêjîyê ye. Elî di van romanan da 
bi saya vegêranê, edebîyatê, çîrokbêjîyê trawmayên Kurdan temsîl dike. Trawmayên 
kerr, trawmayên şexsî û kolektîf, trawmayên navnifşî, trawmayên ku sebeba wan 
kolonyalîzm, şer, şerê navxweyî, zayenda civakî û dîn in di van romanan da ji gelek 
hêlan ve hatine temsîlkirin. Ev roman di pêvajoyên kolonyal da û piştî kolonyalîzmê 
çi hatiye serê gelekî, meşrûkirina tecrûbeyên herêmî yên gelê Kurd, pirsgirêkên nas-
nameyî û şêwazên berxwedanê didin nasîn ku rola sereke ya romanên postkolonyal 
û romanên trawmayê ev in. Ji ber van taybetîyan em dikarin romanên Bextiyar Elî 
yên navhatî hem di kategorîya ‘edebîyata trawmayê/ romanên trawmayê’ da hem jî 
di kategorîya ‘romanên postkolonyal’ da hilsengînin.

 
1. Rêwîtî	
Rêwîtî, di romanên navhatî da pirî caran mecbûrîyetek be jî di axirîyê da gelek 

tecrûbeyan li jîyana karakteran zêde dike. Di wan rêwîtîyan da reva ji trawmayê bi 
demê ra dewsa xwe dide kemilînê, haya karakteran jê çênebe jî bi demê ra traw-
mayên wan aş dibin û bi awayekî pak dibin. Cemşîd xan bi îradeya xwe nafire, her 
carê berê wî dikeve herêm û welatên dîtir lê rêwîtîya herî muhîm di dawîya romanê 
da derdikeve pêşberî me. Cemşîd piştî sal û wextan ne pak dibe ne jî qelew dibe, 
serpêhatîyên wî ji dubarebûnê wêdetir tu tişt nînin. Di dawîyê da hemû hîkayeta wî 
bi saya tattoyê li ser laşî wî neqş dikin û piştra diçe. Êdî biçe ku yê çîroka xwe jî bi 
xwe ra bibe. 

Rêwîtîyeke muhîm jî di dawîya Hinara Dawî ya Dinyayê da heye. Muzeferê Subh-
dem piştî bîst û yek salan ji girtîgehê derdikeve lê belê hemû mirazên wî di çavên 
wî da dimînin. Xeyala wî ya herî mezin ew bûye ku rojekê xwe bigihîne kurê xwe. Lê 
piştî ku derdikeve dibîne ku dinya devedev tije trajedî û trawma ye. Hin kesan (polî-
san) Seryasê Subhdem /Yekem kuştine, yê Duyem di hepsê da ye, yê Sêyem nivîşkanî 
maye. Rûyê yekî jî nabîne. Di dawîya romanê da ew jî li keştîyekê sîwar dibe û dixwa-
ze li pey Seryasê Sêyem biçe Îngilistanê; lê deh roj in di nav behrê da winda ne. Her 
çend di behrê da winda be jî bi saya wê rêwîtîyê behsa çîroka xwe dike, em bi saya wê 
rêwîtîyê hemû çîroka wî û yên Seryasan, ya Xwîşkên Spî, ya Mihemedê Dilşuşe û yên 
din hîn dibin. Rêwîtî dike ku ji mekanên trawmatîk dûr bikeve û bi awayekî bikaribe 
çîroka xwe vegêrîne. Muzeferê Subhdem aram xuya dike, hemû trajedî û trawmayên 
wî bi wê rêwîtîyê ra kuta dibin. Muzefer dixwaze çîroka xwe bi guhdaran/ xwîneran 
bide ezberkirin. Muzeferê Subhdem trawmaya çîroka xwe, li gel çîroka xwe şahidîya 
gelek çîrokên trawmatîk dike û di dawîyê da dengê wan însanan digihîne xwîneran. 
Di dawîyê da bimire jî dê xemgîn nebe, çunkî çîroka êndin vegêrand.

Ez piştrast im eger di vir de bimirim jî, dê tiştek vedenga min bibe dûr. Dê tiştek 
dengê min tev li dengan bike. Dê tiştek vê çîroka min ber bi paş okyanosan ve bibe. 
Tiştek, mirovek, awazek ku taliya talîyek tê û kodên wê dixwîne û digihîne êndin... 
(HDD. r. 345).
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Di Bajarê Mosîqarên Spî da gelek rêwîtî hene ku her carî rola terapîyê pêk tînin. 
Celadet her cara ku diçe Bajarê Mosîqarên Spî di vegerê da bêtir kemilî ye, bêtir aram 
e. Heman aramî piştî rêwîtîyên ber bi Okyanosa Hawarê jî pêk tê. Qîmeta rêwîtîyê 
di hevokên Îshaqê Lêvzerîn da veşartî ye. Ew çaxên ku Îshaq herdu xwendekarên 
xwe hînî mosîqayê dike bi wan ra dest bi rêwîtîyê dike, Îshaq ji wan ra behsa sê cure 
rêwîtîyê dike. 

Wî got ku mirov li pêşberî sê rêwîtiyên mezin e, rêwîtiyek bo nav xwezayê, rêwîtiyek 
ber bi asîman û rêwîtiyek bo nav hundirê xwe. Mirov bo ku bibe mirov, divê yek ji 
wan rêyan bigire pêşiya xwe. Îshaq digot: “Di van rêwîtiyan de mirov bi tenê ye, ti kes 
nikare alîkariyeke giring digel kesekî din bike, dema ku mirov diçe nav xwe, dema ku 
diçe nav xwezayê, dema ku ber bi aliyê Xweda ve diçe, bi tenê ye. (BMS, r. 29).

Di Qesra Balindeyên Xemgîn da jî rêwîtî xwedî giringîyê ye. Sewsen xanim hersê 
xwezgînîyên xwe dişîne rêwîtîyekê ku ev rêwîtî heyşt salan dikude. Yê dinyayê nas 
bikin, yê balindeyan nas bikin, yê bikemilin û ya herî muhîm yên ji mekanên traw-
mayê dûr bimînin. Di vegera hersê xortan da em dibînin ku bi rastî jî bandoreke 
erênî li ser du xortan çêbûye. Berî ku biçin rêwîtîyê Kameran ji bo eşqa xwe Mensûr 
dabû ber kêrê. Piştî vedigere Sewsen jê dipirse, gelo mimkun e careke din tiştekî 
wereng bike. Kameran behsa poşmanîya xwe dike. Kameran di rêwîtîya xwe da hîn 
bûye, jîyana balindeyan zehf biqîmet e û piştî ku tu hînî vê yekê dibî êdî tu carî nikarî 
zirar bidî însanan. Kameran kemiliye. Sewsen çavên xwe digire û ji destên wî dest 
pê dike û hemû bedena wî bêhn dike, dawîyê da diheyire. Bedena Kameranî bêhna 
dinya û jîyanê dide. (QBX, r. 279). Ya muhîm, Kameran berî rêwîtîya xwe tolazek e, 
lê rêwîtî ew kemilandiye, trawmayên wî pak kirine. Heman tişt ji bo Mensûr jî li dar 
e. Mensûr ne li pey tolhildanê ye ne jî li pey eşqê ye. Hê jî ji Sewsenê hez dike lê belê 
rêwîtîyê ew, ew qas guhirandiye ku êdî ne mimkun e li wan mekanên trawmayê bijî, 
dê heta hetayê biçe û careke din venegere. Ew jî têra xwe kemiliye. Yê ku rêwîtî tu 
bandoreke erênî lê nekiriye Xalid Amûn e, jixwe trajedîyên rojên bê li ser vê esasê 
ava dibin. Tolhildan, birakujî, mirin, trawma pêsîra wan bernade.

2. Hogirtî

Di hilsengandina romanên trawmayê da, çarçove û hûrgilîyên trawmayên take-
kesî û her weha çarçoveyên kolektîf cîh digirin. Rexnegir bi giştî didin li pey bersivên 
van pirsan. Bûyera ku (şer, şerê navxweyî, şîdeta nav malê, destavêtin, lêdan û hwd.) 
di navenda vegêranê da çi ye? Piştî ku atmosfer diguhire karakter dikevin nav tev-
gerên çawa? Bûyera ku dibe sebeba şikestina trawmatîk, li ser hemû kolektîfê heman 
bandorê dihêle? Têkilîya şexsan bi civak û neteweyê ra di çi astê da ye, şexs ji wan 
çawa bandor digirin? Di têkilîyên şexsî da, mirov ji bo hev roleke çawa hildigirin? 
Nick Bentley ji bo ew kesên ku trawmaya mexdûr yan saxmayîyan guhdar dikin, tê-
geha “informal psychoanalyst, surrogate psychoanalyst / psîkanalîstê cîgir” (Bentley, 
201, r. 28-29) bi kar tîne. Wekî dayika cîgir, bavê cîgir, birayê cîgir… hwd. Gelo kî vê 
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rolê hildigire/ hildigirin? Trawmayên ku bi nasnameyên kolektîf ve girêdayî ne, di 
çîroka kesan da bi çi awayî hatine bicîkirin? Qîmeta vegêranê û fonksîyona vegêranê 
çi ye? Romanên postkolonyal çendî ku behsa têkçûyîn, êş, windakirinan bikin jî; beh-
sa pakbûnê, berxwedanê, jîyaneke gulvedayî jî dikin. Rabirdûya trawmatîk ya şîdeta 
civakî, pergala ku hewl dide bikerê bêdeng bike, zexta hegemonîk, bandorên şeran, 
şêwazên berxwedanê yên li dijî vê zilmê; rêwîtîya pakbûnê di romanên trawmayê da 
mimkun e were temsîlkirin. Di vê rêwîtîya pakbûnê da rola hogirtîyê gelek muhîm e. 
Hogir di heman demê da psîkanalîstên cigîr in. 

Karin Mlodoch (2014) ji bo pakbûnê çend pêşnîyazan dike. Xêncî qewînîya şex-
san, ewlehîya fîzîkî û aborîyê, torên cîvakî yên biîstîkrar, guhdarên empatîk û miro-
vên havirdorê yên ku mirov bawerîya xwe bi wan tîne, ev faktor dikarin pakbûnê pêş 
ve bibin. Li gel van faktoran, faktoreke din jî heye ku dikare hêzê bide mexdûran. Ew 
jî qebûl e. Ew şîdeta ku pêk hatiye, heke ji alîyê hêzên sîyasî û civakî ve neyê tepisan-
din, berevajî bê qebûlkirin; tevkarî li serederîpêkirina mexdûr dike. (Mlodoch, 2014, 
r. 43). Mlodoch behsa jinên Enfalê û trawmayên wan dike. Ew jinên ku navê “bewa-
jin-î Enfal” (2014, r. 425) li wan kirine, piştî ew qas trawmayan bi saya kolektîfan 
rabûne li ser pîyan, tu yekî jî tedawîyeke terapotîk nedîtiye, bes pişta xwe daye hev û 
kolektîfa xwe. Di nav wê kolektîfê da birînên xwe pêçane. (2014, r. 496). 

Di romanên navhatî da roleke muhîm ya hogirtîyê heye. Ew şertên civakî û sîyasî 
yên ku tu caran derfet nadin ku şexs li der dora malbateke şanaz bicivin, berê însa-
nan dide hogirtîyê. Pirî caran mexdûrên heman şertan in. Em dibînin ku di hemû 
metnan da hogirtî pirî caran yekane derman e ji bo ku bikaribin ji tarîyê derkevin, 
xwedî hêz bin, birînên xwe bi hev ra bipêçin. Di Êvara Perwaneyê da Perwane û Mîd-
ya li Aşiqistanê hesreta xwe, hêvîyên xwe, tirsên xwe, mirazên xwe, bi hev ra aş di-
kin, ew hemû mirazên ku di ber wan da mane. Bi şevan li daristanê derd û kulên xwe 
ji hev ra dibêjin. Mîdya dixwaze Perwaneyê aş bike, dixwaze hêvîyekê di dilê wê da 
şîn bike, dibêje: “Xema te ya bive diçe nava pelan, diçe nava hêkên tutiyan, diçe nava 
rihê şitlan; divê tu ji vê xemgîniyê derkevî.” Lê Perwane ji xeleka van xemên bixof 
dernakeve.” (EP, r. 205). Heta wê roja ku mecbûr dimînin daristanê biterikînin, her 
tim li cem hev in, piştevanên hev in, di dawîya çîroka xwe da jî bi hev ra ne. Bi hev 
ra tên kuştin û bi hev ra tên çalkirin. Piştî ku ew ji mal direvin herdû xwîşkên wan 
yên piçûk berdela gunehên wan didin û li dibistaneke dînî tên perwerdekirin. Pitşî 
ku Perwane direve, meta Perwane û Xendanê ku rêbereke jinên dîndar e, ji wê revê 
û koçberîyê pir aciz dibe, li gorî wê ew keçik koçî welatên gunehkaran dikin. Di vê 
navê da birayê xwe jî şîret dike ku ji Xendanê ra çarenûsekê peyda bike. Xwîner li vir 
hay jê dibe ku Xendan ji çardeh salî nû borîye. (EP, r. 134). Esreke hênik bavê wê, wê 
teslîmê jinên tobekar dike. Ew merasîm bi tamamî bi tirsê, bi endîşeyê hatiye şaye-
sandin. Xendan wekî ku li meydana şer be, şerê ku metê xwe jê ra amade kiriye. Bi 
dehan keçikên piçûk ên mîna Xendanê li wir in û bavên mîna bavê wê li wê merasîmê 
keçên xwe teslîmê metê dikin. Met xwedî dezgeh e, met xwedî îqtîdar e. Xendan bes 
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ditirse. (EP, r. 136-137). Xendan û ew keçên din kêfaretê didin; lê belê ne ji ber kirin 
yan sûcekî xwe. Melayê ku merasîmê bi rê ve dibe, hemû sûcên dinyayê dide hev û 
ew şev dixe stûyê wan bavan û keçan. Xendan wê şevê Fetaneya Xemgîn nas dike. 
Xendana Piçûçik û Fetaneya Xemgîn piştî wê şevê di dibistaneke leylîmecanî da bi cî 
dikin û li wê dibistanê di bin zilma Zeyneba Kwêstanî da ew qas tên eciqandin ku; ji 
bo ku aqilê xwe nexwin mil didin hev, çîrokan vedigêrin, kitêban dixwînin, bi şev û 
rojan sohbet dikin. 

Nesredînê Bêhnxweş, Ferîdunê Melek û Govend berî ku berê xwe bidin Aşiqis-
tanê bi rojan hêvî û xeyalên xwe parve dikin, Nesredîn dibêje: “Bajar bi eşqên bê-
miraz û nîvcomayî dagirtî bû.” (EP, r. 77). Govend jî xortekî din e ku ew jî ji vê dest-
hilatdarîyê aciz e. Li bajêr bi tenê mekanek tuneye ku keç û xort lê rûnên û hev nas 
bikin, çend gotinan bi hev ra bikin. Ferîdunê Melek demeke dirêj bi tenê jîyaye, ji 
dehsalîya xwe ve weke zarokekî tenê û bêkes di maleke vala da xwe bi xwe mezin 
kiriye. Piştî mirina dê û bavê wî, ew ji destê apên xwe reviyaye û vegeriyaye wî xanîyê 
ku dikeve kûçeyeke kevn û girtî ya bajêr, wî çaxî her çiqasî temenê wî deh sal be jî, 
qilafetê wî yê ciwanekî panzdeh salî bûye. Çîroka her yekî ji ya/yê din stuxwartir e. 
Ferîdun zemanekî kêrbaz bûye. Ferîdun dixwaze biçe cîyên dûr. Dîxwaze ji wî bajarî 
biçe. Govend jî dixwaze. Nesredîn, Ferîdun û Govend dibin hevalên nêz û pirî caran 
digihîn hev û bi hev ra radibin û rûdinên. Pirî caran Ferîdun li hember wan rûdinê 
û napeyive, ger bipeyive jî behsa bajar û welatên fantastîk yên di nav xeyala xwe da 
dike. “Çend û çend salan ew studyo bû cihê jîyan, vexwarin û hevdîtina wan hersê 
mirovên ku hergav piştî gera xwe ya rojane vedigeriyan wir.” (EP, r. 89). Mîdya ji bo 
Perwaneyê, Xendan û Fetane ji bo hev psîkanalîstên cîgir in, ew jî nebin yê nikaribin 
bi tu awayî serederî bi trawmayên xwe ra bikin. 

Di Qesra Balindeyên Xemgîn da jî hogirtî ji bo aşkirina trawmayan têkilîyeke 
muhîm e. Kameranê Selma xortekî kêrbaz û hêrsok e, çendî ku tiştên baş fêrî wî neke 
jî Mengurê Babagewre ji bo wî hogirekî hemû dem û dewranan e. Ji bo Kameranê 
Selma bextewar be çi ji destê Mengur were, ji Kameran texsîr nake. Piştî ku Sewsen 
ji xwazgînîyên xwe dixwaze ku biçin sefereke dûr û dirêj; Mengur, Kameran fînanse 
dike, bi salan bi saya nameyan tu caran têkilîya xwe pê ra qut nake, di dawîya seferê 
da gava Kameran vedigere welêt, ji bo wî piştevanê herî muhîm dîsa Mengur e. Ew 
mala ku piştî zewacê Sewsen û Kameran û balinde lê bi cî dibin, ji alîyê Mengur ve 
tê kirîn. Ev piştevanî çima muhîm e, ji ber ku saya vê piştevanîyê Kameran dikare ji 
mekanên trawmatîk dûr bikeve, piştî sefera xwe biguhere û wekî xortekî kamiltir 
vegere welêt. Di wan hemû salan da ku şerê kolonyal û navxweyî tu caran pêsîra wan 
bernade, ji bo Sewsenê bavê wê Fîkret Guldançî û xwîşka wê Piroşe piştevanên herî 
muhîm in. Her çi bixwaze, kîngê xwe lawaz hîs bike her tim li ber serê wê ne; lê belê 
ji bo Sewsenê hogirek heye ku di nav bîst salan da haya kesî ji hebûna wî çênabe. 
Aryan Cewdet nêzikî bîst salan ji bo Sewsenê resman dineqişîne, di wê malê da wekî 
xeyaletekî ye. Her kes dizane ku aşiqê Sewsenê ye; lê tu caran soza xwe binpê nake 
û hestên xwe nade der. Bi rojan û saetan resman çêdike, gava cî namîne cîyekî bi bo-
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yaxa spî boyax dike û resmeke nû dineqişîne. Dîwar di nav van salan da rewşeke pa-
limpsest werdigirin. Palimpsesta resman, palimpsesta êş û trawmayan, palimpsesta 
têkçûyîn û hêvîyan li dar e; çunkî şer naqede. 

Gava ku di sala 2004an de, şer li Iraqê şêweyeke din wergirt, Sewsen bi berdewamî 
ji wêneyên teqîn û laşên şewitî yên li ser cadeyan direviya û di wêneyên Aryan de 
noq dibû. Bi berdewamî ji xwe dipirsî dê kengî sîbera mirinê bigihe vî şarî. Di wê 
demê de, tenê ew yek di xeyala wê de hebû ku Huzar ji cengên vêga û sibê rizgar 
bike. (QBX, r. 404).

 Aryan Cewdet di nav wan salan da bi resmên xwe Sewsenê aş dike, terapîyeke 
muhîm pêşkeşî Sewsenê dike. Ji bo Sewsenê bavê wê, xwîşka wê, Aryan Cewdet û ya 
herî muhîm ‘balinde’, psîkanalîstên cîgir in. Piştî gelek karesatan di dawîya romanê 
da Elî çend kesan tîne ba hev ku rasterast amaje li giringîya hogirtîyê dike. Di bihara 
sala 2003yan da gava ku Sedam Huseyn têk diçe Sewsen gelekî kêfxweş dibe (QBX, 
r. 398), lê dawîya salê wekî ku rojên xirabtir li ber derî bin û balindeyên xanimê jî 
ew yek hîs kiribin yek bi yek dimirin. “Di sala 2006an de, rojekê Mengur vegeriya 
şar... por û riheke spî berdabû, pir ji berê lawaztir bû.” (QBX, r.399). Vegêr dibêje: “…
wî ji me re got ku ew hatiye da ku li vir bimire.” (QBX, r. 400). Roja duyan diçe qesrê. 
Sewsen wî efû dike û dibe hundirê malê. Guldançî, Saqî Mehmud û Mengur. Sê ka-
lemêr, sê tecrûbeyên dûrûdirêj. Jineke jinebî, nûciwanek (kurê Piroşeyê). Ew kî ne 
ku nivîskar di dawîya romanê da di malekê da wan dicivîne û bi awayekî aştîyane bi 
hev ra dijîn? Bûyeran bi rengekî hemû daye ber diranên xwe û hêrane, ji kînên xwe, 
şikestinên xwe hatine xwarê, xwe li hogirtîyê girtine... 

…bêhêvîtiyên jiyana wan bi cûrekî gewre bûn ku divabû di çavên hev de li hinek 
hêvî bigerin... gava ku Saqî û Mengur hev hembêz kirin, li cem Fîkret Guldançî 
hembêzkirina wan li lihevhatina du mirovên zindî nediçû, bi qasî ku li lihevhatina 
du terman diçû. Piştî çend rojan gava ku her sê bi hev re li ser taştê rûniştin, Fîkret 
bi ken ji wan re got, “Yê ku em kirin dost, nêzîkbûna mirinê ye. (QBX, r. 401). 

Di romana Hinara Dawî ya Dinyayê da tu kes nîne ku trawmayên giran nejîyabe. 
Seryasê Yekem, Seryasê Duyem, Seryasê Dawîn, Muzeferê Subhdem, Mihemedê Dil-
şûşe, Nedîmê Şahzade, Îkramê Kêw û Xwîşkên Spî hemû jî însanên baskşikestî ne. 
Ya muhîm ew e ku bes hevaltî û hogirtî di wan rojên tarî da digihîje hawara wan. 
Seryasê Yekem, Seryasê Duyem, Mihemedê Dilşûşe û Nedîmê Şehzade gava diçin bin 
hinara dawî ya dinyayê, li wê lûtkeyê ji mekanên trawmatîk dûr dikevin; di heman 
demê da bi saya hogirtîyê ji bo demekê be jî birînên xwe dipêçin. Behsa zaroktîya 
xwe, behsa hêvîyên xwe, behsa şikestinên xwe dikin. Ji bo hev dibin sitar. Mihemedê 
Dilşûşe dibêje: 

Ji ber ku mirov li vir hest dike ku mumkin e jiyan bi awayekî din be. Hinara dawîn 
ew dar e ku ji min re dibêje mumkin e jiyan bi awayekî din be, mumkin e em di 
dinyayeke ronak û saf û bêguneh de bijîn. Ev dar tiştek e ku îlhamê dide me. Îlham 
û hew… Dara biratîya me. (HDD, r. 236). 
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Hewcetîya wan bi biratîyê, hewcetîya wan bi hogirtîyê heye. Ne Mihemedê Dilşû-
şe lê hersê xortên din sêwî û êtîm in. Nebûna malbatekê berê wan dide hevdu, ji bo 
demekê dibin gumana hev. Şer, mirin, koçberî hemû jîyan dorpêç kiriye, di wan şert û 
mercan da bes hogirtî wan aş dike. Ew jî ji bo hev psîkanalîstên cigîr in. Heman rewş 
ji bo Muzeferê Subhdem jî li dar e. Piştî bîst û yek salan gava ji girtîgehê derdikeve û 
dixwaze Seryasê Subhdem bibîne li ser dinê kesekî wî nîne, di wê navê da Xwedê li 
rûyê wî dikene û Îkramê Kêw derdixe pêşîya wî. Îkramê Kêw mirovekî qenc e, Muze-
ferê Subhdem ji bo wî dibêje: “Ew ji wan kesan e ku da tu hemû bedewîya wan bibînî, 
diviyabû tu hertim bi wan re bî… Bêhêvîtîya wî ya mezin ji însên rê li ber negirtibû 
ew bi xwe heta dawî mirov be.” (HD, r. 267). Îkramê Kêw derbarê Seryasan da agahî-
yan bi destê dixe, Muzefer û Xwîşkên Spî bi hev dide nasîn, wan li gundekî li malekê 
bi cî dike. Qencîyên wî ne bi tenê ev in, hin caran winda dibe û Muzeferê Subhdem 
bêrîya wî dike, gava jê dipirse gelo ew li ku bûye. Îkramê Kêw behsa serpêhatîyên 
xwe yên qencîyê dike. 

Welat tije kesên belengaz e, ku tenê nikarin êş, derd û birînên xwe derman bikin. Na 
tiştek ji destê min nayê, lê hest dikim divê herim û bi gotinekê be jî, bi alîkariyeke 
sade û piçûk be jî, destê xwe dirêjî mirovên din bikim. Min efû bike, min bikaribûya 
hemû derd û mîhnetên xwe bikirana yek mîhnet, ez ê hertim bi te re bûma, hertim. 
Lê ne mumkin e hemû mîhnet bibin yek mîhnet... ne mumkin e.” (HDD, r. 267). 

Trawmayeke kolektîf û kerr li dar e; her kes birîndar e, her kes xizan e, her kesî 
ya hezkirîyeke/î xwe yan xizmeke/î xwe winda kiriye. Ji ber ku di civakên wereng da 
mekanîzmayên profesyonel ên pakbûnê yên wekî psîkanalîzmê, psîkoterapîyê tune-
ne; hin şexs yan sazî van baran hildigirin. Îkramê Kêw ne bi tenê ji bo Muzefer, ji bo 
dehan, sedan însanan vê trawmaê hildigire. Gava Muzeferê Subhdem biryar dide ku 
li pey Seryasê Dawîn biçe û êdî xatir ji Îkram dixwaze, Îkram rola xwe cardin bi bîr 
dixe. “Divê ez li wir bim, li wê daristanê bim û bendewar bim çi teyrekî birîndar li 
nêzîkî min dilûse da ez wî derman bikim.” (HDD, r. 268). Civakên ku bi salan di bin 
bandora şer da mane, heta mekanîzmayên dewletî saz bin mecbûr dimînin bi me-
kanîzmayên civakî li ser pîyan bimînin. Îkramê Kêw tesbîtên Karin Mlodoch piştrast 
dike, civakên wereng ancax bi saya mekanîzmayên kolektîf serederî bi trawmayên 
xwe ra dikin û nisbî be jî pak dibin. 

Di nav ew qas salan da her cara ku ba Cemşîd xan dide li ber xwe û dibe, lê her 
carî bi awayekî dîsa vedigere malê û Salar xan û Smayîl xan ên ku birazîyên wî ne, 
ji bo wî heman rolê hildigirin. Di esasa xwe da ji hogirtîyê bêtir mecbûrîyet e ya ku 
Smayîl û Salar dikin; lê belê di nav wan salan da dibin hembextîyên hev. Cemşîd xan 
piştî her trawmayê bi saya piştevanîya wan radibe li ser pîyan, bi saya keda wan sax 
dimîne. 

Hogirtî di Bajarê Mosîqarên Spî da jî babeteke bingehîn e. Piştî ku Celadet ji mala 
birayê xwe tê qewirandin Serheng Qasim û Mamoste Îshaqê Lêvzêrîn nas dike. Wê 
roja ku Îshaqê Lêvzêrîn li ber dikana gulfiroşekî Celadet dibîne, du havalên Celadet 
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li cem in. Her du hevalên wî her ku hewl didin behsa mosîqayê bikin Celadet beh-
sa zivistanê dike. Ji ber ku ew du sal in li ber sermaya zivistanê qefilîye “…wê demê 
zivistan mijara herî metirsîdar a jiyana Celadet bû ku li ser vê baweriyê bû ku li gel 
nêzîkbûna bidawîhatina biharê jî, hêşta metirsiya mirina di nav sir û sermayê de her 
bihêz e.” (BMS, r. 25). Îshaqê Lêvzerîn bi xwe jî xwedî trawmayan e, lê dîsa jî hewl dide 
ku herdu xortan perwerde bike û mosîqaya heqîqî hînî wan bike. Herdu xortan dibe 
mala xwe. Piştî sê hefteyan cara ewil diçin bajarokekî. Bajarokekî ku bi her halê xwe di 
bin bandora şer da. “…piraniya mêhvanên wî bajarokî ew leşker bûn ku yan ji şer vedi-
geriyan yan jî diçûne şer.” (BMS, r. 36). Îshaqê Lêvzêrîn dişibe derwêşekî, xwe û ruhê 
xwe bi mosîqayê perwerde kiriye, xwedî bedewîyekê ye lê civak wê bedewîyê nabîne. 
Bi gotina Celadet bes ew û Serheng dibînin. Li gorî Îshaq “Mosîqa dengê Xwedê bi xwe 
ye, dengê wî ye di henaseya wî ya herî saf de.” (BMS,  r. 41). Gava cara ewil mamosteyê 
wan li bilûrê dixe Celadet hîs dike ku difire. Celadet çavên xwe dimiqîne û hest dike 
ku li esman e. “Bo yekem car piyên wî li ser erdê bilind dibûn, bo yekem car didît ku 
valatiyeke mezin dikeve navbera laş û rihê wî... hest dikir ku laşê wî temam sivik û sa-
nahî xwe amade dike bo jibîrkirineke kûr.” (BMS, r. 41-42). Hogirtî û mosîqa dikin ku 
Celadet cara ewil xwe aşbûyî hîs bike. Piştî ku Serheng Qasim û Îshaqê Lêvzerîn ji alîyê 
Samîrê Babilî ve tên kuştin û Samîr Celadet dibe Bajarê Sozanîyan û vê carê Daliya 
Siracedîn û Dr. Mûsayê Babek vê rolê hildigirin. Celadet bi dehan trajedî bijî jî, sê caran 
ji mirinê vegere jî însanekî bextewar e, Bextiyar Elî wî tu caran bêhogir nahêle. Daliya 
û Dr. Mûsa birînên wî yên fîzîkî jî ruhî jî dipêçin û wî pak dikin. Piştî ku şer digihîje 
Bajarê Sozanîyan vê carê Samîrê Babilî digihîje hawara wî, çendî ku kujerê wî yî berê 
be jî ji bo demekê bi hevaltîya xwe alîyê Celadet dike. Di wê navê da Celadet kesekî din 
nas dike ku ew kes derîyên nû li pêşîya wî vedike. Ew jî Mistefayê Şewnem e. Celadet 
bi van gotinan behsa wî dike. “Çaremîn û dawî mirovê rastîn û mezin e ku ez li ser vê 
stêrkê dibînim, li gel Îshaqê Lêvzêrîn û Dr. Babek û Daliya Siracedînê vê çargoşeya me-
zin dirust dike ku ez di nav de xaleke piçûk bûm û min bangewazên dûr û jevveqetiyayî 
pêkve girê didan...” (BMS, r. 247-248). Dema ku Celadet ji mirinan vedigere, di rêyan da 
winda dibe, sêwî û etîm e, li kuçe û kolanan dijî û ji nedîyarîyekê ber nedîyarîyeke din 
diteriqe, her tim hogirek li kêleka wî peyda dibe. Elî para herî mezin ya hogirtîyê dike 
para Celadet û her carî jî trawmayên Celadet bi saya wan hogirtîyan aş dike, pak dike. 

Em dibînin ku di romanên navhatî da rola herî muhîm ya pakkirinê li ser pişta 
psîkanalîstên cigîr e. Di nav wê bêparîyê da însan dermanê însan in, di nav bêparîyê 
da her kes bi saya keseke/î din serederî bi trawmayên xwe ra dike. Ji bo hev guh-
darên empatîk in. Giringîya ku Bextiyar Elî daye hogirtîyê di heman demê da îşaretî 
nebûnîya mekanîzmayên civakî û dewletî jî dike, gava karekterên metnan di timtêl û 
hewalê xwe da dişewitîn û wan çaxan jî bes hogirek heye li cem wan. 

3. Şîngirêdan

Şîngirêdan, ji bo pakbûnê hem ji alîyê rîtuelên herêmkî ve hem jî ji alîyê pisporan 
ve wekî berteka herî rewa û normal tê hilsengandin. John Bowlby qonaxên şînê bi 
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çar xalan disenifîne. Qonaxa ewil tevizîn e. Mimkun e ji çend saetan heta çend mehan 
bidome. Ew pêvajo carinan ji alîyê bertekên wekî diltengîyên kûr û hêrsa giran ve 
qut be jî mimkun e demeke dirêj bidome. Qonaxa duyem hesret û lêgerîna fîgura/ê 
winda ye ku çend meh û carinan bi salan jî didome. Qonaxa çarem belawelatî û qo-
naxa bêhêvîtîyê ye. Di qonaxa çarem da kesê ku şînê girê dide kêm yan zêde xwe ji 
nû ve dide hev. (Bowlby, 1980, r. 85). Elisabeth Kübler-Ross jî, şînê di pênc qonaxan 
da disenifîne: Înkar, hêrs, bazarkirin, depresyon û qebûlkirin. (Kübler- Ross, 2008, 
r. 1). Laurence J. Kirmayer û Gail Guthrie Valaskakis dibêjin şîngirêdan ne bi tenê ji 
bo pakbûn û şîfadîtinê muhîm e di heman demê da gava em şîna windayên xwe girê 
didin rabirdûyê jî bi bîr tînin, tevkarî li hafizaya dîrokî, nasname û nerîtê dikin. Şîn 
bi xwe ra nûbûnê jî tîne, ku mirov şînê red bike di heman demê da windabûna nasên 
xwe jî red dike. (Kirmayer û Valaskakis, 2009, r. 456).

Şîn, li gorî hemû nerîtan, dînan û bawerîyan tekane derfeta xatirxwestinê ye; 
kesê mayî piştî ya/ yê çûyî bi saya rîtuelên şîngirêdanê hem hezkirina xwe îfade 
dike, hem xatir dixwaze, hem jî şîfa dibîne. Çendî ku li gorî dînan bi qasî jidayîk-
bûnê mirin jî heq e, dîsa jî ew kêfxweşîya ku bi zayînê ra xwe dide der, di mirinan da 
dewsa xwe dide kesereke kûr, ji ber vê çendê ye ku şîn rîtueleke êşdar e, lê dîsa jî ji 
bo qebûlkirinê, rûbirûmanê û şîfadîtinê tekane rê ye. Tammy Clewell di kitêba xwe 
ya bi navê Mourning, Modernism, Postmodernism da şînê di çarçoveya edebîyatên 
modern û postmodern da hildisengîne. Bi modernîzm û postmodernîzmê ra formên 
şînê çawa dirûv guhirandin; modernîzm û postmodernîzmê çawa dirûveke melan-
kolîk li şînê bar kir, vê yekê gengeşe dike û berra jî îdîaya xebata xwe dîne pêş. Li gorî 
wê şîn ji holê ranebûye û bi heman fonksîyonên xwe li dar e. (Clewell, 2009, r. 13). 
Hin birîn, êş nehatin qeydkirin, dîroka hin gelan, vedekirîyan nehate nivîsîn, îroroj 
gelên ku hatine kolonîzekirin û şexs yan komikên ku wekî êndin hatine senifandin li 
pey hafizayeke kolektîf in. Jin, reşik, çermsorên Amerîkayê û hemû şexs û civakên ku 
dengê wan hatiye tepisandin hê jî li pey çareserîyên pakbûnê ne. Clewell vê rewşê 
bi têgeha “ongoing convalescence/ pakbûna berdewam” îfade dike. Li gorî wê ev pê-
vajoya berdewam di heman demê da redkirina teselîyê ye û şîneke neqedîyayî temsîl 
dike, ji ber ku rabirdûya êşdar û bandorên wê yên trawmatîk hê kuta nebûne, belkî 
bi saya pakbûna berdewam û şîna berdewam însan bikaribin xwe ji encamên kujer 
ên rabirdûya êşdar bişon. Estetîka modernîst ferasetên çandî dan ber êgir, postmo-
dernîzmê şîn û rîtuelên çandî kêmî xwe dît. (2009, r. 3). Clewell romanên William 
Faulknerî û Virginia Woolfê di vê çarçoveyê da dinirxîne û îdîa dike ku ew teselîyê 
red dikin û şîna berdewam ya windakirinê temsîl dikin. (2009, r. 6). Poul Connerton 
jî tiştên bi heman rengî niqaş dike. Ew jî îdîa dike ku şîn di heman demê da alîkarîya 
dîrokê dike, ew dîroka ku nehatîye nivîsîn bi saya şînê ji nû ve tê nivîsîn û şîn dike 
ku ew dîrok meşrûyetê bi dest bixe. Dibêje: “Gava em balê dikişînin li ser rabirdûya 
êşdar bi tenê meşrûyetê bi dest naxin di heman demê da wê rabirdûya êşdar temam 
jî dikin. (Connerton, 2011, r. 29). Gelên bindest, şexs yan komên xwedî dezawantaj di 
heman demê da ji şînê jî bêpar mane. Şertên ku tê da jîyane, şîdeta domdar û traw-
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mayên kerr kiriye ku rojek be jî destên xwe nedin li ser zikê têr; di heman demê da 
di wan şertan da nemimkunîya şîngirêdanê jîyane. 

Romanên Elî yên navhatî jî taybetîyên wereng dihewînin ku mimkun e bibin na-
venda nîqaşên wiha. Berî her tiştî divê em bêjin ku di her pênc romanan da jî şînên 
veşartî yên berdewam hene, gava em bala xwe didin formên şîngirêdanê yên di met-
nan da, em rastî rîtuelên nas ên Kurdan nayên. Ne kesek porê xwe vedirû, ne kesek 
rûyê xwe dirûçikîne, ne kesek bi rojan digirî, ne por û rîyê kesekî tevlîhev dibe, ne 
jî kesek bi kulman sîngê xwe dikute. Ji ber ku trawmaya kerr li dar e; şert û mercên 
ku trawmayan diwelidînin hê jî li dar in. Kolonyalîzm, şerê navxweyî, komkujî, koç-
berî, xizanî, bêkes û bêkûsî, rolên zayenda civakî, parçewelsebûna axê, malê, welêt bi 
xwe ra ‘nemimkunîya şîngirêdanê’ jî tîne. Bi rastî, dema ku em li fîksîyona romanan 
dinhêrin, em dibînin ku wext û rehetîya kesî tuneye ku bisekine û şînê bigire. Sew-
sen piştî ku Kameran ji alîyê Amûnîyan ve tê kuştin bi metaneteke nedîtî pêşwazîya 
cinazeyê wî dike û nagirî, bi tenê laşê Kameran bêhn dike û bi destê xwe cilên wî ji 
wî derdixe û bes wan yadgaran vedişêre. (QBX, r. 382). Dûra şîna wê ya berdewam bi 
salan didome, çarek din ji qesrê dernakeve, careke din tevlî însanan nabe. Ew qesr bi 
awayekî dibe mezelê wê, ta ku Huzar mezin dibe û ji malê diçe ew jî mirina xwe ve-
dixwîne û dimire. Mirin, trajedî, trawma rûtîna jîyana wan e, ku bixwazin şînê bigrin 
dê şîna kê bigrin şîna kê negrin nizanin. Elî loma şîneke şênber naxe para karakterên 
xwe, her karaktereke/î wî xwedî şînên berdewam in. 

Di Hinara Dawî ya Dinyayê da kes ji bo demeke dirêj şîna kesekî nagire. Silêmanê 
Mezin piştî ku kurê wî Mihemedê Dişlûşe ji ber eşqa xwe dimire, bi hêsanî vê traje-
dîyê qebûl dike û bes ji Xwîşkên Spî dixwaze ku li ser gora kurê wî stranan bêjin. Silê-
manê Mezin hefteyek piştî mirina kurê xwe careke din tevî nobedarên xwe tê mala 
Xwîşkên Spî. Ew wekî xelkê, wan keçikan, bi taybetî Lavlavka Spî tawanbar nake. 
Bêtir xwe tawanbar dike û derbarê xwe da hin tiştan dibêje. Bi van gotinan rasteqînî-
ya jîyana wan, rûtîna jîyana wan dide der. Mirin ew qas li jîyana wan rûniştiye ku 
nikarin şînên dirêj bigirin. “Ez li we venaşêrim, ez mêrkuj bûm, ez mamosteyê mirinê 
bûm… Ez fêr nebûme ji bo rehm û dilşewitînê lava bikim. Şoreş li pey şoreşê û şer li 
pey şer ez di wan çîyayan de pîr bûm.” (HDD, r. 67). Ne bi tenê bavê Dilşûşe, Xwîşkên 
Spî û Seryasê Subhdem jî şîneke dûr û dirêj nagirin, jixwe zêde nakişîne Seryas jî tê 
kuştin. Vê carê şîna Seryasê Yekem û ya Dilşûşe dibe para Seryasê duyem. Muzeferê 
Subhdem ji hemû şînan bêpar dimîne; ji ber ku pêşîyê hîn dibe ku Seryasê Yekem 
hatiye kuştin, paşê hîn dibe ku Seryasekî -yê Duyem- din heye ew jî li cîyekî dûrîdest 
girtî ye. Bes ne ev qas Seryasekî din, yê Sêyem heye ku ew jî di agirê şer da şewitîye, 
bûye kût. Muzeferê Subhdem şîna kê bigire ya kê negire nizane. 

Nemimkunîya şîngirêdanê dibe para Xendana Piçûçik û Fetaneya Xemgîn jî. Piştî 
ku wan mecbûr dikin ku înfaza xwîşkên xwe temaşe bikin, xwe di nav merasîmeke 
sosret da dibînin. Çavê metê her tim li ser wan e, ne dikarin dengê xwe derxin, ne 
dikarin hawar bikin, ne jî dikarin xwe bigihînin xwîşkên xwe. Ew kesên ku Perwane 
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û Mîdyayê înfaz dikin, layiq nabînin ku wan li goristana gund veşêrin, ditirsin ku ew 
keçik mirîyên wan bilewitînin. Xendan û Fetane temaşe dikin, li derdora xwîşkên 
wan perperîk difirin. Birayên wan di dawîya merasîmê da tivingên xwe bilind dikin 
û gulle dibarînin wan. Heq e ku bira û mêrên ji malbatên wan vê peywira birûmet bi 
cî bînin. “…meleyek hate pêş û bi çend fermanan hemû agahdar kirin ku ji bilî bira û 
merivên keçan heqê kesekî din yê beşdarîkirinê nîne…” (EP, r. 302). Xendan û Fetane 
li hevdu dinhêrin û têdigihîjin ku Perwane û Mîdya mirî ne; çavê xwe digirin “… ew 
mirî bûn, me dinerî û me mirina wan li ezman û di nav berf û li ser riyan didît, cîhan 
piştî vê pêzanînê germtir, xemgîntir û dojehîtir dixuya.” (EP, r. 303). Hevdu hembêz 
dikin û digirîn. Ew civak wan ji şînê jî bêpar dihêle, çunkî li gorî feraseta wan şerm e 
ku mirov piştî du xwîşkên xirab bigirî û şînê bigire. 

Di Bajarê Mosîqarên Spî da her kes di Erafekê da dijî. Celadet bi caran ji mirinê 
vedigere, di navbera mekanên berdest û alternatîf da bi caran rêwîtîyan dike, Cela-
det tu caran derfeta şînê bi dest naxe, Daliya bi salan li pey şopa Basim Cezaîrî digere, 
Samîr Babilî dixwaze kêfareta sûcên xwe bide, hem mexdûrên Samîrî hem malbatên 
wan dixwazin Samîr bê cezakirin, Şaroxê Şarox wekî temsîlkarê hemû bêmirazan di 
navbera du dinyayan da tê û diçe. Jîyan heta gewrîyê bi trawmayan tije ye. Di vê at-
mosfere da nemimkunîya şînê ji bo karakterên Bajarê Mosîqarên Spî jî li dar e. Mex-
dûrên Samîrî û di şexsê wî da mexdûrên zilma kolonyal piştî dadgehkirina Samîrî hi-
nek be jî aş dibin û şîna xwe ya taloxkirî digirin. Daliya bi salan şîneke veşartî digire 
û tarmayîyan dike şirîkê şîna xwe ku ew xeyaletên piçûk bi şevan hogirtîya Daliyayê 
dikin. Em gava li wan xeyaletan û rola wan dinhêrin em dibînin ku ew xeyalet di 
konteksta hilsengandinên Esther Peerenê da xwedî fonksîyon dibin. Peeren, hebûna 
xeyaletan bi vî rengî hildisengîne. “Bandora dîrok û nerîtê ya li ser şert û mercên 
civakî, hûrgilîyên trawmayê û hafizaya şexsî û kolektîf; bandorên teknolojîyê; dûrxis-
tin, jiholêrakirina pîvanên normên civakî yên di derbarê zayendê da; nijad, çîn, gazî 
xeyaletan dikin.” (Peeren, 2014, r. 2). María del Pilar Blanco û Esther Peeren di xeba-
teke din da dîsa vê mînvalê da xeyaletan hildisengînin. “Pirî caran xeyaletên manewî-
yatê yên ku rihetker in bi dilxweşî tên pêşwazîkirin.” (Blanco and Peeren, 2013, r. 3). 
Daliya şîna xwe bi temamî talox nake, nisbî be jî digire. Tarmayîyên piçûk ên ku der-
dora wê dipêçin xeyaletên rehetker ên manewîyatê ne. Peeren zimanê vegêranê û 
yê trawmayê mîna hevalên razanê hildisengîne, ji bo ku mirov bikaribe bi herdûyan 
ra serederî bike, dikare serî li aporîyayan û kînayeyan bide. Ev ne cîyê methelmanê 
ye. Peeren xeyaletan bi vê hişmendîyê hildisengîne. (Blanco and Peeren, 2013, r.16). 
Xeyalet ne bi maneya xwe ya occult, bêtir bi maneya xwe ya saxker, pakker li dar in, 
hewcetîyek in. Jîyana berdest, Daliya ji malbatê, ji heval û hogiran bêpar hîştiye, lê 
belê ji bo ku mirov li ser pîyan bimîne hewcetî bi piştgirîyan heye, hebûna xeyaletan 
tam li gorî vê hewcedarîyê hatiye şêwandin. Daliya û xeyaletên piçûk şîneke bêdeng 
digerînin. (BMS, r. 236). Şevekê Daliya mîna dînan dide rê Celadet jî dide dû. Ew 
digihîje nêzî wan deryayên bêsînor û fetisîner ên tarîtîyê û li wir disekine, ta rast 
li wir dengekî bisaw bilind dibe, hawara bi hezaran mirovan tev li givegiva bahozê 
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û reşebayê çolistanê dibe. Li alîyê din yê wî dîwarê bilind û wan perdeyên metirsî-
dar ên tarîtîyê, di nav zilmateke bê mînak de, Celadet bi hezaran tarmayî dibîne ku 
hawar dikin, hezaran tarmayî wek bayekî ber bi derwazeya cehnemê wan bifirîne. 
Wekî ku destek bi zorî wan ber bi cîhekî tirsnak ve bibe, wisa diqîjîn, wek dîmeneke 
qîyametê dixuye. Bi hezaran tarmayî di navbereke dîyarkirî da direvin û vedigerin, 
ên ku direvin têkelî wan dibin, bilez vedigerin. Yên ku digihîjin dawîyê, wek hêzeke 
sêhrawî wan bizivirîne, dîsan tên destpêkê. Celadet dibîne ku ji cîhekî dîyarkirî ve 
dibe, tarmayîyan dixwe û tarmayîyan ber bi nav cergê xwe qurt dike, yên ku dikevin 
bin erdê, hawarek ji wan bilind dibe ku pêştir ew qet guh lê nebûye, hawareke ku 
divîya ew guh lê bigire da ku nebihîze… “Min li wan tarmayiyên êşkişandî dinihêrî 
… min guh didayê û ez ditirsiyam ew hawar heta mirinê di serê min de bin.” (BMS, r. 
236-237). Mekanên trawmayan çi qas bêjî kaotîk in, ji saxan bigire heta mirîyan her 
kes di vê atmosfere da êş dikişîne, şînên ku nehatine girêdan, mirîyan jî saxan jî didin 
ber agirê xwe, rolên pêknehatî her kes nivîşkanî hîştiye. Heta ew şîn neyê girêdan yê 
nivîşkanî bimînin. 

Ew bedewî û êlên windabûyî yên rêya wan dikeve ser wan goran, guhê wan li nalenal 
û hawara miriyan bûye ku di bin erdê de dikin nalenal. Hindek ji wan leşkerên têne 
vî bajarî, hikayeta wan tarmayiyên birîndar vedigêrin ku li ser şeqam, rê, lêva cogeh 
û peravên rûbaran sergerdan û beredayî ne û bi xwînî hawarê dikin. (BMS, r. 143). 

Ne bi tenê sax, mirî jî li pey pakbûnê ne. Şîna nemimkun bûye sebeb ku her yek 
bide li pey çareserîyekê. Nivîskar trajedîyan dide dû trajedîyan û nahêle ku karak-
terên wî bi dilê xwe şîna xwe girê bidin; ji ber ku rasteqînîya jîyanê vê derfetê na-
bexşîne wan. Loma ne bi tenê şîna karakteran şîna metnan bi xwe jî şînên berdewam 
in û pakbûna berdewam ne bi tenê ji bo karakteran ji bo metnan jî li dar in. Metnên 
Elî bi xwe şînê girê didin, bi saya şînê dîrokê ji nû ve dinivîsînin, bi saya şînê rûxan-
dinên kolonyalîzmê tînin rojevê, bi saya şînê derfetên pakbûna derengmayî dibexşî-
nin gelekî bindestkirî, bi saya şînê dengên tepisandî digihînin dinyayê. 

4. Nivîsîn	

Cathy Caruth Unclaimed Experience: Trauma, Narrative, and History (1996), 
Shoshana Felman û Dori Laub Testimony: Crises of Witnessing in Literature, Psycho-
analysis, and History (1992), û Dominick LaCapra Representing the: History, Theory, 
Trauma (1994) teorîyên xwe bêtir di ser metnên edebî ra pêş xistin û wê geşedanê 
kir ku metnên edebî bêtir bibin corpusa teorîya trawmayê. Em ji xebatên wan têdi-
gihîjin ku edebîyat, nivîs, vegêran bi qasî ku ji bo temsîla trawmayan muhîm e, ji bo 
pakkirina trawmayan jî ew qas muhîm e. Md Abu Shahid Abdullah dibêje: Jîyana bi 
trawmayê ra nayê wê maneyê ku trawma bi temamî însanan dadiqurtîne û diperçîqî-
ne. Berevajî, çi devkî çi jî nivîskî bi vegêrana çîrokê ra şexs bi rabirdûya xwe ra rûbirû 
dimîne, kontrola çîroka xwe û jîyana xwe bi dest dixe û nasnameya parçebûyî cardin 
radixe li ber çavan. (Abdullah, 2020, r. 19- 20). Eugene L. Arva jî dibêje: “Çi devkî 
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çi nivîskî be, ziman jî di ontolojîya xwe da potansîyeleke dermankirinê dihewîne.” 
(Arva, 2011, r. 153). Nasnameya parçebûyî, dengê êndin yê ku hatiye tepisandin bi 
saya nivîsê; bi zimanê xwe, dara xwe di cîhana vegêranê da diçîne. Ewald Mengel, 
Michela Borzaga û Karin Orantes ku edîtorên kitêba bi navê Trauma, Memory, and 
Narrative in South Africayê ne, di destpêka kitêbê da dibêjin ku: “Trawma, hafiza 
û vegêran bi hev ra di têkilîyeke nêz da nin; çunkî awayekî rûbirûbûna rabirdûya 
trawmatîk ya kes yan neteweyekê tê wê maneyê ku bi vegêrana çîrokê ra hafizaya 
trawmatîk (hafizaya germ) vediguherînin hafizaya vegêranê (hafizaya sar). (Mengel 
& ûyd… 2010, vii). Hem romanên navhatî yên Elî bi xwe hem jî nivîsarîya karakterên 
Elî xizmetî vê ferasete dikin.

Di romana Êvara Perwaneyê da kesa herî aram, têgihîştî Mîdya ye. Taybetîya ku 
Mîdyayê ji yên din diqetîne, nivîs e. Mîdya hem trawmayek hilgirtiye hem jî bi nivîsê 
ra aram dibe. Nivîs roleke terapotîk hildigire. Bextiyar Elî qîmeta ku dide qeydê û 
nivîsê di vê romanê da dike para Mîdyayê. Mîdya divê karê xwe bibe serî. Mîdya şa-
hid e. Haya Mîdyayê ji trawmaya wê heye. “‘Hemû tişt diqedin, divê şahidek bimîne, 
şahidek ji hemû dinya û demsalan bibeqatir be. Dibêje: “Perwane, roja heşrê ew roj 
e ku mirov nikare binivîse, roja axretê, ew roj e ku nivîsandin tê de bidawî tê, ku êdî 
mirov nikare tiştan bi nav bike, dinyayê wesif bike.” (EP, r. 239). Mîdya bi saya nivîsê, 
Fetane jî bi saya hîkayetbêjîyê serederî bi trawmayên xwe ra dikin. Her du jî bi awa-
yekî dikarin li hember hemû trajedîyan li ser pîyan bimînin. Mîdya li daristanê ji bo 
Perwaneyê pişt û pal e, Fetane li dibistanê ji bo Xendanê. Mesûme li ser wê fikrê ye 
ku Fetane çîrokbêjeke baştir e; lê belê çîrokbêjeke devkî ye. Xendan dibêje: “Divê 
hemî çîrok herin ser kaxezan, yan na wê bimirin… ji min re ev çîrok ne çîrokek e û 
hew, lê anîna Perwane bo vê cîhanê ye.” (EP, r.17). Xendan li pey defterên bîranînên 
Mîdyaya Xemgîn e. Loma bi Nesredîn ra ketiye pêwendîyê. (EP, r.21). Ji Nesredîn van 
defteran dixwaze. Ev defter qeyda hafizaya demekê ne. Îhtîmal e xwînerê bi saya 
wan agahîyan çîroka Perwaneyê hîn bibe. Rojek ji rojan Nesredîn defteran di serpê-
çeke spî da datîne li ber Xendanê. “…dizanibû serpêhatîyekê datîne ber destê min 
ku qehremanên wê yan mirî ne, yan bar kirine û yan xwe di devereke vî welatî de 
veşartine.” (EP, r. 22). Defter çima ev qas muhîm in? Elî di destpêka romanê da fokû-
sa romannûsîya xwe eşkere dike ku ew jî giringîya ‘nivîsê, qeydkirinê û hafizayê’ ye 
ku em dikarin bêjin ev taybetî di hemû berhemên navhatî yên vê xebatê da xuya ne. 
Xendan û Fetane bi salan li Dibistana Xwîşkên Tobekar, bi saya vegotina hîkayetan 
li ser pîyan dimînin. “‘Em di navbera van herdu cîhanan de rawestiyane û dinêrin, 
çîrokan vedibêjin, çîrokbêj ne girêdayî tu dinyayê ne.” (EP, r. 307). Çîrokbêjî seknek 
e li hember hemû zilm û zordarîyan. Çîrokbêjî ne bi tenê qîmeta hafizayê dinimîne, 
di heman demê da azadî û îradeya nivîskar jî dinimîne. Nivîskar bi saya çîrokbêjîyê, 
nivîsê li hember serdestî û otorîteyan jî radibe, dibe nûnerê heqîqetê ku bi salan 
hatiye bêdengkirin. Tirsa Perwaneyê ya herî mezin jibîrçûn bû. Nivîskar ji bo xatirê 
hemû Perwane û perperîkan xwe davêje bextê nivîsê, tomarkirinê. Hafiza û nivîs 
yekane dermanên vê jibîrçûyînê ne. Xendan û Fetane bi xwendinên kûr mijul dibin, 
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bi hîkayetan û bi hêvî ne ku “…hinek sal bi rê de bin, di salnameyên wan de êvara 
perwaneyan tunebe.” (EP, r. 307). Xendan piştî ku nivisîna çîroka wan salan, wê tra-
jedî, têkçûn û trawmayê diqedîne, gawa dibêje “Êdî bes e.” ew bêhna ku bi salan e hîs 
nedikir çardin vedigere jîyana wê. Xendan pak dibe, “Xwedêyo, Xwedêyo... ew bêhn 
bi xwe ye.’ Vedigerim balkonê, destê xwe bilind dikim, hewaya bi bêhnê dagirtî ya wê 
êvarê hildimijim û dikim hawar, Ev bêhna pak ya rîhanan e, bêhna pak ya rîhanan.” 
(EP, r. 323). Mîdya, wê rojên ku li daristanê jîyane, şahidîya wan rojan dike û wan 
rojan bi nivîsê qeyd dike, Xendan hem serpêhatîyên xwe hem ên Fetaneyê, hem jî 
çîroka Perwane û Mîdyayê qeyd dike. Xwendan ji destpêka romanê heta dawîya ro-
manê tevdigere ku Perwaneyê nede jibîrkirin. Ji nivîsê çêtir tu rê nîne ku nav û çîroka 
Perwaneyê mayînde bike û di heman demê da, Xendan pê ra bikemile û trawmayên 
xwe aş bike. 

Di Bajarê Mosîqarên Spî da gava Celadet hîn dibe ku Samîrê Babilî kujerekî bê-
rehm bûye û bûye sebebê mirina mamoste û hevalê wî, gava dibihîze ku Samîrî faîlê 
bi dehan, sedan sûcan e li ser tolhildanê serê xwe diêşîne. Di nav du agiran da dimî-
ne, Samîr hem faîl e hem jî mexdûr e, nizane wî çawa bi nav bike, nizane ji bo wî çi 
hîs bike. Dr. Mûsa digihîje hawara Celadet. Dr. Mûsa Babek şîretan li Celadet dike: 

Min bawerî bi tiştekî din heye, min bawerî bi bedewiyê heye. Mirov nikare 
dadperwer be lê dikare di bedêla êş û azarê de bedewiyê dirust bike... tola herî 
mezin ji neheqiyên dinyayê ew e ku mirov helbestvan be, mosîqayeke bedew bijene, 
tabloyekê çêke ku li hember sersam bimînin, ji wê zêdetir ti dadperweriyek tune ye. 
(BMS, r. 226). 

	 Ev tez di heman demê da teza romanê û teza Elî bi xwe ye. Arşîva Okyanosa 
Hawarê ji bo vê armancê hatiye sazkirin. Bi sedan, hezaran berhemên hunerî loma li 
wir hatine veşartin û ya herî muhîm jî Bextiyar Elî hê di rûpela ewil da berê nivîska-
rekî dide Kurdistanê, ew kes li Ewropayê dijî, da ku biçe û çîroka Celadetê Kotir bini-
vîse bi rê dikeve. Hem roman bi xwe hem qeydên Elî Şerefyar bi hev ra diherikin. Dr. 
Mûsa gava behsa nebûna dadmendîyê dike dibêje: “…zulm li ser tirsandina mirovan 
ya ji mirinê kar dike, lê bedewî berevajî, li ser vê yekê kar dike ku bibêje mirovan tu 
namirî, tu rêwî nînî, tu ji nav naçî.” (BMS, r. 227). 

Elî amaje bi hêza hunerê dike, huner hem dikare trawmayan temsîl bike hem 
jî dikare trawmayan pak bike. Trawma bi tolhildanê, bi rikberîyên heyfildanê pak 
nabin, axivtinên Dr. Mûsa û Celadet vê angaşta romanê dipeyîtînin. Doktor dibêje: 
“Dadperwerî ew nîne zaliman bikujî, ew e ku tiştekî cuda bixî nav rihê zulmê. Dad-
perwerî ew mosîqa ye cihê mirinê digire, ew awaz e cihê tirsê digire, ew nîgar e cihê 
êş û azarê digire...” (BMS, r. 228). Huner li gel bedewîyê dadperwerîyê çawa dibexşî-
ne? Elî amaje bi hêza hunerê dike, huner mafê axivtinê dibexşîne însanan, bi axivtinê 
ra dîwarên bêdenkirinê tên şikandin ku ew bêdenkirin pirî caran pişta xwe dispêre 
yasayan. “Mirov bi hawarekê bersiv dide ku digihîje ebediyetê û vedigere, ew hawar, 
hawara mirov e…” (BMS, r. 229). Ew hawar edebîyat bi xwe ye, rêya herî dirûst ya 
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hawarê, eşkerekirinê, pakbûnê edebîyat bi xwe ye. Însan ancax bi saya hunerê, ede-
bîyatê ji alîyên xwe yên qirêj paqij dibin, dibin însanên saf. Roman li ser vê angaştê 
ava bûye û bi saya hunerê, nivîsê karakterên xwe dihewîne û aş dike. Celadet piştî sa-
lan, piştî gelek serpêhatîyên trawmatîk di dawîya romanê da ji her kesî xatir dixwa-
ze. Berî ku ji bo heta hetayê biçe Bajarê Mosîqarên Spî bi emdamên Tîpa Mosîqayê ya 
Gemiya Spî ra dicivin. Her kesî hemû alavên xwe yên mosîqayê anîye. (BMS, r. 700). 
Elî Şerefyar kitêba Celadet nivîsîye, Celadetê kopîyeke kitêbê bibe Okyanosa Hawarê. 
Elî Şerefyar piştî ku Celadet ber bi Bajarê Mosîqarên Spî diçe, winda dibe, bi salan 
kitêbê naweşîne. Bi salan li benda vegera Celadet dimîne, bi salan li benda nihênîyên 
dîtir dimîne. Di vê navê da du caran vedigere Kurdistanê. Li balafirgehan dide dû 
şopa Şaroxê Şarox. Li hêvîyê ye ku Daliya ji cîhekî derkeve. 

Hemû meraqa van salên min ew bû ku ez vê tekstê bigihînim wî cihî ku Celadetê 
Kotir behsa wê dike, sînorek di navbera jiyan û mirinê de. Sînorek ku bikare ji wir 
ve, di navbera niha û ebediyetê de bilîze. Rojekê ji rojan piştî çar salên karkirina 
berdewam, min biryar da ku êdî her çawa be, divê ev teksta çap bibe. (BMS, r. 705).

Di dawîya romanê da Elî Şerefyar ji bo çapkirina kitêbê cardin diçe Kurdistanê. 
Diçe pêşîya wê hotelê ku niha avahîyeke modern ya sikûsar e. Ew kêlîya ku bikeve 
çapxaneyê xortek bangî wî dike û nameyekê radestî wî dike, gava vedike dibîne ku li 
xwarê nameyê nivîsiye ‘Celadetê Kotir’, nameyê naxwîne, dixe bêrîka xwe û dikeve 
dikanê. Ji Celadet, Celadetê Kotir, Celadetê Qeqnes xatir dixwaze. Ya ku bimîne yê 
nivîs be.

Romana Apê Min Cemşîd Xan Ku Hertim Bê Ew Li Ber Xwe Dibir jî giringîya nivîsê 
angaşt dike; lê belê ne bi awayekî eşkere. Cemşîd xan cara ewil di hevdeh salîya xwe 
da dikeve girtîgehê û şkenceyên xedar dibîne. Piştî wê şkenceyê, êdî wekî kaxizekî 
ye, êdî bayekî sivik jî wî dide li ber xwe û dibe. Ba tevahîya romanê û hemû serpê-
hatîyên Cemşîd dide li ber xwe, ta ku hemû jîyana xwe li ser laşê xwe dide nivîsîn. 
Heta ku Cemşîd nekemile, heta ku Cemşîd ji trawmayên xwe xalî nebe, pak nebe 
yê nikaribe çîroka xwe qeyd bike. Sebeba vê yekê çî ye, ji ber ku Cemşîd ne carekê, 
bi caran biryar dide çîroka xwe binivîse lê her carî averê dibe. Rojekê dîsa Cemşîd 
xan biryar dide ku bîranînên xwe binivîse. Ev biryar Salar xan gelek kêfxweş dike, 
li gorî wî “ew daxwaza xan nîşana wêrekîyeke mezin û amadebûneke nehênî bû ji 
bo rûbirûbûna bi xwe re” (CX, r. 102). Lê balkêş e dewsa ku behsa serpêhatîya xwe 
ya rasteqîn bike, behsa geştekê dike ku “ew serdarê keştîyeke mezin bûye, dêwên 
mezin hatine pêşberî wî, perîyên avê ew xapandine, ketiye giravekê ku hemû xa-
nimên lê dijîn gelek qeşeng bûne, li deverekê dîlê cinawerekî mezin bûye ku bes 
çavekî wî cinawirî hebûye. (CX, r. 102). Li gorî Smayîl, xan çîroka rêwîtîya Odysseus 
bi tevlîhevî nivîsiye. Nizanin xanê kîngê rastîya xwe qebûl bike, xanê kîngê vegere 
xwe? Herî dawî gava Cemşîd dîsa li ber bayê dikeve, vê carê zêde dûr naçe, ba wî 
dibe li milkê mesûlekî datîne. “Mesul endamê bîroyeke sîyasî ya partîyekê ji partîyên 
me yên mezin bû, navê wî Şasiwar Begê Hîcrî bû.” (CX, r.115). Şasîwar Beg, Cemşîd 
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dike qefesekê û di şahî û vexwendinên xwe da wekî meymûnekê bi kar tîne. (CX, r. 
117). Piştra Cemşîd ji destan derbasî destên din dibe, di dawîyê da wî difroşîn kom-
panîyeke tirkan. Cemşîd xan li bajêrê listikê wek pêlîstokekê tê bikaranîn. Çaxê bi 
saya televîzyonê haya Salar xan ji vê yekê çêdibe, radibe diçe wî bajarî, piştî rojan bi 
planeke baş dikare Cemşîd ji wir birevîne. Tên malê, Cemşîd bes dixwaze bimire, ew 
qas ji rumeta xwe daketiye ku xêncî mirinê tu çareserîyê nafikire. Salar xan pêşnîyazî 
wî dike ku ji vî welatî biçe. Lê Cemşîd xan her cara ku diçe winda dibe, her tiştî ji bîr 
dike, loma naxwaze biçe. Dîsa bi pêşnîyaza Salar xan ressamekî tattoyan peyda dikin, 
ew ressam hemû çîroka Cemşîd xan li ser laşî wî dinivîse. Êdî biçe ku, yê çîroka xwe jî 
bi xwe ra bibe. Şevekê Salar xan û Cemşîd xan ji hev xatir dixwazin û cara dawî Salar 
xan wî ber bi esman bilind dike û benî wî berdide. Cemşîd xan piştî geşteke dirêj ya 
di tevahîya Asyayê da li cîyekî bi cî dibe. Li wir însan xwedîtî li wî dikin û giranîya laşî 
wî hino hino zêde dibe û êdî li ber bayê nakeve, dikare bi tena serê xwe bimeşe. Elî di 
dawîyê da berê Cemşîd xan dide dîyasporayê, li hember kolonyalîzma domdar, traje-
dî û trawmayên domdar tu çareserî ne mimkun e, hemû hewldanên Cemşîd wî ber bi 
tarîyeke kurtir dikişînin; keda wî dibe keda bersîs. Em dikarin çîroka wî wekî çîroka 
Bextiyar Elî jî hilsengînin, ji ber ku Elî piştî ku diçe dîyasporayê dest bi romannusîyê 
dike. Salar xan van agahîyan ji nameyeke Cemşîd xan hîn dibe, ew şev bayekî xurt li 
derve heye. Ew şev Salar xan ji bayê ew qas ditirse xwe davêje nav malê û biryar dide 
ku çîroka Cemşîd xan binivîse. Cara ewil e ku Salar xan li ser navê xwe ji bayê ev qas 
ditirse, Salar êdî ne ew Salarê berê ye; piştî serpêhatîya, şahidîya bi salan Salar êdî 
çîrokbêjekî kemilî ye, divê êdî binivîse yan ne bayê cardin çîroka wan bide li ber xwe 
û bibe. “Di destpêka sal 1979an da gava Cemşîd xan cara yekê hat girtin temenê wî 
hivdeh sal bûn…” (CX, r. 120- 126). Salar, piştî wan salên dijwar û trawmatîk vedigu-
here çîrokbêjekî. Celadet ji bo ku çarenûsa xwe biguherîne nade dû çareserîyên bê-
mane, êdî lingên wî erd digire. Qîmeta nivîsandinê û nirxa tomarkirinê dibe dawîya 
çîroka Cemşîd jî, Salar jî. Hasan Sun dibêje “Cemşîd bi saya nivîsê xwegiramîya xwe 
ji nû ve bi dest dixe.” (Sun, 2014, r. 107). Elî, pir eşkere amaje bi vê yekê dike, nivîsê 
bimîne. Cemşîd êdî xwedî hafiza ye, xwedî nasname ye û ya herî muhîm piştî ew qas 
trawmayan, pak dibe. 

Encam

Hilsengandinên Freud û Cathy Caruth ya “Qudusa Azadkirî” ya Tasso ji hêla gelek 
rexnegiran ve hatiye rexnekirin. Tancred du caran Clorindayê dikuje. Freud ev kir-
yarên Tancred wekî “dubarekirina pasîf” dihesibîne. Ji hêla Caruth ve wekî “dengekî 
paradoksî ku ji birînê derdikeve” hate binavkirin. Amy Novak dibêje ku ev nirxandin 
rê nadin xwendina serpêhatîya kesên din. “Ez difikirim ku çîroka Tancred, heke ew 
sehneya nivîsandina psîkanalîtîk be, eşkere dike ku axivtina trawmayê li ser jêbirina 
dengê êndin e.” (Novak, 2008, r. 32). Novak dîyar dike ku dengê êndin “dengê apore-
tic” e. Ji ber ku di çîroka Tasso da, Clorinda temsîla jineke Afrîkî ye ku ji cewhera xwe 
tê derxistin û ji bo zilamê spî kirasekî spî lê dikin. Clorinda du caran ji alîyê Tancred 
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ve tê kuştin, di her duyan da jî faîltîya Tancred tê tepiskirin û wekî mexdûr tê nîşan-
dan. Faîltîya wî di bin navê trawmayê da tê meşrûkirin. Ev yek dike ku nîqaşek der-
keve pêş. Gelo çîrokên trawmaya postkolonyal dikarin çi li qada psîkanalîtîkê zêde 
bikin? Ji ber ku teorîya trawmayê ya klasîk, ku sînorên wê li ser têgihîştina trawmaya 
gelên Rojavayî ye, hem alîgir e hem jî dengên êndin nabihîze. Romanên Elî ji vê dualî-
teya kolonyalîst wêdetir in, dengên alternatîf pêşkêş dikin. Her çend di axivtin, xweî-
fadekirin û şîroveyên karakteran da anakronîzmên eşkere hebin jî dengekî otantîk 
heye ku teknîkên vegotinê yên herêmî, rêbazên dermankirinê yên çandî dihewînin û 
ew cil û berg û dengê ku kolonyalîstan li wan bar kiriye ji xwe dikin.  Romanên Elî bi 
van taybetîyên xwe dikevin nav cureya romanên trawmayê ya hemdem. Li gel ku tu 
carî enîyên şer û şîdetê bi rengekî berbiçav ranaxe li ber çavan jî, lê balê dikişîne ser 
bandora bûyerên trawmatîk ên li ser jîyana sivîlan. Bi bêdengkirina şer û komkujî-
yan ra di jîyana însanan da ji berê heya niha bandorên mayînde pêk hatine. Ew hewl 
dide ku bandorên mayînde yên kolonyalîzmê rave bike û nîşan bide bê ka çawa ew 
mîrata trawmatîk di navbera nifşan da hatiye veguhestin. Çand û hafizaya kolektîf ji 
alîyê kolonyalîstan ve yan tê herimandin yan ji holê tê rakirin. Trawma vediguhere 
rûtînekê. Esmanê ku dagirker bi rengên xwe boyax kiriye, ne esmanê wan e. Di van 
metnan da şopa vê rûtînê bi hemû rengên xwe ve di nav vegêranê da xwe dide hîski-
rin. Ew esmanê derewîn tê qelaştin. Di heman demê da Elî her carî rêyeke pakbûnê jî 
dide pêşîya karakterên xwe. Karakterên Elî bi saya rêwîtî, hogirtî, şîngirêdan û nivîsê 
serederî bi trawmayên xwe ra dikin û rêyên pakbûnê bi dest dixin. Ew rêyên pak-
bûnê di heman demê da kemilînekî jî dibexşîne karakteran û ya herî muhîm metnên 
navhatî yên Elî bi xwe trawmaeke muhîm pêk tînin, trawmaya gelekî temsîl dikin û 
şahidîyê dikin, bê ka ew gel çawa li serpîyan ma û xwe pak kir. 
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Extended Abstract
The use of the concept of ‘trauma’ for psychological damage in addition to phy-

sical injuries after the great tragedies experienced in the nineteenth century cau-
sed researchers and critics to attribute an interdisciplinary meaning to the concept. 
Especially after the First World War, the symptoms displayed by veterans retur-
ning from war, then veterans returning from Vietnam; the devastation caused by 
the Second World War and the situations and stories of victims and witnesses who 
survived the Holokoust expanded the boundaries of the concept considerably. The 
concept reached a breadth of scope that also defined many sociological conditions, 
including psychological disorders that had not been diagnosed before. The behavi-
ors displayed by witnesses, victims and even perpetrators after many tragic events 
experienced in the world were gathered under the umbrella of PTSD. Although 
these behaviors could not be clearly placed in certain patterns, they showed some 
common characteristics. Behaviors such as silence, hysterical behaviors, long-term 
mourning, loss of ties with society, forgetting or suppression, trembling, and a sense 
of insecurity were exhibited. Although experts state that trauma inhibits a person’s 
ability to narrate and speak, literary texts in particular have become the corpus of 
important research with their mission to refute this discourse. Cathy Caruth, Shos-
hana Felman, Dori Laub and Dominick LaCapra, who are among the deconstructio-
nists developed trauma theory, have particularly focused on literary texts in their 
studies. With the developing world, one of the most debated topics has been coloni-
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alism and postcolonialism, and the concept has gained many new dimensions. The 
most important objection of postcolonial researchers and critics was this: Classical 
trauma theory does not have a sufficient perspective to understand people in colo-
nies. Another issue at the center of these discussions was methods of coping with 
trauma and methods of recovery. Classical trauma theory particularly emphasized 
therapeutic methods; however, this was not seen as a very possible path of recovery, 
especially for colonies and all marginalized and disadvantaged people. At this po-
int, local beliefs, cultural codes, local narrative forms, forms of mourning, festivities 
and rituals were accepted as the paths of recovery that trauma theory considered. 
Postcolonial critics, in particular, have focused their studies on the effects of local 
codes on post-traumatic recovery, and in this context, non-Western literature and 
narratives have gained great prestige because literary works provide the opportu-
nity to understand the tragedies experienced by indigenous people and all othered 
individuals and collectives, their subsequent traumas, and how they cope with these 
traumas; and to hear about what happened from them. 

In this study, we aimed to determine the methods of Eli and her characters to cope 
with trauma and recover by focusing on five of Bextiyar Eli’s novels. The novels Hina-
ra Dawî ya Dinyayê, Qesra Balîndeyên Xemgîn, Êvara Perwaneyê, Bajarê Mosîqarên 
Spî û Apê Min Cemşîd xan Ku Hertim Bê Li Ber Xwe Dibir, which are the subjects 
of our study, contain many tragic events. The Helebce massacre, internal conflicts, 
great migrations, endless wars, gender and religion-centered problems and many 
other issues cause the characters of the novel to experience never-ending trauma-
tic situations. In these novels, the traumas are event-centered but rather insidious 
and intergenerational. These texts, which we consider to be both trauma novels and 
postcolonial novels, offer the opportunity to record the memory of a society and to 
witness the traumas experienced by a society on an individual and collective basis. 
In these novels, Eli tries to heal his characters through various methods instead of 
burying them in post-traumatic silence. Some find ways to heal, albeit relatively, af-
ter journeys, some through friendships, some by trying to live the unlived grief, and 
some by choosing to write. Another important point is the author’s mission, which 
is that with these texts, the author rejects post-traumatic silence and tries to make 
visible the great tragedies and traumas experienced by the society he is a member 
of, the Kurds, which we can also consider as the author’s method of coping with 
trauma. Writing and storytelling both develop empathy and tolerance, make the in-
visible visible, and enable people who have lost touch with the world to enter into 
dialogue with others. We believe that the novels in question, which are the subject of 
our study, convey these concerns and contain these qualities. 
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Puxte

 کوردناسێن ڕۆژئاڤایى ژ ئەوان یێن بەڕێتانى ڕۆڵەکێ گرنگ ددیارکرنا مێژووییا کوردان و ڕەوشا
 ئەوان یا سیاسى، ئابوورى و کۆمەڵایەتى و زمانى گێرایە، چونکى ئەو هاتینە دناڤ کورداندا و
 ڕەوشا ئەوان ب چاڤێن خۆ دیتییە، دیسان ئەوان هەوڵدایە خۆ فێرى زمانێ کوردان بکەن، داکۆ
 پتر شارەزایێ کاودانێن کوردان بن و  ب هویرى ل سەر هەمى لایەنێن گرێدایى ب رەوشا کوردان
 نڤێسە هزروبیرێن خۆ نڤێساینە، ئێک ژ ئەوان کوردناسێن بەرێتانى یێن گەلەک لسەر کوردان و
 زمانێ کوردى نڤێسایى مێجەر سۆنە، پێگەهێ ئەوى دناڤ کوردناسان دا زۆر بەرچاڤە، ژبەر
 هندێ ب فەر هاتیە زانین ڤەکۆلینەکا دیرۆکى لسەر هەوڵێن ئەوى ل دۆر کوردان بهێتە نڤێسین.
 ئارمانجا سەرەکى یا ڤەکۆلینێ دیارکرنا هزروبیرێن مێجەر سۆنى ل دۆر بارودۆخێن کوردان و
 زمانێ کوردینە، ژبەرکۆ ئەوى ب شێوەیەکێ بەرفرەھ لسەر ئەڤان بیاڤان کارکرییە. دگەل نڤێسینا
 خۆ ئەڤ ڤەکۆلینە هەوڵددەت بەرسڤا چەندین مژارێن  ب بابەتى ڤەگرێدایى بدەت مینا بۆچوونێن
 مێجەر سۆنى لسەر ڕەوشا کوردان چاوانن؟ ب چ شێواز ئەوى بەرێخۆدایە کوردان و ڕەوشا ئەوان
 یا ئابوورى و سیاسى؟ ئارمانجا مێجەر سۆنى ژ بەڵاڤکرنا ڕۆژنامەیا پێشکەڤتن چ بوو؟ بۆچ مێجەر
 سۆنى خۆ فێرى زمانێ کوردى کرییە؟ چاوا مێجەر سۆنى باسێ ژنێن کورد مینا عادیلە خانم کرییە؟

Peyvên Sereke 
کوردناسیا بەڕێتانى، کورد، زمانێ کوردى، رۆژنامەیا پێشکەڤتن و مێجەر سۆن

Abstract 

The western Kurdologists especially British played a key role in showing the Kurdish history 
and their condition of political, economic, society and Language, as they left among the Kurds and 
witness their conditions, the attempted to master the Kurdish language as they desired to have 
knowledge on the Kurdish situations so they wrote all aspects that related to the Kurdish situations 
from their views, one of these British Kurdologist had played significant role on writing the Kurdish 
and their language is Major Soane, his position among the Kurdologist is greatly appeared, as a 
result this subject is being chosen to show his viewpoints on the Kurds. The main objectives on 
this study is to depict Major Soane’s point of views upon the Kurdish conditions and language as he 
paid much attention on these aspects. Within its writing this study attempts to answer some key 
questions that related to this subject such as Major Soane’s point of views on the Kurdish situation? 
How he viewed the Kurds and their socio-political situation? What were major Soane’s objectives 
behind of publishing Peshkawtin (development) newspaper? Why Major Soane learnt Kurdish 
Language? How he viewed the Kurdish women for instance Adala Khanim?

Keywords

British Kurdologist, Kurds, Kurdish Language, Peshkawtin newspaper, Major Soane.
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 ددەەسستتپپێێکک

کییییىردان ژلایییییێ کىردنبضییییێن ثەڕیحییییبنیڤە دیرۆکەکییییب دوویییییر و دڕێییییژ هەیە و دانەنیبضییییینب 
 ة ثەڕیحییبنً گەڕوکییێن گرنگیپێیییذانب و ضەرنجڕاکێػیییبن جهیییێ ثىویییینە ئەگیییەران کیییىمەکب ثێگۆمییبن
 ئەوێ گەهػحنییە دا کییىردان نیبضییینب پروضیەیب ئەنجبمییذانب د ثەڕیحبنً گەڕوکێن ژ هنیذەک و ، کىردان

 و گەرۆک یکیىکیییییىرد میللەجەکیییییێ جیییییبوازن و هەلگیییییرا جبیجەج ەنییییذییێن جیییییبوازن و ژلاییییییێکیێییییی یە
 و ئەنجبمیییذان هبجیییینە کیییىردان لیییذۆر ثەرفرەهییی ڤەکیىلینێییین چەنیذیییین ثەڕیحییبنيیڤە ضیبضییەج ەدارێن

 ێ حیییبک ثەڕیحیییبنً کیىردنبضێیییین ژئەوان ئێییییک ، کرییییینە ثیییبش کییییىردان ژیبنییییب لایەنییییێن ضەرجییییە 
 و ئەوی ژیبنییب لیییذۆر ڤەکىلینیەکییی کیییى دیییحن، هییبجییە فەر ة لەوڕا ، ثییىو(  ضییۆن مییێجەر) ضییلێ بنییێ
 . نڤێطیین ثهێیحە کیىردان دەرثبرەی ئەوی هسروثییرێن

ئبرمبنیج ژ ئەڤیێ ڤەکیىلینێ دیبرکیرن و زانینیب دییرۆکب کىردایە د هسروثییرێن زانبیێین ثیبنیییذا 
ژثەرکییى گەلەک ل ضییەر دیرۆکییب کییىردان نڤێطییبینە و هسروثیییرێن خییۆ ً، ضییۆن مییێجەر نەخبضیی ە یییێن

  لطەر دیرۆک و کەلحىرێ ئەوان داینە دیبرکرن.

 لیییذۆر کیییىرجییەک دا دەرازینیییکێ د ئەڤ ڤەکیىلیییینە ژ دەرازییینکەک و چیییىار پػییکب پێکیذهێیییث.
 هیبجییە کییىردان ة ًثەڕیحیبن گەرۆکیێن و ضیبضیەج ەدار گرنگیییذانب و کیىردنبضیی  زانطحیێ دەرکەفحنیب
 دەرثیییبرەی زانطحییی  یێییین ئەوی کبرێیییین و ضییۆنً مییێجەر جەوەرێ ئێکیییێ دا ژیبنن ەییییب د .ئبمییبژەدان
ئێکییێ دا ثیبش ل دیییرۆکب خیبڵا جەوەران پێکذهێییث ، د  خیبڵانجەوەرێ دووییێ ژ  .کیرن هیبجیە کیىردان

 میییێجەر یێیییین مییییێژووی لىنبغێیییین ئەوان هەمیییی  ل ڤە ضیییۆنً میییێجەر کییییىردان هیییبجییە کییییرن ژلایییییێ
 و ئییبثىوری ڕەوغیییب ل ثییبش دا دووییییێ خییبڵا د و(  هەڤییرەر  ، نیییىی ، نبڤیییین) کریییین ثییبش ضییۆنً

جەوەرێ ضییییێ دا ثییبش ل  د .کیییرن هییبجییە ڤە ضییۆنً مییێجەري ێییینهسروثیر د کیییىردان کیىمەلایەجیییییێن
کییرییە و دگەلییذا ثبضییێ پێػییهبجێن  کبریگەرییییب رێککەفحنییبمە و پەی ییبنێن نێڤییذەولەجً لطییەر کییىردان

 گرنگیپێییذانب و ڕۆژنبمیییە ثەلاڤکرنییب ثبضییێ د دا چییىارێ پػییکب یطییبن دد .ضیبضییً یییێن ئەوان هییبجیە کییرن
 .ثبضیکرن هبجیینە ڤە زمبنێ ة ضۆنً

ضەثبرەت ژێیذەرێن ڤەکیىلینیێ پػحجەضحین لییطەر پەرجىوکێیین زمبنییێ کییىردی و عەرەثیی  و 
ئەلکحرونیی  و نبمییەیب ئەکبدی یی  و ڕۆژنبمییە و گۆڤیبران هبجییییەکرن و ڤەکییىلەرێ چەنذیین ژێیذەرێین 

 ژ کیییى( کىردضییحبن نییبوچەیەکً ضییلێ بنً) ثنبڤیییێ یییب وەرگییرجییە مییێجەري مفبیەکیییێ مەزن ژ پەرجىوکییب
ب ژ پەرجىوکب ڕۆژنبمەیب )پێػکەوجن( مف هەروەضب وەرگێیران هبجییە کىردي زمبنیێ ثیۆ ئینگلیسي زمبنیێ

 یب ضۆنً ة زمبنێ کىردي ثەڵاڤ دکر هبجیە وەرگرجن.

ڕێجییبزا ئەڤ ڤەکییۆلینە پێهییبجیە ئەنجبمییذان ڕێجییبزا غییرۆڤەکرنب چەنییذایەجییب مێییژووییە، ژثەرکییۆ 
 لییذۆر ثەڕیحییبنً کىردنبضییێ و ضیبضییەج ەدار لییذۆیئ ئەڤییێ ڕێجییبزێ دێ غییێن ثذروضییحً هسروثیییرێن
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دیطییبن دێ لییذۆیئ ئەڤییێ  .ثکەییین دیییبر دیییب کییىردي زمییبنێ ة ئەوي گرنگیپێییذانب و انکییىرد دیرۆکییب
ڕێجییبزێ مەرەمییب مییێجەري ضییۆنً ژ خییۆ نێسیکرنییب دگەل ضیبضییەج ەدارێن کییىرد، گرنگیییذانب ئەوي ة 
زمبنێ کىردي و دەرکرنب ڕۆژنبمەیبن ة زمبنێ کىردي چ ثىو، چىنکً دگەل کبرێ خۆ وەک حبک ێ 

نییذین ڕۆژنبمەیییبن ثسمییبنێ کییىردي ثەڵاڤ ضییەرثبزي یییێ ثەریحبنیییب ل ضییلێ بنیێ ئەوي هەولییذاثىو چە
 ثکەت و گرنگیێ ة زمبنێ کىردي ثذەت. 

 

  لل ککىىررددننببضضییییێێ پپەەییذذااثثىىووننبب للذذۆۆرر ددەەررااززییننکک::ککىىررججییییەەککببددییررۆۆککًً .1
 ککىىرردداانن ةة ئئەەوواانن گگررننگگییییبب وو ثثررییححببننییبب

دەرکەفییییحن و گەغییییەکرنب پێگەهییییێ کىردنبضیییییێ ل ثریحبنیییییب لنبڤەراضییییحب ضییییەدێ نییییىزدێ . 
ییییێن روژهەلاجیییب نبڤەراضیییحن و کىردضیییحبن ژی ثەغیییەکێ ثەرفیییرە کیییىرد ژ ئەوان ملەجیییێن کەڤییینە 

ژئەڤییی  ثەغییی  پێیییک دئینیییث، ثەلیییێ دگەل ئەڤیییێ چەنیییذێ دەرکەفحنیییب کیییىردا  گرنگییییب روژئبڤبیییییب ة 
روژهەلاجیییی  هەجییییب ضییییەدێ نییییىزدێ ل چییییبرچىڤەکێ ثەرجەنییییگ دا ثییییىو، چییییىنک  روژهەلاجنبضیییی  

ئێیییییک کەفحنیییییب غبرضیییییحبنیەجب  ثیییییبثەجەکێ هیییییسری و مەعیییییریفییە ل نیییییبڤ جەرگیییییێ مل  نیییییێ و ثەر
روژهەلاجییییی  وروژئبڤیییییبی ژ دایوجیییییىویە، ئەو پێػیییییکەفحنێن ضیبضییییی  وئیییییبثىوری و کەلحیییییىری نە 
روژهەلاجییییییی  و روژئبڤیییییییبی نێسیکییییییی  ئێکیییییییىدوو دکەن و دثییییییییحە ئەگەر نیبضیییییییینب روژهەلاجییییییی  
ثۆروژئبڤییییبی زێییییذەجر ثییییکەن ،و دگەل ئەڤییییێ چەنییییذێ کییییى ضیییینىرێ ڕاضییییحەوخى یییییێ کىردضییییحبنێ 

ڤبیییییذا ثییییىویە ، خییییىدان لەوارەیەکییییێ ضیبضیییی  و ضییییەرثەخى یییییب مەزن ثیییی  کییییى ئەڤە دگەل روژئب
هىکییییبرەک ثییییىو ثییییۆ نێسیکجىونییییب ضیبضییییەت و دیپلىمبضیییی  وثبزرگییییبنیێ دگەل روژئبڤبیییییذا .ئەڤە ژ 
لایەکییییێڤە و ژ لایەکییییێ دیحییییرڤە زمییییبنێ کییییىردی زمییییبنێ نەجەوەیییییً ثییییىو نەن زمبنێطیبضییییەت و 

 .  ,Ahmed, 2014)14ئەدەة و فەرهەنگێ ثىو)

روژهەلاجیی  کییى دثێژنییێ )روژهییییەلاجب  پەیىەنییذی دنییبڤجەرا ئی پراجىریەجییب ثریحییبن  و ثەغییێ
( دزڤرییییث ثىوضیییەدێ هەڤیییذێ ، دهەمییی  ئەدەثییییبجێن کىردنبضییییب ئینگلییییسان دا ل هەردوو نبڤەراضیییث

ضیییەدەێن هەڤیییذێ و هەژدێ دا دەرکەفحییییە ، ثەلیییێ ة غیییێىەک دروضیییث و دمێیییژوو یبراضیییحەلینە دا 
مەن ثییىو ژ دەضییحکەفحێن کىردنبضیی  ژ لایییێ ثەریحبنیییبن ڤە دزڤریحجییىو ضییەدێ نییىزدێ ، کییى ضییەردە

(ة ٩٣١١_٩٦٧١مەزن دثیییىارێ کىردنبضییییب ثریحبنییییذا ، کیییى غیییبنذەک ة نیییبڤێ ضیییێرجۆن میییبلکۆلم ) 
نىینەراجیب ئی پراجىریەجبثریحبن  دچیحە ئیرانیێ، کیى ژمبرەیەکیب مەزن ژ پطپۆرێنطیبضی  و ڕاوێژکیبری 

(  ٩٣١١_٩٦٣١ John McDonald Kinnearدگەل دا ثىوینە، ئێک ژ ئەوان )جۆن مەکذۆنبلذ کینیێر 
ثییىو، کییى غیییرەجکبرێ جۆن ییبلکۆل   ثییىو، لەوڕا ل ئەڤێییرە دهێییحە دانییبن ضییەدێ نییىزدێ ثذەضییحپێکب 

 (.  (Abdullah, 2022, 37-38مێژوویب کىردنبضیب ثریحبن 
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) ضیییییییییییییییییییبلا ل کىردنبضییییییییییییییییییییێ زاراڤیییییییییییییییییییێ جیییییییییییییییییییبر ئێکەمیییییییییییییییییییین ثیییییییییییییییییییىو
)  ضییییییییییبلا ل ،پبغیییییییییی  دەرکەفحیییییییییییە (Oxford ئۆکطییییییییییفۆرد ) ئینگلیییییییییییسا لبمىوضییییییییییب ل ێ(٩٦٧١
ئەوان  ۆیئلیذ کىردنبضییێ زاراڤیێ ژ مەثەضیث ، داثکبرهیبجییە رەنطی ەف ئەکبدی ییب لبمىوضب ل ێ(٩٣١٣

 یییییییییییییییییییییییییێن نەجەوەنە و گەل ئەو ئەنجبمییییییییییییییییییییییییذاین ئەوروپیییییییییییییییییییییییییبن دویڤرییییییییییییییییییییییییىونێن
ضێ لطەر داثەغکرن هبجینە ژی ئەوروپ  ئەڤێرەنذێ لذویف کى ئەوروپب، کێػىەرێ روژهەلاجێ دکەڤنە

 (Hawraz, 2003, 11) ( روژهەلاجبدوویر ، نبڤەراضث روژهەلاجب ، نێسیک روژهەلاجب ) ثەغبنئەوژی 

 بردکنیکى د ،ەنەثىچىون ه کەذا،هنذیحبنیثر بیلاجنبضەکىردا ل روژه ێهەگێپ تەثبرەض
 فی، لذو طبنێرەخبچپ ێرەغ ێمەردەثى ض رتەدگڤەدا  سانینگلیو ئ راکىردەجڤدنب  ئبغح  ەکێئ
ة  یژ سینگلیو ئ  ىثەیئ ێنیددەلاحەض بیجیەرکرداەزورا کىردا ثط کبەیەژمبر ێنذەچ ێوەئئ
 Richard theللت الاضذ  حػبردیر-ڵردێغ ربردی)ر   حبنیثر یێغبپب بیجیەرکرداەض

Lionheartػبنبێراک رنجە، ض ییەکر ذایرەغ  ەڤ دئ یپػکذار بیوروپەئ ەیێرە( ل ث٩٩١١_ ٩٩١٦ 
 یوەدئ  چىنک ،ەنین  راضح ەثىچىون ەڤئێلەکىردان، ث ێلحىورەثىو ک رتڤثىو  کىردا دز سانینگلیئ
 کبێضحپەد ذایێدراضح ێلە،ثییەهبج ڤە بیحبنیثر یێجىرکبن ژ لا بنیمىضل بنبن  ڤێنبێثحن ذایمەد
ل . Ahmed, 2014, 53 ) )ێنىزد ێرخەچ راضحبڤەثىو نب رتڤثکىردان دز سانینگلیئ نیێنذەوەرژەث

(ێ ئێکەمین ٩٧٩١_٩١٧١ John Mildenhallجۆن یلذنهبل ئەوان گەغحێن ئینگلیسان ئەنجبمذاین )
(ێ ل دوومبهیب ضەدێ غبزدێ و دەضحپێکب ضەدێ ٩٧١١_٩١١١گەغحییبریێ ئینگلیس ثىو کى ل ضبلا )

هەڤذێ گەغحەک ثىوئی پراجىریەجب هنذضحبن  ئەنجبمذایە و پبغ  ضەرەدانبئی پراجىریەجب ئیران  و 
(ێ ل لەنذەن چبپکر ة نبڤێ کىردضحبنذەرثبزکرییە ٩٧١١)ئی پراجىریەجب عىض بن  کرییە ، لطبلا 

(Abdullah 2022,14) 

( گەغحەکێ John Newberry(ێ ثبزرگبنێ لەنذەن  )جۆن نیىثری ٩١٣٩ل ضبلا )   
(ێ چەنذ ٩١٣١ئەنجبمذدت ل روژهەلاجب نبڤەراضث ثەرەڤ دەڤەرێن کىردضحبنێ، ل ضبلا )

ثەرەڤ هنذضحبنێڤە ة  یب نبڤەراضث وکەنذاڤ دی گەغحب خىە ئەنجبمذدەن ژ دەر ثبزرگبنەکێن
 کىردضحبنێ رادچن ، ئێک ژئەوان ثبزرگبنبن ژی ة نبڤێ)رالئ ڤیچ رێذکەڤن و چەنذ دەڤەرێن

Ralph Vitch. ثىو ژ میطىپىجبمیب زڤری و ضەڕەدانب مىضل ومبردین و ئىرفە کرییە ) 

کبپحنەکێ ضکىجلەنذی ثىو،  (A. Hamilton )کەضەکێ دی یێ ثریحبن  ة نبڤێ )أ.هبملحىن 
ل ئەڤبن دەڤەرێ گەریبیە و هىیرثینیێن گەغحب خىو جىمبرکریە ،کى جێذا  ( ێ٩٦١٩ثىو ، ل ضبلا )

ثەحطێ نبوچەیێن کىردضحبنێ دکەت. دیطبن جىن مبکذونبلذ کییر کىضەرکردەکێ ضیبض  یێ 
زانیبریبن (ێ ة مەرەمب کىمکرنب٩٣٩١_٩٣٩١کىمپبنیب هنذی ثىو ل روژهەلاجیذنبڤجەرا ضبلێن )

گەغحەکێ ئەنجبمذدەت ثىو ئبضیب ثرىون وئەرمەنطحبن و کىردضحبنێ، هەر ة ئەڤ  نبڤێ ثەلاڤ 
کرییەکى جێذا ثەحص ل ئەوێ چەنذێ دکەت، کى گەلەک ثبژێرێن ەزن ێن کىردضحبنێ دەرثبزکرینە و 

کـورد د ھزروبیـرێن کـوردناسـێ بەڕێتانی مێجەر سونى دا
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کى ثەحص ل دەمێ زڤرینب خىوڕاپىرجەکێ دەرثبرەی گەغحب خىو ددەجە کىمپبنیب هنذی یبروژهەلاج ، 
 (.Ahmed, 2014, 54-57ل نەخػێ کىردضحبنێ و دەڤەرێن وێذکەت)

 ژژییببننننببممبب  ممێێججەەررضضىىنن   .2

ل  ٩٣٣٩/٣/٩٧( ل  Ely Bannister Soaneنبڤێ ئەوي یێ دروضث )ئیل  ثبنطحەر ضىنە
 ( William Soane ضۆن ولیم) ئەوی ( ل ثەڕێحبنیب ژ دایه ثىیە ،نبڤێ ثبثێKensington )کنسکحن
ثنبڤێ مێجەر ضۆن هبجە  ئەوی ژ ئەگەرێ مرنب ثبثێ ، Mari Cycle) ضیکل مبری)ئەوی و دەیکب

( Bishop Latymer’s)مەجران لاضی ر  لىجبثخبنەیب چىو ٩٣٣١ ضبلا ل ئەوان نیبضین و هەژارثىونب
 وێرێ ل ضبل (16) دثیحە ئەوی چىو لىجبنخبنەیب لاضی ر یب جیهبن  و هەجب ژییێ ٩٣١١و ل ضبلا 

ثڕیبر داثۆ ضەرا  1898ل ضبڵا  وەرگرجیە، غەرەف  پلەیب و خەلات ٩٣١٦و٩٣١٧ضبلا ل.دمینیث
 ,Rauf)ێ ضبخلەجێ زمبن زانیێ لذەف پەیذاثىیە٩١١١دەڤەرێن ڕۆژهەڵاجب نبڤین ثذەت، ل ضبلا 
2018, 72-77; Rasheed, N.D, 149)  .  

 ثەحص هبجیە جبضىضەن وەن مە مێجەرضىن ة نبڤێ )غىلا  حطێن غیرازی(ل وەلاجێ
 وروژنبمبو ئەدەة دثىارێن مەزن خسمەجەن گەروکڤبنب و روژهەلاجنبش ژ ئێکە ئەو ثەلێ کرن،

( Cambridge Universityزانکىیب کبمجریج )٩٣١٣ ضبلا ل. کرییە کىردی کەلحىرێ و خىانذن
خىانذییە و خ ش کرییە ، ضۆن  ل دەضحپێکب ژیبنب خىو یب گەنجبجیێ حەزا فێرثىنب زمبنێن 

 جەهرانىەن ل و دکەت ئیرانێ ضەرەدانب ٩١١١ضبلا ل چەنذێ ئەڤێ ژثەر هەر هەثىو، روژهەلاجیبن
خىو فێری زمبنێ  وێرێ ول غیراز ثبژێرێ دچیحە دا لذۆیئ کبردکەت غبهنػبه  ثبنکب ژمێریبرێ

دەضث ة وەرگێرانب چىارینەێن هۆزانڤبنێ فبرش )عىمەر خەیب (  1903فبرض  دکەت. ل ضبڵا 
دچیحە ثىغەهر و پبغً غیراز و دثیحە ژمێریبرێ ثبنکب غبهبیەجییب ئیرانێ و  1904دکەت و ل ضبڵا 

ضبلا  ل ، مىضل بن دثیحە جەعفەری مەزهەثێ ێ دچیحە غەهرو ل ئەوێرێ لطەر٩١١١ل ضبلا 
ێ وەن رێڤەثەرێ ثبنکێ ل کرمبغبن کبرکرییە ل وێرێ گەلەن ة ثبغ  خىو فێری زمبنێ ٩١١٧

ێ دزڤریحە ثەڕێحبنیب پبغ  دەضث ة ٩١١٦دان کى  دکەت.ل ضبلا کىردی دکەت و زانیبریب لطەر کىر
گەغحب خىو یب ة نبڤىدەنگ دکەت ل ئیطحەنجىلێ ة نبڤێ )غىڵا  حىضێن غیرازی(زانیبریێن هىیر 
لطەر مێژوو و جىگرافیب و داة نەریحێن گەلێ کىرد کى  دکەت وئەڤە د پەرجىکەکێ دا ل ژێر نبڤى 

 ,Mustafa)ێ ثەلاڤ دکەت٩١٩١( ل ضبلا طۆپىجبمیب و کىردضحبنێنیػبنێن ) گەغحەن ثۆ وەلاجێ می
2019; Abdullah, 2016)  . 

وێرێ روژنبمەیب )ثەضرا  ول ثەضرا ثبژێرێ دچیحە ثەڕێحبنیب ل گەل لەغکەرێ ٩١٩٧ل ضبلا 
ێ ل ثبژێرێ ثەغذا ٩١٩٣جبی س( ة زمبنێ ئینگلیسی و عەرەث  و فبرض  دەردئێخیث. ل ضبلا 

 ژێ ژمبرە (٧٦) ( ة هبریکبرییب ) غىکری فەزل ( دەردئێخیث و جێگەهػحنب راضحیێروژنبمەیب ) 
پخبنەکێ دروضث ضلێ بنیێ،چب ل ثىو ثەڕێحبنیب یێ ضیبض  حبک ێ ضۆن ێ٩١١١ ضبلا ل. ثەلاڤکرن

 روژنبمب ضلێ بنیێ ثبژێرێ رەوغەنجیرێن هنذەن هەڤکبریب ة و ئەوی دکەت ة ضەرپەرغحیب
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کەفحن ( دەردئێخیث، روژنبمێ گرنگ  ة ثیبڤێن ضیبض  و کىمەلایەج  و )جێگەیػحنً ڕاضحً و پێػ
ئەڤ  هنذێ زێذەثبری. ثەلاڤکرن ژێ ژمبرە (٩٩٣) ئەدەث  و رەوغەنجیری و مێژوییذایە ة گػح 

روژنبمە ژ لایێ ئینگلیسان ڤە دەرکەفحیە ثەلێ گرنگیەکب زێذە ة گەلێ کىرد دایە ، چىنک  مێژوویب 
کىردضحبن و ثبژێرێن دی ێن کىردضحبنێ جىمبرکرینە گرنگ  ة زمبن و رویذانێن وی ضەردەم  

ئەدەة و مێژوویب کىردا دایە ثىینە ثنبغەیێ چەضپبنذنب روژنبمەیبن ل ثبژێرێ ضلێ بنیێ ، 
 و وغێىاز ئەزمىن ژ مفب ثىین ثەلاڤ پێػکەفحن روژنبمەیب پػح  روژنبمەیێن هەم  ئەوان زێذەثبری
 . (Mustafa, 2019; Abdullah, 2016)وەرگرجیە روژنبمەیب ئەوان نبڤەروکب

 غبرەزای  کىردان ژ پحر و داهێنبی، مێجەرضىن ئێکە  کەش ثىو جرومجێل ل ضلێ بنیێ
 دروژنبمەیب ٩١١٩ ئبزارێ ١ روژا ل (١١) نڤێطینەن د ژمبرەییب ، هەثىیە دا کىردی دزمبنێ

 ض جێل کەضەن و ضبلە (١٦) ئەویثەڵاڤکر ثىو:" مەجیذ کىرێ عەل  هەمبوەنذی ژییێ  پێػکەفحنذا
 و کیڤەیە ل کب من ثگەهینث مەجیذی ئەوی ئەوی ضىرن گىت هەر کەضێ دەنگىثبضێن ومیێن درێژ
 Salih & Salih, 2011,174(روپیبن وەرگریث")١١١) مەجێ دێحکىو ثگەهینیحە یبن من دەڤ ثینیحە

ل ثبژێرێ ثەغذا  iجێگەهػحنب راضحیێ (ێ غیب روژنبمەیب ثهێس یب )  ٩١٩٣( . مێجەرضىن  ل ضبلا 
 غێخ و ثەڕێحبنیب دنبڤجەرا پەیىەنذییب جێکرىەنب و ضیبض  ثبرودۆخێن ئەگەرێ ژ ،iiدەرثێخیث
 مەزن گرنگیەکب ئەوێ نەثىو، ثەلێ دەمێ دەرکەفحنب ثەردەوا  ئەوی روژنبمەیب دا مەح ىدی
 خىێنذەوار نە ژی یبن ئبخڤحن د جىرک  یبن فبرض  زمبنێ ة خەله دەمیذا ئەوی د چىنک  هەثىو،
 پێه خەلات و فرێکەن روژنبمێ ثۆ ثبثەجب کى ثىو جەرخبنکر کىرد نڤێطەرەکێ هەر ثى خەلات ثىون،
.مێجەرضىن ئەفطەرەکێ ثەڕێحبن  ثىو ل جهێ )مێجەرنىئێل  دهبت پێک روپییبن (١١) جب (١١) ژ دهبت

Major Noel ضێر ئبرنۆلذ جبلجۆت وێلطۆنً ثى ) ( کبرکرییە ، غێخ مەح ىدێ حەفیذ نبمەیەکێSir 
Arnold Talbot WilSoane  فرێذکەت کى دوی دەمیذا حبک ێ عیرالێ ثىیە کى پػح  هینگێ )

 ثى کىردی دەولەجب ثەڕێحبنیب ثىیە ضەرون وەزیرێ ثەڕێحبنیب داخبز ژێکر ل ژێر دەضحهەلاجبدارییب
فرێکنە ضلێ بنیێ ویلطىن  ژی داخبزا ، هەر دوێ نبمەیێذا داخبز ژێکر نىینەرێ خىو ثکەت دروضث

 ,Chaw )غێخ مەح ىدی لەثىل کر مێجەرنىئێل کرە حبک ێ ضیبض  یێ کەرکىن و ضلێ بنیێ
2021, MajorSoane).  

 دا دەضح  کبرکرنە هەم  ضلێ بنیێ هنبرجە لێپرضین ثێ پبلذا مێجەرضىن ئبرنۆلذ ۆیلطىن 
 غێخ گرینهبوض  ئەنجبمذان، هبجنە پێذڤ  کبرێن ضىن  هبجنب ثى روژەکب چەنذ ة ضۆن  هبجنب ثەری

 پحر  ئەنجبمجذەت ثکەت پێذڤ  چ پێػىازییێ ثى کر ئبگەهذار مەح ىد
 حبک ێ چبڤەرێ  ، دانبن ئبوا مىغیر دەغحب ل جبدر گەلەک و پیبدە (٩١١) و چبکبن (ضىار١١١) ژ

 ة و هەمیبن دەضحێن چىو و جبدران خىەدا ثەرێ خىار هبجە فروکخبنێ ژ گەهػث حبکم ثىن نىی
 پبغ  نبضکرن ئەو مەح ىد غێخ حىک ذار ثەلێ دەضحهەلاجذاران نەدا خىە ثەرێ غێىەیەک  هیچ

کـورد د ھزروبیـرێن کـوردناسـێ بەڕێتانی مێجەر سونى دا
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 نەمبثىو کەش ثەڕێحبنیب یڤە ضلێ بنیێ ژثل زڤر و هێ ن ثجهیی مێهڤبن و جبدر حىک ذاری
 .  (Xowaca, 2013, 28)وێرێ

 پػح  لەنذەن، ثسڤریحە نەچبردثیث پەیذادثیث ضۆنً دەڤ ل( ضیل ) نەخىغیب٩١١١ضبلا ل
 ژثەر وەفبییەن وەن ئەفریمیب دهنێریحە گەغحەکێ مەرەمب ثۆ ژ حکىمەت چبرەضەریێ وەرگرجنب
 ئەوی ێ لذەمێ زڤرینب٩١١١/١/١١ىغیەکب گران گرججىو. ل ضبلا نەخ کى ژثەر گرنگ یێن ئەوی کبرێن

 و دمریث گەغحێ نبڤ ل ئەوی جەنذروضحیب ثبرێ خراپجىونب ئەگەرێ ژ لەنذەن ثۆ ئەفریمیب ژ
 . (Mohammed, 2019;Rauf, 2018, 78) دا دەریبی دنبڤ دهبڤێژنە ئەوی جەرمێ

هەژییە ئبمبژە ثهنذێ ثذەین ڕاضحە مێجەر ضۆن ضەرثبزەک، دیپلۆمبجکبرەک و 
ڕۆژهەڵاجنبضەکێ ثەریحبنییە دگەل کبرێن خۆ یێن لەغکەري و ضیبضً گرنگیً ة نڤێطینب ڕاپۆرجبن 
ثۆ وەلاجێ خۆدایە و دگەڵ هنذێذا هەوڵذایە ة غێىەیەکێ جێروجەضەل لطەر کىردان ة جبیجەجً لذۆر 

ڤێطیث و ثبضێ ڕەوغب کىمەڵایەجً، ئبثىوري و ضیبضً یب کىردان یب کري، ژثەر زمبنێ کىردي ثن
هنذێ دێ ل ئەڤێ ڤەکۆلینێذا ثەڕێخۆدەین ددیحنب ئەوي لذۆر ڕەوغب ئبثىوري، کۆمەڵایەجً و 

 کبریگەرییب پەی بن و ڕێککەفحنبمەێن نێڤذەولەجً و ڕۆڵێ ئەوي دپێػڤەثرنب ڕۆژنبمەگەرییب کىردی.

 

 ممێێججەەررضضىىننییذذاا  ههسسررووثثییررێێنن  دد  ککىىرردداانن ددییررۆۆککببززممببنن  وو    ..33

 ضضۆۆننییذذاا  ممێێججەەرر  ددههسسررووثثییررێێنن  ککىىرردداانن  ککەەضضببییەەججییییبب  وو  ززممببنن ..33..11

 دزمبنێ ج ب  غبرەزاییەکب و دایە ئەوان زمبنێ و مێجەرضىن  گرنگیەکب مەزن ة کىردان
( 1960-1898 حل   رەفیك)  وەک  ئەنجبمذاین گەغحێن ئەوان ئەگەرێ ژ هەثىییە، کىردیذا

مێجەرضىن دئەوێ گەغحب ثىو کىردضحبنێ ئەنجبمذای ثۆ مبوەیەکێ  :"دثیرەوەریێن خۆدا دثێژیث
-Rasheed, N.D, 156)"فێرثىو جەمبم  ة کىردی زمبنێ زور ل ضلێ بنێ  و هەلەثرە مبثىو،

 جأریخ  خىلاضەیەک )  ل (1948-1880)محەمەد ئەمین زەک  کىرد مێژونڤیطێ هەروەضب . (157
زێذەجر ژ کىردەک  زمبنێ  :"ییب مێجەرضىن  دثێژیثزان کىرد دەرثبرەی دا(  کىردضحبن و کىرد

 (Ahmed, 1978,104)"کىرد زێذەجر غبرەزای  دزمبنێ کىردیذا هەثىییە زانبیەکێکىردی دزان  ژ 
دیرۆکنڤێطێ کىرد )کەمبل مەزهەر ئەح ەد( خۆیبکرییە ة ئەڤێ چەنذێ دیبر دثیث پێذڤییە ژ  .  

هەمً لایەنڤە ثەرێخۆثذەین ضۆنً و دغێن خۆیب ثکەین وەک مرۆڤەکێ ئبرمبنجب ئەوي ئەو ثۆ ثجحە 
 )لۆڕانطێ کىردي( مینب فەرمبنجەرەکێ، زەلامەکێ ئبزا، زانب و غبرەزا دگەل هنذێذا ضۆنً دەضحەکێ

 .   (Ahmed, 1978,107)ثبڵا دزمبن و ڕۆژنبمەڤبنێذا هەثىو

مێجەرضىن  ئەڤ کبرە ثۆ رومەج  دکرن خىو دیبرکر دۆضحێ کىردایە و گرنگیێ ة 
 ل ثەلێ نەثىو، کىردان خبجرا لییطەر هەم  چەنذە ئەڤ ثەلێ کىردان وزمبنێ کىردی ددەت،
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 ة گرنگیپێذانێ هەولى ة ثىو ئەوان دژی ل مێجەرضىن ، هەثىن جىرن کەضێن گەلەن ضلێ بنیێ
 و هەثىو ضلێ بنیێذا دنبڤ ثحنێ ژی چبلاکیە ئەڤ و ثکەت جىرکبن ثەرهەنگبرییب دڤیب کىردی زمبنێ
  . (Rasheed, N.D, 156-157)ئەنجبمذان ثهێنە چبلاکیە جىرە ئەڤ دی جهێن چ ل نەدان رێه

و ة نبڤىدەنگ ثىو ل  مێجەرضىن وەن میەلا ئەح ەد عەرەث  ثىو کەضەکێ ثەرنیبش ثىو
مسگەفحب مەزنب ضلێ بنیێ ژثیەر کى پەیڤب )عەرەة( پێڤەثىو ژ ضلێ بنیێ هبجە دەرئێخطحن ة پەیڤب 

 کىردان ژثەر کىردینیێ هبجە ل لەلە  دان، هەژییە ثێژین ئەو چبلاکیێن مێجەرضىن  ئەنجبمذاین،
 مێژوونڤێطێ ڤێ چەنذێىوییە چىنک  مێجەرضىن دوژمنێ غێخ مەح ىودی ثىوییە هەر ژثەرئەنەث

( حەضەن  عجذالرزاق) عێرالً نبڤىدەنگێ ة مێژوونڤیطێ)  دثێژیث ئەح ەد مەزهەر کەمبل کىرد
 ئەڤێ جبران چ ئە  کى نبثیث ئەڤێرێ ل ثەلێ ددانب، کىردان هبنذەرێ و مبمىضحب ة مێجەرضىن
 دا ئەوی ثساڤێنضۆن ة خۆینب ضیەرێ غێخ مەح ىدێ حەفیذ درۆژانێنن گەرمێن  کى ژثیرثکەین

 ثجنە پەنبیێ دکەن نەچبر کىردا کى یێن ثگریث وانب خىدێ کى ثێژ  ژی ئەڤێ ،ودێ ثج  جێهن 
 . (Rasheed, N.D, 156-157)ثەڕیحبنیب غەیری و ثەڕیحبنیب ثەر

مێجەرضىن چەنذین کبر و ڤەکىلینێن زانطح  دەرثبرەی کىردان کرینە ژ گرنگحرین 
 -ژئەوان:

 ێ.٩١١١دیبلێکحب زمبنێ کىردی، لمب غبدی د کرمبنجیێ دا ضییبلاضییەرنج دایە  .1

 .ێ٩١١١ ضیییبلا کرمبغبن دیبلێکحب لطەر کىردضحبنێ ثبغىرێ یێن ضحرانێن فلکلىری .2

و  کىردی عەغیرەجێن دەرثبرەی ئەوان میطۆپىجبمیب و کىردضحبن گرنگیب مێژوویب .3
 ێ.٩١٩١دەڤەرێن کىردضحبنێ ضییبلا

 بلێکحب کىردی ل ضلێ بنیێ و هىزێن ثبغىورێ کىردضحبنب جىرکیب.گرنگیذان ة دی .4

 ێ.٩١٩١رێسمبنب کرمبنج  د زمبنێ کىردیذا ضییبلا  .5

 ێ.٩١٩٣گرنگیذان ة هىزێن ثبغىورێ کىردضحبنێ ضییبلا  .6

 ێ.٩١٩٣ڕاپىرجەن لیطەر ضلێ بنیێ و دەڤەرێن کىردضحبنێ ضییبلا  .7

 .ضلێ بنیێ ثبژێرێ ل کىردی ڕێسمبنب ثنەمبیێن .8

ێ ئەڤ ٩١١١لیطحب پەیڤێن کىردی _ئێنگلیسی ) دیبلێکحب ضلێ بن  ( ضییبلا  .9
 ل ضلێ بن  دیبلێکحب و کىردی زمبنێ دەرثبرەی ثىو مێجەرضىن  کبرێ دوومبهً کحێجە

 . (Rasheed, N.D, 156-157) دکەت ثییەلاڤ ێ٩١١١ ضییبلا نڤێطیە خۆ ژیبنب دوومبهیب
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 ل نەرین  یێن ئەوی ضیییۆن  ئەگەر ئبمبژەیێ ثذەینە ئبمرازێنهەر ل دەضحپێکب گەغحب 
 هىزێن هنذەن ثۆ ئەوی نیبضینب ژ ثیطحێ، چەرخێ ژ دەضحپێکێ ضبلێن دەهیی ل کىردضحبنێ

کەضبنێن  ژ کىرد کى کرییە جێجین  وەضب ،ضیییىن  کىردضحبنێ ثبکىورێ ل ملل  یێن کىردی
ضىن  ة کىردی وەضب دیبرکری کى ئەو غەریت )ثیبن ( نە کىرد دوودل دثین ل دەمب 

 وەن هژمبرت و دیبرکر ئەوان لذەڤ ڕازیجىن و ئبرام  ئەڤێ جىرکیێ جێنبگەهن و
 (.کىردان ثراییییەن)

و چ گىمبن جێذا نینە ئەڤە ثىو مەرەمێن ضیییبض  و نەجەوەی  ثىوینە و گىمبن نینە کى ئەڤبن 
 یێن فەرمبنجەرا و جەنذەرمبن ژ جىرکبن ئەوان پحرییبخێسانێنن کىرد خراث  ژ جىرکبن دیحیە و ثەلگە 

 خێسانب هەلىیطحێ ژ دیبرکری ضۆن  ئەڤب کىرج  ة کىردان ضەرضەرێ دهبجنە کى ثىینە مەدەن 
  . (Sindi, 2003, 193-203)دیبردکەت دەم  ئەوی یێ نەرین  وێنەیێ ملل  یب کىردی

وەضییب هسردکەن ...((كريهة والكُردية ...مسكرة والفارسیة ...منجسة والتركیة ...رنانة العربیة))
 ئەڤە و لێجىییە گىهیی کىردان ژ ثخۆە ضۆن  ثەلێ کىردییە، نە دثنیبجذا هۆزانە کى ئەڤ جىرە ثەیحە

 نەڕاضحەوخى و ڕاضحەوخى و مەرە  ثێ  و مەرەمڤە ة کىردان مێػکێ غىیػحنب ژ ثى ثەغەن ژی
ردا دکر ئەڤ ضیبضەجە کى ل دەضحهەلات هێسێن ئەو هەم  و کرییە چەنذە ئەڤ چەرخبن درێژییب ة
 و خىیەجیێ و ثخۆثىونێ ثبوەری غێىەیێن هەم  و نەهێلن کىردان ئەللێ کى ثى گرنگ ئەوان ثۆ

 ئەوی ل دیبرکرن دایە وەضب ضۆن . نەهێلن یبن ثکەن کێم کىردان لذەڤ ڕەوغەنجیریێ نەمبنب
دەرڤە و ئەوێن  یێن ثىن دثبظ ضیبض  یێن ئەوان پەیىەنذیێن کری کىردضحبنێ ثى ضەرەدان مبوەیێ

 . (Sindi, 2003, 193-203)دەضحهەلاجێ دگەل وان پەیىەنذیێن و هەی ڤە ئەوان پەیىەنذی ة

و زانینب ضیبضەجب دەرڤە پحر گرێذای  ضییەرۆن هۆزا و کەضبیەجیێن چڤبک  ثىو ژئەوان 
ن کىرد جىوجیبرێ دنبڤجەرا کرییە ثەراوردی ضۆن  کى نە، چەنذێ ئەڤێ جىجیبر و پحرییب خەلکێ دگەل

 کىردی جىوجیبرێ دثێژت و ،( یە جبکەکەض  یب ئەوی و جىرکبنذا و دثینث ) و ئەڤە ثىچىونب
 گەمژە ة کرییە وەضف جىرن یێ و جىرن جىجیبرێن ژ ضیبض  کبروثبرێن ة زانینە پحر و زیرەکحرە

 و گەنگەغێ کىرد ،کى گىجیە ضۆن  پبغبن و کىرد جىجیبرێ ژ هەیە هىوغیبریێ ئبضحێ کێ حر و
دانىضحبنذنێ ة راضح  دکەن و ئەو نۆێنەراجیب ثبرەدوخەن گەلەک ثبظ دکەن کى گرێذای  

 چىوییە دەمب ل ضۆن کىردضحبنێ، و ڕۆژهەڵاج  حکىمەجەکب جبکرەوی یبل جىرکیب و ئبضیبوی یب
 و(  الکریحیة و الجلمبنیة)  کریح  و ثەلمبن  چیروکێن هەردوو ضەحکرە( جبف ثەگێ طبهر)  دگەل
و ضحبیػبن و زانینب طبهر ثەگ  دکەت و ضیبضەجب دەرڤەدا و دیبرکرییە کى کىرد پحر ثۆ  مەدح ضىن

 لایێ ضیطحەمێ حىک رانیب مەلک  ) پبغبیەج ( دچن ژ یب کىمبری )ج هىری(
 (Sindi, 2003, 193-203) . 
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 ژێ یبن ثخىت مىضل بن ژنەکب مبفێ نەغێث زەلامەن هیچ کىردانذا نبڤ د ضۆن دثێژیث
 ة و دهبت نڤێژێ دەمب دەمێ ل ڕادوەضحبنذن هنذەن حبلەجێن کێم نەثث و کبرێن غەری ثطحینث
 ل زەرادەغحیبن ضەردەمێ ل هەر ئبفرەجێ ل رێسگرجنب هەثىو کىردا لذەڤ ئەڤە کەڤنذا ژ هەر راضح 
هەلىیطحەن ئێک کەر ڤەدگىهێسیث ضىن   .هەثىو جبیجەت جهەکێ ئبفرەجێ مىضل بنب هبجنب ثەری

 و ثکێػث عەرەثبن ژ دەضث کى دایە هىغذاری هىزا ضەرۆن هنذەن هۆزان ودثێژیث کى هنذەن ژ
 ڕێس ئبین  ژثەر ژئەوان هنذەن کى دیث ضىن  و(جبف و غىان ثبثبن، هەمبوەنذ،) هىزە ئەڤ دثێژیث

 نبڤ چەنذێ ئەڤێ ة خىە وکىردی ضىننً جىرکیێن کى ئەگەر ثىویە ئەوا و دگرن عەرەث  زمبنێ ل
 . (Sindi, 2003, 193-203)ثکەت

 ئەردێ نبڤب ژ نەثىو درضث ئبیذولۆژیەیکب کى کىردی جڤبکێ ڕاضحیب ثنکۆا ضیییىن گەهػحە
 دەرڤە لىرثبنیێن ثىنە کىرد ڤە لێجىرین ة ثەلێ ئەوان ضەرکردەیێن ژثەر و ثخىە مللەج  و وان

 ة دەضث( نەجەوایەجً) هەضحێ غیب عىض بن  دەولەجب( دضەپبنذ) دکر زال ئەوان لطەر خۆە ئەوێن
ثگریث ة نبڤێ ئبین  و ئبیین یێ ثێ گىنەهە ژ ضەرضەرییب عىض بنیب و ئەوا وانب ئینبیە  ضەردا

ضەرێ کىردان. و ئە  هسردکەین کىرد پێذڤ  ة )ثطل( لبرەمبنەکێ زەثەلاح هەثىو دهسرێ و 
 کىرد ثەلێ ئێه، ثکەجە کىردانهەمیێ جڤبکێ ثى هنذێ کىگػحگێری و ئبرمبنجێ و نەهبججیث ئیلە 

پێذڤ  ة ئێکێ وەضب ثىینە و نەثىونب ئەڤ  لبرەمبن  نبثیحە ئەگەرێ ثێ هیڤ  ثىونێ و  دەمب هەم 
 . (Sindi, 2003, 193-203)چەنذێ ئەڤێ ئەگەرێن لىژیک  هەنە ثى

 دەمب چ ئەو دثێژیث دەمب دکەت مێژووی  ڕاضحیەکب ل ثەحص ضىن چەنذێ ئەڤێ دگەل
ێ نبچەمینن نبهێنە ژێه جىداکرن، ثەلێ کەض ثىو خىن و کرن دهێحە ئەوان ة غبنبزی و نبوەضحن

 و جهگرنینە ضەرکردایەجیەکب و هەیە ئەوانذا پطیبرا دروضث ئەڤەیە ثىچ  ژێکڤەثىون د نبڤخىیب
 ئەڤە و ثینن ثجهیی ضیبض  یێن خىە ئبرمبنجێن نەغیبینە کىرد کى هەیە ئبگەه  لاوازییب ثەردەوا 
 و ئیرانێ د مەزن کەیطەکب کىردان دثێژیث ٩١١١ ضییبلا ل گىجن هبجیە یب ئەوان دگەل دگىنجیث
 و ثکەن دروضث ثخۆە دەولەجبن چ ل دروضث جهەکێ غیبینە نە نىکە هەجب و هەیە جىرکیبدا
 ثجنە نەغیبینە کىرد کى ثێژین دغێین ، جبران کێم جنێ ة دەرڤە جیهبنب نبگەهیحە ئەوان دەنگێ

 . (Sindi, 2003, 193-203) ثجن جىدا ئیرانێ و جىرکیب ژ نەغێن چىنکە ئێکگرج  گرووپەن

  ممێێججەەررضضۆۆنن  وو  ععببددییللەەخخببننمم  ..11..22

 ضلێ بنیێ ثبژێرێ ڕۆژهەڵاجێ پػح  مێجەرضىن  ثریبردای ثریحە هەلەثرە، رێکب ثبغىورێ
 هەلەثرەی  ثبزرگبنەکێ ة چبڤ هەلەثرە ثگەهیحە ثەری. دثۆریث دا غبرەزووردا دەغحب دنبڤ

وەن جە زانب و هػیبر دڤێث ثریحە مبلا عبدیلە خبن ێ  کەضەکێ) دثێژیحێ ثبزرگبنە ئەو و دکەڤیث
.ثەلێ ل دەضحپێکێ ثبغحرە ئەگەر ثرییە مبلا جبهر ثەگ  کى جەنػث مبلا عبدیلە خبن ێ یە، خەلکێ 

بنم ثخىو خىدانب هەلەثرە ثىو ثرە مبلا ضبدە دەمب دچىنە هەلەثرە خبن  نەثىون ژثەر کى عبدیلە خ

کـورد د ھزروبیـرێن کـوردناسـێ بەڕێتانی مێجەر سونى دا
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خىو ثەرضڤب مێجەرضىن  کى ئەو نڤێطەرەکێ فبرضیە ثۆ کبرێ ثبزرگبنیێ لەضحب هەلەثرە کرییە 
 -دئەوی دەمیذا ضییێ کىچکێن مەزن هەثىون ژئەوان ژی :

 کىچکب ئىض بن پبغبی  )مبلا عبدیلە خبن ێ(. -٩

 کىچکب جبهیر ثەگ . -١

 . (Ali, 2010, 63-66)کىچکب مەجیذ ثەگ  -١

پػح  مبوەیەک  مێجەرضىن  ثریبردا ثریحە مبلا عبدیلە خبن ێ پػح  دەمەک  دوو 
 ئەوی خسمەجکبرێن مبلێ هبجن و ثەرێخىدا مێجەرضىن  و پطیبرژێکر جىو کیێ ضىن  هەرة

 هبجنب ة خبنم عبدیلە خسمەجکبرا ئەوان پبغبن نبضکرن خىدا دارێػحن هبجیە ثىو پی ن وەکى غێىەی 
کێ دەرفەت ثىو دەمە هەر گىجنەیێ و ضۆن  دەڤ هبجنە خسمەجکبر پبغ  و ئبگەهذارکر ضۆن 

 خبنم عبدیلە مبوەیەک  ثۆرینب ثکەڤیث،پػح  غیرازی پەیذاثىوی پێخىغە چبڤ ة فبرضەکێ
 چبڤپێکەفحنێ خبنم عبدیلە دیحر ڕۆژێن دوو پػح  دثێژیحێ و مێجەرضىن  لایێ فرێذکەت کەضەک 
رنگ و گ دیذارەن کىردا داثىنەریحێن لذویئ دیذارە ئەڤ هبت چبڤپێکەفحنێ ڕۆژا ل و جەکەت دگەل

 ٩١ ة ئەوی چبڤێ ئبمبدە لێ خبنم عبدیلە ژۆرا ئەوێ دگەهیحە ضۆن لذەمێ جبیجەت دهێحە دانبن،
 ة ثىو لاکێػە و درێژ ژۆرەکب ڕاوەضحیبیجىون دەرگەه  لجەر کى دکەڤیث، چەکذاران و خسمەجکبر
 رەگەزێ نیػبنێنن چبڤپێکەفحنب ئێکە  دثێژیث ضۆن ڕائێخطحن، هبججىو ثبظ گەلەن فەرغێن

(..ل دەمێ ضۆن چىوییە ٧٧_٧١، ١١٩١)عەل ،دیبردکر خبن ێ عبدیلە کەضبیەجیب چبڤى نبڤ د ىردیک
 غێىازێ لطەر پبغبن کر ئەوی ژۆر خبن ێ ة دێ ەکێ گرنژین ئبمبژە ة جهێ روینػحنب

 ئیػەڵڵا خبضە ئەحىاڵەکەجبن چبو، وەثبن  ثخێرهبج  وە)) گىت کر ضىن  بثخێرهبجن(جبڤبیەجً)
 ثەری چىنک  ثەرضڤذا، ضلێ بنیێ نەن وئەردەلان  جبف  غێىازێ کىة ضىن  ئبخڤحنب لذویئ ((،

 ل خبنم کى دکەت ژی هنذێ ثەحطێ هەروەضب دزان ، زمبنە ئەڤ کىردضحبنێ ڕۆژهەلاجب ل ضبلەکێ
 ثىن ڕەوان و ضبنبه  ة ئبخڤحنێ یێن ئەوێ ڕضحەیێن و پەیئ هەثىو، جبیجەت ئبوازەکب ئبخڤحنێ دەمێ

  . (Ali, 2010, 63-66)زمبنێ فبرض  ثبظ جێذگەهػث و

 ئەوێ ئبکنجیێن و غیراز ڕەوغب و ژێذکەت ئەوی پبغبن چەنذین پطیبر ضەثبرەت گەغحب
 ضۆن وەک ثخىینیث ثۆ هبججىو جبرانێ ژ فبرض  ة نبمەیەکێ ژێذکەت داخبزێ پبغ  پطیبردکر
خبن ێ ثەرێخىدا خسمەجکبران گىت  پبغبن دخىینیث ثۆ نبمەیێ غیرازی ئبوازا و دەنگ ة دثێژیث

دەضحخىظ ئهب ئەڤەیە زمبنێ فبرض  خىغحرین زمبنە د جیهبنێذا و داخبز ژێکر ژ ئەڤرو پێڤە ة 
 ئەڤ.  نەدزانینن ڕونذکرن زمبنێ فبرض  ة ئبخڤیث دگەل هنذەن زاراڤێن غێىازێ غیرازی ثۆ

کەیڤخىظ ثىو ة ئەڤێ  گەلەن خبنم ضۆن  ئبخڤحنب لذویئ ڤەکێػب دەمژمێرەکێ نێسیک  دیذارە
 خىدان ژنێن هەثىنب مىضل بنبن کىمەلگەهب نبڤ ل راضح  ة) کى یە ثبوەریێ ئەوێ ضۆن ل دیذارێ .
 هەثیث چەک  ثکبرئینبنب هێسا خىو دەضحێ ة دەضحهەلاجذار و دیىان خىدان ثىو ژنەن دکێ ن، غیبن
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) (Ali, 2010, 63-66) .  عبدیلە خبنم ضەرنجب مێجەر ضۆنً ة غبرەزاییب خۆ ڕادکێػث و ئەو
زۆر پەضنب ئەوێ دکەت و دیبر دکەت پحرییب ژنێن ضەرکردە یێن کىرد مینب عبدیلە خبنێ خىدان رێس 

 ثگرن.و هەیجەجن دنبڤ جڤبکێ کىردیذا و دغێن ل ڕۆژێن ثەرجەنگ جهێ زەلامبن 

  ککىىررددیی  ززممببنن    وو  ممێێججەەررضضۆۆنن ..11..33

خسمەجکرنب زمبنێ خىو وەن فەرزەن دایە دیبرکرن و ئەرکەکێ ئەثەدییە لطەر 
 یە پێذڤ  مەزن حەژێکرنەکب هە  و زیرەک  هە  دی نەجەوەیەن زمبنێ خسمەجکرنب گەلان،ثەلێ ملێن

ثەڕێحبنیبنە  یێ جبیجەت هنبرجیێ مێجەرضۆن گىجنێ ئەڤێ یێ دووێ ثەغێ ثۆ ن ىونەیەکە مێجەرضۆن.
 خسمەجکبرێ مێجەرضۆن وەن ثەری نىکە ئبمبژە پێ هبجیەکرن ثۆ نبڤ حکىمەجب غێخ مەح ىودی.

 و کىرد گەلێ مفبیێ رەنگەک  هیچ ة خسمەجکبرییە ئەڤ ثىو، ثەڕێحبنیب ل کىردضحبنێ ثەرژەوەنذیێن
 لایەنەکێن چەنذ ضلێ بنیێ ثبژێرێ نبڤ ل ئەوی ئبمبدەثىنب ثەلێ.نەثىییە مەح ىودی غێخ حکىمەجب
 ئەوژی هبڤێح  ضۆن  گرنگ وپێنگبڤێن کبر ئەوان ژ ئێه ژثیرکرن ثهێحە نبثیث هەثىون، ئەرینێ

 دکر جه  ئەوی زمبنێ فێری خىو کرثب ثبژێری کیژ لەضحب ضۆن .ثىو کىردی زمبنێ خسمەجکرنب
 مبوێ ثۆ ثبژێریذا دئىوی ثىو کرمبغبن ثبژێرێ ل کىردی زمبنێ ثەرانجەر دکەڤیحە جبر ئێکە 

 هەلەثرە ثىو ثى ئەوی هبجنب کبری ئەڤ  ژ ئبرمبنج و کىردیەکب ثبظ دکەت فێری خۆ دمینیث ضبلەکێ
 وەک دکەت خبن ێ عبدیلە مبلا لەضحب دچیث هەلەثرە ثەرەڤ مێجەرضۆن دەمێ ثىو، ضلێ بنیێ و

 خىلا  میرزا) نبڤێ ة نیبضین ددەجە فبرش کەضەک ة خىو کرن پێهبجیە ئبمبژە نىکە ثەرییب
 نەهێحە زویکب کى ئەگەر دثیحە چەنذە ئەڤە ضۆن  لذەڤ زمبنێ کىردی رێکىپێکیب ئەگەرێ ژ( غیرازی

 ثبظ غبرەزاییەکب کى لێکر مەزن کبرجێکرنەکب ضلێ بنیێ و هەلەثرە ل ضۆن  مبنب ئبغکەراکرن
 و هەثىو کىردی زمبنێ ثۆ زێذە ڤیبنەکب مێجەرضۆن  دیبردثیث وەضب.هەثیث دا کىردی دزمبنێ
 دوو ضلێ بنیێ ثبژێرێ هینبیە ە.هەروەضب ئێکە  کەش ثۆ چبپخبنەکریی ثیبڤیذا دئەڤ  خسمەت گەلەن
 . (Roj, 2021)دەرئێخطحن روژنبمە

 کى ثۆ( مەحىی) دیىانب کىمکرنب ئەنجبمذای مێجەرضۆن  یێن ئێه ژ گرنگحرین کبرێن دی
 ثبپیر کەمبل عەل ) دیبر غبعیرێ ة ڕاوێژکبری پػح  ژی کبرە ئەڤ چبپکرن، نەهبججىو دەمیذا دوی

ئبغب(ثەرنیبش ة )کەمبل ( کری.ثەلێ مێجەرضۆن ژ لایێ نەجەوایەجیێڤە ة دژی هسرا نەجەواجیێ ثىییە 
 مێجەرضۆن جبرەکێ دثێژیث و کرییە هسرێ ئىڤێ ژ لایێ کىردان ثەردەوا  پێکىلا ضەرئێخطحنب

ە ضۆن ڤ پیبن ژ نبڕاثیث ثەرانجەر ل دوکبنذار ثەلێ دوکبنەکێ، دچیحە دکەت ضلێ بنیێ ثبزارێ لەضحب
دثێژیحێ جىو من دنیبض !جىو ثىچ  ل ثەرانجەر من نبراث ؟ دوکبنذار دثێژیحێ جىو داگیرکەری و 

 دثیحە مێجەرضۆنیذا ددلێ دمینیحە چەنذە ئەڤ ئبینێ من رێکێ نبدەت ثەرانجەر داگیرکەرەک  راثم،
 کەض  يئەو گبزی هەیڤەکب چەنذ ثىرینب پػح  ثگریث ض کە ئەوی داکى ددانیث پی نەکێ و گرێ
 هەمبن ة دوکبنذاری ئەوی ثەلێ ثکەت، جەرخبن ثىو مىچەی  هەیڤبنە کى دکەت پێػنیبر و دکەت

کـورد د ھزروبیـرێن کـوردناسـێ بەڕێتانی مێجەر سونى دا
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 دثێژیحێ مێجەرضۆن وەرگر  داگیرکەرەک  ژ مىچەی  من نبدەجە رێکێ من ئبینێ دثێژیحێ غێىە
رێکب  وەلحەکم دا وەرگرججبن جە ئەگەر(( کردەوە ڕەجث کە عەللث لىرثبن  ثە ثحکبت خىا ثرو دەی))

 ژ ڕۆژەکبن مبلا خىو ژثیرثکەی.ل دوومبهیێ ژ ئەگەرێ هەڤڕکییب دگەل غێخ مەح ىودی ثەری چەنذ
 دهێلیث ثجهیی ضلێ بنیێ مێجەرضۆن مەح ىودی غێخ حکىمەجب ضەر ثۆ ثەڕیحبنیب هێریػێن

  (Roj, 2021) دئینیث کىردی زمبنێ ژثۆ خۆ خسمەجب ة دوومبهیێ و

 

 ذذوووورريي  وو  ککۆۆممەەڵاڵاییەەججًً  ییبب  ککىىرردداانن  ددههسسررێێنن  ضضۆۆننییذذاائئببثث  ڕڕەەووغغبب  .. 44

 ممێێججەەررضضۆۆننییذذاا  ددثثىىچچىىووننێێنن  ییببککىىرردداانن  ئئببثثىىوورریی  وو  ککۆۆممەەلالاییەەجج    ررەەووغغبب .11..44

 هەروەضییییب رەوغییییب ئییییبثىوری و کییییۆمەلایەج  لایەنەکییییێ گییییرنگە د لێکییییىلینێن مێژوویییییذا،
 دەرکەفییییحن د هەثییییىویە مەزن کبریگەریەکییییب و ثەڕیحبنیییییب روژهەلاجنبضییییێن ثییییىو دییییییە پرۆضییییەیەکب

 رولەکییییێ ثەڕیحبنیییییب کییییبرێن و ثەرهە  دەمیییییذا ئەوی غییییەکرنب نڤێطییییینب مێژوویییییب کییییىردان .دگە و
 ل هەر ثەڕیحبنیییییب چییییىنک . کییییىردان مێژوویییییب لێکىلینییییب ثییییىو ضییییەرچبوە وەن هەثییییىوییە گرنییییگ

 و ئیییییبثىوری لایەنیییییێ ة زۆر ضیییییەرنجەکب کىردضیییییحبنێ دەڤەرێییییین ثیییییۆ خیییییۆ هبجنیییییب دەضیییییحپێکب
گەرییییییذە و ثبزرگبنییییبن هەر ل ضییییەدێ غییییبزدێ زانییییییبری  و دایە کىردضییییحبنێ یییییێ کییییىمەلایەج 

 ثییییییییۆ لایەنیییییییی  ئەڤیییییییی  .ل ضییییییییەدێ نییییییییىزدێ گرنگیییییییییب ثىاریییییییییذاکرینەوجىمبرکرینە ئەڤیییییییی  د
 ضیییییەردەری زانطیییییح  غیییییێىەیەکێ ة روژهەلاجنبضیییییب زێیییییذەجرثىوییە، ثەڕیحبنییییییب روژهەلاجنبضیییییێن

 و زانییییبری ة ا د ثیطیییحێ ضیییەدێ نیڤیییب ل کیییبرە ئەڤ جىمیییبرکرینە و کیییرینە زانیبریییییب ئەڤیییبن دگەل
 ضیییییەرثەخىژی و ئەکیییییبدی   کیییییبرێن و ثەڕیحبنییییییب ثەرهەمیییییێن ژ گرنیییییگ ثەغیییییەک ثیییییىونە ثیییییبثەجڤە

  .  (Ahmed, 2014, 230-233)ئەنجبمذاینە دا لایەن  ئەڤێ د

 ودچنە دهێن ثەرهە  کىردضحبنێ ل یێن دکەت ثەرەثىومبن ئەوان مێجەرضۆن ثەحطێ
دیڤە دچن ئەو ثەرهەمێن ژئەوان دەڤەرا دچن  دەڤەرەکب ثەرەڤ وێرێ ژ دەڤەرا و ثبزاری

 دەرڤە ژ ثەرهەمێن ئەو ثەلێ ثبزاری،مەثەضث پێ دەڤەرێن کىردضحبنێ کػحىکبل و ئبژەل ثىون،
 ثەرهەمێن زێذەجر دەمیذا دئەوی کىردضحبنێ ل ئبنکى ثىون، پێػەضبزی و پێػەگەری ثبزاری دهێنە

ی پػث ة دەڤەرێن دی ڤە ژ پێػەضبزییێ ثەرهەمێن ژثۆ ثىون ئبژەل و کػحىکبل 
 .  (Ahmed, 2014, 230-233)گرێذەت

کىرد ة هنذێ ثەرنیبضن کى پەیىەنذیێن کۆمەلایەج  و ئبثىوری دگەل هەم  مللەجبن دثبغن 
 کىرد دیبرکرییە و کرییە چەنذێ ئەڤێ و ژمبرەیەکب مەزن ژ رۆژهەلاجنبضبن داکىک  لییطەر

کىمەلگەهب کىردی رەنگ و جهەن دیبرکری نەثىییە ثەلکى ژ  (.١١، ١١١٣)ضنذی،نینن رەگەزپەرضث
لایێ کۆمەلایەج  ئبثىوری ڤە ة غێىەیەن پلە ثەنذ ثخىڤەگرجیە،ثەغەن ژ چینێن جڤبک  ژ ئەگەرێ 

 و دهێن پێه (خێل،مطکێن.میران،ئبغب،ثەگیی،ضییەرۆن چینب) ژ کى ثبرودۆخێن ئبثىوری پەیذاثىینە،

Karwan SALIH 
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 پێه (غێخی،ضەیذ،مەلا،ضۆف ،دەروێع) ژ ئەوژی ثىینە دروضث ئبین  ئەگەرێن ة دی هنذەکێن
 کىمەلگەهب دنبڤ ئەنذامێن جىداکرنب ثىو ژ ئەوان ثکبرهینبنب و نبضنبڤبن ئەڤبن دەرکەفحنب و دهێن

 .  (Othman, 2022, 35)داثىون کىردی

 هەثىوییە مەزن گرنگیەکب(لەنحەر)کىپری ئبلحىن و کەرکىن و ضلێ بنیێ ل ثبزرگبن  ثنگەهێ
ىونب ثەرەثىومێن ضروغح  ئەو ثەرهەمێن ژ کىردضحبنێ دهێن )جىجن ، خىوری ، ثێنیػث جەمبمج ژثۆ

 ة ثەرهەمە ئەڤ ، گبڵ ، مەر ، پێطحە ، گب ومبنگب، گىێس ، ثێطحە رێىی ، ثبدە  ، گەزۆ ، فبضىلیب(،
 دەرڤەی ژ ثەرهەمێن ئەو. ئەوروپب و ثەغذا ثۆ دەرڤە ژ دهنێرنە و دهێن ثەرهە  زۆر رێژەیەکب

 فەخفىری و فبفۆن و چبیێ دگەل دهێن ثەغذا ژ کى دضحبنێ دهێن لىمبظ و کراضێن نەخػکری،کىر
 و حەلەة ل لۆکە لىمبغێ ژ مەزن رێژەیەکب مىوضلێ ل هەروەضب..…وغىغە فبنۆش و چرا و

  (.ثێسی غەیحبن) دثێژنێ کى دهێن دیبرثەکرێ

لیرە( هەر چەنذە ژ ١٦١١١١ثبزرگبنیێ د ضبلەکێذا وەکى هبجیە دیبرکرن )رێژەیب گػح  یب 
ئەگەرێ هەثىنب جىرکبن و غێخبن ئەڤ رێژەیە ثەرەف کێ جىونێ ڤە چىینە،پحرین ثەرهە  کى 
دهنێرنە ژ دەرڤە جىیحنە ،ثبزارێ ضلێ بنیێ هەمەجىرە و گەلەن دوکبن لێ هەنە ژثۆ دروضحکرنب 

نەخػکری(یە، چرا و  کراضێن و لىمبغ ) یب مەزن ثبزرگبنیەکب مژیل  کەرکىکێ پێ ڤبن. هەروەضب ل
 ژ دەرڤە ژ فرێذکەت ثەرهەمبن ئەڤبن هەروەضب.. …غىغە و مص و ئبضن و غەکر و چب و لەهىە 

 و ئبضنگەری وەن مەزن ثبزارەکێ کەرکىکێ ل.  ژی ثەروڤبژی و ضلێ بنیێ ثۆ مىوضلێ
 کى نە مىوضلێ مەضیحیێن زێذەجر دا لایبن هەردوو ل ثبوەرپێکری ثبزرگبنێن ، هەیە مطگەری

-Soane, 2007, 167) زەنگینن و راضحگۆنە کى د ثەرژەوەنذییب هەم  کىمەلگەه  دا کبردکەن
ل ئەڤێرێ ة غێىەیەکێ ئبغکەرا دیبر دثیث کبودانێن ئبثىوري و کۆمەڵایەجً ددیحنب مێجەر  .  (168

کۆمەڵایەجً یێن کىردان وەڵ ئەوان کرثىو، خۆ ضۆنیذا نەخۆظ ثىون، ثەلێ پەیىەنذیێن خۆغێن 
دگەل کبودانێن خۆ یێن ئبثىوري ة گىنجینن و پێذڤیێن خۆ یێن ڕۆژانە ژ داهبجێن خۆ یێن نبڤخۆیً 

 داثین ثکەن و هبریکبرییب ئێکىدوو دثیبڤێ پێػڤەثرنب ڕەوغب ئبثىوري و کۆمەڵایەجیذا ثکەن.

 

 ننێێڤڤذذەەووللەەججًً  للططەەرر  ککىىرردداانن  ددددییححننبب  ممێێججەەرر  ضضۆۆننییذذااککببررییگگەەررییییبب  ڕڕێێککککەەففححننببممەە  وو  پپەەیی  ببننێێنن   ..55

 ککىىررددضضححببننێێ  ددااثثەەغغککررننبب  ژژثثۆۆ  ننێێڤڤذذەەووللەەجج    پپەەیی  ببننننببممەەییێێنن  وو ڕڕێێککککەەففححننببممەە  ..55..11

هێػحب غیییەڕێ جیهبن  یێ ئێکێ ة دوومبه  د ئەڤً ثىاریذا مێجەري ضۆنً خۆیبکرییە 
 داثەغکرنب ة راثىون نەهبججىو دەولەجێن هەڤپەی بن ة جبیجەت )فەرەنطب و ثەڕیحبنیب و رووضیب(

 گەنذەلییب و لاوازثىون و غکەضحن کى دیبردثیث وەضب.عىض بن  دەولەجب دەضحهەلاجب ژێر ل ئەردێن
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دەولەجب  دکبروثبرێن دەضحێىەردانێ کى زلهێس، دەولەجێن ژثىو ثۆ هىکبرەن عىض بنیذا دەولەجب دنبڤ
 عىض بنیذا ثکەن .

دکەت مێجەري ضىنً ثبش ل دەضحێىەردانب ( دیبر هەوار رەضىل محەمەد) نڤێطەرێ کىرد
دەولەجبن دنبڤ دەولەجب عىض بنیذا دکەت ة جۆرەن ئەو دەڤەرێن ژێر دەضحهەلاجب عىض بن  جىرکیب 

. ثىون دا جىرکبن دەضحهەلاجب ژێر ل عەرەث  ئبخب یێن دی دەڤەرێن و (عێراق) و میطۆپىجبمیب
 دەولەجب رێڤەثرنب ة خراثیب ثەلێ ەکەججىون،ثەر و ثیث ئەڤێ چەنذێ هەر چەنذە ئەڤ دەڤەرا پر دگەل

 ئەڤ  ضبمبنێ ژ مفب ثىون پبغکەفح  و ثرض  دەڤەرا ئەڤبن مللەجێن کى وەلێکرثىون، عىض بن 
 دەرثبرەی زانیبری ثىو درێژ دەمەکێ روژئبڤبی  یێن ضەرمبیەداری وەلاجێن. وەرنەگرججىو وەلاج 

دروضحکرییە ل دەمب دەضحێىەردانێ دکبروثبرێن نبڤخىییذا بمبن و ئبثىور و نەخػێ ئەڤبن وەلاجبن ض
 دکەن ئەوێن ل ژێر دەضحهەلاجب عىض بنیذا.

 داثەغکرنب ژثۆ دا دەولەجبن دنبڤجەرا پەی بننبمە و ڕێککەفحنبمە وەضب دیبرە کى ئەڤ
 ڕێکەفحنبمب ژ هنذەن کبریگەرییب چىنک  ،هەثىوییە زلهێس دەولەجێن ژثۆ مەزن گرنگیەکب کىردضحبنێ

.دئەڤً ثیبڤیذا مێجەري ضۆنً ڕونکرن دانە لطەر هنذەن ژ  دیبرە کىردضحبنێ لیطەر ژی نىکە هەجب
 . ثىینە کىردضحبنێ دەڤەرێن و ضنىور دەرثبرەی ڕێکەفحنبمب مبدەیێن ئەڤبن

 ثثییککىى--ڕڕێێککککەەففححننببممەەیی  ضضببییککصص  ..  11..11..55

پحرضپۆرگ)لینینگراد( مێجەر ضۆن دیبر دکەت ئەڤ ڕێککەفحنبمەیەکب نهێن  ل ثبژێرێ 
 و ثەیروجێ ل فەرەنطب یێ گػح  کبنطۆلێ ثیکى جىرج و ثەڕیحبنیب دنبڤجەرا مبرک ضبیکص نۆینەرێ

 ژ ئبرمبنج مىرکرن، هبجە ٩١٩٧ ضبلا ل لەیطەری روضیب یێ دەرڤە وەزیرێ ضبزانۆڤ
 روژهەلاجب و ئەرمەنطحبن و کىردضحبن) عىض بن  دەولەجب مىلکێن داثەغکرنب ڕێککەفحنبمێ ئەڤێ

 .ثىو(وئەنبدۆل عەرەث 

لذۆیئ ئەوێ ضیبضەجب مێجەري ضۆنً لذۆیئ ثنەمبێن ضیبضەجب دەرڤەیب ثەریحبنیب دارغحً 
 -:دەڤەرا پێنج ضەر ثىو داثەغکرن هبجە ثیکى-ضبیکص ڕێککەفحنبمب دۆیئ ئی پراجىریەجب عىض بن  ل

 رێڤەثرن ة هبجە ڤە ثەڕیحبنیب ئیذارەیب لایێ ژ راضحەوخىو دەڤەرە ئەڤ دەڤەرا ضىور:-٩
 .فەلەضحینێ ل عەکب و حەیفب زەریبی ثەنذەرێ و عیرالێ ل وثەضرا ثەغذا ،دەڤەرێن

راضحەوخى ژ لایێ ئیذارەیب فەرەنطب ڤە هبجە ة  دەڤەرە ئەڤە دەڤەرا غین :-١
 .ثەرکەڤث ضىریێ روژئبڤبیێ ژ پبرچەیەن و ئەنبدۆلێ ژ ثەغەک و کلیکب رێڤەثرن،کۆ

)أ( دهێحە نبڤکرن پبرچەکە ژ ئی پراجىریەجب عەرەة کى دکەڤیحە ژێر چبڤذێرییب  ة دەڤەرا-١
 فەرەنطب و وی یەجب غب  و حەلەة و مۆضل دکەڤیحە ڤێ دەڤەرێ .
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دەڤەرا )ة(دهێحە نبڤکرن کى زەریبیێن دنبڤجەرا فەلەضحینێ و عیرالێ ثەر دکەڤن ،ئەڤەژی -١
 .ثەڕیحبنیبنە چبڤذێرییبپبرچەکە ژ ئی پراجىریەجب عەرەث  کۆ ل ژێر 

 .(Soane, 2007)دەڤەرا ثۆرە کى فەلەضحین ثەر دکەڤیث دکەڤیحە ژێر ئیذارەیب دوەل -١

 ککىىننگگررەەییێێ  ئئببغغحح    پپییببررییصص..22..11..55

دیطبن مێجەر غرۆڤەکرنب لذۆر ئەڤ کىنگرە پػح  ة دومبهیه ئینبنب غەرێ جیهبن  یێ 
گرێذان.ئبرمبنج ژ ئەڤ  کىنگرەی  ێ هبجە ٩١٩١ی غىثبجب ٧ئێکێ ل پبریص پبیحەخحێ فەرەنطب 

 دئەڤ  چەضپبنذنب ئبغحیێ ثىو ل جیهبنێ و ئبڤەدانکرنب وان دەڤەرێن غکەضحن ئینبی ل غیەڕی،
 ئەڤ  د ژی کىرد مللەجێ کر، جێذا ثەغذاری مللەجبن و وەلاجبن نىینەرێن زۆرثەیب کىنگرەیذا
 نبڤەروکب. کر کىنگرەی  ئەڤ  پێػکێػ  ڕاپىرجەک کى(پبغب غەریف جەنراڵ) نۆینەراجیب ة کىنگرەیذا

 :دیبردکەت کىنگرەی ئەڤ 

 دانپێذان ة مبفێ ئىجىنىم  ل کىردضحبنێ.-٩

 هبجینە هینگێ ثەری ثریبرێن ئەوان دەرئێخطحنب وان یبضبیێن پێىیطث ژ ثۆ ئەنجبمێن-١
 دەرکرن.

 جێجەجێکرنب هەم  ئەو کبر و پبثەنذیێن ژ یبضبیێ دهێن ة غێىەیەک رێکىپێه.-١

کىرد پبثەنذ ثن وەن ثەغەک ژ ئی پراجىریەجب عىض بن  ث ینن ژ پێخەمەت دەضحهەلاجب -١
 ضىلحبن و خەلیفەی ثەردەوا  ثجن.

 :: پپەەیی  ببننبب  ضضییڤڤەەرر  وو  ددەەررئئەەننججببممێێنن  ووێێ  ..33..11..55

ی ٩١ێ کىنگرێ ضیڤەر ل ٩١٩٣_٩١٩١پػح  ة دومبهیک ئینبنب غەرێ جیهبن  یێ ئێکێ 
 ێ هبجە گرێذان٩١١١ئبثب 

پرجىگب پۆلەنذا، یۆنبن، ثەلجیکب، ئەرمەنطحبن، ژاپۆن، ئیحبلیب، فەرەنطب، ثەڕیحبنیب، دنبڤجەرا)جىرکیب،
کب ئەمری یەکگرجىوەکبن  وی یەجە دگەل(حیجبز و ضلۆڤبکیب چیکى ضلىانیب، کرواجیب، ضرثیب، رۆمبنیب، ل،

نىینەراجیب )جەنراڵ غەریف وەن چبڤذێر هبجە دانبن،دئەڤ  کىنگرەیذا ثریبر هبجە دان کىرد ة 
 وەلاجێن کێػەیێن چبرەضەرکرنب کىنگرەی ئەڤ  گرێذانب ژ ئبرمبنج.ثکەن جێذا ثەغذاریێ پبغب(

-٧١ێن)مبدەی پێکهبججىو مبددە (١١١) ژ ڕێککەفحنبمە ئەڤ. ئێکێذا یێ جیهبن  دغەری  ثىو هەڤپەی بن
 . (Ahmed, 1978, 108)ثىون کىردان مەضەلەیێن دەرثبرەی ( ٧١-٧١
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 ئەڤ دا .ثىو ئەضحەنجىلێ ل ئەوێ ثبرەگبیێ دهێث پێک لىل  ضییێ لیژنەیەکب (:٧١مبدەیێ )
 ل ئىجىنىم  پرۆژەیێ ئبمبدەکرنب ژثۆ  کىرد نىێنەرێ ئیحبلیبو و فەرەنطب و ثەڕیحبنیب لایێ ژ لیژنە

 ئەوان ضنىرێن. دروضحکرن هێحە کىردضحبنێ پػح  غییەظ هەیڤبن ژ مىرکرنب ئەڤێ پەی بنێ دەڤەرێن
 و ضىرییب و جىرکیب ضنىرێ رۆژئبڤبیێ ثبغىرێ و فىرات رۆژهەلاجێ ژ دهێث پێک ژی دەڤەرا

 (Ahmed, 1978, 108)میسۆپىجبمیب

لذەمێ حکىمەجب عىض بن  یب جىرن ثریبر دای  ة رازیجىونب ئەو ثریبرێن ل -(:٧١مبدەیێ )
 ثهێحە دڤێث هەیڤبن ضییێ مبوەیێ د هبججىو (٧١) هەردوو لیژنەیبن ئبمبژە پێ هبجیەکرن ل ثەنذێ

 .جێجەجێکرن

 پػح  دیبرکری (٧١) مبدەیێ ضنىورێ ل کىردان پرانیب ئەگەر ضبلەکێ پػح  (:٧١مبدەیێ )
یب جىداثجن،و کىمەیەیب نەجەوان جىرک ژ ڤیبن( الامم عصجة) نەجەوەکبن کىمەلەیب ژی یبن ضەرثەخىی 

 دانپێذانێ جىرکیب دڤێث ڕێڤەثجن ة ضەرثەخىی  ئەڤێ دایە ئەوان ئەگەر زان  دغیبنێن
  (Rasheed, N.D, 133-142)ثکەت

 ێێللییییىىززاانن  ەەییببررێێککەەففححننننببمم..44..11..55

 دەولەجێن دنبڤجەرا ضىیطرا ل لىزان ثبژێڕێ ل ێ٩١١١ جەمىزا ی١١ ل ڕێککەڤحننبمە ئەڤ
 هبجە(ضلۆوانیب و کرواجیب ضرثیب، روۆمبنیب، یۆنبن، ژاپۆن، ئیحبلیب، فەرەنطب، جىرکیب، )ثەڕیحبنیب،
 پەی بنب د پێذاچىون و جىرکیب یب نىی دەولەجب نیبضینب ژثۆ ڕێککەڤحننبمێ ئەڤێ ژ ئبرمبنج.گرێذان
 . دا ضیڤەر

 :لىزان ڕێککەڤحننبمەیب ژگرنگحرین ثەنذێن-

 جىرکیب مبفێ دەرکرنب هەر ثریبرەکێ هەیە. حکىمەجب : (١٦مبدەیێ) .1
 ئبکنجیێن ددەت ضىزێ جىرکیب حکىمەجب (:١٣مبدەیێ ) .2
مبن ز و رەگەز)جیبوازییب ثێ ثکەت ئەوان وئبزادیب ضبمبن و مبف ژ ثەرگێریێ کۆ جىرکیب،
 و ئبین (.
 چ ثەر دەینیحە نب ئبضحەنگەکێ هیچ جىرکیب حکىمەجب (:١١مبدەیێ ) .3
 ..(Soane, 2007)ێرییب جىرکیبداثنچبڤذ ژێر ل کى کەضبن،

 ضحراجیج  یێن ثبظ زۆر دەلیڤێن و دەرفەت ڕێککەفڤنبمەیبن ئەڤبن پەی بن و
 ل ن ىونە ثۆ. ئىض بنیذا دەولەجب دنبڤ ئبثۆری یێ خۆ پێگەهێ ثەرفرەهکرنب ژثۆ ثەڕیحبنیب داثىونە

 دئەڤێ مۆرکرن، هبججىو ئىض بنیبنیبنذا و ثەڕیحبنیب دەضحهەلاجذاریب دنبڤجەرا ێ،پەی بنەن٩٣١٣جەثبخب٩٧
 ئەڤێ ثەنذێن لژێر کى ژثەر.ثىو ثهێسکر و ثەرفرەهە ئىض بن  دەولەجب دنبڤ ثەڕیحبنیب پێگەهێ پەی بنێذا
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 ئەنجبمذانب و کەلۆپەلان جىرێن هەم  ثرنب و ئینبن ژ ئبزادثىون د ثەڕێحبن  دا،ثبزرگبنێن رێکەفحننبمێ
 . (Masiha & Waisy, 2019, 34) کیێن ئبثۆری دنبڤ ضنىورێ دەولەجب ئىض بنییذاچبلا

گرنگیەکب جبیجەت داثىو وەرگرجنب ثەڕێحبنیب ل دەضحپێکب حىک ێ خىە ل دەڤەرێن کىردی 
٪ ثبجە ژ چبنذنێ دهبجە ٩١ثبجێ ،ئەوێ یبضبیێن جىنذ ثۆ وەرگرجنب ثبجێ دەرئێخطحجىون ،ة رێژا 

وەرگرجن، هنذەن ثبجێن دی یێن گران هەثىون ، ل گەلەک کبودانبنذا رێژا ثبجێ گەلەن گران دثىو، 
ح ىدی یب ئێکێ و ل ضەر دەمێ حىک ێ ثۆ ن ىونە ل ثبژێرێ ضلێ بنیێ و پػح  ضەرهلذانب غێخ مە

٪ ژ ضەردەمێ حىک ێ جىرکبن ل دەڤەرێ گرانحر ٩١مێجەرضىن  ل ضلێ بنیێ ثبجە ة رێژا 
 .  (Mahmud, 2015, 62)ثىو

ثبجێن گران و رێکێن نەثبظ یێن وەرگرجنب وێ کبرجێکرن لطەر ضەروثەرێ دەڤەرێ یێ 
کىردی ل ژێر کبریگەریب کبودانێن ضبلێن ئبثىوری یێ لاواز کرثىو ، نەخبض ە هێػحب دەڤەرێن 

غەرێ جیهبنیێ ئێکێ دەرثبش نە ثجىو ، دمبوێ ضبلێن غەری دا کىلپ و جبلانکرنێن مەزن ة ضەر 
دەڤەرێن کىردی دا هبججىون.ضیبضەجب ئەفطەرێن ثەڕێحبن  ثەرامجەری ضەرۆن ئێلێن کىردان 

ەج  ل ضەر دەڤەرێن وان ، نەخبض ە ئەگەرێ لاوازیب دەضحهەلاجذاریب وان ضەرۆن ئێ ن ثىو ثحبیج
دەمێ حبک ێن ثەڕێحبن  هنذەن کەضێن دی وەن کبرمەنذێن دەولەجێ ثۆ وەرگرجنب ثبجێ دیبرکری، 
کبجێکرن مەزن لطەر رەوغب دەڤەرێن کىردی هەثىو نەخبض ە ژ لایێ ضیبض  و جڤبک  و ئبثىوری 

ن ثەرامجەر ڤێ هێسا ڤە ، ئەڤە هەم  ثجىون ئەگەرێ پەیذاکرنب دژاجیەکێ لذەف کىردا
 .  (Mahmud, 2015, 62)دەضحهەلاجذار

دئەڤبن ڕێککەفحنبمەیبنذا خۆیب دثیث مێجەر ضۆنً ڕۆڵەکێ گرنگ  گێرایە و کبریگەرییەکب 
خراة ة دۆزا کىردي کەفحییە. چىنکً مێجەر ضۆنً لذۆیئ ثەرژەوەنذیێن وەلاجێ خۆ ضەرەدەري 

ئەگەر ثهىیري ثەڕێخۆثذەین لاپەرێن ڕۆژنبمەێن  دگەل کىردان و دۆزا ئەوان یب نەجەوەي دکر.
جێگەیػحنً ڕاضحً و پێػکەوجن دێ مرۆڤ ثبظ دئەڤێ چەنذێ گەه ،ت چىنکً مێجەر ضۆنً دگەل 

 ڕاپۆرجێن ئەوان ڕۆژنبمەیبن دا ثبضێ کبریگەرییب ئەڤبن ڕێککەفحنبمەیبن لطەر کىردان یێن کرین.

 

 پپێێػػڤڤەەثثررننبب  ززممببننێێ  ککىىررددییذذاادد  ددەەررککررننبب  ڕڕۆۆژژننببممەە  وو  ڕڕۆۆللێێ  ممێێججەەررضضۆۆنن      ..66

   ییذذااججێێگگەەییػػححننًً  ڕڕااضضحح  ڕڕۆۆژژننببممەەییبب ڕڕۆۆللێێ  ممێێججەەررضضۆۆنن    دد  ..11..66

لطەردەمێ جەنگێ ئێکێ یێ جیهبنێذا ثەریحبنیب ئێک ژ دەولەجێن ثهێس و ضەرکەفحیێن جەنگێ 
ثىو، مل ث لێ هێسا خۆ یب غەري گرنگً ة ڕاگەهبنذنێ ددا،  ژثەر هنذێ هەر دەڤەرەکب داگێردکر 

ەیەکب جبیجەت و ة زمبنێ خەلکێ ئەوێ دەڤەرێ ثەڵاڤ ثکەت داکى هەلۆیطث، هەوڵذدا ڕۆژنبم
ضیبضەت و هسروثیرێن خۆ ثڕێکب ئەوان ڕۆژنبمەیبن ثگەهینحە خەلکێ، دئەڤً چىارچىوڤەیذا دنبڤ 
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داگێرکەهێن خۆدا گرنگً ة کىردان ژي دایە، دئەڤً ثىاریذا ڕۆژنبمەێن جبیجەت ثسمبنێ کىردي ڤە 
ى ضەرنجب کىردان ثۆ لایێ خۆ ڕاثکێػیث، ڕۆژنبمەیب )جێگەیػحنً ڕاضحً ( ل یێن ثەڵاڤەکرین داک

ل ثەغذا ثەڵاڤەکر، ئێک ژ ئەوان ڕۆژنبمەیبن ثۆ یب ئبراضحەي کىردان دکر و ئەڤ  1918ضبڵا 
هەمً ژێذەر لطەر هنذێ . (Ahmed,1978 , 103)ڕۆژنبمە ژلایێ مێجەر ضۆنیڤە دهبجە ڕێڤەثرن

 . (Salih & Salih, 2007, 33) و ئێکەمین ضەرنڤێطەرێ ئەوێ ثىودکىکن مێجەر ضۆن ڕێڤەثەر 

کبنىونب  27دەرچىویە و جب  1918کبنىونب دووێ  1ئێکەمین ژمبرەیب ئەڤێ ڕۆژنبمەیێ ل 
ثەردەوا  ثىو، ة هەردوو زمبنێن کىردي و ثڕێنڤیطێ فبرضً و پیحێن عەرەثً  1919دووێ 

ىون و نەرخێ ئێک دانە )ئێک ئبنە( ثىو، ڕۆژنبمەیەکب دەردچىو، ، ژمبرا لاپەرێن ئەوێ چىار لاپەر ث
ضیبضً و کۆمەڵایەجً ثىو و دئێکەمین ژمبرەیب خۆدا ئەڤ چەنذە داثىو دیبرکرن:" دێ ڕۆژنبمەیب 
جێگەیػحنً ڕاضحً خسمەجب ئێکجىون، ضەرثەضحً و ضەرکەفحنب کىردان کەت، هەمً میللەجێن جیهبنێ 

 . (Salih & Salih, 2007, 33)مژوویلً ئەڤبن ئبرمبنجێن پیرۆزن"

نبڤێ خىدانێ ئی حبزێ، ضەرنڤێطەري لطەر نینە، ثەلێ یب ڕون و ئبغکەرایە مێجەر ضۆنً 
ضەرپەرغحیب ئەوێ دکر و نڤێطەر و ئەدیجێ کىرد غىکري فەزڵً هبریکبرییب ئەوي دکر. لذەضحپێکێ 

( ژمبرە ژێ 67ە )حەفحیێ دوو ژمبرە ژێ دهبجنە وەغبنذن، پػحً هینگێ ثۆ حەفحیبنە و ة هەمیڤ
دەرچىوینە، ضەرەڕاي هنذێ ئەڤێ ڕۆژنبمەیێ دەرثرین ژ ضیبضەجب فەرمً یب ثەریحبنیب دکر، ثبنگەغە 
ثۆ ئەڤێ ضیبضەجێ دکرن دگەل هنذێذا وەک ڕۆژنبمەیەکب کىردي خسمەجەکب ثبظ دثیبڤێ زمبن، 

. ة  (Ahmed,1978 , 103; Abdullah, 4 January, 2020)ئەدەة و دیرۆکب کىردانذا کرییە
ئەڤً ڕەنگً خۆیب دثیث ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنً ڕاضحً ژێذەرەکێ گرنگە لذۆر مێژوویب کىردان، 

 ڕەوغب ئەوان یب ضیبضً، ئبثىوري و کۆمەڵایەجً ل عێرالێ.

ضۆنً دڤیب زمبنێ کىردي پێػکەڤیث و ثجحە زمبنێ نڤێطنێ، ثۆ جێجەجێکرنب ئەڤێ چەنذێ 
پەنبثرە ئەنجبمذانب گەلەک کبران، ژثەر هنذێ لذەمێ ثىویە حبک ێ ضلێ بنێ زمبنێ کىردي کرە زمبنێ 
خىانذن و نڤێطینێ و ڕۆژنبمە ة زمبنێ کىردي دەرکرن و گرنگییەکب زۆر ة هۆزان و پەنذێن 

یە، لەوڕا دێ ثینن دزۆرثەیب وجبرێن جێگەیػحنب ڕاضحیذا ة هۆزانێن هۆزانڤبن، پەنذێن کىردي دا
پێػینبن ة جىانً ڕازنذییە و ضەرپەرغحێن ئەڤێ ڕۆژنبمەیێ هەولێن ثبظ  هەلجژاردن و دارغحنب 
پەیڤێن کىردي یێن ڕەضەن ثۆ مبنبێن نىي، دیطبن ثۆ ئێکەمین جبر دنڤێطینذا پەیڤێن مینب ئۆجۆمجێل، 

ەلەکحریک، گبلیطکە و پەیڤێن دیحر ثکبرهینبینە، دیطبن زۆر جبران پەیڤێن زۆر ڕەضەن جێکەلً ئ
-Ahmed,1978 ,148)نڤێطینێن خۆ کرینە وەک گىجییە، دثێژن، ڕنذ، خۆثخۆي، خۆمبلً، غىێنەون

150) 

ژلایەکێ دیڤە، مێجەر ضۆنً د جێگەیػحنب ڕاضحیذا گرنگییەکب زۆر ة ئەدەثێ کىردي دایە، ة 
هۆزانێن کىردي   یجەجً ثەرهەمێن هۆزانڤبنێم نبڤذارێن کىردضحبن، دژمبرەیب ئێکذا جێگەیػحنب ڕاضحًجب
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جێکەلً نڤێطینب کرییە و دئەڤێ ژمبرێذا ثبضێ لاوێن جىرک دکەت و دیبرکرییە خۆینب ثێ گىنەهبن 
 گرجن و هەنبضەیب مەزلۆمبن ئبگري جێگرجییە: 

 تئەي جبمیعً دونیب وو لیبمەت ثە خەیبڵا

 ئەو ڕۆژەکە ڕۆیێ  نە ئەوت ثۆ نەئەمث ثىو.

دژمبرەیب غبزدە دا جێگەیػحنب ڕاضحً گىغەیەکب جبیجەت ثۆ )ئەدەثێ کىردي( جەرخبنکریەی 
چ ژلایێ ڤەکۆلینێ ڤە ثۆ پێػڤەچىونب ئەدەثێ  ثبیەخب ئەڤێ پػکێ چ ژلایێ ڕۆژنبمەنڤێص و 

ڕاضحً ئەڤ ثەیحب هۆزانڤبنێ مەزنێ کىرد  کىردي ثىو، دئێکەمین گۆغەیب ئەدەثییب کىردیذا جێگەیػحنب
 نبلً ثەڵاڤکرییە: 

 لە دوگ ەي ضێنە دوێنێ ثبنگً غێىان

 ثەیبنً دا ضفیذەي ثبخً ضێىان

 لەخەوفً طەلعەجً رۆژ هەروەکى غێث

 ثەرۆزەردێ هەڵات و کەوجە کێىان

 مەکەن لۆمەي پەغێىێ دڵ کەئەمػەو

 پەغێىاوە لەثەر پەرچە  پەغێىان

 کەیلً ضىروغکندۆ چبوي من کەوا 

 دەپێىن ئبوي ثەحري خىێن ثە پێىان

 غەراثً لەعلً روم بجێ لە )نبلێ(

  . (Salih & Salih, 2007, 45)حەرامە ثێ مەزەي مبچێکً لێىان 

دیطبن مێژوویب کىردي د ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنب ڕاضحیذا ڕەنگڤەدایە و دغێن ثێژین جێگەیػحنب 
ڕاضحً ئێکەمین ژێذەرێ کىردییە هەولذایە ثبضێ ڕەگەزێ کىردي ة غێىەیەکێ زانطحً ثکەت، 
دیطبن ئێکەمین ژێذەرێ کىردییە پەیىەنذیێن مێذي و کىردان ثەرچبڤ ثکەت، دژمبرەیب یبزدەدا 

ب ڕاضحً وجبرەک ثنبفێ ) نەجەوەیێ کىرد( ثەڵاڤکرییە و جێذا دیبرکرییە:" نەجەوەیێ کىرد ژ جێگەیػحن
میللەجێن ئبرییە و ژ گرووپێ زەنذییە، زەنذي پػکەکە ژ کىرد، فبرش، ئەفغبن، ئەرمەن و ثلۆجبن، 

ەریث ئەڤ پێنچ نەجەوەیە هە  جیرانێن ئێکن و هە  زۆر دگەل ئێک جێکەل ثىوینە، ژثەر هنذێ داثىون

کـورد د ھزروبیـرێن کـوردناسـێ بەڕێتانی مێجەر سونى دا
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و کىلحۆرێ ئەوان گەلەک وەک ئێک، ئەڤبن نەجەوەیبن ثبوەري ة ئێک نەمبیە، دگەل جێکەلیب خۆ دگەل 
 .(Salih & Salih, 2007, 55)نەجەوەێن )ضبمً و مەغۆلً( یێن جێکەل ثىوین"

دیطبن د ژمبرەیب دوازدە جبرەکبدي ثبضێ نەژادێ کىردان دکەت و دوجبرەکێذا ل ژێر نبڤێ 
ضەمەر( دایە دیبرکرن:"  مێژوویب ثەرێ یب گەلێ کىرد  -وەیێ کىرد و نیػبنێن ضەیر)مێژووییب نەجە

وەک یب گەلەک گەلێن دیحر هێػحب دیبر و ڕون نەثىویە، دنبڤجەرا ڤەکۆلەران نیػبنێن ضەیر و ضەمەر 
و نڤێطەرێن مێژووییب کەڤن دەرثبرەي نەژادێ کىردان جىداهیێن هەین، پحریب ثۆچىونێن ئەون کىرد 

  .(Salih & Salih, 2007, 88)ەوەیەکێ ئبرییە"نەج

لژێرڤەرێژا ئەڤ چەنذا هبجیە دیبرکرن خۆیب دثیث ضىنً ڤیبیە ثڕێکب ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنب 
ڕاضحً ڕۆلێ ثەڕیحبنیب دچبرەضەرکرنب دۆزا کىردي دیبر ثکەت و دژمبرە دووێذا ڕونکرییە:"  

نب ثەریحبنیب ڤە گرێذاییە، چىنکً چبڤێ چبرەنڤێطێ کىردان ئەڤرۆ وەک عەرەثبن ة حکىمەجب مەز
 ,Salih & Salih, 2007)کىردان ل مبڵ و مۆلکێ کەضێ نینە و ئبرەزۆییب ئەوان ئبزادکرنب ئەوانە" 

دیطبن دژمبرەیب چىارێذا ضىنً خۆیب کرییە:" حکىمەجب ثەڕێحبنیب مەزن ڕۆژهەڵات ثۆ  .(39
میللەجێن جىدا عەرەة، کىرد و ئەرمەنبن ڕۆژهەڵاجیبن دڤێث، ئەڤً غەرێ مەزن ثۆ ضەرثەضحجىونب 

 .(Salih & Salih, 2007, 39)دکەت"

ژلایەکێ دیڤە ضىنً ثڕێکب ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنب ڕاضحً دڤیب پػحەڤبنیب کىردان ثذەضحڤەثینث 
و ثۆ کىردان دیبر ثکەت ثەڕێحبنیب کىرد خۆظ دڤێن و دیبرکرییە:" حکىمەجب ثەڕێحبنیب کىرد زۆر 

دزانیث دمێژوویب جیهبنێذا کىردان نبڤەکێ مەزن هەیە و ة مەردي و مێرخبضً جب دڤێن... چىنکً 
نۆکە خۆڕاگرجییە، حەز نبکەن ة ئەڤً ڕەنگً ث ینن و خسمەجب ئەڤً لایً و لایێ دي ثکەن، هەڵجەت 
حکىمەجب مەزنب ثەڕێحبنیب کىرد ژ هەمً کەضبن خۆغحر دڤێن و چبوا خسمەجب گەلێن دي دکەت وەضب 

، دیطبن ژلایەکێ دیڤە دایە خۆیبکرن:" (Ahmed,1978 ,118)ب کىردان ژي ثکەت"دڤێث خسمەج
کىرد ة ئبللن، پێذڤییە پیرەکێ هسرا خۆ ثکەن، داخىازا پػحەڤبنیب ثەڕێحبنیب مەزن ثکەن دا خۆ ژ 
جىرک، ئەل بن و کەضێن دیحر ڕزگبر ثکەت و ثخۆ ثخۆغً ثژین و خىدێ ئەوان ژ ئێکڤە 

 .(Ahmed,1978 ,118)نبکەت"

دثەردەوامییب ضەرنجڕاکێػب کىردان ثۆ پػحەڤبنیکرنب ثەڕێحبنیب ضىنً خۆیب کرییە ثەڕێحبنیب ژ 
هەمً گەلێن دیحر پحر دۆضحب کىردانە، عبغمب مێرخبضییب ئەوانە، دلێرییب کىردان ة ثبغً ثهیطحییە، 

خەلکێ ثەغذا ژثەر هنذێ ثەڕێحبنیب کىرد گەلەک دڤێن، ، ڕاضحە ثەڕێحبنً لە ثەغذا کێ ن، ثەلێ ژ 
خىغحڤیحرین، کبروثبرێن مەزن یێن ددەضحێ کىردانذا، ئەگەر کىرد ثەرێخۆثذەن ثەڕێحبنیب، کىرد 
نبهێنە ثێ ثەغکرن، ژ جىرکبن نەجرضن، ژثەرکى ل ئەڤبن نێسیکبن دێ لەغکەرێ جیهبنگێرێ ثەڕێحبنیب 

 .(Ahmed,1978 ,118)هێث پػحەڤبنیب هەوە کەت
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ت ثەڕێحبنیب یب هەولذدەت پػحەڤبنیب کىردان ثکەت و ة ضىنً دڤیب ثۆ کىردان خۆیب ثکە
غێىەیەکێ ئبغکەرا خۆیب دثیث جێگەیػحنب ڕاضحً گرنگییەکب زۆر ة پێػڤەچىونب زمبنێ کىردي دایە 
و ڤیبیە کىرد لذۆر پرضێن زمبنً، ئەدەة و دیرۆکب کىردان ثۆچىونێن خۆیب دیبر ثکەن و مێجەر 

سانینێن جۆاروجۆر لذۆر کىردان کۆمجکەت و ثۆ وەلاجێ خۆ ضۆنً دڤیب ثڕێکب ئەڤبن چبلاکییبن پێ
 ڤڕێکەت.

 ککىىررددییذذاا  ززممببننێێ  پپێێػػڤڤەەثثڕڕننبب  وو  پپێێػػککەەووججننذذاا  ڕڕۆۆژژننببممەەییبب ڕڕۆۆللێێ  ممێێججەەررضضۆۆنن    دد  ..22..66

پػیییحً غیییەرێ ئێکیییێ ییییێ جیهیییبنێ ثەڕێحبنییییب دڤییییب ة غیییێىازەکێ نیییىي دەضیییث ة ضیییەر 
هسروثییییییرێن میللەجیییییێن میللەجیییییێن ڕۆژهەڵاجیییییب نیییییبڤین دا ثگرییییییث، چیییییىنکً ة غیییییێىەیەکێ ثیییییبظ 

ڕۆژهەلاجیییییب نیییییبڤین خىانیییییذثىو و ة ثبغیییییً دزانیییییً دێ چەوا غیییییێث کیییییبریگەرییێ لطیییییەر ئەوان 
میللەجییییبن ثییییکەت و ثخییییۆڤە گڕێییییذەت و ثەڕێحبنیییییب وەضییییب دڤیییییب ثییییۆ کییییىردان دیییییبرثکەت دێ ثیییییحە 
ڕێنیػییییبنذەرا ئەوان داکییییى ژ ئەوێ پبغییییکەڤحنب کییییىرد جێییییذا ڕزگییییبر ثییییکەت و ئەگەر ة هییییىویري 

ذەن نییییبڤێ ئەڤییییێ ڕۆژنییییبمەیێ دێ ثجبغییییً دیبرثیییییث ئەڤە ئێییییک ژ ئەوان دوریػیییی بن ثییییۆ ثەڕێخۆثیییی
ییییێن ثەڕێحبنییییب لیییذەڤەرێ هەڵگیییرجین، ل ئەوي دەمییییذا ثساڤەکیییب ڕەوغیییەنجیري ییییب ثهێیییس ل ضیییلێ بنیێ 
ضیییییەرهلذاثىو، هنیییییذەک ژ ڕەوغیییییەنجیرێن کیییییىرد ژ ئیطیییییحەمجۆلێ هیییییبججىون کىردضیییییحبنێ، ژثەر 

بغیییحرین ڕێیییک ثیییۆ ئەڤیییێ چەنیییذێ دەرکرنیییب ڕۆژنبمەییییب و هنیییذێ میییێجەر ضیییۆنً وەضیییب هسرکیییر ث
 کیییىردی ڕۆژنبمەییییب ڕۆژنبمەییییب پێػیییکەوجن ئیییێکە هینبنیییب چیییبپەمەنیێیە ثیییۆ ثبغیییىورێ کىردضیییحبن. 

 ل مێجەرضییییۆنیڤە ثەڕێحبنیییییب یییییێ ضیبضیییی  حییییبک ێ ژلایییییێ ور ل ضییییلێ بنیێثبغییییى کىردضییییحبنب ل یە
چوووووووى ح زووووووون ێ کوردىووووووو  ر ووووووو  ێ  ىوووووووى د   ێ ة زمیییییییبنێ کیییییییىردی ثەلاڤ کیییییییرییە،٩١١١نیطیییییییبنب  29

ێ   زوووووون ێ انوووووون    ر وووووو  ێ  ىووووووى د  ر   اوووووو   در  ێ   & Salih)پێشووووووووببت   ماووووووێو ر وووووو  ێ   ژێ وووووو ک
Salih, 2007, 39;Ahmed, 1978, 104 ). 

 هیییییبجینە ژێ ژمیییییبرە (٩٩٣) ثیییییىو ثەردەوا  ێ٩١١١ جەمیییییىوزێ ی١٦ جیییییب ڕۆژنیییییبمەیە ئەڤ 
ئۆرگبنەیییییب ثبنگەغییییەێن ثەڕێحبنیییییب دنییییبڤ کىردانییییذا ثییییىو، ئەڤ ڕۆژنبمەیییییب زمبنحییییبل و .ثەلاڤکییییرن

هەمییییً ژێییییذەر لطییییەر هنییییذێ دکییییىکن مییییێجەر ضییییۆن ڕێییییڤەثەر و ئێکەمییییین ضەرنڤێطییییەرێ ئەوێ 
چەنیییذین نڤێطیییەرێن کیییىرد ثیییبثەت ثیییۆ ئەڤیییێ ڕۆژنیییبمەیێ نڤێطیییبینە مینیییب )ئەحییی ەد حەمیییذي  ثیییىو،
(، 1922 -1881(، )جەمییییییییییبل عیرفییییییییییبن 1951 -1900(، )ئەحیییییییییی ەد فەه ییییییییییً 1894-1969

 (.Salih, Salih, 2012(...هحذجر)1984-1891لبزي( و )جۆفیك وەهجً  -)ئەح ەد مىخحبر

 زمبن  ژ ثەغەن کىردضحبنێ ثەغێ ئەڤ  ێطب کىردی لرێنڤ و زمبن پێػکەفحنب 
 مێجەرضۆن  فەرم  ة دڕۆژنبمەیێذا دەرکەفحیە دەمیذا دئەوی دزڤریث،کۆ پێػکەوجن ڕۆژنبمەیب ثۆ

 ئەوێ ة کىردەکێ هەر دنڤێطین پبراو کىردییەکب ة کى کىرد، نڤێطەرێن وان ثۆ دانبیە گىغەیەن
ة غێىەیەکێ  .  (Mufti, 2024, 35)وەردگرجن ەلاتخ وەکى روپییە (١١) دنڤێطً پبراو کىردییب
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ئبغکەرا خۆیب دثیث مێجەر ضىنً ثۆ ضەرنجڕاکێػبنب کىردان داکى دژایەجییب ثەرژەوەنذیێن ثەڕێحبنیب 
ثذەضحڤەهینبنب پػحەڤبنیب کىردان هەولذاثىو هنذەک پێنگبڤبن ثۆ نێسیکرنب کىردان ثۆ لایێ نەکەن و 

وەغبنذن و ثۆ پحر ضەرنجڕاکێػبن نڤێطەرێن کىرد دا ڕاپۆرجبن ثۆ نڤێطن ثەڕێحبنیب ئەڤ ڕۆژنبمەیە 
 .کۆژەمەکێ پبرەیً ثۆ خەلاجکرنب ئەوان داثۆ دیبرکرن

 کیییییىردان لییییییطەر لێکییییۆڵین و نییییبمیلکە و حێییییتک (٩٧) دا پێػییییکەوجن ڕۆژنبمەیییییب ضییییۆن  د
خىانییییذن و پەروەردە دئەوی  هەروەضییییب. (Salih & Salih, 2007, 17) کییییرینە ثەلاڤ

 جێییییذا و هییییبجییە خىانییییذنێ دەضییییحپێکرنب دەرثییییبرەی ێ٩١١١ ضییییبلا (٩٣) ضییییەردەمیذا وەن ژمییییبرە
 ل خىانیییذنێ وەرزێ دەضیییحپێکرنب دەضیییحپێکب ئەیلیییىلێ هەیڤیییب دەضیییحپێکب ل کیییى هیییبجییە راگەهبنیییذن،

 لىجبثخبنییییب ل خییییىە زارۆکییییێن نییییبڤێن زویکییییب هەر لىجبثیییییبن ثییییبثێن دەیکییییى دڤێییییث لىجبثخبنەیییییبن
 و جەجىیییییذێ دگەل پیییییرۆز لىرئبنییییب) خىانییییذن دهییییبجە لىجبثخبنییییب ل ثییییبثەجێن ئییییییەو.جىمبرکرثییییبن

یە ،نحییییییییییییییییییییییییییییییییى ، ییییییییییییییییییییییییییییییییرف، دینیییییییییییییییییییییییییییییییی ،علییییییییییییییییییییییییییییییییى  عمبئییییییییییییییییییییییییییییییییذ
 ,Mufti) (…جىگرافییییییب و ئەخییییی ق حییییییک ەت،خەت، ثیرکیییییبري، ئینگلییییییسی، فبرضییییی ، عەرەثییییی ،

ل ئەڤێییییرێ وەضیییب خۆیییییب دثییییث ضیییۆنً دڤیییییب ئەوان ثبثەجیییبن ثییییۆ پەروەردە و  (29-32 ,2024
فێرکرنیییێ دنیییبڤ کىردانیییذا هەلجژێرییییث ییییێن ئەوي دزانیییً کبریگەریییییب خیییۆ لطیییەر کیییىردان هەیە، 

 ژثەر ئەوي ئەڤ جۆرە ثبثەجً دنبڤ ڕۆژنبمەیب پێػکەڤحنذا ثەڵاڤذکرن.

 ، مىضل بن) ئیبیینبن هەم  ثۆ لىجبثخبنەیبن ل جىمبرکرن هبجیە دا پێػکەوجن ڕۆژنبمەیب د
غێىەیەن ثلەز  ة خىانذنێ پێذڤییبجیێن دڤێث ثلەزە غێىەیەن ة خىانذنێ ة ضەثبرەت(…مەضیح 

 ثبغىورێ ثۆ ثەڕیحبنیب هبجنب ضەردەمێ ژێذەرێن وان ة ضەر خىێنذکبران دا ثهێنە داثەغکرن لذۆیئ
 دەولەجب دەضحهەلاجب ژێر ل ضبلێن دگەل ثەراوردي ة خەلکێ هػیبرثىونب ئەگەرێ ثۆ. کىردضحبنێ
 ثىوییە ئەڤەژی ب،لىجبثخبنەی فرێکەنە خىو زاروکێن کى دکر خەلکێ هبنذانب ،ثەڕیحبنیب عىض بن 
 پێػکەوجنذا ڕۆژنبمەیب د زێذەجر، لىجبثخبنێن ڤەکرنب و لىجبثیبن رێژا زێذەثىونب ئەگەرێ
( دگلص کبثحن) ضلێ بنیێ ل ضیبض  حبک ێ ثۆ هبریکبر نڤێطین ئیەو هبجییە ێ٩١١١ ضبلا (١١) ژمبرە

ێن(لىجبثخبنەیەن دەرگەز) جبخێ ل زێذەجر خسمەجەکب و ضبنبهیکرن ،ژثۆ ددەت هنذێ ة ئبمبژەییێ
 دوو دهێث پێک پۆلان چبر ژ کى ،(ضعبدەت ن ىونەی) دێ هێحە ڤەکرن ة نبڤێ لىجبثخبنەیب

 ئەح ەد مبلا مەثەضحێ ئەڤێ ثۆ دەضحپێکً پىلێن دوو و ضەرەجبي پىلێن
 ،کى لىجبثیبن وەرگرجنب ژثۆ کرثىو دەرگەزێن جبخێ وپبلژکرنب داخىازارێکخطحن مىوضلً چەلەث 
 ,Mufti)لىجبثخبنەیب وان فرێکەنە خۆ زاروکێن ێ٩١١١ ئێکێ چرییب نێ ل دوومبهیبجەژ پػح  دغێن

2024, 29-32; (Salih & Salih, 2007, 17)  .  

 ضبلا یب (٧١( و )٧١) ژمبرە دگەل هەروەضب ێ٩١١٩ ضبلا (١١) ژمبرە پێػکەفحنذا ڕۆژنبمەیب د
 ل ثبژێری رەوغەنجیرێن زەلامێن گەل ل دامىدەزگەه ، و ثەڕیحبنیبن یێ ضیبض  حبک ێ. ێ٩١١٩

 خەلکێ هبنذانب کرن،و هبجینە نیسام  لىجبثخبنێن دژی ل کى یێن، ثبنگەغەیبن ڕاوەضحیبن دژی ئەوان
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 رونکرن دا ژمبرەیبن دوو دئەڤبن ژی مەرەمێ ئەڤێ ثۆ لىجبثخبنەیب فرێکنە خىە زارۆکێن دا دکر
ەفحبن مسگ و جەکیە و ئبین  حىجرەیێن ل خىانذن هنذێ ژثۆ نڤێطینە دا مەکحەثێ و مەدرەضە لطەر

ثۆ جهەکێ نیسام  و خىانذنب مىدێرن ثەرەف پێػڤە ثجەن،ثەلێ ة غێىەیەن گػح  ئەو 
 ة هێذی غێىەیەن ة خىانذنێ پرۆضەیب پەیرەودکر،لاوازثىو، ثىاریذا ثەڕیحبنیبدئەڤ  ضیبضەجب
 ,Mufti)ثىوی نىلم نەخىێنذەواریێ ئەگەرێ ژ کۆ وەلاجەکێ، دگەلپێذڤیبجیێن ثەراوردي ة رێڤەدچىو

 ة ئەڤێ چەنذێ خۆیب دثیث ضۆنً دڤیب ثۆ کىردان خۆیب ثکەت خىانذنێن نیسامً  . (29-32 ,2024
دثەرژەوەنذییب کىردان دایە و پێذڤییە ة گەرمً پێػىازییب ئەڤبن جۆرە خىانذنب ثکەن چىنکً دێ 
ئەڤ جۆرە خىانذنە مێػکێ زارۆکبن لذۆر پێػهبجێن جیهبنێ ڤەکەت و دێ پحر غبرەزایً لذەڤ 

 پەیذاثیث.

 دئەوی ڕۆژنبمەییییییب پێػیییییکەوجن کبریگەرییەکیییییب ئێکجیییییبر مەزن هەثىو،ضیییییەرەڕاي هنیییییذي
(.هەژي گیییییىجنێ ١١١١)مەضیییییعىد، ثهێسثیییییىو زمیییییبنەکێ نەژی هەثیییییىو کىردانیییییذەولەت نە دەمییییییذا

ڕۆژنبمەیییییب پێػییییکەوجن گرنگیییی  ة ثیییییبڤێ ضیبضیییی  و کییییۆمەلایەج  و ئەدەثیییی  و رەوغییییەنجیری  یە
هەروەسااااانارەیانپەشااااانا ێێااااا ەو  ا ا اااااێ ە ا(.١١٩٧عەثیییییذولڵا، ؛١١٩١و مێژوویییییی  دایە)مطیییییحەفب،

نایێاواهەر  ااااناستردسااااتناێاێا ە ااااێا ااااێ ە ارەیانپەشاااانارەیااااانپەادهێااااتەاداااااانلاما اااانی   اساااا ێ 
 .  (Pasha, 2022)ستردیاماعی اقێاانهێتەاداانل

کىردضحبنێ گەلەک  و میطىپۆجبمیب ل پێػکەفحنذا ڕۆژنبمەیب چبپکرنب دگەغحب مێجەرضۆنً
 زانیبری دەرثبرەی)زمبن،داة ونەریث،رەوغث،رەوغب کىردان(کۆمکرن.

 :دثێژیث نبوخۆظ ضەلا  کىرد نڤێطێ مێژوو مێجەرضۆنً زانییب دەرثبرەی کىرد

 و کىرد جبریخ  خىلاضەیەک ) پەرجىوکب د زەک  محەمەد کىرد مێژوونڤیطێ -1
زمبنێ کىردی دا هەثىو ژ عبل ێن کىرد پحر د غبرەزای  کىردەک  هنذی:دثێژیث دا (کىردضحبن

 دزان .

 ضۆن  غبرەزاییب:دثێژیث دا(راضح  جێگەیػحن ) د مەزهەر کەمبل کىرد مێژوونڤیطێ -١
 .کىردی زمبنێ ضییەر ثىو وەرگێرا پیرۆز لىرئبنب رادەی ئەوی گەهػحجىو دا کىردی دزمبنێ

ل ڤێرێ رۆلێ ضۆن  دەردکەڤیث دەمێ گرنگ  ة زمبنێ کىردی دای،چبپخبنەیەن ة پیحێن 
 چەنذین چبپخبنێ ئەوێ ة هەر پبغبن دەرئێخطث پێػکەوجن ڕۆژنبمەیب و عەرەث  ئینب ضلێ بنیێ

 هەق،ئىمێذی کىردضحبن،ثبنگ  کىردضحبن،رۆژی ثبنگ ) وەن دی رۆژنبمێن
 .دەرچىون.(…ئیطم ل،ژیبنەوە
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کى دڤێث نبڤێ  زمبنێ کىردی کرە زمبنێ فەرم  ل ضلێ بنیێ ،فەرمبنەن دەرئێخطث،-١
 ثبژێرێ )ضلێ بن  (ثهێحە نڤێطین نەن)ضلی بنیە(.

ێن عەرەث  و جىرک  ژ پێخەمەت پبلژکرنب زمبنێ کىردی ژ پەیڤ-١
 .جەرخبنکرن خەلات ضیێ و دووێ و ئێکێ کەضێ ثۆ دانب پێػجرکەن پێػکەوجنذا د وفبرض 

دەرثبرەی نڤێطینێ،ضۆن ل لىنبغب ثەری جەنگ  وپػح  جەنگ  ئەو نڤێطینێن دەرثبرەی -١
 . (Mufti, 2024, 29-32)زمبنێ کىردی هەم  ثەلاڤکرن

ضۆنً گەلەک خسمەجب زمبنێ کىردي یب و هەولذایە ثکىرجً دغێن دیبر ثکەین ڕاضحە مێجەر 
ڕۆژنبمەگەرییب کىردي ل عێرالێ ثەرەڤ پێػڤەثجەت، دگەل هنذێذا ئبرمبنجب ئەوي خسمەجکرنب 
ثەرژەوەنذیێن ثەریحبنیب و ضەرنجب ڕاکێػبنب کىردان ة ثەریحبنیب ثۆ داکى کىرد دژایەجیب ثەریحبنیب ل 

کىردان دژایەجیب ثەریحبنیب دکر و نەدڤیب ثەریحبنیب ثهێحە  کىردضحبنێ نەکەن، چىنکً ل ئەوي دەمیذا
 دەڤەرێن کىردي.

 ددەەررئئەەننججبب  

پػحً ڤەکۆلین ل دۆر ئەڤێ ثبثەجً )کىرد دهسروثیرێن مێجەر ضۆنیذا( هبجیە ئەنجبمذان، 
  چەنذین ڕاضحً هبجینە ئبغکەراکرن:

  گەرۆک و ضیبضەج ەدارێن ثەڕیحبنً ژ ضەردەمێ هەوێن خبچ
 ثەڕیحبنً ضیبضەج ەدارێن ژ هنذەک وەخحً ثجۆرینب   ة کىردان دایە وپەرضحبن گرنگ

  .ثىوینە داخجبر کىردي پڕضب ة ضۆنً مێجەر مینب
  دمبوەیێ کبرێن خۆ یێن ضیبضً دا دنبڤ دەڤەرێن کىردیذا مێجەر

ضۆنً گەلەک هەولذاثۆ ة هىوري دۆیڤرىونب دۆزا کىردي ثکەت و ل ضەر ژیبنب کىردان 
  ثنڤێطیث.
 نڤێطینێن خۆ لطەر کىردان مێجەر ضۆنً هەولذایە دۆزا  ة ڕێکب

کىردي ثۆ حکىمەجێن ثەڕیحبنیب ثذەت نیبضین و ئەوان رازي ثکەت مبفێن کىردان دگەل 
  .ثکەت داثین حکىمەجێن عێرالێ

  مێجەر ضۆنً دڤیب خىە فێري زمبنێ کىردي ثکەت داکۆ پحر دنبڤ
ث و ثۆ ئەوان دیبر ثکەت ئەو یێ کىردان دا غبرەزاثیث، ثبوەرییب کىردان ثخىە ثین

  هەڤخەمێ دۆزا کىردان و ئەوي دڤێث هبریکبرییب کىران ثکەت.
 ێن مێجەر ضۆنً هەوڵذدا ة ڕێکب ثەڵاڤکرنب ڕۆژنبمەیبن مینب ڕۆژنبمە

 ثذەن نەجەوەیً یێ خۆ زمبنێ ة گرنگً پێػکەوجن کىردان پبلجذەتجێگەیػحنً ڕاضحً و 
  .ثجەن پێػڤە ثەرەڤ و

Karwan SALIH 



• 153

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

 

  
Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024)	|	2147-883X 

 

  ضۆنً دڤیب کىردان پبلجذەت گرنگیێ ة ثەلاڤکرنب هەروەضب
 ثۆ و ثپبرێسن خۆ زمبنێ هەثىونب ثػێن داکۆ ثذەن کىردي زمبنێ ة پەرجىوکبن
  . یە فێرکرنێ و رەوغەنجیري زمبنێ کىردي زمبنێ ضەل ینن ة عێرالێ حکىمەجێن
  ضۆنً دڤیب گرنگییب لۆجبثخبنەیبن ثۆ کىردان ثذەت نیبضین، لەوڕا
 و لۆجبثخبنەیبن ڤەکرنب گرنگییب ثبضێ ثەردەوا  خۆدا دڕۆژنبمەیب پێػکەوجن دادگۆجبرێن 
 . کىردان دکر ثۆ لۆجبثخبنەیبن ل زارۆکبن جۆمبرکرنب

 پپییییییییییببغغییییییججییییەەننییییذذ

  ((٩٩پپببغغججەەننذذێێ  ژژممببررەە  ))    
  

  ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنً ڕاضحً
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  ضۆنً دڤیب کىردان پبلجذەت گرنگیێ ة ثەلاڤکرنب هەروەضب
 ثۆ و ثپبرێسن خۆ زمبنێ هەثىونب ثػێن داکۆ ثذەن کىردي زمبنێ ة پەرجىوکبن
  . یە فێرکرنێ و رەوغەنجیري زمبنێ کىردي زمبنێ ضەل ینن ة عێرالێ حکىمەجێن
  ضۆنً دڤیب گرنگییب لۆجبثخبنەیبن ثۆ کىردان ثذەت نیبضین، لەوڕا
 و لۆجبثخبنەیبن ڤەکرنب گرنگییب ثبضێ ثەردەوا  خۆدا دڕۆژنبمەیب پێػکەوجن دادگۆجبرێن 
 . کىردان دکر ثۆ لۆجبثخبنەیبن ل زارۆکبن جۆمبرکرنب

 پپییییییییییببغغییییییججییییەەننییییذذ

  ((٩٩پپببغغججەەننذذێێ  ژژممببررەە  ))    
  

  ڕۆژنبمەیب جێگەیػحنً ڕاضحً
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  لیستا ژێدەران

 ئێك :پەرتىوك ب زمانێ کىردی 

 

(. تێگەٍشتٌي ڕاستي و سوێٌي لە ڕۆژًاهەًوسي کورصٍضا، 1978ئەدوەص، کەهال هەسهەر.) .1
 تەغضا: چاپشاًەى کۆڕى ساًَارى کورص. 

(.هێژووی کورص لە صٍضی رۆژهەلاتٌاسی ٤١٠٢ئەدوەص،ساهاى.) .2
 (،هەولێز.٠٠٩١_٠٠١١)تزٍتاًَضا

(.وتارێکی هێجەرسۆى صەرتارەی سلێواًی،تەرصەستە لسەر: ٤١٤٤پاشا،هذەهەص سالار.) .3
https://diplomaticmagazine.net/detail/2921:(٤١٤٢/٢/٤٩،)م.سەرەصاًێ. 

(.هێجەرسۆى لە سشهەتکارٍَەوە تۆ کەسی ٍەکەهی ئٌَگلَش لە عێزاق ٤١٤٠.)chawچاو_ .4
 (٤١٤٢/٣/٤٢،)م. سەرەصاًێ:chawmediaوکورصستاى،تەرصەستە لسەر: @

 م(.جضل الوذهة والتارٍز،تَزوخ.٤١٠٢الشضز،محمد سالن.) .5
،هولێز:چاپشاًەی ٤(.چَن صی شورشەکاًی شێز هەدوووصی هەسى،چ٤١٠٣سواجە،ئەدوەص.) .6

 ئاراص.
لێکولٌَەوەٍەکی ٠٠٤٤_٠٠٠٠رشَض،هەرصی هاصی،سَاسەتی هێجەرسۆى تەراهثەر تە کورص  .7

 هێژووٍی و سَاسَە.
(.هێجەرسۆى و سهاًی کورصی،تەرصەستە لسەر: ٤١٤٠رۆژ.) .8

roj9119(٤١٤٢/٣/٤٢@،)م.سەرەصاًێ. 
 .٤جی ساًستێل تۆ ًاسٌَی کورص،چ(.کورصۆلو٤١٠٢رەئوف،ص.لوقواى.) .9

 1919-1918ڕۆژًاهەى تێگەٍشتٌي ڕاستٌي (.2117سالخ ،رەفَق ساڵخ و ساڵخ،سضٍق ساڵخ.) .11
 سلێواًی.ئاراص: ،چاپشاًەی 

ی سلێواًی )ژهارە ''پێشکەوتي''(.رۆژًاهەی ٤١٤٠سالخ ،رەفَق ساڵخ و ساڵخ،سضٍق ساڵخ.) .11
 ەی شڤاى_سلێواًی.(،چاپشا٠٠٤٤ً،چووڵای٤٢_٠٠٩ی ئەپزٍلی ٤٠()٠٠٢_٠

(.کۆهەلگای کورصەواری لە صٍضی رۆژهەلاخ ًاسَضا،صهوك:چاتشاًەی ٤١١٢سٌضی، تەصرساى.) .12
 ساًی.

 وسارج:هطثعح لَ،ارتی(.الوجتوع الکزصً فٌ الوٌظور الإستشزاق٤١١٤السٌضً،ص.تضرساى.) .13
 .حَالتزت

: چاپشاًەی شڤاى (.راپۆرتێل لە ســەر سلێواًی ًاوچەٍەك لە کورصستاى، ٤١١٢سۆى،ئی.تی.) .14
 .سلێواًی

خبک، ثەردەضحە لطەر: ( ڕۆژنبمەی  جێگەیػحنً ڕاضحً، 2020عەثذوڵڵا، خەلیل.) .15
https://www.khaktv.net/all-detail.aspx?jimare=20302&type=farhang   

 (. 20/11/2024)ڕۆژا ضەڕەدانێ:
لسەر:  (.هێجەرسۆًجاسوسێکَزوًاکثَز،تەرصەستە٤١٠٢عەتضولڵا،سەلَل.) .16

https://archive.khaktv.net/dreja.aspx?Jmare(.٤١٤٢/٣/٤٢،)م.سەرەصاًێ 
(.کورصستاى لە سەصەی ًوسصەهەهضا وەك گەرٍضە رۆژئاواٍَەکاى ٤١٤٤عەتضولڵا،ًەجاتی.) .17

 تٌََوٍاًە،هەولێز:چاپشاًەی ساًکوٍی سەلادەصصٍي.
 ثقزاًی تووًی.(.عاصٍلە ساًن کەساٍەتی و ئەرصەڵاًی تووى و سادێ٤١٠١عەلی،عاصل صضٍق.) .18
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، چاپشاًا ٤(.صٍزۆکا کورصاى ٍا هەڤچەرر ب صٍتٌەکا ساًستی،چ٤١٠٩هذووص،ص.صلاح محمد سلَن.) .19
 صهوك. :هَڤی 

(. لەثبرەي مێجەر ضۆن ئەمە ثسانە، کىرد، ثەردەضحە لطەر: 2019محەمەد، ضەردار.) .21
b/89935https://www.kurdiu.org/ku/ :(.20/11/2024)ڕۆژا ضەڕەدانێ 

(.لە تارەی هێجەرسۆى ئەهاًە تشاًي،تەرصەستە لسەر: ٤١٠٠هستەفا،ئەهَي.) .21
https://www.kurdiu.org/ku/b/89935:(.٤١٤٢/٣/٤٢،)م. سەرەصاًێ 

(.هێجەرسۆى ًاوێکی گەورە تەڵام فَتٌەٍەکی گەورەتز،تەرصەستە ٤١٤٤هسعوص،هەرٍواى.) .22
 (.٤١٤٢/٢/٠،)م.سەرەصاًێ:https://knwe.org/KU/ArticleDetails/272لسەر:

.تەرژەوەًضٍێي تەڕێتاًَا ل کورصستاًێ ٤١٠٠هسَذە،ژٍواى صثزی و وەٍسی،کارواى صالخ . .23
صا،ژ سَاسەتا تەڕێتاًَا ل هەهثەر کێشەٍا کورصی،ساسۆ،سەًتەرێ ساسۆ تۆ ٠٢٢١_٠٢٠٢صًاڤثەرا 

 ڤەکۆلٌَێي کورصی.
(.رۆلێ قوتاتشاًە ئاٌٍَەکاى و سَستەهی سوێٌضًی فەرهی لە ٤١٤٢شاص.)هوفتی،ئَذساى رە .24

 (.٣٢(،گۆڤاری صٍواى،)٠٠٢٠_٠٢٢٠تاشووری کورصستاًی)
(.شێز هەدووصی قارەهاى و صەۆلەتەکی سوارووی کورصستاى ،تەرگێ ئێکێ، ٠٠٠١هاوار،م.ر.) .25

 لەًضەى.
ٍی و ئاٍضۆلۆژٍای ستەم (.رۆژهەلاتٌاسی لە ًێواى ستزاتَژی صاگَزکار٤١١٣هاوڕاس،کاوە.) .26

 صا،هەولێز:چاپشاًەی پەروەرصە.
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Extended Abstract 

This study attempts to show the Kurds and their Issue in the British 
Kurdologist Major Soane’s views, as he wrote upon many espacts of Kurdish 
conditions and their society. Also he greatly tried to learn Kurdish language in 
order to understand Kurdish sircumestance make Kurdish language to be a 
writing language and developed his knowledge on Kurds. Hence he 
concentrated on Kurds in vieraity areas. He attempted to show the origin of 
Kurds and their history through ancient history and Islamic period, 
furthermore, he depicted the Kurdish history under the Ottoman impire and its 
policy towards the Kurds and their situation under its policy.   

Additionally, Major Soane demonstrated the Kurdish language and his 
keen on learning Kurdish language and their literatuare, as a result he knew 
Kurdish language more appropriately.  

He presented the economic and society conditions of Kurds, he showed 
the Kurds were mostly framers and lived in villages, the Kurds made their 
needs in their farming land, they also were taking care of animal, they made 
many foodstuffs in agricultural farming lands and they traded their produces in 
internally and externally. They had expert of trading and exchanging their 
produces. Because of their economic circumstances a part of Kurdich society 
mainly Sheikhs and nobles emerged and they played a key role in the Kurdish 
society, they became landlords and traders, they imposed their laws on 
peasants and villagers to works in their interests.  

Major Soane wrote his perspectives on the international and regional 
agreements on Kurds, in this case he declared that some of the international 
agreements such as Sykics Bico, Lauzan and Paris Peace agreement effected on 
Kurds effectively, even though the Kurdish represenatives had greatly lobbied 
for their issue, however the great powers ignored the Kurds as they have not 
seen their interests in Kurdish issue. Hence they became victim of great powers 
interests in the region.  

One of the most important parts of Major Soane viewpoints on Kurds 
was his efforts of publishing two Kurdish Journals were the Ture 
Understanding and Development Journals, the Ture Understanding Journal 
concentrated on many aspects of Kurdish condition many it focused on the 
ancient history of Kurds and shew his views on Kurdish origin and their history 
from the period of Salahadin period and how the historian explored the 
Kurdish history, Moreover, it showed Kurdish literatures in its issues 
frequently, in addition to Major Soane effroted to push Kurds to effort obtaining 
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British support for their national issue, hence he told Kurds the British 
government loved Kurds and want to support Kurds as it support other nations, 
so the Kurds must have attempted to make relations with the British dipolmats 
in the region, as they would have encouraged British authority to grant their 
rights. However, Major Soane want to encourage Kurds to not rebel against 
British authority in their land and worked for the Brtish interests in the region.  

Major Soane adviced Kurds to made a national union, hence in 
development journal he wrote varieties roprts on Kurds especially on Kurdish 
language and education in Kurdistan, he attempted to show Kurds that 
education is important in order to gemerate their language for learning and 
developed through writing books and publishing journals.  

The aim of this study is to clear Major Soane effort among the Kurds and 
how he attempted to push Kurds to work in favorite of British interests in the 
region. As it can be seen in his roprts he greatly attempted to make relations 
with Kurdish leaders and encourage them to believe in British policy regarding 
to the Kurdish issue and how it attempted to obtain their rights in Iraq through 
its agreement with the regional powers.  
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Pêşekî

Em di vê dosyaya mutewazî da bi sê gotarên girîng ên li ser medreseyên kurdan li 
pêşberî we ne. Ji van gotaran du heb bi kurdîya soranî hebek jî bi kurdîya kurmancî 
ye. Hêjayî gotinê ye ku her sê gotar jî ji alîyê vekolerên Başûrî ve hatine amadekirin û 
bi alfabeya Kurdo-Arabîkê hatine nivîsîn. Lewma kurdên başûr di asta herî bilind de 
beşdarîya vê dosyayê kirine ku ev yek bo me cihê kêfxweşîyê ye. Mixabin du gotarên 
ku ji alîyê vekolerên Bakurî ve hatibûn amadekirin ji ber temamnebûna prosesên 
nirxandinê di nav dosyayê da cih negirtin. Em hêvî dikin di hejmarên bê yên Nûbihar 
Akademîyê da ew her du gotar jî bên weşandin.

Babeta medreseyê bergeheke xwe ya gelekî berfireh heye. Dîn, perwerde, ziman, 
edebîyat, dîrok, destnivîsarî, zanist, hizir, felsefe, telarsazî, folklor, antropolojî, huner, 
mûsîqî û çand wek qadên serekî yên vekolîna vê qadê derdikevin pêş. Em ê di vê 
pêşekîyê da tenê di çarçoveya her sê gotarên dosyayê da amaje bi du alîyên medrese-
yan bikin ku ew jî dîroka medreseyan û pêwendîya medreseyê bi edebîyat û mûsîqî-
ya kurdî ra ye.  

Ji ber ku misilmanbûna kurdan beramberî qonaxa destpêkê ya belavbûna îs-
lamîyetê tê, dîroka perwerdeyê li nav kurdan, di çarçoveya fêrbûna zanyarîyên dînê 
Îslamê da, bi qasî dîroka kurdan a serdam Îslamî kevin e. Ev heye ku sê sedsalên 
pêşî yê vê dîrokê anku ji destpêka Îslamîyetê heta bi avabûna xanedanên kurdan 
desthilatdarîyeke kurdî tuneye û ji ber vê yekê jî perwerdeya vê qonaxê di sazîyên 
fermî yên dewletên Emewî û Ebbasî da bi zimanê erebî ye. Hêjayî gotinê ye ku di vê 
qonaxê da medreseyên birêkûpêk hêj ava nebûne û perwerde li mizgeft, kuttab û 
malan hatîye îcrakirin. 

Di qonaxa avabûna medreseyên birêkûpêk ên dîroka Îslamê da ku beramberî se-
dsala XIem tê roleke berbiçav a kurdan çêbûye. Belgeyên li ber destan destnîşan 
dikin ku dema di sedsala XIem de xanedanên kurdan ên wek Fedlewî, Merwanî, Ey-
yûbî û hwd. ava dibin, ji alîyê van xanedanan ve li deverên cuda ên Kurdistanê med-
reseyên birêkûpêk hatine avakirin û van medreseyan ji wê serdemê heta bi sedsala 
XXem nêzî hezar salî li nav civakî kurdî seyra xwe ya dîrokî domandine û wek tekane 
sazîya perwerdeyê di geşedana cîhana hizrî, zanistî, edebî û hunerî ya kurdan de 
roleke girîng lîstine.  
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Krekar Aziz di gotara xwe ya soranî ya bi navê “Hucre le Nawçey Xoşnawetî” da 
hem amaje bi seretaya damezirîna medreseyan kirîye hem jî medreseyên curbicur 
ên devera Xoşnawetîyê bi me dane nasîn. Erdnîgarîya devera Xoşnawetîyê bi piranî 
dikeve nav sîronorên wîlayeta Hewlerê û beşek jê jî dikeve nav sînorên wîlayeta 
Silêmanîyê. Li gor Azizî, dîroka medreseyên Xoşnawetîyê vedigere sedsala XIIIem 
ku beramberî desthilatdarîya Zengîyan tê û hêj di wê serdemê da li gundê Başûr ê 
devera Xoşnawetîyê medreseya Sîsaweyê hebûye. Ev jî nîşan dide ku piştî avabûna 
medreseyên birêkûpêk ên li bajaran di demeke kurt da li gundan jî medrese hatine 
avakirin. Krêkar di gotara xwe da tesbît kirîye ku di seyra dîrokî da li devera Xoş-
nawetîyê ev medrese ava bûne: Medreseya Sîsawe, Medreseya Zîyareta Melazade, 
Medreseya Hertel, Medreseya Balîsan, Medreseya Şeqlawe, Medreseya Giraw, Med-
reseya Bêtwate, Medreseya Xetê, Medreseya Hîran, Medreseya Kunefluse, Medrese-
ya Celî, Medreseya Maweran, Medreseya Mîrosteme û Medreseya Bereke. Li devera 
Xoşnawetîyê hebûna van medreseyên dîrokî nîşan dide ka çima ji berê ve ji nav kur-
dên Başûr hinde alim û zana derketine.

Medrese ne tenê sazîyeke perwerdeya dînî û zanistên serdema klasîk e, ew di 
heman demê da jêdera esasî ya hunera kurdî ye jî ku edebîyat, mûsîqî û xoşnûsî di 
serî da tên. Bi taybetî di serdema xanedanên kurdan da avabûna medreseyan û pey-
dabûna edebîyata kurdî ya serdema îslamî bi temamî hevterîbê hev in û hindî ku di 
zeman û deverên cihê da ji alîyê desthilatdaran ve medrese ava bûne edebîyata kurdî 
jî li deverên cuda bi lehçeyên cuda peyda bûye. Her du sazîyan di dirêjahîya dîrokê da 
hebûna xwe pêk ve domandine û di sedsala XXem û tenanet di serdema me ya hev-
çax da her du sazî wek berdewamîya tradîsyonekê heta roja me jî li ser pêyan mane. 

Hêriş Kemal Rêkanî di gotara xwe ya kurmancî ya bi navê “Keşkolên Helbestên 
Kurdî li Medreseya Qubehan”ê da bal kişandîye ser pêwendîya medrese û edebîyata 
kurdî û wek nimûne bi taybetî li ser medreseya Qubehanê ya mînişînîya Behdînan 
rawestaye. Rêkanî çendîn keşkolên ku li medreseya Qubehanê ji alîyê mela û feqîyan 
ve hatine nivîsîn tesbît kirine û bi rêya danasîna helbestên kurdî yên ku di wan keş-
kolan da cih digirin helbestvanên nû ên serdema mîrektîya Behdînan aşkera kirine 
û rola medreseya Qubehanê di peydabûna edebîyata kurdî ya wê serdemê de destnî-
şan kirîye. Li gor zanyarîyên ku Rêkanî di gotara xwe da dide li vê medreseyê di nav 
4 keşkolan da 34 helbestên 15 helbestvanan cih digirin. Guman tuneye ku ev zanyarî 
çawa ku dîroka edebîyata kurdî ya devera Behdînan ronî dikin di heman demê da 
rola medreseyê ya di peydabûna vê edebîyatê da jî radixin ber çavan.

Rizgar Cabbari jî di gotara xwe ya soranî ya bi navê “Rolî Tekyey Talebanî le 
Perepêdanî Meqamatî Kurdî da” li ser meqam û meqambêjên mûsîqîya kurdî ya ku 
di tekya û medreseya Talebanî da peyda bûne rawestîyaye. Li gor zanyarîyên ku Ceb-
bari dide, Tekyaya Talebanî (Tekyaya Mecîdîye) ya ku di sala 1771ê da li Kerkûkê 
hatîye damezirandin, ne tenê tekyayeke terîqeta Qadirî bû. Ew hem mizgefta nimêjê, 
hem medreseya zanistên wê serdemê, hem navendeke edebîyatvanan, hem mê-
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vanxaneyeke bêkesan, hem jî dibîstanek bû bo meqamên mûsîqîyê. Ji nîveka sedsala 
XIXem heta bi roja me di geşedana meqamên rojhilatê bi giştî û meqamên kurdî bi 
taybetî roleke girîng a vê tekyayê çêbûye. Şêxên vê tekyayê Şêx Ebdurehman, Şêx 
Elîyê Gewre, Şêx Cemîl, Şêx Elî û di roja me da jî Şêx Yûsif hem meqamdost bûn 
hem jî rêzeke mezin ji meqambêjan ra girtine û xizmeteke taybetî ji wan ra kirine. 
Meqambêjên navdar, Elî Merdan, Mela Welî (bavê meqambêjên kurdî), Rehmetula 
Şiltax, Se’îd Hemegule, Hacî Umer Pasewan, Tofîq Çaweş, Mela Mihemed Topal, jinên 
meqambêj Mela Heybet, Mela Şewket, Mela Usman Mûsilî, hunermendê mezin Seyîd 
Elî Esxerê Kurdistanî, Seyîd Merdanê kurê Seyîd Sedîqê Kerkûkî, Seyîd Muhidînê Ce-
barî meqambêjên navdar ên Kerkûkî û derveyî Kerkûkê ne ku mudawimê tekyaya 
Talebanî bûn. Ji alîyê van meqambêjan ve 72 meqamên kurdî, erebî û turkmanî ha-
tine îcrakirin.

Eger biçûk be jî mefayek ji vê dosyayê bê wergirtin bo me cihê kêfxweşîyê ye. 

Abdurrahman Adak & Şehmus Kurt

Edîtorên Dosyayê
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Puxte 

لە خۆشناو هۆزێکی گەورە و ناودار و ناسراوی کۆمەڵگەی کوردەوارییە، بەشێکی زۆری ئەم هۆزە 
پارێزگای هەولێر، بەشێکیشی لە پارێزگای سلێمانی لە لەزای ڕانیە لە ناحیەکانی بێتواتە و سەروچاوە نیشتەجێن ڕۆڵ و 

ە، دۆڵی بالیسان، دۆڵی مەلەكان، دۆڵە گۆران، ، لە چەند دۆڵ پێكدێت ئەوانیش )حەوزی بێتواتپێگەیەکی گرنگیان هەیە
 دۆڵی بەرەكە، دۆڵی ماوەران، دۆڵی كۆڕێ، دۆڵی لەڵاسنج(.

مێژووی حوجرە و خزمەتكردنیان لە ناوچەی خۆشناوەتی بۆ سەردەمێكی دوور و درێژ ماوە تاوەكو ئێستاش بوونیان 
هەر گوند و ئاوەدانیەن مزگەوت بنیاتنرا، لەناو هەر  لەگەڵ بڵاوبوونەوەی ئاینی ئیسلام لە ناوچەی خۆشناوەتی لە ماوە،

مزگەوتێكیش حوجرەیەن بوونی هەبوو، لەو حوجرانە زانستە شەرعی و عەللیەكان دەخوێندران، ئەم حوجرانە ڕۆڵێكی 
ێراق دیار و بەرچاویان لە پێگەیاندنی هەزاران زانا لە ناوچەكە هەبوو، دواتر ئەم زانایانە لەناوچەكانی كوردستان و ع

 بڵاوبوونەوە، توانیان ڕۆڵێكی باش بۆ بڵاوكردنەوەی زانست و زانیاری بگێڕن.

ئەوەشمان لە یاد نەچێت خەڵكی كوردستان لە ڕووی ماددی و مرۆیی هەمیشە هاوكاری مزگەوت و حوجرەكان بوون 
وكردنەوەی زانست و پێداویستی و كەموكوڕیەكانیان پڕكردۆتەوە، بۆیە ئەم حوجرانە ببوونە مایەی پاراستن و بڵا

زانیاری، تەنانەت لە زۆربەی گوندەكان تاوەكو ئێستا زەوی و باخچەی وەلفكراو لە گوند و شارەكان ماون داهاتەكەیان 
 بۆ خزمەتكردنی حوجرەو فەلێیەكان خەرج دەكرێت.

 

Peyvên Sereke  

 قۆناغەكانی ,خۆشناو هۆزی مێژووی ,حوجرەكان ,خۆشناو هۆزی ,خۆشناو ,ئیسلام ,ئیسلام مێژووی ,زاناكان ژیاننامەی
 زانایان پەرتووكی ,حوجرە خوێندنی

Abstract  

The Khoshnaw tribe is one of the most prominent and influential in Kurdish society, with the 
majority of its members residing in the Erbil province. A portion of the tribe also lives in the 
Betwata and Sarwchawa districts in Ranya, Sulaimani province. The Khoshnaw tribe holds a 
notable role and position in the region. 

The tribe's territory spans several significant valleys, including Betwata Basin, Balisan Valley, 
Malakan Valley, Goran Valley, Baraka Valley, Mawran Valley, Kore Valley, and Qalasnj Valley. The 
history of madrasas and their contributions in the Khoshnawti area extends back centuries. With 
the spread of Islam in the region, mosques were built in every village and settlement. Each mosque 
housed a madrasa (religious school), playing a crucial role in educating thousands of scholars who 
later spread across Kurdistan and Iraq, greatly contributing to the spread of knowledge. 

It is important to recognize the Kurdish people’s continuous support for these madrasas, both in 
material resources and manpower. As a result, the madrasas became vital institutions for 
preserving and disseminating knowledge and information. In many villages, endowment lands and 
gardens were established to financially support the madrasas and religious scholars. The income 
from these lands continues to be used for maintaining and servicing the madrasas, symbolizing the 
enduring connection between the community and these religious and educational institutions. 

Keywords 

Khoshnaw, Islam, Madrasa, Religious schools, Khoshnaw tribes, The stages of Madrasa, The four 
stages of Madrasa, Islamic history, Khoshnaw history, The books of the Ulama, The biographies of 
the Ulama, Islamic scholars 
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 ستپێك ده
 قوتابخانەی ئیسلامیمێژووی 

دەكرێت مێژووی لوتابخانەی ئیسلامی بەپێی هەندێن سەرچاوە بۆ سەەرەتای دابەزینەی سەروش )وحەی( بەۆ    
پێغەمبەر )د.خ( دەگەڕێتەوە، چونكە لە ئەو سەردەمەدا ماڵی )ئەڕلەمی كوڕی ئەڕلەم( هەبەوو تێیەدا پێغەمەبەر 

پەیەامی ئیسەلامیان بەۆ ڕوون )د.خ( ئەو ژمارە كەمەی خەڵكی كەۆدەكردەوە كە بڕوایەان پێەی هێنەا بەوو تەاوەكو 
دامەزراو لەوێ مووسەەەەامانان ڕاسەەەەتوخۆ لە پێغەمبەرەكەیەەەەانەوە فێەەەەری بكەەەەاتەوە پاشەەەەان مزگەوتەەەەی )لبەەەەا ( 

دەستوورەكانی ئاینی ئیسلام دەبوون كە پشتی بە لوڕئان وەن كتێبێكی ئاسەمانی دەبەسەت، هەروەهەا )ئیمەام   
كەەەانی ڕاشەەەدیندا هەنەەەدێن لوتابخەەەانە )كتاتیەەە ( بەەەۆ بەەەن سەەەحنون( باسەەەی ئەوەی كەەەردووە لەسەەەەردەمی خەلیفە

لەبەركردنی لورئان و فێربوونی زانستەكان هەبەوون لە شەاری مەدیەنەش لوتابخەانەیەن بەنەاوی )دار المەر ن( 
بۆ لەبەركردنی ئایەتەكان هەبووە لە دوای دەستپێكردنی فتوحاتی ئیسلامیش كەتاتیبەكان زیاتر دیەار و فەراوان 

لەیەڕەوان( كەرانەوە لە سەەدەی سەێیەم و طاط و انەیەن لە شارەكانی )بصرە و كوفە و فسەبوون و چەند لوتابخ
چەەەەوارەمی كۆچیەەەەدا گەیشەەەەتنە لەەەەوتكە لە سەەەەەردەمی عەباسیەكانیشەەەەدا بەەەەایەخێكی زۆر بەخوێنەەەەدن دراو چەنەەەەد 
مزگەوتێەەەن دامەزران كە هاوكەەەات لوتابخەەەانەش بەەەوون لەوانە مزگەوتەەەی المنصەەەور لە شەەەاری بغەەەداد و چەنەەەد 

وتێكی دیكەی هاوشێوە لە شارەكانی كوفە و بصرە لەناو ئەو مزگەوتانەشەدا بەازنەی زانسەتی هەبەووە كە مزگە
)سەەا ر  چەنەەدین زانسەەتی ئەەایینی و زمەەانەوانی و گەردوونناسەەی و بیركەەاری و پزیشەەكی ...... هتەەد خەەوێنراوە

 .تاوگۆزی، مێژووی حوجرە(

 ی کوردیحوجرە .1

کوردستان ڕێژەیەکەی زۆری خەڵکەی کوردسەتان بەوونە موسەامان و دوای بڵاوبوونەوەی ئاینی ئیسلام لە 
پەیەەڕەوی ئەم ئەەاینە نوێیەیەەان کەەرد، لە ئەەاینی ئیسەەلامدا مەەزگەوت شەەوێنی خوداپەرسەەتی و کەەۆڕ و کۆبەەوونەوەی 
موسامانانە و مەڵبەندی ڕۆشنبیری و زانستیش بوو تا ئەوکەاتەی لوتابخەانە لە جینەانی ئیسەلامی دروسەتکران، 

نەش ڕۆڵێکی گرنگیان هەبوو لە بڵاوکردنەوەی خوێندن و خوێندەواری و پێگەیاندنی زانایان بەۆ ئەو لوتابخانا
خزمەتکردنی شەریعەت و زانست بۆیە مزگەوت لەپەاڵ ئەوەی شەوێنێب بەوو بەۆ خوداپەرسەتی ببەووە شەوێنی 

زۆربەوونی نەوێژ ، بەتێپەڕبەوونی کەاتیش بەهەۆی  (566)  زكی، الحالە العلمەیە،   خوێندن و فێرکردنیش
خوێنان و پەیدابوونی دەنگە دەنگ و ژاوەژاو لوتابی و فەلێکان نەیانەدەتوانی لەنەاو مەزگەوت بخەوێنن بەۆیە لە 
هەر گونەەد و شەەارێب لە تەنیشەەت یەەاخود لەنەەاو مەەزگەوت )حەەوجرە( دروسەەتکرا کە بریتەەی بەەوو لە ژوورێەەب 

کو تێەەدا بەەژین مامۆسەەتای مەەزگەوتیش یەەاخود چەنەەد ژوورێەەب و هەیوانێەەب بەەۆ فەلێکەەان دروسەەت دەکەەران تەەاوە
لەپەەاڵ پەەێش نەەوێژی و وتەەار خوێنەەدنەوە وانەی بە فەلیەکەەان دەوت تەمەنەەی فەلەەێش دیەەاریکراو نەبەەوو زیەەاتر لە 

( ساڵی دەخرانە بەر خوێندن گرنگترین ئەو زانستانەی فەلێ لە سەرەتای خوێنەدنەوە تەاوەکو 21 - 8تەمەنی )
نی پیەرۆز و فەرمەودە و زانسەتە شەەرعی و دینەی و عەلایەکەان لەگەڵ دەرچونی دەیخوێند بریتی بوو لە لورئەا

فێربوونی نووسەین و خوێنەدن و خەت خۆشەی، فەلەێ بەچەنەد لۆناێێەب تێەدەپەڕی تەاوەکو ئیجەازەی مە یەتەی 
 وەردەگرت لۆناێەکان بریتین لە:
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 سیپارە .2

ەرەلەیەکەەی دەنووسەەی و بریتەەی بەەوو لە وەرەلەیەم مامۆسەەتایەکی ئەەاینی بەخەتێکەەی خەەۆش و گەورە لە و 
دەیەەدایە ئەو منەەداڵەی کە سەەەرەتای خوێنەەدنی بەەوو، پیەەتە ئەبجەدیەکەەانی زمەەانی عەرەبەەی لەەێ نوسەەرابوو، دوای 
تەواوکردنەەی سەەیپارە دەچەەووە سەەەر خوێنەەدنی لورئەەانی پیەەرۆز دواتەەر مەرج بەەوو ئەو پەرتووکەەانە تەواو بکەەات 

گوڵستانی حافزی شیرازی، لە هەندێب نەاوچەش )کتێبی عەلیدەی کوردی، مەولودنامەی کوردی، ئەحمەدیە، 
پەنەەدی عەتەەار لە نوسەەراوی خەەواجە حەەافز بەەوو دەخوێنەەدرا(، دوای تەواوکردنەەی لۆنەەاێی یەکەم وەکەەو نەریتەەی 
خوێنەەدنی حەەوجرە فەلەەێ بە نەەامەی مامۆسەەتای یەکەمەەی ڕوی لە مەدرەسەەەیەکی دیەەکە دەکەەرد، ئەگەر ئەوانەەیش 

 ەی نووسینی نامەی مامۆستاکانیش بەم جۆرە بوو:جێگەیان هەبووایە لەوێ وەردەگیرا، شێو

 بۆ بەڕێز مامۆستا مە ..........................................................

پەەاش دوعەەا و سەەە م ئەم فەلەەیە  ی مەەن کتێەە  و بابەتەکەەانی پەەلەی یەکەمەەی تەواوکەەرد، تکەەام وایە ئەگەر 
 ...... ئیمزا مە ......... جێگاتان هەیە  ی خۆتان بە سوختەی وەری گرن.

 سوختە  .1

ئەو کەسی دەبووە سوختە فێری گرتنی پێنەو  )لەڵەم( و نوسەینی ئەلە  و بەێ دەکەرا لەگەڵ نوسەینی پیتەکەان  
بە لێکەەدراوی، هەروەهەەا فێربەەوون لەسەەەر ڕێنوسەەی وشەەەکان، سەەوختە خانەکەەان لە یەن فەلێیەکەەی بەرزتەەر لە 

را )موسەتەعید(، لە لۆنەاێی )سەوختەی( لەم پەرتوکەانەوە دەسەتی پێەدەکرد خوێندن بەڕێوەدەبردرا کە پێی دەوتە
کتێبی )عوامل جرجانی، سعداللەی گەورە، سعداللەی بچووم، انمەوجج، مغنەی المحتەاج، ارنەار مە  حەسەەن، 
مراح ا رواح، ممصود، بنا ، ارنار البرکوي، منو ، فعل سعداللە، الصمدیة، تصەری  مە  عەلەی، لزلجەی، 

 اێی، ا ستعارة، الوضع( فەلێ لە سوختەی بەردەوام دەبوو تاوەکو دەگەیشتە کتێبی )جامی(.لەرەد

 موستەعید .3

ئەو فەلێیە بوو کە نیوەی ڕێگای خوێندنی بڕیبوو دەیتوانی کتێبەکانی سەرەتای خوێنەدن بە فەلێیەکەان باێەتەوە  
دەکرد کتێبەی )الفنەار، لەول احمەد، عبەداللە هەر بە موستەعیدیش دەوترا )متعلك( کە لە کتێبی )جامی( دەستی پێە

یەەزدي، شەەرح الشمسەەیة و مغنەەی الطەەلا ، السەەیوطی ابەەو طالەە ، الشەەافیة وسەەلم المنطەەك( فەلەەێ تەەاوەکو کتێبەەی 
 )الشمسیة(ی تەواو دەکرد هەر بە ناسکە موستەعید دادەنرا.

ی خوێنەدن بەووبێتەوە کە )مستعدی تەواو( یەش ئەوەیە گەیشەتبێتە دوا مەادەی خوێنەدن یەاخود نزیکەی دووا مەادە
بەرامبەر دوا لۆناێی زانکەۆیە کتێەبە خوێنەدراوەکانی ئەم لۆنەاێە )انەوار مەزن، ئیمەام شەافعی، شەرح المەننج، 
فمنی ئیمام شافعی، البیضاوی تەفسیری لورئان، بووخاری شەرحی فەرمودەکانی پێغەمبەر )د.خ(، ابن حجەر 

انبەووی ئەادا ، رسەالە الحنفەل، المنبنەر، لوشەجی لەبەارەی فمنە، الفەرائ  لەبەارەی دابەشەکردنی میەراتەوە، گ
الوضع، عصام الدین لەبارەی بیەان، کمەال الەدین لەبەارەی صەر ، اشەتاق، اعەلال، سەید عبەداللە، ارشەاد العبەاد 

 الی سبیل الرشاد، ریا  الصالحین، مناهج الطالبین، فتح المعین(.

 



• 171

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

 حوجرە لە ناوچەی خۆشناوەتی
14 • Krekar Aziz 
 

 لۆناێی دوا مادەکان .4

ە دێەەت بەەۆ تەواوکردنەەی لۆنەەاێەکە پێویسەەت بەەوو پەرتوکەکەەانی )شەەرح بەدوا لۆنەەاێی خوێنەەدنی حەەوجر 
الشمسیة لەگەڵ پەڕاوێزەکەی، گانبەووی برهەان، شەرح العمائەد، میەرات، جەلال الەدین الەدوانی، المطەول، جمەع 
الجوامەەەەع، الماضەەەەل مەەەەع تعلیمەەەەات  ری، تنەەەەجی  الکەەەەلام، التشەەەەریح، شەەەەرح الجغمینەەەەی، خلاصەەەەە الحسەەەەا ، 

والممنطر، الأشکال التأسی ، شرح المطەالع، شەرح الوالە ، شەرح المماصەد، شەرح  ا سطر  ، ربح المجی 
 الطوالع، تلویح، مختصر المنتنی(.

بەەەەۆ ئەوەی ببەەەەووایە مامۆسەەەەتای دوازدە عەەەەیلم دەبەەەەوو زانسەەەەتەکانی )النحەەەەو، الصەەەەر ، الەەەەبلاێە بە هەرسەەەەێ 
یەئە والفلەب، الریاضەیات والنندسەة، فەمە بەشەکەیەوە، الفمە، اصول الفمە، المنطك، ا دا ، الکلام، الفلسەفە، الن

اللغة( بخوێنی هەر یەکێب لەو زانستانە چەند کتێبێەب لەخەۆ دەگرێەت بەۆ نمەونە کتێبەی زانسەتی الصەر  سەێ 
کتێبی تێدا دەخوێندرێت وەکو )تصری  الزنجانی، الشافیە، تصری  الملا علی ا شەنوی( دواتەریش فەلێیەکەان 

 .پێدەدرا واتە دەبوونە مە ی تەواولە ئاهەنگێدا ئیجازەی مە یەتیان 

ژیەەانی فەلیەکەەانیش لە شەەار و  دێ لەسەەەر )ڕاتبەەانە( و ئەو زەکەەات و سەەەرفترەیە بەەوو کە خەڵکەەی پێەەی 
 دەدان بۆیە لە شعرێکدا ژیانی فەلیەتی بەجووانی ڕەنگیداوەتەوە:

 )ژیانی فەلیەکان لە گوند(

 کاکە ژیانی فەلێ لۆ گوندان

 و نولسانئەوا لۆت دەڵێم بێ زیاد 

 ژیانی ڕۆژیان لەسەر ڕاتبە بوو

 ئەوها مەشورە ناوی لێندرابوو.......

 مەی گەلەم چام پێم بکە بڕوا

 تا عومری بیست ساڵ )خوێندنیان( دەکرد

 ئەوەی پێویست بوو تەواویان دەکرد

 زۆر چام فێردەبوون ئی دوازدە عیلمان

 دەهات میعادی بڕوانامە دانیان

 (.17 – 29یانی هەولێر،  )فاخر ئاودەلی، ڕۆڵی زانا

یەعنەەی  -گەەوتراوە: )بەەۆ دەر  خوێنەەدن هاوینەەان )شەەنۆ(، وە زسەەتانان )کەەۆ(.( هاوینەەان فەلێەەی گەرمێنەەێ 
وە )کەەۆ( یە، بەزۆری دەچەەونە )خۆشەەناوەتی(، لەبەر فێنکەەی و ئەەاو دەراو و حەوانەەدنەوە و  -دەشەەتی دزەیەەان 

 (.277،  2، مێژووی كۆیە،  طاهر احمد) میوەی زەری  و مە ی چام

فەلێیەکان ژیانیان لەسەەر راتەبە و دەلەنە بەوو، دەلەنە لەنەاو کەوردەواری وڵاتەی سەۆران بەکاردێەت بەۆ ئەو 
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شوێنەی ئەرز کەوا سەەرەکەی تونەدبێ، بەڵام بنەی شەلبێ و کە ئەادەمیزاد یەاخۆ وڵاخ پێەی لەسەەر دانەا و لەاچی 
ە بەهەەار روئەدا لەنەەاو زەوی و زار کە بچێەەتە خەەوارێ و شەەتڵ بەەێ تێەەدا. ئەم شەەتە بەزۆر لە کەەژی زسەەتان و ل

 .   ، یاخود ئەرزەکە زەنەکاوی بێت و شلبێ ساڵێکی بەبارانبێ

دەلنە لەناو فەلێیەکانیش بەکاردەهەات بەتەایبەت لەو دێەیەی فەلەێ زۆر بێەت و نەانی ڕاتەبە بەشەی نەکەات و 
لەبەر بەفەر و سەەختی راتەبە بچنە دێیەکی تری نزیب راتبە و نانی لەێ کەۆبکەنەوە. یەاخۆ لە کوێسەتان زسەتان 

زەحمەمەت بەوو ئینجەا لە سەەری زسەتان لە دێەیەکە تفەاق و شەتیان کەۆدەکردەوە بەۆ ئەم زسەتان و سەەەختی یە بە 
 خۆیان چێشت و شت دروست بکەن لەناو گوند نەگەڕێن دەلنەش دوو جۆر بوو:

 دەگرت.دەلنەی داخیلی )ناوەخۆ(: لە دێیەم یاخود لە شارێب دەلنە )راتبە( یان وەر .2

دەلنەی خاریجی )دەرەکی(: فەلێ دەچەوونە دێیەکەی تەر نانیەان کەۆدەکردەوە جەگە لە دێەیەکەی خۆیەان،  .1
ز( گونەدی لەڵاسەنجی ژورو دەلەنەی 2937م/ 2356( دەڵێت: مەن خەۆم لە سەاڵی )ی)مە  محەمەد عەلیاوەی

دەخوێنەەەد فەلەەەێ  ز( لە گونەەەدی )لەڵاسەەەنجم(2936م/ 2355گونەەەدی لەڵاسەەەنجی ژێریەەەان دەکەەەرد، لە سەەەاڵی )
ڕۆژانە نەەان و کەرتێکەەی بەردەکەوت، راتەەبەی هەر دوو لەڵاسەەنجمان دەکەەرد، هەروەهەەا لە سەەەردەمی گرانەەی 

)مە    عەلیەەاوەیی، ژیەەانی  ز( فەلەەێ ڕۆژی کەرتە نەەانێکی بەردەکەوت2927م/2337گەورە لە سەەاڵی )
 (.48فەلێیایەتی،  

ۆشەەناوەتی بە گشەەتی )گونەەدی هەرتەل( بەتەەایبەتی شەەێوازی پێەەدانی بڕوانەەامە لە حوجرەکەەانی نەەاوچەی خ
 بەمشێوەیە بووە:

کاتێەەب فەلێیەکەەان لە گونەەدی هەرتەل خوێنەەدنی مە یەتیەەان تەواودەکەەرد ئامادەکەەاریەکی بەەاش دەکەەرا بەەۆ 
ئەوەی ئەو فەلێیانە بڕوانامەی مە یەتیان پێبدرێت، زۆربەی ئیجازە نامەکەان لە وەرزی پەایز ئەنجەام دەدران، 

کی ئیش و کاریان تەواو دەبوو بۆ ماوەی یەم هەفیتە خەڵب دەستی لە ئەیش و کەار هەڵەدەگرت و چونکە خەڵ
بەشەەداری ئەم بۆنەیەەان دەکەەرد، بەەۆیە فەلێکەەان ئاهەنگیەەان بەەۆ سەەازدەکرا، بەەۆ ئەم مەبەسەەتە لە یەن مامۆسەەتای 

یسەت بەۆ ئەو بەۆنەیە بڕوانامەدەر چەند کەسێب دەنێردرانە شاری کۆیە یاخود هەولێر بۆ ئەوەی کەلەوپەلی پێو
بکڕن، کەلوپەلەکانیش بریتی بوون لە لوماشی ڕەنگاوڕەنگ و خواردەمەنی زۆر کەل و پەلەی دیەکە، کاتێەب 
ئامادەکاری بۆ ئەم بۆنەیە تەواو دەبوون مامۆستای بڕوانەامەدەر بانگنێشەتنامەی نوسەراوی بەۆ مە  و فەلەێ و 

ل و گونەەدەکانی دیەەکەی خۆشەەناوەتی و هەنەەدێب لە پیەەاو مەەالو ن و حەەوجرە و گونەەدەکانی دەوروبەری هەرتە
دەڤەری دیەەکەی کوردسەەتان دەنەەارد، هەمەەوو ئەمەەانە ئامەەادەی ئەم بەەۆنەیە دەبەەوون، خەڵکەەی گونەەدی هەرتەلەەیش 
خەڵکێکەەی سەەەخی و نانەەدەر و ئەەاینپەروەر بەەوون ئازایەەانە ئەەاژەڵی دابەسەەتە و جوانیەەان دەکوشەەتەوە لە زۆربەی 

هەر بەم بۆنەیەوە شانۆگەری پێشکەش دەکەرا کە دیمەنێکەی جەوانی دەبەخشەیە ماڵانیش خواردن ئامادە دەکرا، 
ئەم بۆنەیە، هەروەها فەلێیەکان دەست یان دەکرد بە هەڵپەڕکێ بەتەایبەت شەای سەێ پێەی و چەۆپەی و ئایشەۆکە 
و شێخانی و سوسکەی، هەر جۆرێب لەو هەڵپەڕکیانە گۆرانی تەایبەت بەخەۆی هەبەوو، بەۆ ئەم مەبەسەتە دوو 

ی دەنەگ خەۆش ئاهەنگەکەیەان دەڕازانەدەوە فەلێیەکەان سەرودی تەایبەت بەخۆیەان هەبەوو بەێجگە لە خۆیەان فەلێ
 کە  هاوبەشی وتنی ئەم سرودانەی نەدەکرد.
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تابلۆیەکی دیکەی جوانی ئەم بەۆنە پێشەکەش کردنەی شەانۆگەری بەوو بەۆ ئامەادەبوون لە یەن فەلێکەانەوە، 
ل یەکەم گونەدی خۆشەناوەتی بەووە کە لەکەاتی پێەدانی ئیجەازە بە بەپێی هەندێب لە سەەرچاوەکان گونەدی هەرتە

 فەلێیان شانۆگەریان ئەنجامداوە، شێوەی شانۆگەریەکەش بەمشێوەیە بوو:

لە ڕۆژی یەکەمی ئاهەنگەکە هەندێب تەخت و کورسیان پەیەدادەکرد هەنەدێب بەرگەی دوو لکیەان ئامەادە 
ەپمەیان درەوسەت دەکەرد، ئینجەا یەکێەب لە فەلێکەان دەکرد پاشان لە کاێەزی ڕەنگاوڕەنگ کەڵاو و فەێ  و شە

دەکرایە پاشا دوو وەزیریان بۆ دادەنا وەزیری دەسەتە ڕاسەت و وەزیەری دەسەتە چەا، پاشەا بەرگەی دوو لکەی 
دەکردە بەری کڵاوی دەخستە سەری دوو پاسەوانیان بۆ دادەنا، پاشا نەدەبوو پێبکەنێت یەاخود لسەەبکات، پاشەا 

ە بە وەزیری دەستە ڕاست دەگەیاند کە کارەکەی بۆ جێبەجەێ بکەات، پاشەان کە چایەان ئەگەر کارێکی هەبووای
بەەۆ دەهێنەەا نیەەوەی چەەایەکەی دەخەەواردەوە دواتەەر جەەگەرەی لامیشەەیان بەەۆ دەهێنەەا پاشەەا دوو سەەێ نەفە  و لەەومی 

یەر دەکەرد لێدەدا فڕێی دەدا، دواتر بنکەی پۆلیسان دادەنەا کاتێەب کەسەێب تاوانبەار دەکەرا پاشەا فەرمەانی بەوەز
ئەویش فەرمانی بە سەرۆکی پۆلی  دەکەرد تاوانبەارەکە سەزا دەدرا، تەاوانەکە دروسەت کرابەوو بەۆ نمەونە دوو 
کە  دەهاتنە  ی لائیممام دەیانگوت ئەمەڕۆ )حەاجی حەسەەن( نەوێژی نیەوەڕۆی بە کەۆمەڵ نەکەردووە ئەمەش 

زا لەێ وەرگەرن ئەگەر نەیەدا فڕێەی دەنە دەکرا بەتاوان و پاشا فەرمانی دەدا دوو کەللە شەکری لەنەدی وەکەو سە
ناو کانیاوی مزگەوت! یان کەسێب بە گاڵتە دەچوو شەلێکی لە کڵاوی پاشەا دەدا پۆلیسەەکان بەدوای دەکەوتەن 
و دەیانگرت و دەست و پێیان دەبەست و بەدارێب هەڵیاندەواسی، پیەان دەوت: ئەگەر خەۆت دەکەڕیەوە بە دوو 

دارەکە هەڵت دەدەینە خوارەوە، ئەویش ڕاسەتەوخۆ خەۆی دەکەڕیەوە بەشەێب لەو لەندە شەکر باشە ئەگەر نا لەسەر 
لەندە شەکرەیان بۆ فەلیەکان دەبرد، بەمشێوەیە شانۆگەریەکی خۆش و سەەرنج ڕاکەێش پێشەکەش دەکەراو داهەاتێکی 

ل و باشەەیش بەەۆ فەلێیەکەەان کەەۆدەکرایەوە، هەروەهەەا شەەانۆگەری دیکەیەەان لەسەەەر دەوڵەمەنەەد و هەژار یەەاخود بەرتیەە
 (.36 – 35ا )مەریوان هەرتەلی، مێژووی زانایانی هەرتەل،     شانۆگەری ئاشەوانیان ئەنجام دەد

 خۆشناوەتی مزگەوتی .2

هەموو گوندێکی خۆشناوەتی هەر لە کۆنەوە مزگەوتیان هەبووە، )میرانەی محمەود بەو و بەووم عەنەبەر(ی 
لە کەەەۆنترین و نەەەاودارترین مزگەوتەکەەەانی  خێزانەەەی لە زۆربەی گونەەەدەکان مەەەزگەوت و حوجرەیەەەان بنیاتنەەەاوە،

 خۆشناوەتی:

مزگەوتی شەەلڵاوە: بە مزگەوتەی گەورە ناودەبرێەت، هەمەووی بە بەردی مەڕمەڕ دروسەت کەراوە، دوای  .2
نۆژەنکردنەوەی مزگەوتەکە دەرگاکەیان خستە باکوری ڕۆژهەڵات و لەسەر بەردێب ناوی )میرانەی محمەود 

سراوە، حوجرەیەکی بۆ دروست کراوە، خانوەکی گەورەی تێەدا دروسەت بەو و بووم عەنبەری( خێزانی نو
( دروسەەەتکراوە لە سەەەاڵی 2882م/ 2332کەەەراوە کە ئەەەاوی کەەەانی سەەەەلاوی بەنەەەاو تێەەەدەپەڕێت، لە سەەەاڵی )

( میەەەری ڕوخانەەەدی جەەەارێکی دیەەەکە دروسەەەتی کەەەردەوە، لە دەرەوەی مەەەزگەوت گۆڕسەەەتانی میرانەەەی 2979)
مەود بەو و بەووم عەنەبەر و میرانەی مسەتەفا بەو و حەمەدەمەین بەو شەلڵاوەی لێیە کە گۆڕی )میرانی مح

و محمەەەود بەگەەەی کەەەوڕی میرانەەەی بەەەایز بەو و میرانەەەی ڕەشەەەید بەو و یحیەەەی بەو و میرانەەەی لەەەادر بەو و 
 عبدالرحمن بەگی کوڕی لادر بەو و بووم حەلیمی خێزانی مستەفا بەگی لێیە(.

مزگەوتەەەی  -5مزگەوتەەەی گونەەەدی ترگەەەارە  -4ران مزگەوتەەەی گونەەەدی مەەەاوە -3مزگەوتەەەی گونەەەدی بەرەکە  .1
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 -9مزگەوتەی گونەدی کاموسەەم  -8مزگەوتەی گونەدی سیسەاوە-7مزگەوتەی گونەدی بالیسەان  -6گوندی  سەە 
 -21مزگەوتی گوندی میر ڕۆسەتەمە  -22مزگەوتی گوندی خەتێ  -23مزگەوتی گوندی لەڵاسنجی سەروو 

مزگەوتەەی  -25مزگەوتەەی گونەەدی گەرەوان  -24 مزگەوتەەی گونەەدی تەەوتمە -23مزگەوتەەی گونەەدی لەسەەرۆکە 
مزگەوتەەەی گونەەەدی  -28مزگەوتەەەی گونەەەدی فریەەەز  -27مزگەوتەەەی گونەەەدی ئالوبەەەان  -26گونەەەدی ئەسەەەپیندارە 

میەران، خۆشەناو و )كەمەال مزگەوتەی گونەدی تەوسەکە  -13مزگەوتی گوندی لەڵاسنجی خەواروو  -29زیارەت 
 (.68 – 67خۆشناوەتی،     

ەدرەسەەەەی ئەەەاینی لە نەەەاوچەی خۆشەەەناوەتی دروسەەەتکراوە، هەروەکەەەو )مامۆسەەەتا مە  کەەەۆنترین حەەەوجرە و م
عبدالکریمی مودەری ( دەڵێت" الباشوریە بیت علوم و فضل الدین واحترام. واهم الدم اهەل العلەم فەی العەراق، 

موە  ن جەدهم اتەل الەی العەراق وسەکن بنەا فەی زمەن عبەداللە بەن عمەر. فولەدت هەجە امەراە الباشەوریة لە ولەد سەە
 (.495)عبدالكریم المدر ، علما نا فی خدمە،   )حیدر( علی اسم ابیە جد جمیع الحیادرە فی العراق

)مامۆسەەەتا عبەەەدالکریم المەەەدر ( نوسەەەیویەتی"کاتێب موسەەەامانان لە سەەەەردەمی )عبەەەداللە کەەەوڕی عمەەەر( هەەەاتنە 
 عێرالن.عێراق،هەر زوو لە گوندی )باشورە( حوجرە دانرا لە زانا ناودار و پێشەنگەکانی 

دوای گەڕانەوەی نەوەکانی )مە  ئەبوبەکر ئەفەندی سیساوەیی( لە وڵاتی باشوری ئەفریمیەا چەنەدین بەڵگەیەان 
ز( 2216م/513لەگەڵ خۆیەەان هێنەەایەوە کوردسەەتان یەکێەەب لە بەڵگەکەەان ئامەەاژە بەوە دەکەەات کە لە سەەاڵی )

نی هەبەەووە تەنەەانەتە لەسەەەردەمی حەەوجرە و مەدرەسەەەی سیسەەاوە لە سەەەردەمی دەسەەەڵاتداری زەنگیەکەەان بەەوو
 )دەستنووسی مەدرەسەی سیساوە بڕوانە پاشكۆی وێنەكان(. مەێۆلەکانیش ئەم حوجرەیە هەر بەردەوام بووە

 حوجرەکانی خۆشناوەتی .3

 بەناوبانگترین و ناسراوترین حوجرەکانی خۆشناوەتی بریتین لە:

 یەكەم : مەدرەسەی سیساوە: 
کۆنترین مەدرەسە و حوجرەی کوردستان و عێڕالە، کەسێب بەنەاوی )ابەو نصەر ا میەر سەلیمان الغەازی 

م( ژیەەاوە کەسەەێکی دەوڵەمەنەەد بەەووە، بەەۆیە هەنەەدێب لە 2363/2334المریشەەل ا مجەەدي( لە نێەەوان سەەاڵانی )
بەشەەێب لە گونەەدەکانی دەشەەتی هەریەەری کڕیەەوە وەلفەەی مەدرەسەەە و حەەوجرەی سیسەەاوەیی کەەردووە بڕیاریەەداوە 

زەویەکان بۆ مەدرەسە و لوتابیەکان بێت بەشێکیش بۆ ئەو بنەماڵ بێت کە مەدرەسەکە بەڕێوەدەبەات، سەوێندی 
خواردووە هەر کەسێب ئەو زەویانە بۆ مەدرەسە بەکارنەهێنێت لێی حەرام بێت و گەردەنەی ئەازاد نەاکەم، لەم 

ی شەەەرعی لە تەمەنەەی شەەەش سەەاڵی لورئەەانی مەدرەسەەەیە لوتەەابی لە تەمەنەەی دوو سەەاڵی خەەراونەتە بەر خوێنەەدن
پیرۆزیەەان خەەتم کەەردووە تەەاوەکو پەەازدە سەەاڵی دەبەەوونە زانەەا، منەەداڵەکانی بنەماڵەکەیەەان کامیەەان لە هەموویەەان 
زیرەکتەەر بەەانە وەکەەو بەڕێەەوەبەری ئەو مەدرەسەەەیە هەڵیەەان دەبەەژارد، سەەەرۆم و دەسەەەڵاتدارانی نەەاوچەکەش 

بەری ئەو مەدرەسەەیە دەبەوو تەاپۆی ئەو مەدرەسەەیە نەوێ بکەاتەوە بەۆ دەبوو ڕێی پێبدەن ئەوەی دەبووە بەڕێوە
ئەم مەبەسەەەتە دەبەەەوو سەەەەردارانی نەەەاوچەکە بەەەۆی مەەەۆربکەن بەەەۆ ئەوەی وەکەەەو بەڕێەەەوەبەری ئەو مەدرەسەەەەیە 

( لە سەردەمی مەێۆلەکەانیش ئەم مەدرەسەەیان تێکەنەدراوە 2832 – 2833بەردەوام بێت بوو تاوەکو ساڵی )
( لەدایەەەب بەەەووە دوای خوێنەەەدنی 2825ر بەو(، )مە  ئەبەەەوبەکر ئەفەنەەەدی( لە سەەەاڵی )تەەەاوەکو )مە  عەەەومە
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سەرەتایی دەینێرنە مەککە دواتر دێەتەوە سیسەاوە، بەڵام بەاوکی دووبەارە دەینێەرێتەوە مەکەکە بەۆ ئەوەی بەاوکی 
ە )مە  ( لەکەاتی شەەڕ لە سیسەاو2832لەو کێشە و بارودۆخە حراپەی لەنەاوچەکە هەیە بیپارێزێەت لە سەاڵی )

عەەەومەر بەو( کەەەوژرا مەدرەسەەەەکەیان بە پەرتووکخەەەانەوە سەەەووتاند زەوی و زارەکەەەان کەوتەەەنە بەردەسەەەتی 
دەوڵەتەەەی عوسەەەمانی )ئەبەەەوبەکر ئەفەنەەەدی( ئاگەەەاداری ئەم بەەەابەتە نەبەەەووە دایکەەەی و بەەەرا بچەەەووکی بەڵگەنەەەامە 

دن چەەووە ئەسەەتەنبۆڵ و گرنگەکانیەەان لەگەڵ خۆیەەان بەەردە )ئەرزەروم( دوای مەەاوەیەم )ئەبەەوبەکر( بەەۆ خوێنەە
بغداد دواتر گەڕایەوە سیساوە چوو هەموو بەڵگەنامەکانی کۆکردەوە و مۆری بە دەسەڵاتدارانی ناوچەکە کەرد 
بۆ ئەوەی زەوی و مەدرەسەکە وەربگەرێتەوە، سەەرەتا چەووە دادگەا لە سیسەاوە زەوی یەکانیەان پێەنەداوە وتیەان 

گ مەایەوە بەووە مامۆسەتای زانکەۆ دواتەر چەووە ئەسەتەنبۆل ئەو زەویانە وەلفە بەۆیە چەووە ئەرزەرۆم سەێ مانە
لەو ماوەیە بەریتانیا ئەفریمیای باشوری لەژێر دەستی هۆڵەندا دەرهێنا ئەو کۆیلانەی بەریتانیەا لە ئەندەنوسەیای 

( هەزاری موسەامان بەووە کە 25هێناون زۆربەیان موسامانن ئەوکاتە )کەیا تەاون( چەل هەزار کە  بەووە )
اشوری ئەفریمیای گرت ئەو موسامانانەی هاتوونەتە ئەفریمیا زمانیەان گەۆڕاوە نەوەی نەوێ زمەان و بەریتانیا ب

بیروبۆچونیان گۆڕاوە بۆیە موسامانەکان داوایەان کەرد زانایەکیەان بەۆبێنن بەۆیە شەاژنی بەریتانیەا لە سەەرەتایی 
( بە 2862ە کۆتەەایی سەەاڵی )( داوای لە سەەوڵتانی عوسەەمانی کەەرد کە زانەەایەم بنێەەرنە ئەفریمیەەا ل2832سەەاڵی )

)مە  ئەبوبەکر ئەفەندی( یان وتووە بچێەتە باشەوری ئەفریمیەا زۆر گەڕاون کە زانەایەکی بەناوبانەگ ببینەنەوە، 
بەڵام نەیەەانتوانیوە تەەاوەکو )ئەبەەوبەکر ئەفەنەەدی( کە زانەەایەکی زۆر شەەارەزا بەەووە لە هەر چەەوار مەزهەبەکەی 

بەووە بەنەاوی )لەوتفی( دوای سەێ مانەگ لە )کیەا تەاون( ویسەتویەتی  زانیوە بەتەننا نەبووە بەرازاکەی لەگەڵەی
بگەڕێەەەتەوە، بەڵام عوسەەەمانیەکان نەیاننێشەەەتوە پێیەەەان وتەەەووە کەەەارەکەت زۆر پیەەەرۆزە نابێەەەت بگەڕێەەەیەوە، کە 
زانیەەویەتی ناتوانێەەەت بگەڕێەەتەوە ژنەەەی هێنەەەاوە منەەداڵێکی هەبەەەووە دواتەەر لێەەەی جیەەەاواز بەەۆتەوە دواتەەەر ژنێکەەەی 

ە چەوار منەداڵی هەبەوووە پەێش مردنەی ویسەتویەتی منەداڵەکانی بنێەرێتەوە )ئەسەتەنبۆل( کە زۆر ئینگلیزی هێناو
( )مە  ئەبەەەەوبەکر ئەفەنەەەەدی( کەەەەۆچی 2883بچەەەەووم بەەەەوونە، بەڵام کارەکەیەەەەان بەەەەۆ نەکەەەەردووە لە سەەەەاڵی )

( ( سەەاڵ بەەووە کەەوڕ و تەەاوەکو ئێسەەتا نەوەکەەانی لە )کیەەا تەەاون25دوایکەەردووە گەورەتەەرین منەەداڵی تەمەنەەی )
 )چاوپێكەەتن لەگەڵ   زۆربری ئەفەندی(. ماونەتەوە

 دووەم: مەدرەسەی زیارەتی مە زادە:

زیارەت گوندێکە لە ناحیەی شەلڵاوە لە پارێزگای هەولێر گونەدی )زیەارەت( کۆتەا گونەدی هەۆزی 
( خۆشەەناوە لە ی زنجیەەرە چیەەای پیرمەەام کە هەەاو سەەنوورە لەگەڵ هۆزەکەەانی )زراری، گەردی، میەەران بەگەەی

، سەرسەەول، هەرشەەم، شەەێخان( هاوسەنوورا، )زیەەارەت جعفران(یشەی پەەێ  هەروەهەا لەگەڵ گونەەدەکانی )سەولێ
دەڵەەێن، بەهەەۆی هەبەەوونی گەەۆڕی )جعفەەری کەەوڕی عبەەداللە کەەوڕی شەەنوان نەوەی نەەۆیەمی جعفەەر کەەوڕی  بەەل 

وە لەو زانایەانە طال (، ئەم گونەدە ناسەراوە بە زانەای گەورە و نەاودار لە مەدرەسەەی زیەارەت وانەیەان وتەوەتە
ز( بەمشەەێوەیە باسەەی دەکەن"و"،کەەوڕەکەی )زانەەا 2783-2727م/ 2298 -2233)مە  مصەەطفی الزیەەاری 

عبدالرحیم زیەارەتی( زانەای سەەردەمی خەۆی بەمشەێوەیە باسەی دەکەن" لەنەاو کەوردان دەنگەی دایەوە، چەونکە 
تی( یە لەسەەەردەمی )داود پاشەەا( دەریەەایەم بەەوو لە زانسەەت"، یەکێەەب لە لوتابیەکەەانی )شەەێر صەەبغە اللە زیەەارە

والی )بغەداد( چەۆتە )بغەداد( زانیاریەان لە بەارەی زانسەتی دینەی و تەفسەیری لورئەان لەێ وەرگرتەوە، هەروەهەا 
ز( کەەۆچی دوایکەەردووە، )شەەێر   کەەوڕی عبەەداللە زیەەارەتی( لە 2782م/ 2296)  زیەەارەتی( لە سەەاڵی )



176 •

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Krekar AZİZ 
The Madrasas of The Khoshnaw Tribes • 19 

  
Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024)	|	2147-883X 

 

کە لە فەلەکناسەەەە بەناوبانگەکەەەان پەرتەەەووکێکی لەو ز( کەەەۆچی دوایکەەەردووە، یەکەەەێ2836م / 2151سەەەاڵی )
بواری فەلەکناسی و ئەنەدازیاری هەیە، دەسەت نوسەەکانی ئەم مەدرەسەەیە )الفوائەد الصەمدیە فەی علەم العەربیە( 

ز( نوسەیویەتی، 2793م/ 2251کە )جرجی  کوڕی  ( لە گوندی )زیارەت جعفر خلیل جەافر( لە سەاڵی )
و بکر کوڕی   کۆی صەدیمی( لە خەزمەت )زانەا و مەو نەا مصەطفی( مامۆسەتا )حاشیە الخیالی( لە یەن )اب

و زانای مەدرەسەی زیارەت لە گوندی زیارەت نوسەیویەتیەوە، )الرسەالة الحنفەیە( کە )حبیە  اللە   امەین( لە 
ز( نوسەەەەیویەتی، )حاشەەەەیە تەەەەوکلی( کە )  کەەەەوڕی مە  2856م / 2173گونەەەەدی )زیەەەەارەت( لە سەەەەاڵی )

ز( نوسەەەراوەتەوە، وە )الحاشەەەیە الەەەوالعە علەەەی النسەەەبە بەەەین بەەەین(   2855م/ 2171لە سەەەاڵی ) مصەەەطفی(
، ثمافیەەة)عمەەاد عبدالسەەلام، مراكەەز ال ز( نوسەەراوە2863م/ 2177التەەوکلی لە یەن )  هنەەارەی( لە سەەاڵی )

مەوش( ( لە شەاری ) ، هەروەها گوندێب لە کوردسەتانی تورکیەا بەنەاوی )زیەارەت کەۆڕێ(93 – 89    
هەیە گەۆڕی زانەا )مە  عبەەدالرحمن زیەاەتی( لێەیە لە سەەەردەمی عوسەمانی لە گونەدی )زیەەارەت( چەۆتە شەەاری 

(، بەڵام دوای جەنگەەەی یەکەمەەەی جینەەەانی  )مەەەوش( لەو گونەەەدە مەەەاوەتەوە نەەەاوەکەی کەەەردۆتە )زیەەەارەت کەەەۆڕێ
 خۆشناو(.طیار )چاوپێكەوتن لەگەڵ هێرش  هاتوونەتەوە گوندی )زیارەت( لە کوردستانی عێراق

 سێیەم: مەدرەسەی هەرتەل: 

)هەرتەل( گوندێکە دەکەوێتە ناحیەی بێتواتە لە لەزای ڕانیە لە پارێزگەای سەلێمانی، چەاڵاکی زانسەتی لەو 
ز( دەستی پێکردووە، بەڵگەشەمان بەۆ 28و  27مەدرەسەیە لە نێوان سەدەی یازدەهەم و دوازدەهەمی کۆچی )

کە دەگەڕێەەنەوە بەەۆ ئەو سەەەردەمە وەکەەو )حاشەەیە حسەەن الزیبەەاری علەەی ئەمە هەبەەوونی چەنەەدین دەستنووسەەە 
ز(، دەستنووسەەی ) ی کەەوڕی حەسەەەنی شەهرسەەتانی( سەەاڵی 2664م/2385الرسەەالة الوضەەع( لە سەەاڵی )

ز( نوسەەەراوەتەوە، )الرسەەەالة الحنفەەەیە( 2734م/ 2245نووسەەینی دیەەەارنیە، پەرتەەەووکی )الفنەەەاری( لە سەەاڵی )
ەسول کوڕی عزیز کوڕی   کوڕی حوسێن بەو میر شێر هەرتەلەی( لە سەاڵی بەدەستی )  سعید کوڕی ڕ

ز( نوسەەەراوەتەوە، )رسەەەالة فەەەل ادا  البحەەەل والمناضەەەرة للکلنبەەەوی( بە دەسەەەتی )ئەحەەەمەد 2885م/2333)
ز(، وە )کشەە  الغەەوام  فەەی علەەم الفەەرائ ( بەدەسەەتی )ئەحەەمەدی 2886م/ 2334سەەارتکەی( لە سەەاڵی )

ز( نوسەراوەتەوە، لە نەاودارترین مامۆسەتاکانی ئەم 2932م/2353( لە ساڵی )کوڕی شێر حوسێنی بالیسانی
مەدرەسەیە )زانای ناودار مە  عیسای هەرتەلی(، مەدرەسەکە بەوە ناسراوە کە چەنەدین زانەای نەاوداری تیەدا 

وتەوە، پێگەیشتوون، )مە  فتح اللە هەرتەلی( زانایەم بوو ئیجەازەی داوەتەوە چەنەدا مە ، دەرسەی فەلەکەی دە
مەدرەسەەەکە بەنەەاوی خەەۆی بەەوو، هەروەهەەا )مە  ئەحەەمەدی تەەازانی( و چەنەەدانی دیەەکە، لە زاکەەانی متەەاخیری 

)عبەەداللە  ز(2989 -2923م/2439 -2333مەدرەسەەەی هەرتەل )مە    کەەوڕی مە  لەەادر هەرتەلەەی( )
( 15م مەدرەسەەەیە )لە سەەەردەمی )مە  عیسەەی( و )مە  فەەتح اللە( ئە (427 كیەەل والمحاسەەن،   فرهەەادی، 

ز( لزڵباشەەەەکان 2731م / 2245لە سەەەاڵی )( 277،  2، مێەەەژووی كەەەۆیە،  طەەەاهر احمەەەد) فەلێەەی هەبەەەووە
هێرشیان کردۆتە سەەر گونەدی )هەرتەل( و مەدرەسەەکەی ژمەارەیەکی زۆر لە بلباسەەکانی گونەدی )هەرتەل( 

)مە  حەسەەەن بلبەەا ( نەبێەەت بە دەکەەوژن، لەم هێرشەەە )مە  حوسەەێن مە  ڕەسەەول بلباسەەی( دەکەەوژن تەننەەا 
 (.162،   2)  المرداێی، كنوز الكرد، ج زیندووی دەمێنێتەوە
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 چوارەم: مەدرەسەی بالیسان: 

بالیسەەەەان گونەەەەدێکە دەکەوێەەەەتە نەەەەاوچەی خۆشەەەەناوەتی لە پارێزگەەەەای هەولێەەەەر لە کەەەەۆنەوە مەدرەسەەەەەکەی 
لەەێ پێگەیشەەتوە، لەوانە )شەەێر ا دیەە   مەڵبەنەەدێکی گرنکەەی زانسەەتی و ئەەاینی بەەووە" زانەەا و مامۆسەەتای گەورەی

مە  عبداللە( و گەشتیاری ناودار )شێر تەها کوڕی یحیی بالیسانی( کە هەڵساوە بەئەنجامەدانی چەنەد گەشەتێب 
بەەەۆ وڵاتەەەانی عێەەەراق و شەەەام و مصەەەر و لبەەەر  و حیجەەەاز باسەەەی ئەو شەەەوێنانەی کەەەردووە کەپێەەەدا ڕۆیشەەەتووە 

ز( 2788 – 2767م/ 2133 - 2282ان سەەەەەاڵانی )بیەەەەەرەوەری خەەەەەۆی نوسەەەەەیووەتەوە، هەروەهەەەەەا لەنێەەەەەو
ز( 2915م/ 2344زانسەەتێکی زۆریەەەان لەەەێ وەرگرتەەەووە، )شەەەێر تەهەەا کەەەوڕی عەلەەەی بالیسەەەانی( لە سەەەاڵی )

مەەەەەردووە، یەکێکبەەەەەووە لە زاناکەەەەەانی ئەم مەدرەسەەەەەەیە کە زانایەەەەەانی سەەەەەەردەمی خەەەەەۆی بەمشەەەەەێوەیە باسەەەەەی 
سێکی خوداپەرست و پیاوچەام و لەڕووی مەاددی دەکەن"یەکێکبووە لە زانا دەگمەنەکانی سەردەمی خۆی، کە

دەست کورت بووە سەرەڕای ئەو هەموو زانستە زۆرەی کە هەیبەووە خزمەتێکەی زۆری موسەامانان و ئەاینی 
ز( مەەردووە، کەەوڕی دووەمەەی )شەەێر 2963م/2383ئیسەەلامی کەەردووە، کەەوڕەکەی )عەلەەی( کە لە سەەاڵی )
یەمی )مە   ( مامۆسەەتایەکی بەتوانەەا و ڕێزلێگیەەراو عمەەر( زانەەایەکی بەتوانەەا و بە بەرهەم بەەووە، کەەوڕی سەە

بەەووە، پەرتەەوکی )منەەازل السەەائرین للنەەروری( لە یەن )ئەحەەمەد کەەوڕی بایزیەەد الملاسەەیدی( نوسەەراوەتەوە، لە 
مامۆسەەتا و زانەەا ناودارەکەەانی مەدرەسەەەی بالیسەەان )زانەەای نەەاوداری مە  عیسەەی کەەوڕی ئەحەەمەدی عەباسەەی 

ز( کەەەۆچی دوایکەەەردووە، کە لورئەەەانی پیەەەرۆزی ڕاڤەکەەەردووە زانەەەا و 2786/م2133بالیسەەەانی( لەسەەەاڵی )
گەشەەتیاری نەەەاودار )الکەەەردي تەهەەەا بالیسەەەانی( لوتەەەابی بەەەووە، لە گرنگتەەەرین دەستنووسەەەەکانی ئەم مەدرەسەەەەیە 
کەمەاون بەریتیە لە )حاشەیة محەی الەدین( کە بەدەسەەتی )مصەطفی کەوڕی ئەحەمەد کەوڕی ئیبەراهیم بالیسەەانی( لە 

ز( نوسەەراوەتەوە،هەروەها پەرتوکی)الفوائەەد الضەەیائیة( 2728م/2232ە  عیسەەی( لە سەەاڵی )مەدرەسەەەی )م
)عبەەەەەەدالرحمن الجەەەەەەامی( لەبەەەەەەەارەی النحەەەەەەو کە لە یەن )عیسەەەەەەەی کەەەەەەوڕی ئەحەەەەەەەمەد بالیسەەەەەەانی( لەسەەەەەەەاڵی 

ز( نوسەەەەەەەەراوەتەوە،)حدائك الەەەەەەەەدلائك( لە یەن )عیسەەەەەەەەی کەەەەەەەەوڕی ئەحەەەەەەەەمەد( لە سەەەەەەەەاڵی 2732م/2244)
ەوە، وە )الشەەەەەیرازی(لە یەن)عبدالعزیز کەەەەەوڕی حامەەەەەد البالیسانی(لەسەەەەەاڵی ز( نوسەەەەەراوەت2732م/2244)
ز( نوسەەراوەتەوە، )حاشەەیە الەەلاری( لە یەن )  کەەوڕی محمەەود کەەوڕی   المطبینەەی( لە 2757م/2272)

ز( نوسەەراوەتەوە، )تنەەجی  المنطەەك( لە یەن )ئەحەەمەد کەەوڕی حسەەن کەەوڕی عبەەداللە 2796م/ 2122سەەاڵی )
ز(نوسەەراوەتەوە، )الحواشەەی الجلالەەیە( لە یەن )  کەەوڕی شەەێر 2935م/2313سەەاڵی )کەەوڕی ئەبوبەکر(لە

ز( نوسراوەتەوە، )حاشیە الوغ بخط علی المسەعودی( 2938م/2316عەلی مەریوانی( لە بالیسان لە ساڵی )
د ز( نوسراوەتەوە، )حاشیە لول احمد علی الفوائە2912م/2343لە یەن)عبداللە کوڕی عبدالعزیز( لەساڵی )

)بلال برادوستی، مەدار   الفناریە( لە یەن )کوڕی ئەبوبەکر کوڕی عومەر( نوسراوەتەوە، ساڵەکەی دیارنیە
بالیسەەان دوو حەەوجرەی هەبەەوو، ( 183 – 181ثمافیەەةص     ؛ شەەوان  امەەین، مراكەەز ال 33العلمەەیە،  

مەری بالیسەەانی(و)مە  ژمەەارەی فەلێیەکەەانی )بالیسەەانی میەەر مەحەەمەری( کە مەدرەسەەە لە یەن)مە  شەەێر عەەو
( فەلەەەێ بەەەوو، هەرچەەەی حەەەوجرەی )بالیسەەەانی میەەەر وسەەەویی( کە لە یەن )مە  13شەەەێر تەهەەەا( بەڕێەەەوەدەبرا )

، مەدرەسەەی (277،  2، مێەژووی كەۆیە،  طەاهر احمەد) ( فەلێی هەبەوو21مصطفی فاضل( بەڕێوەدەبرا )
، (232  عەلیەاوەیی، ژیەانی فەلێیەانی،  ) بالیسان یەکێکبوو لەو شوێنانەی کە ئیجەازەی مە یەتەی لەێ دەدرا

ز( )شەەەەەەێر عیسەەەەەەی گەورە( کە بە )شەمسەەەەەەەدین و بەدرەدیەەەەەەن( ناسەەەەەەرا بەەەەەەوو 2688م/2233لە سەەەەەەاڵی )
لوتابخانەیەکی گەورەی هەبووە لە تەسەوفیش دەسەتێکی بەاڵای هەبەووە، خەڵکێکەی زۆر بەۆ دوعەا و نەخۆشەی 
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عاکەانی لبەووڵ دەکەرد، بەۆیە ناوبەانگی دەکەرد، لە ڕووی تێدەکرد ئەویش دوعای بۆ دەکەردن خەوای گەورە دو
حوجرەکەی بەسەدان فەلێ لە نەاوچە جیاوازەکەانی کوردسەتان بەتەایبەت لە ڕۆژهەڵات و بەاکوری کوردسەتان 

 ( لەو  مەەاددە زانسەەتی و شەەەرعیان دەخوێنەەد، زانەەایەکی گەورەی وەکەەو )مە  مسەەتەفا( ناسەەراو بە )تەەاج العلمەەا
و نەەەەا خالەەەەدی نەلشەەەەبەندی( بەەەەووە، هەروەم )مامۆسەەەەتا مە  عبەەەەدالکریمی حەەەەوجرەیە بەەەەووە مامۆسەەەەتای )مە

)شەێر ئیبەراهیم بالیسەانی، م( کەۆچی دوایکەردووە 23مودەری ( لە پەرتووکی )زانایان( دەڵێەت: لە سەەدەی )
 (.29 – 28مێژووی بنەماڵە،     

گەورەی خوێنەەدن بەەوو، مەدرەسەەەی بالیسەەان: بەڕاسەەتی لوتابخەەانەیەکی ئەەاینی ئەەاوەدان بەەوو، مەڵبەنەەدێکی 
مە یە چاکەکانی ئەو سەردەم وانەیەان لەێ خوێنەدووە و ئیجازەیەان لەێ وەرگرتەووە نمەوونەی ئەم مامۆسەتایانە: 
شێر مصطفی نەلشبەندی، مە  ئەحمەدی ئاشۆکانی، مە  ڕەشەیدی موکریەانی، مە  ئەحەمەدی تەوتمەی، مە  

بەەەدالمادری کەەەانی دەربەنەەەدی، شەەەێر عبەەەدالکریمی ئیبراهیمەەەی دۆرە بەکەەەرەی، مە  صەەەادلی مەەەاویلی، مە  ع
ئەەۆمەراوە، مە  فەەتح اللە هەرتەلەەی، مە  مەەحەمەدی مەخمەەوری، مە  ئەحەەمەد خەەدر وەرتەەی، مە  عبەەداللە ی 
سکتانی، مە  عومەری تەرجانی، مە  ئیبراهیمی خەتەی، مە  ئەبەوبەکری کەۆیی، شەێر عەلەی کەوڕی، شەێر 

)صەالح شەیخو النسەنیانی، علمەا  الكەرد،    عوسەمانی دۆڵەزەیعومەری کەوڕی، شەێر مەحەمەدی کەوڕی، مە
 (.31 – 32؛ تاهیر بەحركەیی، مێژووی زانایانی كورد،     127 

 پێنجەم: مەدرەسەی شەلڵاوە: 

شەەەلڵاوە شەەوێنێکی کەەۆنە لە نەەاوچەی هەولێەەر، ئێسەەتا ناوەنەەدی لەزایەکە بەنەەاوی لەزای شەەەلڵاوە، 
زانسەەتی تێەەدا دەرکەوتەەووە، ژمەەارەیەم پەرتەەوم و دەسەەت نەەو  لەو هەر لە سەەەدەی دەیەمەەی کەەۆچی ژیەەانی 

مەدرەسەەەیە نوسەەراون کە ئەمەەڕۆکە لە بەردەسەەتمانن لەو پەرتووکەەانە )کتەەا  فەەی الفەەمە( بەدەسەەتی )عبەەدالرحمن 
ز( نوسەراوە، دەسەت نوسەی )شەاعر اوێلەی( لە 2516م/ 933کوڕی الیەا  کەوڕی عمەر شەاوی( لە سەاڵی )

ز(، )کتەا  2574م/ 981ڵاوە نوسراوە، )شرح العمائد النسەفیة( لە سەاڵی )ز( لە شەل2565م/973ساڵی )
ز(، )حاشەەەەەەیە   کەەەەەەوڕی حسەەەەەەین الحریەەەەەەری( لە سەەەەەەاڵی 2647م/ 2357مغنەەەەەەی المحتەەەەەەاج( لە سەەەەەەاڵی )

م/ 2193ز(، )رسالة فل ا ستعارە( بەدەستی )ئیبراهیم کوڕی سید ئیسەماعیل( لە سەاڵی )2843م/2159)
م/ 2353ز(، )الربەع المجیە ( لە سەاڵی )2913م/2341فلام( لە سەاڵی )ز( نوسراوە، )تشریح ا 2873
ز(، )الرسەەالة الحسەەنیە فەەی عمەەل الربەەع المجیەە ( )مە  گچەەکە( بەدەسەەتی )ئەحەەمەد بالیسەەانی( لە سەەاڵی 2934

ز( نوسراوە، لەو مەدرەسەیە لوتابیەکی زۆر خوێندیان تێدا کەردووە، زانەای نەاودار )مە  2936م/ 2355)
ز( وانەی تێەدا وتەوەتەوە، پەرتەووکی 2965-2895م/2385 -2321ۆڵەبەکرەی( )مەاوەی ژیەانیئیبراهیم د

)مختصەەر ابەەوا  تکملەەة التصەەری (ی )ئیبەەراهیم الشەەنرانی(، لە مەدرەسەەەی شەەەلڵاوە لە یەن )ئیبەەراهیم سەەید 
ن ابەەی بکەەر ئیسەەماعیل( نوسەەراوەتەوە سەەاڵی نوسەەینی دیەەار نەەیە، لە بەناوبەەانگترین زانەەای شەەەلڵاوە )زانەەا   بەە

ز( مردووە،چەەەەەۆتە )دیمەشەەەەەك(، وانەی لە مەدرەسەەەەەەکانی ئەم شەەەەەارە 2774م/2289الشملاوي(لەسەەەەەاڵی )
وتەەەوەتەوە، لە مەدرەسەەەەی شەەەەلڵاوە هەریەم لە )مە  تەهەەەا و مە  صەەەادق( وانەیەەەان وتەەەوەتەوە ژمەەەارەیەم 

تەهەا( مەدرەسەەی  لە سەەردەمی )شەێر مە  (14)زبیەر بەلال، علمەا  والمەدار ،   لوتابی زۆریان هەبەووە
یەکێکبەەەوو لەو  (232 – 233،     الثمافیەەەة)عمەەەاد عبدالسەەەلام، مراكەەەز  ( فەلێەەەی هەبەەەووە33شەەەەلڵاوە )
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 (.278،  2مێژووی كۆیە،  طاهر احمدص ) مەدرەسانەی ئیجازەی مە یەتی لێ دەدرا

 شەشەم: مەدرەسەی گڕاو: 
دین )پیرمەام(، بەوە ناسەراوە کە )گڕاو( گوندێکی کۆنە دەکەوێتە نێوان هەولێر و مصی  صلاح ال

مەرکەزی فەلەکەەی تێەەدابووە، ڕۆژمێرێکەەی تەەایبەتی هەبەەووە بەڕۆژمێەەری گەەڕاوی ناسەەراوە، گرنگتەەرین ئەو 
زانایانەی وانەیان تێدا وتوەتەوە بریتی بوون لە )الشیر المجەدد خەال النمشەبندی( و )مە  عبەداللە ی گەڕاوی( و 

ز( کە 2981 – 2886م / 2433 – 2336لەواعری گەڕاوی( ))مە  عبدالرحمن کوڕی مە  ڕەسەول ال ا
وانەی لە چەندین مەدرەسەی هەولێر وتوەتەوە،گرنگترین دەست نوو  و پەرتووکی زانستی ئەم مەدرەسەەیە 

ز( نوسەەەراوەتەوە، 2831م/ 2127بریتەەی یە لە )لەەول احمەەەد( بەدەسەەتی )عبەەدالرحمن کرکەەەوکی( لە سەەاڵی )
ز( 2823م/2118 افنەدی بەن علەی( ناسەراو بە )بوولسەوی( لە سەاڵی ))عصام الدین( بە دەستی )ابەن عبەداللە

 . (14)زبیر بلال، علما  والمدار ،   نوسراوە

 حەوتەم: مەدرەسەی بێتواتە: 

)بێتەواتە( گونەەدێکە لە نەاوچەی خۆشەەناوەتی سەەر بە لەزای ڕانەەیە لە پارێزگەای سەەلێمانی، چەنەەدین نەوە لە 
ەسەەەەەیە وەرگرتەەەەووە، لەو زانایەەەەانە )مە  داود کەەەەوڕی عبەەەەداللە حسەەەەین زانایەەەەانی ئەەەەاینی ئیجازەیەەەەان لەو مەدر

( سەاڵ زۆربەی تەمەنەی ژیەان لە وانە وتەنەوە بەسەەر بەرد، 221ز( کە )29م / 23بێتواتەیی(یە لە سەدەی )
( سەەاڵی لورئەەانی پیەەرۆزی نوسەەیووە چەنەەد 81تەنەەانەت پەرتەەووکی بە دەسەەتی خەەۆی نوسەەیوەتەوە، لە تەمەنەەی )

ەوانە )شەەەێر   کەەوڕی مە  داود، فەلەەەێ  ( بە شەەەایەتی )فەلەەێ ئیسەەەماعیل کەەەوڕی مە  کەەوڕێکی هەبەەەووە ل
ئەحەەمەد فەلەەێ حسەەین سەەەکری( کە موڵەەب و مەەاڵی بەەۆ )شەەێر نەبەەی مەەاویلی( بێەەت، لەم خێەەزانە چەنەەدین زانەەای 
 نەەاودار دەرکەوتەەون کە چەەوونەتە نەەاوچە و شەەوێنی دیەەکە ڕۆڵیەەان هەبەەوو لە بڵاوکەەردنەوەی زانسەەت تەنەەانەت
بەشێکیان بەرهەمی ناوداریان هەیە، ژمارەیەکی زۆری فەلێ و لوتابی لە یەن خوێنەدوویانە و پێگەیشەتوون، 

ز( کەەۆچی دوایکەەردووە، بەرهەمەەی زۆری لە بەەواری 2962م/2382لەوانە )مە    ئەمەەین( کە لە سەەاڵی )
رین دەسەەەت نووسەەەەکانی ئەم علمەەەی کەەەلام و العمائەەەد و الفەەەمە و بەەەابەتی ڕەتکەەەردنە )الەەەردوود( هەیە. لە گرنگتەەە

مەدرەسەەەەیە بەەەریتیە لە )شەەەرح لرسەەەالة طاشەەەکبری زادە( لە زانسەەەتی ئەدە  و گفتوگەەەۆی حەلیمەەەی، پەرتەەەوکی 
ز( نوسەەەراوەتەوە، 2932م/ 2329)الگلنبەەەووی( لە ئەەەادابی گەڕان لە یەن )معەەەرو  مەرگەی( لە سەەەاڵی )

نوسەەراوەتەوە، هەروەهەەا )مە    ز( 2895م/ 2323پەرتەەوکی )الوصەەیە( لە یەن )شەەێر علەەی( لە سەەاڵی )
ز( کەەەەۆچی دوایکەەەەردووە 2943م/2359ئەمەەەەین کەەەەوڕی مە  شەەەەێر   کەەەەوڕی مە  شەەەەێر داود(لەسەەەەاڵی )

ز( 2962م/ 2382یەکێکبەەەووە لە زانەەەا ناودارەکەەەان، )مە  عبەەەداللە کەەەوڕی مە    ئەمەەەین( کە لە سەەەاڵی )
بەتی فکری هەیە وەکو پەرتوکی )المنحة الوهبیەة کۆچی دوایکردووە ئەمەیان پەرتوکی نوسراوی لە بواری با

)  المرداێەی، كنەوز  شرح ا رادة الجزئیەة لمو نەا خالەد( هەر یەکێەب لەم زانایەانە چەنەدان لوتابیەان هەبەووە
طەاهر احمەد ) ( فەلێەی هەبەووە25، هەروەها لەکاتی )مە  نەبەی( مەدرەسەەی بێتەواتە )(167،  2الكرد، ج

ی ، میرانی پشتگەلی هۆزی خۆشەناو )میرانەی عبەدالمادر بەو، حەاج( 277،  2،   حویزی، مێژووی کۆیە
میرانی خدر بەو، میرانی ئەحمەد بەگی بێتواتە، میرانی ڕەشید بەگی بێتەواتە، میرانەی ئەنەوەر بەگەی بێتەواتە( 

 خەرجی حوجرە و مزگەوت و مەدرەسەیان دابین کردووە. 
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 :   هەشتەم: مەدرەسەی خەتێ

گونەەدێکە لە نەەاحیەی خۆشەەناو لە نێەەوان )شەەەلڵاوە و حەریەەر( لە لەزای شەەەلڵاوە، بەوە  ( گونەەدی )خەتەەێ
( بە )شەەێخی زانایەەان(  ناسەەراوە کە چەنەەدین زانەەای نەەاودار لەم مەدرەسەەەیە پێگەیشەەتون، لەوانە )مە    خەتەەێ

ی )عبەەدالفتاح نەەاوی دەهێەەنن لە گەورەتەەرین زانایەەانی عێەەراق بەەووە، هەروەهەەا کەەوڕەکەی )عبەەداللە( و بەەرازاکە
( و  ( و )ابەراهیم کەوڕی عبەداللە خەتەێ  الەدین کەوڕی ئەحەمەد کەوڕی عبەداللە خەتەێ کوڕی مە  محمود( و )بنا

چەنەەدانی دیەەکەلە زانایەەانی نەەاوداری ئەم مەدرەسەەەیەن، لەو مەدرەسەەەیە چەنەەد پەرتووکێەەب نوسەەەراوە لەوانە 
-گفتوگەەۆکردن لە یەن )عبەەدالرحمن البنجەەووینی)فەەرائ  المەەننج( و )التعلیمەەات النفسەەیة( لە ئەەادابی گەڕان و 

ز( 2915م / 2344( سەەر بە لەزای شەەلڵاوە لە سەاڵی ) پێنجووینی( نوسراوە، دانەیەکەی لە گونەدی )خەتەێ
 . (14)عماد عبدالسلام، علما  وامدار ،   لێ نوسراوەتەوە

 :نۆیەم: مەدرەسەی ایران )هیران(

هەولێر، مەدرەسەیەکی ئاینی لێبەوو لە یەن )کەام مسەتەفا(  گوندێکە لە ناوچەی خۆشناوەتی لە پارێزگای
دروسەەت کرابەەوو چەنەەدان مامۆسەەتای ئەەاینی ئیجازەیەەان لەەێ وەرگرتەەوە، یەکێکبەەووە لە نەەاودارترین مەڵبەنەەدی 
تەریمەتەەی لەەەادری نەەەاوچەکە، دەسەەت نووسەەەێکی زانەەەا )  بەەن یحیەەەی الدمشەەەمی( لەبەەارەی تەصەەەەو  بەنەەەاوی 

ێبەەەەووە کە )مە  ئەحەەەەمەد هیرانەەەەی( لە )مەدرەسەەەەەی کەەەەام مصەەەەطفی( لە سەەەەاڵی )العرفەەەەان  هەەەەل ا یمەەەەان( ل
ز( دانەیەکی نوسیوەتەوە، لە دەستنووسەەکانی نیەوەی یەکەمەی سەەدەی چەواردەهەم کەهەی 2727م/ 2233)

زانایەەەەان )مە  ئەحەەەەمەدی مەەەەاویلی( و کەەەەوڕەکەی )مە  ئەحەەەەمەد(ن لەبەەەەارەی مەنەەەەتمەوە نەەەەاوی یەکێەەەەب لە 
سراوە، هەر لەو مەدرەسەیە پەرتوکی )العمائەد النفسەیە( و )الرسەالة الشمسەیە( لە سەاڵی مامۆستاکانی لەسەر نو

 (14)زبیەر بەلال، علمەا  والمەدار ،  ز( لە یەن )ئەحمەد کوڕی حسن( نوسراوەتەوە 2876م/ 2193)
وز )  المرداێەەی، كنەە (فەلێەەی هەبەەووە21ئەو مەدرەسەەەیە لە سەەەردەمی )مامۆسەەتا مە  ئیسەەماعیل مەەاویلی( )

 (.  272،  1الكرد، ج

 دەیەم: مەدرەسەی کونەفلوسە: 

چاڵاکی زانستی ئەو مەدرەسەیە دەگەڕێتەوە بۆ سەدەی سێزدەیەمی کۆچی بەتەایبەت دوای نیشەتەجێبوونی 
بنەمەەاڵەیەکی ئەەاینی و زانسەەتی گونەەدی بێتەەواتە بەەۆ گونەەدی )کونەفلوسەەە( لە گرنگتەەرین زانەەا و مامۆسەەتاکانی ئەم 

   کەوڕی مە  داود کەوڕی مە  عبەداللە( و کوڕەکەانی )ئەسەعەد( و )مە    ئەمەین( مەدرەسەیە )مە  شێر
)مامۆستا مە  محەمەد ئەمین( بۆ مەاوەیەکی زۆر پەێش نەوێژ  ( 142 – 141،     عماد عبدالسلام، مراکز ثمافیەة )

)عبەەەداللە فرهەەەادی، اكیەەەل  و تەدریسەەەی لە )مزگەوتەەەی حەەەاجی عبەەەدالمادر دبەەەاغ( لە شەەەاری )هەولێەەەر( کەەەردووە
 (.  429والمحاسن،  

 یازدەهەم: مەدرەسەی جەلی: 

)جەلی( گوندێکە دەکەوێتە دامێنی چیای ئەاوەگرد لە بەاکوری شەاری کەۆیە لە پارێزگەای هەولێەر، چەنەدان 
 – 28م / 23 – 21زانای گەورە لەم مەدرەسەیە پێگەیشتوون، پەرتووکی گرنگیەان نوسەیووە، لە سەەدەی )

بەەەەانگێکی زۆری هەبەەەەوو کە یەکێەەەەب بەەەەووە لە مەڵبەنەەەەدە گرنگەکەەەەانی زانسەەەەت و ڕۆشەەەەنبیری، لە ز( ناو29
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و / -م 2226نەاودارترین زانەای ئەم مەدرەسەەیە بریتەی بەوون لە )مە  عبەداللە کەوڕی مە   ( لە سەاڵانی )
ە ز( کە خەاوەنی چەنەدین بەرهەم2831م/2127و(، کوڕەکەی )مە  عبدالرحمن کەاکی جەلەی( )-ز 2734

لە بەەوواری تەفسەەەیر و فمەەە و عەلیەەەدە و زمەەانەوانی و ئەنەەەدازیاری و....، لەو پەرتوکەەانی کە لە )مەدرەسەەەەی 
ز(،)شەەێر 2771م/2286جەلەەی( نوسەەیویەتی بەەریتیە لە)تحفەەة الطەەلا  فەەی حەەل خلاصەەە الحسا (لەسەەاڵی )

ناسراو بووە، ز( کۆچی دوایکردووە، شاعیرێکی 2833م/2146عبداللە کوڕی مە  عبدالرحمن( لە ساڵی )
چەنەەد بەرهەمێکەەی هەیە لەوانە )حاشەەیە علەەی السەەیرە الحلبەەیە(، و )حاشەەیە علەەی المسەەطلانل شەەرح البخەەاری( و 

ز( کەۆچی دوایکەردووە، بە گەشەتکردن 2871م/2189چەندانی دیکە، کوڕەکەی )مە  ئەسەعەد( لە سەاڵی )
کەەەەوڕی مە  ئەسەەەەعەد( لە سەەەەاڵی بەرەو وڵاتەەەەی )شەەەەام و حیجەەەەاز( و وانە وتەەەەنەوە ناسەەەەراوە، )مە  عبەەەەداللە 

ز( کۆچی دوایکردووە لە چەندین مەدرەسە و نەاوچەی جیەاواز وانەی وتەوەتەوە، )مە    2937م/2315)
ز( ژیەەاوە، چەنەەدین بەرهەمەەی 2941 – 2876م/2361 – 2193کەەوڕی مە  ئەسەەعەد( لە نێەەوان سەەاڵانی )

ئیسەەلامی و بەەابەتی دیەەەکە هەیە، لەوانە  بەزمەەانی کەەوردی و عەرەبەەی لە بەەواری زانسەەەتی کە م و فەلسەەەفەی
)المصەەمول فەەی ا صەەول( و )ا لە والطبیعەەة والعمەەل والنبەەوة( و )المشەەاهد علەەی الطەەراز المماصەەد( و )خەەرا  

،     عمەاد عبدالسەلام، مراکەز ثمافیەة ) العالم( چەند بابەتێکن با  لە بیروبۆچونی نوێ لەبارەی بابەتەکان دەکەات

ت نوسەکانی ئەم مەدرەسەیە )حاشیە العبادی علی شرح هەدایە الحکەمە( بە دەسەتی ، گرنگترین دەس (61 – 60
ز( لە شەەاری )کەەۆیە( لە )مەدرەسەەەی مەو نەەا عبەەدالرحمن( 2795م/2123)خالەەد کەەوڕی حسەەین( لە سەەاڵی )

نوسیوەتەوە، پەرتوکی )التعلیمات الحکیمیە علی حاشیە شرح المطول( لە البلاێەی )حبیە  اللە مەرزا جەان( لە 
ز( کەەۆچی دوایکەەردووە، )ابەەراهیم( کە ئەو پەرتەەوکەی نوسەەیوەتەوە ئەوەمەەان پێەەدەڵێت 2585م/ 994اڵی )سەە

ز(، )حاشەیە 2833م/ 2125دانەیەم لەم پەرتوکە لە )مەدرەسەی مەو نا عبدالرحمن جەلەی( یە لە سەاڵی )
ڕی میەر عمەر علی اللاری( بە دەستی )فیچ اللە کوڕی یوسە  کەوڕی حەاجی ئیبەراهیم کەوڕی حەاجی ئاێەا کەو

ز( نوسراوە، )حاشەیە   حسەین الحریەری علەی عصەام الەدین( بە دەسەتی 2831م/ 2127دزەی( لە ساڵی )
ز( نوسراوە، )سعدالدین( بەدەستی )ڕەسەول کەوڕی عزیەز 2852م/ 2168)حسن کوڕی سلیمان( لە ساڵی )

راوە، بەەۆیە لەو سەەەردەمە کەەوڕی   کەەوڕی مە  ێەەزای(، ئەم مەدرەسەەەیە لە یەن )عبەەدالرحمن بابەەانی( نوسەە
دەیەەانوت )زانکەەۆیەکی زانسەەتی کەەۆنە لە کۆیسەەنجك(، کە هەریەەب لە )زانەەا   ئەفەنەەدی بەەن عبەەداللە الجلەەی( 

ز( سەەەرۆکی زانایەەان، خەەاوەنی چەنەەدین پەرتەەوم و بەرهەمە، )میەەەر 2943 – 2883م/ 2362 -2198)
ە داوە، دەست نوسەی )صەحیح البخەاری( عبدالرحمن بابان( میری میرنشینی بابان زۆر گرنگی بەو مەدرەسەی

 (.11،  عماد عبدالسلام، مراکز ثمافیة ) وەلفی کردۆتە ئەم خێزانە لە کۆیسنجك

 دوازدەهەم: مەدرەسەی ماوەران: 
)مەەاوەران( گونەەدێکی نزیکەەی شەەەلڵاوەیە لە پارێزگەەای هەولێەەر، بەهەەۆی بنەمەەاڵەی حەیەەدەری لەو 

بنەمەەەاڵەی حەیەەەدەری یەکەەەێکن لە بنەمەەەاڵە زانسەەەتیەکانی عێەەەراق، چەەەوار سەەەەدەیە ناوبەەەانگێکی زۆری هەبەەەووە، 
)زانای ناودار حیدری گەورە کوڕی ئەحەمەد کەوڕی حەیەدەری یەکەم( بەدامەزرێەنەری مەدرەسەەی مەاوەران 

ز( ناوبەەانگی بە شەەوێنان بڵاوبەەۆوە، بەەۆیە لە )خلخەەال و 26م / 23دادەنرێەەت کە لە نیەەوەی کۆتەەای سەەەدەی )
تان( پەیوەنەەەدیان بە زانایەەەانی حەیەەەدەری کەەەردووە، زانایەەەانی حەیەەەدەری ڕۆڵیکەەەی خوڕاسەەەان و عەجەم و داێسەەە

گرنگیەەان لەبەەواری تەدریەە  و دانەەانی پەرتەەوم هەبەەووە، زانایەەانی حەیەەدەری ڕۆشەەنبیری بەتوانەەای سەەەردەمی 
خۆیان بوون، زیاتر گرنگیان بە )علم الحکمە و الکلام و المنطەك( دەدا کە چەنەدان بەرهەمەی نوسەراویان لەو 
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)منەدی لەادر، التعلەیم فەی  وارە هەیە، ئیجازەیان داوەتە چەندین زانا، بەشێکی گرنگی ئیجازەی عێەراق بەوونب
 (.72جنو  كردستان،  

 سێزدەهەم: مەردەسەی میڕۆستەمە: 

)میڕۆسەەەەتەمە( گونەەەەدێکە نەەەەزیکە لە لەزای شەەەەەلڵاوە لە پارێزگەەەەای هەولێەەەەر، ناسەەەەناوی ئەم مەدرەسەەەەەیە 
بەکری میڕۆسەەتەمەیی( زانەەای نەاودار، )زانەەای نەەاودار ئەبەەوبەکری میڕۆسەەتەمەیی( دەگەڕێەتەوە بەەۆ )مە  ئەبەەو

ز( یەکەەێکە لەو زانایەەانەی کە )ابەەراهیم فصەەیح حیەەدری( بەمشەەێوەیە باسەەی دەکەەات 2832م/2147لەسەەاڵی )
 "یەکێکە لەو زانایانەی کە دەریایەکە لە زانست" نووسینی گرنگی لەبارەی )علم المنطك و الەبلاێە و البیەان و
والوضەەع( هەیە، بەشەەێب لەو پەرتووکەەانەی بەەوونە مەنەەنەج بەەۆ لوتابیەەانی مەدرەسەەەکانی عێەەراق، وانە وتەەنەوە 
لەو مەدرەسەەەیە چەنەەدین نەوە بەردەوام بەەووە، )شەەێر عبەەداللە المحمەەودی بەەن خضەەر( لە دەسەەت نوسەەی )بیەەان 

کەیەەدا نوسەەیویەتی"لە البیەەان( )عبەەداللە کەەوڕی عمەەر کەەوڕی ڕەسەەول سەەورچی( کە نوسەەیویەتیەوە، لە پەڕاوێزە
ز( نوسەەیووە، 2936م/2314خەەزمەت مە  حسەەینی هەرکەەی دانیشەەتوی گونەەدی )میەەرزا ڕۆسەەتەم( لە سەەاڵی )

دەسەەەتنوو  لەبەەەارەی )ا سەەەتعارە والوضەەەع( لە یەن )حمەەەزە کەەەوڕی عزیەەەز کەەەوڕی  ( لە گونەەەدی )میەەەرزا 
 (.14دار ،  )زبیر بلال، علما  والم ز( نوسراوەتەوە2935م / 2313ڕۆستەم( لە ساڵی )

 سێزدەهەم: مەدرەسەی بەرەکە:

یەكێكە لە حوجرەكەانی خۆشەناوەتی، چەنەدین زانەا لەم حەوجرەیە وانەیەان وتەوە،گرنگترین زاناکەانی ئەم گونەدە 
 بریتین لە:

   البرکل:  .2

ناوی تەواوی )  کوڕی خان ئەحمەد البرکەی( یە، یەکێەب بەووە لە زاناکەانی گونەدی بەرەکە لە چەنەدین 
 ەستنوو  ناوی دێت د

هەەەیچ زانیاریمەەەان لەبەەەارەی ئەو زانەەەایە دەسەەەت نەكەوت، تەننەەەا ئەوەنەەەدە نەبێەەەت كە لە  حمەەەد البرکەەەل:  .1
 )چەند دەستنووسێكی زانایانی گوندی بەرەكە(. دەستنووسێن ناوی هاتووە

 
 كۆتایی

لەم لێكەەەۆڵینەوەیەدا تیشەەەكێكمان خسەەەتۆتە سەەەەر مێەەەژووی حەەەوجرە لەنەەەاوچەی خۆشەەەناوەتی، كە شەەەێوازی  
خوێنەەدن لەم نەەاوچەیە چەەۆن بەەووە و حوجرەكەەان ببەەوونە بڕبەەڕەی پشەەتی زانسەەت و فێركەەردن، فەلەەێ لە تەمەنەەی 

ەگەیشەەتە شەەەش سەەاڵیەوە واتە بەبچەەووكی دەخەەرایە بەر خوێنەەدن سەەەرەتا لورئەەانی پیەەرۆزی دەخوێنەەد كاتێەەن د
لۆناێەكەەانی دیەەكە زانسەەتە شەەەرعی و عەللیەكەەانی دەخوێنەەەد، فەلەەێ بەەۆ ئەوەی مەەۆڵەتی زانسەەتی وەربگرێەەەت 
چەنەەەدین گونەەەد و شەەەار دەگەڕا لە ی چەنەەەدین مە  و زانەەەا دەیخوێنەەەد دوای وەرگرتنەەەی مەەەۆڵەتی زانسەەەتیش لە 

كەی دەكەردەوە، خەڵكێكەی گوندێن دەبووە پێش نوێژ و وتەارخوێن دواتەر زۆرجەار مەدرەسەەیەكی لە مەزگەوتە
زۆری دەوڵەمەند هاوكاری مەاددی و مەعەنەوی حوجرەیەان دەكەرد وەكەو )حەاجی حوسەێن لە گونەدی بەرەكە، 
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حاجی بدیعی چیوە لە گوندی چیوەی خواروو، میرانی ئاوڕەحمەان بەگەی سیسەاوە لە گونەدی سیسەاوە، میرانەی 
و میرانەەی لەەادر بەو و میرانەەی صەەدیك بەو لە ئەنەەوەر بەگەەی بێتەەواتە لە گونەەدی بێتەەواتە، میرانەەی بەەایز بەو 

شەلڵاوە، میرانی صالح بەگی خۆران و میرانی كەریم بەگی خۆران لە گوندی خۆران، حەمە ئاێەا لە گونەدی 
دەراش، كەریەەم بەگەەەی بالیسەەەان، میرانەەەی ڕەشەەید بەگەەەی بالیسەەەان، میرانەەەی ئەنەەوەر بەگەەەی بالیسەەەان، سەەەەرووی 

پێگەیانەدنی زانەایەكی ئەاینی لە كوردسەتان مانەدووبوون و خەرجیەكەی هەمووان كوێخەا  ی زیەارەتی(، بەۆیە 
 زۆری دەویست.
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Extended Abstract 

The Khoshnaw is a prominent and highly respected tribe within Kurdish 
society, known for its historical significance and cultural influence. Most 
members of the tribe traditionally resided in Erbil province, while others lived 
in parts of Sulaimani province, specifically in the Ranya district and the Betwata 
and Sarwchawa regions. These areas, rich in history and culture, played 
significant roles in the socio-political and cultural landscape of Kurdistan. The 
Khoshnaw territory encompassed several notable valleys, including the 
Betwata Basin, Balisan Valley, Malakan Valley, Goran Valley, Baraka Valley, 
Mawran Valley, Kore Valley, and Qalasnj Valley, each contributing to the 
region's vitality. 
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The history of madrasas in the Khoshnawati area extended back centuries, 
symbolizing a long-standing tradition of education and intellectual growth. 
With the arrival and spread of Islam in the region, mosques and madrasas were 
established in nearly every village and settlement. These institutions became 
the cornerstone of both religious and intellectual life. Each mosque typically 
housed a madrasa where both Shari'ah and broader intellectual sciences were 
taught. The madrasas played a pivotal role in educating thousands of scholars 
who later ventured beyond Khoshnawati, spreading knowledge and 
contributing to the academic and cultural development of Kurdistan and Iraq. 
The unwavering support of the Kurdish people for these institutions, both 
materially and through human resources, underscored their cultural and 
spiritual commitment. Endowment lands and gardens, whose profits were 
allocated to sustain the madrasas and their students, remained a testament to 
this dedication, and many of these endowments persisted well into modern 
times. 

The structure of education in the madrasas followed a defined progression 
through various stages, including Sipara, Sukhta, and Musta'id. Students 
underwent rigorous study and training, often traveling to different villages and 
cities to learn from esteemed scholars and teachers. Upon completing their 
studies, they participated in elaborate ceremonies to receive their scientific 
licenses. These events, typically held in the autumn, were major community 
celebrations that could last up to a week. Villagers suspended their daily work 
to take part in the festivities, which included the preparation of large quantities 
of food, theatrical performances—such as the popular play "The Nobleman and 
the Farmer"—and other forms of entertainment. Wealthy individuals often 
financed these grand ceremonies, which served not only as an academic 
milestone but also as a unifying social event for the community. 

Once licensed, newly graduated students were provided with letters of 
recommendation from their teachers, enabling them to take on roles as 
preachers in various villages. The arrival of a religious teacher in a village was 
met with enthusiasm and respect. Communities provided the teacher with a 
house and, if unmarried, often arranged for a spouse. The villagers supported 
the teacher financially through annual zakat and alms payments and assisted 
with practical needs, such as gathering firewood, building and maintaining 
houses, and caring for gardens and livestock. The teacher was held in such high 
regard that even elders deferred to their wisdom, and they were entrusted with 
mediating disputes and resolving matters of inheritance, marriage, divorce, and 
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other social or economic issues. Their advice was rarely questioned, reflecting 
their pivotal role in community life. 

Over time, established teachers often founded their own madrasas, which 
gained reputations as centers of learning and attracted students from distant 
regions. These madrasas became hubs of both religious and scientific 
education, fostering intellectual and cultural growth. Villages hosting such 
institutions evolved into small but vibrant scientific and religious centers. This 
tradition not only enriched the local communities but also played a crucial role 
in the preservation and dissemination of Kurdish religious and cultural identity. 
The enduring respect for religious teachers and their madrasas across 
Kurdistan highlighted the community's deep appreciation for education and its 
role in societal development. 
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جوگرافی هۆزی خۆشناو نەخشەی ئیداری و  
 

 
 

 
 

ناسراوە. 77نامەی مەو نا خالدی نەلشەبەندی بۆ شێر عبدالرحیم الزیاری مامۆستای كە بەنامەی   
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 مۆری زانا شێر عبدالرحیم زیارەتی کە تصدیمی فەرمانەکانی سولتانی عوسمانی
دەکرد لە سەنجەلی هەولێر.   

 

 
 

بۆ مە  عبدالرحیم زیارەتی نووسراوە.ع ملا عبداللە بە خەتی ملا ئەیو  رشرح الو  
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 رفع الخفا شرح جات الشفا بە خەتی ملا صالح ملا شێر   زیارەتی نووسراوە.
 

 
 

 تصری  ملا علی بە خەتی مە  عبداللە زیارەتی
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ع مە  عبداللە شێر مەمودیضپەرتووکی الو  

 
 
 

 
 

   بن احممد خان بەرەکەیی
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مزگەوتی گەورەی شەلڵاوە لە یەن )میرانی محمود بەگی میر مەحمەری( ودروستکردنی   
ز(2888م/ 2336)بووم عەنبەری( خێزانی لە ساڵی )   

 
 
 
 
 

 
 

 ئیجازە نامەی فەلێیەکی باکوری کوردستان با  لە گوندی ماوەرانی خۆشناوان و
حوجرەکەی دەکات   
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Puxte 

‌نێزيكاا ‌ماااوێي ‌بااۆ‌كااو‌يااا‌يه‌كااورد ‌مياارگههێن‌ناڤاادترترين‌ژ‌ئێاا ‌كااو‌-‌ئامێاادي ‌-‌بههاادينان‌ميرگههااا‌‌‌‌
نبيرى‌‌وشاه‌تكرنا‌ژيانا‌زتنستى‌و‌ره‌ ‌گرنگ‌د‌بياڤ ‌خزمه‌له‌ئێ ‌ژ‌كارێن‌گه‌،‌كر ‌حوكمدتر ‌سالان‌066

ركار‌و‌‌ژى‌د‌باااه‌‌ناااده‌ڤ‌چه‌،‌ئاااهبياتا‌كاااوردى‌‌ده‌ب‌زماااان‌و‌ئاااه‌‌‌دتن‌و‌گرنگيااادتن‌بووياااه‌و‌ژى‌پويتاااه‌دت‌،‌ئاااه
،‌ژ‌ناڤاااادترترين‌‌‌رچاڤااااه‌يێن‌ئااااايينى‌دت‌به‌سااااه‌دره‌شااااكۆلێن‌زتنااااا‌و‌شاااااگردێن‌مه‌ستنڤيسااااين‌و‌كه‌مێن‌ده‌رهااااه‌به
ساالان‌‌‌066وت‌كاو‌پتار‌ژ‌‌،‌ئاه‌‌هان‌بووياه‌يا‌قوباه‌ساه‌دره‌هدينان‌،‌مه‌ها‌به‌يێن‌د‌ڤى‌بوترى‌دت‌ل‌ميرگه‌سه‌دره‌مه
زن‌پێشكێشاى‌ڤڤااك ‌كاوردى‌و‌ن شا ‌‌ ‌ماه‌له‌كا‌گه‌ته‌شياى‌خزمه‌(وتم‌بووى‌رده‌به‌6106ز‌تا‌‌60دێ‌‌ژ‌سه)

وێن‌‌ئااه‌‌بياتا‌كااوردى‌كريااه‌ده‌ستنڤيسااێن‌ئااه‌شااكۆل‌و‌ده‌ر‌وتن‌كه‌كۆلين ‌دت‌رژدى‌ل‌سااه‌ت‌،‌د‌ڤاا ‌ڤااه‌نااوى‌بكااه
 ‌باۆ‌‌رێژه‌ڤاه‌‌دێ‌بناه‌‌ڤاه‌كاو‌ئه،‌‌(سا ‌كارن‌نه)نڤيساين‌‌‌هان‌هاتيناه‌يا‌قوباه‌سه‌دره‌ل‌مه‌‌يان‌ڤه‌قه‌ژلاي ‌زتنا‌و‌فه

چاڤكاانيێن‌گرناگ‌‌،‌‌‌چااپكرن‌و‌باۆ‌توێژتنادن ‌بناه‌‌مێن‌وتن‌شااررێن‌دياوتنێن‌وتن‌هاتيناه‌رهه‌ررتستكرنا‌به‌سه
ڕيان‌و‌‌لێگاه‌ ‌كاو‌دويڤچاوون‌و‌پێنگاڤاه‌‌نياس‌ياان‌كاێم‌نيااس‌ژى‌،‌بناه‌و‌ناڤێن‌نوى‌و‌شاررێن‌نه‌سا‌ئه‌روه‌هه
‌كرن‌.‌‌ێن‌وتن‌بێنهم‌رهه‌ر‌به‌كۆلين‌ل‌سه‌ڤه

Peyvên Sereke  

.شكۆل‌‌دێستنڤيس‌‌‌و‌كه‌،‌‌قه‌و‌فه‌ب‌و‌زتنا‌ده‌ئه‌هان‌،‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌،‌مه‌بههدينان‌ميرگهها  

 

Abstract  

One of important and bright works in the history of the Kurdish emirates, especially the Emirate of 
Bahdinan (Amadiyah) are the literary works. The palace of Bahdinan (Amadiyah), which is one of 
the most famous Kurdish palacesa and ruled for nearly 600 years, did one of the most important 
works in the field of serving the scientific and intellectual community, and became the center of 
Kurdish language and literature. Also the works, manuscripts and studies of scholars and students 
of its madrasahs. In particular, one of the most famous madrasa in this area is the Qobahan School, 
which has provided a great service to the Kurdish community and the new generation for more 
than 400 years (from the 16th century until 1961). Studies of Kurdish literature and manuscripts. 
They have been written by scholars and students in the madrasas, which have been a source for 
correcting the works of those who published the poems of their judgments and will be important 
sources for publishing, as well as new names and unknown or less known poems. Also have been a 
step to conduct researches on their products. The period and the historical stage of this research 
has been determined between the years 1533-1842.   
 

Keywords 

Emirate of Bahdinan, Qobahan school , literature, knowledge and feqe , manuscripts and keshkol. 
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 Hersh Kemal REKANİ • 12 كه شكۆلێن هه لبه ستێن كوردى ل مه دره سه يا قوبههان
 

   
 

‌ستپێك‌ده
‌

ژ‌پێنگااڤێن‌گرناگ‌‌‌ساتپێكى‌ياه‌ێن‌دهز(‌ژ‌قوناا 60دێ‌)‌ل‌سه‌‌خاسمه‌هدينان‌دت‌نه‌ها‌به‌دناڤ‌ديرۆكا‌ميرگه‌‌‌‌
 ‌ميارێن‌‌ژى‌چ‌ژلايا ‌هناده‌‌نده‌ڤ‌چه‌دتن‌،‌ئه‌‌ق‌و‌نڤيسينێن‌ب‌زمان ‌كوردى‌هاتيه‌ب‌ده‌‌و‌بالكێش‌كو‌پويته

‌بيت.‌‌ستڤانان‌ڤه‌لبه‌ه ‌يان‌ژى‌ژلاي ‌زتنا‌و‌هه‌ميرگه
و‌ديااركرن‌،‌‌كۆلين‌ڤه‌‌هاتيه‌نه‌‌ته‌ڤ‌بابه‌هئ ‌پێدڤى‌‌وه‌‌تا‌نوكه‌،‌كو‌هه‌‌وه‌لبژترتنا‌ڤ ‌مژترێ‌ئه‌رێ‌هه‌گه‌ئه‌‌‌‌

‌‌وتم‌بهێناه‌رده‌ڕيانێن‌رژد‌و‌باه‌ل ‌هنادى‌دووڤچاوون‌و‌لێگاه‌دياركرن‌،‌به‌‌دتنێن‌كێم‌هاتينه‌ ‌ئاماژه‌و‌بتن ‌هنده
‌ديتن.‌ڤه‌‌ژيتر‌و‌نوو‌دهێنه‌ڕێژێن‌هه‌م‌و‌ڤه‌رهه‌كرن‌،‌به

‌‌بخۆڤااه‌‌6401-6311رت‌ساالێن‌‌رخانكرن‌دناڤباه‌تاه‌‌باۆ‌هاتيااه‌‌ليناهكۆ‌ڤ‌ڤه‌م‌و‌قونا اا‌ديرۆكاى‌يااا‌ئاه‌رده‌ساه‌‌‌‌
و‌ناڤادترترين‌ميارێ‌‌زنترين‌ياا‌ماه‌‌ه ‌ياه‌تريا‌ميرگاهلاتد‌ستهه‌رگرتنا‌ده‌ستپێكا‌وه‌دگريت‌كو‌يا‌ئێك ‌گرێدتى‌ده

ستنڤيساان‌‌تى‌و‌زتناا‌و‌دهنادێن‌زتنسا‌ ‌گرنگاى‌ب‌ناڤه‌لاه‌وێ‌گه‌لاى‌ئاه‌هدينان‌ميار‌ساولتان‌حساێن‌وه‌ها‌به‌ميرگه
هان‌كاارين‌،‌و‌‌يا‌قوبااه‌سااه‌دره‌يا‌مه‌رتووكخانااه‌قااپ‌پێشكێشااى‌په‌ ‌وه‌ستنڤيسااێن‌گرنااگ‌وه‌ركار‌و‌ده‌دتى‌و‌بااه

‌.‌‌هدينانه‌ها‌به‌فتنا‌ميرگه‌مێژوويا‌دووێ‌ژى‌سالا‌كه
نادين‌‌و‌چه‌هان‌يا‌قوباه‌ساه‌هدر‌ستنڤيساێن‌مه‌هرت‌پترياا‌ده‌،‌باه‌‌و‌بووياه‌كۆلين ‌ئاه‌نگێن‌ڤه‌ژ‌پرسگرێ ‌و‌ئاسته‌‌‌‌
ستنڤيساان‌‌ساتن‌ياان‌بتنا ‌نااڤ ‌ده‌رده‌ل‌به‌‌هادينان‌ناه‌ياێن‌به‌(فت‌و‌مزگاه‌‌ساه‌دره‌مه)ندێن‌ديتر‌ياێن‌زتنساتى‌‌ناڤه

‌ديتن‌.‌‌ن‌كو‌ب‌دروستى‌م ا‌ژ‌مژترێن‌وتن‌بهێته‌سه‌يێن‌ڕه‌دياركرن‌،‌ئانكۆ‌دتنه‌‌هاتينه
ب‌زماان ‌‌‌دگريات‌،‌پاشاى‌ب‌كاورتى‌ئامااژه‌‌ههدينان‌بخوڤ‌ها‌به‌يرۆكى‌يا‌ميرگهكا‌د‌كورتيه‌‌كۆلينه‌ڤ‌ڤه‌ئه‌‌‌‌

هان‌‌يا‌قوباه‌ساه‌دره‌ ‌ژ‌ديرۆكاا‌مه‌ناه‌ناد‌لايه‌ساا‌چه‌روه‌دتن‌،‌هه‌‌هاتيه‌(ئامێدي )هدينان‌‌ها‌به‌كرمانڤى‌ل‌ميرگه
بى‌‌ده‌ستنڤيسااێن‌ئااه‌شااكۆل‌و‌ده‌كهكان‌ژ‌وتن‌‌يااه‌نااد‌نموونه‌حسااكرن‌و‌دياركرنااا‌چه‌ديااار‌كاارن‌،‌ديسااا‌به‌‌هاتينااه

قاێن‌‌يان‌ژ‌وتن‌ده‌ناد‌پارچاه‌رچاڤكرنا‌چه‌و‌به‌‌ناساندنا‌وتن‌ل‌دتنه‌نڤيسين‌دگه‌‌يا‌ناڤبرى‌هاتينه‌سه‌دره‌وێن‌ل‌مه‌ئه
‌.‌‌(ست‌لبه‌هه)بى‌‌ده‌ئه

نڤيسااااين‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌اتينااااهه‌(ب‌،‌شاااا ر‌ده‌ئااااه)مێن‌ب‌كااااوردى‌‌رهااااه‌و‌به‌كۆلين ‌دت‌ئااااه‌د‌ڤااااه‌‌دتن ‌يااااه‌ژى‌ئاماااااژه‌هااااه‌‌‌‌
 ‌ئااانكۆ‌‌قااه‌ده‌‌مااه‌‌ديااار‌كاارن‌،‌بتناا ‌بااۆ‌نموونااه‌‌كۆلين ‌بياات‌هاتينااه‌ي ‌ڤااه‌م ‌وتن‌ياا ‌گرێاادتى‌ماااوه‌رده‌و‌سااه
‌دتن‌.‌‌ستنڤيس‌هاتيه‌قێن‌ده‌كۆلين ‌دت‌پتر‌گرنگى‌ب‌ده‌،‌چونكى‌دڤه‌‌رگرتيه‌كا‌كورت‌ژێ‌وه‌يه‌پارچه

يان‌ل‌‌قااه‌و‌شااااگرده‌ستنڤيسااێن‌زتنااا‌و‌فه‌يان‌ژ‌وتن‌ده‌نااد‌نمووناااه‌ركرنااا‌چهسااا‌ل‌دووماااهي ‌ژى‌ديا‌روه‌هه‌‌‌
‌دتنان.‌‌‌ ‌پاشكۆ‌هاتينه‌نڤيسين‌وه‌‌هان‌هاتينه‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌مه
 

‌ بههدٌنان‌‌.‌‌مٌرگهها1
‌‌باشااورێ‌بااوويه‌ل‌كااورد ‌مياارگههێن‌ناڤاادترترين‌و‌گرنگتاارين‌ژ‌ئێاا ‌-‌ئامێاادي ‌-‌بههاادينان‌ميرگههااا‌‌‌‌

‌‌باشاااوورێ‌ژلايااا ‌دێوروبهر‌ياااێن‌كاااورد ‌ميااارگههێن‌دگهل‌بههااادينان‌ميرگههاااا‌سااانوورێن‌،‌‌ن كوردساااتا
‌ژلاياا ‌و‌بااوو،‌بههاادينان‌و‌سااۆرتن‌دت‌ميرگههااا‌دناااڤبهرت‌‌تخااويب ‌مهزن‌ياا ‌زێ‌‌رووبااارێ‌ڤه‌رۆژههلاتاا 

‌بااوو،‌دت‌شااهمدينان‌دێڤهرت‌و‌ميرگههاا ‌و‌بههاادينان‌ميرگههااا‌دناااڤبهرت‌‌ساانوورێ‌ژ ‌ڤه‌رۆژههلاتاا ‌‌باااكوورێ
‌‌ميرگهها‌دگهل‌بوو‌ههڤسنوور‌ژ ‌باكوور ‌ژلاي  ‌كاو‌‌‌ئورێماارێ‌چياايێن‌زنڤيرت‌و‌(ڤولهمێرگ)ههكار 

‌رۆژئاڤاا‌ژلايا ‌،‌باوو‌بۆتاان‌ميرگههاا‌ژ ‌رۆژئاڤااڤه‌‌باكوورێ‌و‌رۆژئاڤا‌ژلاي ‌ناڤدترن‌و‌‌تيارێ‌چيايێن‌ب
‌‌سانوورێ‌ديڤاەه‌‌رووباارێ‌پاشا ‌و‌‌‌هخ شاهرن‌چياايێن‌و‌هيزل‌‌رووبارێ‌و(‌فيشخابوور)‌پێشخابوور‌دێڤهرت

،‌‌‌0222،‌ئامٌددد )،‌‌باوو‌دت(‌بۆتاان)‌و(‌بههادينان)‌ياێن‌كااورد ‌ميارگههێن‌دوو‌ههر‌دنااڤبهرت‌يا ‌سرۆشات 
‌ههمياااان‌ژ‌ياااا‌‌بهلااا ‌،‌ههنه‌ڤهگێاااڕتن‌و‌بۆچاااوون‌گهله ‌ژ ‌‌ميرگههااا ‌‌ڤااا ‌دتمهزرتنااادنا‌دۆر‌،‌ل‌(‌02ص.

‌دێڤهر‌دت‌ئيساایم ‌سااهردێمێن‌دژێاادێرێن‌بێااژين‌يه‌ههژ ‌،‌(ز61)‌‌سااهدێ‌بااۆ‌ڤهدگهريااتهڤه‌كااو‌ئهوێ‌بنهڤهتاار
‌ئهبولحهساان‌رهلائهددياان"مياار‌نياسااين،‌دهاااته(‌تلاكاارتد‌ڤبااال‌تلڤزياار،‌،‌تقەاايم‌هكااار،‌ڤبااال‌هكااار،‌بااید)‌دگهل
‌دت‌دژێاادێرتن‌و ‌‌نااڤ ‌كاو‌يه‌(ئامێاادي /‌‌بههادينان‌ئاانكۆ‌باشااوور‌ياا‌ههكاار )‌‌مياارێ‌ئاێكهم"‌ههكاار ‌رهلا 
‌ئهو‌،(ز6601/ماش‌315)‌ل‌"زێنگا ‌ريماادێددين"‌‌دێسات ‌ساهر‌ل(‌ئامێادي )‌‌وێ‌پايتهختا‌كهفتنا‌پشت ‌هات 
‌ل"‌ههكاار ‌رهلا ‌ئهبولحهساهن‌رهلائهددين‌مير:‌"‌گوتيه(‌‌ربدتلظاهر‌تبن)مهمەووك ‌‌‌مێژوونڤێس ‌كو‌ژ 

‌‌ناااائيب ‌دێپ‌ل‌وهناااارتبو‌رهبدولحهمياااد‌شاااێ ‌‌بنااااڤ ‌كهساااه (‌ز6111/‌ماااش‌016ل‌هرێبي اااول‌ئهوو)‌ههيڤاااا
‌،‌‌عبدددالهاهر‌ابدن)،‌‌‌ديمهشاێ ‌‌بااژێرێ‌ل(‌ز6111-6105)‌"خهليال‌ئهلئهشارێپ‌مهلا "مهمەاووك ‌‌ساولتان 
‌ژلاياا ‌ناااڤبر ‌سااالا‌كااو‌ل‌تااا‌‌بوويااه‌بهردێوتم‌‌6401سااالا‌ههتااا‌مياارگههه‌ئهڤ‌،‌(54-‌50،‌ص.‌مخطوطدد 
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‌‌مياارێ‌دووماهياا ‌ب‌(1)(‌ز6401-6410)‌‌دووێ‌پاشاااي ‌ئيسااماريل‌و‌ژناااڤبرن‌هاااتيه‌ڤه‌روساامان ‌دێولهتااا
‌.نياسين‌دهێته‌‌ميرگهه 

‌
‌ بههدٌنان‌‌ل‌مٌرگهها‌(كرمانجى).‌زمانێ‌كوردى‌0
‌
ب‌زماان ‌خاۆ‌يا ‌‌‌‌دتن‌و‌گرنگيدتناه‌هێن‌كوردى‌دت‌،‌پووته‌ئێ ‌ژ‌كارێن‌گرنگ‌و‌بالكێش‌دناڤ‌ميرگه‌‌‌‌‌‌‌
‌‌پێهاتياه‌‌گێڕتنێن‌ديرۆكى‌دت‌ئاماژه‌رو‌ڤه‌ن‌و‌ژێدهم ‌دناڤ‌نڤيسي‌ده‌‌خاسمه‌ن‌ئانكۆ‌ب‌زمان ‌كوردى‌،‌نه‌سه‌ڕه

كاو‌‌‌مازه‌،‌ناه‌‌نادێ‌ناه‌يێن‌ڕتساتيا‌ڤا ‌چه‌ركارێن‌زتنا‌و‌مير‌و‌هۆزتنڤانێن‌كورد‌گرۆڤاه‌ستنڤيس‌و‌به‌دتن‌،‌و‌ده
زن‌و‌‌يااێن‌كاااو‌شاااررێن‌ناڤاادتر‌و‌ماااه‌‌هێن‌گاارنگێن‌كاااوردى‌بوويااه‌ڤساااۆيا‌دوو‌ميرگااه‌هاادينان‌هه‌ها‌به‌ميرگااه
(‌،‌6006-6304)لاي ‌ڤزيااارى‌‌ ‌:‌ماااه‌:‌ل‌ڤزيااارت‌بۆتاااان‌‌وه‌‌باااۆ‌نمووناااه‌‌يااادت‌بوويناااه‌نااااڤ‌دت‌پهنگ‌د‌پێشاااه
كارى‌‌ددين‌هااااه‌مێرگ (‌‌مياااار‌و‌هۆزتنڤااااان‌ريماااااده‌كارى‌)ڤولااااه‌ها‌هااااه‌،‌ل‌ميرگااااه‌(2)زتن ‌ڤزياااارى‌‌مااااه‌ڕه
رتۆ‌‌،‌پااه‌(ز64دێ‌‌سااه)يى‌‌لاي ‌باتااه‌،‌‌مااه‌(6561-6036)دێ‌خااانى‌‌حمااه‌(‌،‌ئه6011-6010)‌(بوورى‌صااه)
دتنا‌خاۆ‌ل‌‌نگڤاه‌بى‌ب‌زماان ‌كاوردى‌ڕه‌ده‌مێن‌وتن‌ياێن‌ئاه‌رهاه‌(‌...هتاد‌،‌و‌به6413-6530)كارى‌‌گ ‌هاه‌باه

                                                           
‌‌پاشاا‌خاان‌زوبێار‌‌كاوڕێ‌‌پاشاا‌بههارتم‌‌كاوڕێ‌‌‌ئێكا ‌پاشااي ‌ئيساماريل‌‌كاوڕێ‌پاشاا‌هدتهييارمحهمم‌‌كوڕێ‌پاشا‌ئيسماريل)‌و ‌‌ناڤ ‌ 1

‌حسێن‌سولتان‌‌كوڕێ‌بهگ‌قوباد‌‌كوڕێ(‌خان‌سيد )‌سهيدخان‌‌‌كوڕێ‌بهگ‌سهريدخان‌‌كوڕێ‌خان‌يووسپ‌‌كوڕێ‌خان‌سهريد‌‌كوڕێ
‌ل‌پشاات ‌‌،‌بااوو‌‌ئاااكرێ‌كهلا‌‌مياارێ‌ز6411_‌‌6411الێنساا‌دناااڤبهرت(‌پاشااا)‌بهگ‌ئيسااماريل‌،‌بااوو(‌گ‌حهسااهن‌بااه‌كااوڕێ(‌‌وێلاا )

‌ (پاشاا‌ڕێشايد)‌سايوتس‌وتليا ‌ڕتدێسات ‌خاۆ‌نهمااي ‌و‌بهرگريا ‌شايانێن"‌ڕێوتنادوز ‌محهممهد"‌مير‌ئێد ‌‌ێ(ز6410)‌سالا‌دووماهيا
‌ماش‌6131شاهربان13)‌ياا‌دت"‌پاشاا‌محهمامهد"‌نو ‌ي ‌مووسل‌وتلي ‌دڕتپورتهكا‌ههروێك ‌،‌ێ(ئيستانبول)‌دترسهرادێت‌بريه‌و‌كر 

‌ئامێادي ‌كهلا‌ساتاندنا‌‌ئهركا ‌ڤه،‌به ادت‌وتليا ‌و‌پاشاا‌ڕێشايد‌ژلايا ‌ڕێوتنادوز ‌‌ميارێ‌ناڤبرنا‌ژ‌پشت :‌‌دياردبيت(‌ز0‌/61‌/6410_
‌رۆژێاان‌بيساات‌پشاات ‌و‌كااريه‌موكااوم‌دت‌ئامێاادي ‌كهلا‌د‌خااۆ‌ڕێوتناادوز ‌محهماامهد‌مياار‌برتياا "‌بهگ‌ڕێسااوول"‌و‌،‌خااۆ‌خهمااا‌هااێیيه
‌وتليا ‌كاريه‌ژ ‌خاۆ‌و‌ "پاشاا‌ئيساماريل"‌دتيه‌ئامێادي ‌دێڤهرت‌‌حاوكم ‌،‌ئامێادي ‌كهلا‌ساتاندنا‌پشات ‌و‌دێسات،‌دتيه‌خاۆ‌‌كرن دۆرپێچ
‌چهنادين‌ژ ‌‌ميرگهها ‌كهفتناا‌پشات ‌پاشاا‌ئيساماريل‌،‌بههادينان‌ميرگههاا‌‌ميارێ‌باوويه‌پاشاا‌ئيساماريل‌‌ێ‌6410ساالا‌ل‌ئاانكۆ.‌مووسال

‌‌مااوێيهك ‌باۆ(‌ز6431_6436/‌‌ماش6101_6104)"‌پاشاا‌ناام "‌به ادت‌وتليا ‌‌ساهردێم ‌ل:‌‌نموونه‌بۆ‌وێرگرتبوون‌دێستبكاربوون
‌،(‌بهصرت)‌‌باژێرێ‌‌قائيممێام ‌ببوو‌‌سالهك ‌‌ماوێ‌بۆ‌ز6401/‌‌مش‌6146سالا‌ل‌،‌به دت‌ڤهگهڕيابوو‌پاش ‌و‌شههرێزۆر‌وتلي ‌ببوو
‌شاااااهووتلا‌‌11رێكهفتااااا ‌شااااهمب ‌سااااا ‌رۆژت‌ل‌‌،‌(كهربهلا)‌‌موتهصاااااهرف ‌ببااااوو(‌ز6456_‌6401/‌ماااااش6145_6140)‌سااااالا‌ل

‌ميرگههاا‌‌ميارێ‌مرناا‌باسا ‌دێنگاو‌دت"‌ء‌زورت"‌رۆژنامهياا‌ياا(‌161)‌دهژماارێ‌زتيينا ‌‌6451ئێك ‌كانوونا‌‌11دبيته‌كو‌مشهخت 6141
‌توشااا ‌ئامێااادي ‌بهگاااێن‌ژ‌يااا ‌تنميااار‌‌ميااارێ‌پاشاااا‌ئيساااماريل:‌"‌‌هااااتيه‌تێااادت‌و‌بهلاڤكاااريه‌دت‌‌دێساااتپێك ‌‌لاپهڕێ‌د(‌ئامێااادي )‌بههااادينان

‌‌ژێبرنا ‌گونهه‌دێريا‌دناڤ‌بكهته‌‌خودێ(‌مريه)يه‌دێركهفت ‌‌ژيان ‌‌ڤ ‌ژ‌ببيت‌خیس‌و‌قورتال‌ژێ‌نهشيا ‌پشت ‌و‌بوويه‌‌نهخۆشيهك 
‌كهفتنااا‌شاات پ‌سااالان‌ساايه‌ئااانكۆ"‌‌‌دووێ‌پاشاااي ‌ئيسااماريل"‌‌بههاادينان‌ميرگههااا‌‌مياارێ‌دووماهياا ‌مرنااا‌مێژوويااا‌دبيااته‌ئهڤه‌كااو‌،"‌دت

‌.ڤهشاارتن‌هااتيه‌به ادت‌ل‌گهيینا ‌‌رهبادولێادرێ‌شاێ ‌گوڕساتانا‌ل‌بێاژين‌يه‌ههژ ‌ههلوێشااندن،‌هاتبوو‌ز‌6401سالا‌ل‌كو‌‌ميرگهه 
‌بااۆ‌بێشااكچ ‌‌سااهنتهرێ‌،(بهڵگهنااامهي _‌‌ديرۆكاا ‌ڤهكۆلينهكااا)‌6161_‌6360بههاادينان‌رهشاايرێتێن‌،‌رێكااان ‌كهمااال‌هێاارش:‌‌بنێااڕێ

‌لهبهلگهنامهكاان ‌بهرخودتنهكاان ‌و‌‌كاورد‌،‌هاكان‌سينان‌؛‌005_‌061ل‌‌،‌(1661:‌‌دهۆ )،‌‌دهۆ ‌زتنكۆيا‌_‌ت مرۆڤايه‌ڤهكۆلينێن
تل باسا ‌‌مح اوظ‌؛‌‌10ل‌،(1661:‌ههولێر)‌كورد ،‌ئهكاديميا ‌بڵاوكرتوێ ‌شوتن ،‌بهكر:‌‌‌و‌‌،6405_‌6465روسمانيدت‌ئهرشي  

‌هێرشا‌‌دێم ‌ل(‌ز6411/‌مش6104)‌سالا‌ل‌؛‌661ص‌،(6101:‌‌تلموصل)‌تلموصل،‌_‌تلڤمهورية‌مطب ة‌،‌تل باسية‌بهدينان‌إمارێ‌،
‌سهليم)‌سۆرتن‌‌ميرێ‌برتي (‌ز6411)‌سالا‌ل‌‌،‌دتگيركر ‌و‌‌ئاكرێ‌سهر‌بۆ(‌كۆرێ‌‌ميرێ/‌‌رێوتندۆز ‌پاشا‌محهممهد)‌سۆرتن‌‌ميرێ
‌تل ربياة‌تلادتر‌تلخيااط،‌ڤ  ار:‌‌،‌ت‌6410سانة‌بغادتد‌تلا ‌فريازر‌رحەاة‌،‌فريازر‌بيەا ‌ڤايمس:‌‌بنێاڕێ.‌‌‌ئاكرێ‌‌ميرێ‌ببوو(‌پاشا/‌بهگ

‌بههاادينان‌ميرگههااا‌‌مياارێ‌مرنااا‌‌باساا ‌دێنگااو‌،‌رێكااان ‌كهمااال‌؛‌هێاارش‌‌10ص‌،(م1660_هاا 6015:‌‌لبنااان‌_‌بيااروت)،‌‌لەموسااورات
‌.‌43ل‌،‌‌1661،‌نيسان‌(1)‌ژمارێ‌،‌‌بێشكچ ‌‌سهنتهرێ‌گۆڤارت‌،‌دت"‌ء‌زورت"‌رۆژنامهيا‌د"‌‌دووێ‌پاشاي ‌ئيسماريل"

ئيساماريل‌)ر‌‌ك ‌دت‌ژلايا ‌نڤيساه‌رتووكاه‌ستێن‌وى‌دنااڤ‌په‌لبه‌ ‌ژ‌هه‌فته‌،‌قه‌‌ژى‌هاتيه‌(زتن‌ئا ا‌مه‌ره)ستنڤيسان‌دت‌ناڤ ‌وى‌ب‌‌د‌ده‌ 2
ساتێن‌وى‌،‌‌لبه‌ ‌ژ‌هه‌فتاه‌كا‌ديتار‌دت‌قه‌و‌توێژتندناه‌ ‌ڤزيارى‌د‌دويڤچاوون‌زتن‌ماه‌:‌‌ئيساماريل‌باادى‌،‌ڕه‌‌چاپكرن‌‌.‌بنێڕه‌‌هاتيه‌(بادى
‌.‌(1666دهۆ ‌:‌)يا‌ڤزيرى‌،‌‌رتووكخانه‌په
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‌‌شاكۆلێن‌وتن‌دت‌بهێناه‌سا ‌كارن‌و‌دنااڤ‌كه‌نه‌‌مێن‌وتن‌بهێناه‌رهاه‌كاو‌به‌‌بووياه‌هادينان‌ژى‌هه‌ها‌به‌ر‌ميرگاه‌سه
‌.‌‌رپش ‌بوويه‌ڤزيرى‌سه‌لاي ‌ندێ‌دت‌ژى‌ديوتنا‌مه‌يد‌كرن‌،‌د‌ڤ ‌چه‌قه

،‌بااۆ‌‌‌ه ‌هۆزتنڤااان‌ژى‌بووينااه‌ناادين‌مياارێن‌ميرگااه‌هاادينان‌ژى‌دت‌چه‌ها‌به‌بێااژين‌دناااڤ‌ميرگااه‌‌ژى‌يااه‌هااه‌‌‌‌‌
ييار‌پاشاااا‌كاااوڕێ‌‌دتاااه‌ممه‌،‌محه‌(4)(‌6343-6351)لاااى‌‌كاااوڕێ‌ساااولتان‌حساااێن‌وه‌(3)گ ‌‌:‌قوبااااد‌باااه‌‌نمووناااه

‌ييار‌پاشا‌.‌دته‌ممه‌ي ‌دووێ‌كوڕێ‌محهئيسماريل‌پاشاي ‌ئێك ‌،‌ئيسماريل‌پاشا
دليساااااااى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌پ‌خاااااااانى‌به‌ره‌هااااااادينان‌ميااااااار‌و‌ديرۆكنڤيسااااااا ‌كاااااااورد‌شاااااااه‌ل‌دۆر‌زماااااااان ‌كاااااااوردى‌ل‌به‌‌‌‌

‌ى‌زماااااان ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ربااااااره‌ز(‌نڤيساااااى‌،‌ده6315ماااااش‌)‌6663وت‌ل‌ساااااالا‌‌ي ‌دت‌ئاااااه‌فنامه‌ره‌رتووكا‌خاااااۆ‌شاااااه‌د‌پاااااه
لك ‌ئامێااااادي ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ل ‌پااااا ‌دئااااااخڤن‌دبێژيااااات‌:‌زماااااان ‌خاااااه‌بكارئيناااااان‌‌و‌خاااااه‌‌هااااادينان‌دهێتاااااه‌ها‌به‌ل‌ميرگاااااه

،‌ئاااانكۆ‌ب‌‌(84:‌‌‌مددد ‌،‌ورقددده‌1221دلٌسدددى‌،‌‌به)،‌‌‌لاااه‌بى(‌تێكه‌ره‌ب‌كاااوردى‌و‌تاااازى‌)راااه‌(هااادينان‌به)
‌.‌نه‌ژى‌ههبى‌‌ره‌نانێن‌رهيڤ‌و‌بكارئي‌ر‌ئايين ‌پيرۆزێ‌ئيسیم ‌په‌كورمانڤى‌دئاخڤن‌و‌ژبه

دتنا‌خااۆ‌دت‌بااۆ‌ئامێاادي ‌‌ره‌ماا ‌سااه‌ده‌6030(‌ل‌سااالا‌6041-6066بى‌)‌لااه‌وليا‌چه‌رۆك ‌روساامانى‌ئااه‌گااه‌‌‌‌‌
ين‌و‌پا ‌دئااخڤن‌‌ڤۆكان‌ياێن‌هاه‌كا‌زتر‌و‌ده‌ت‌و‌دبێژيت‌:‌كوردتن‌هژماره‌هدينان‌دكه‌ڤۆكا‌به‌حس ‌ده‌ت‌به‌دكه
رنياسان‌‌هادينان(‌به‌ب‌)به‌‌تاه‌ڤ‌مەەه‌هوتن‌دئااخڤن‌و‌ئاه‌لال‌و‌ناز ‌و‌ڕه‌كا‌زه‌ڤۆكه‌ك ‌ئامێدي ‌ب‌دهل‌ل ‌خه‌،‌به
‌.(842ستنڤٌس‌،‌ص‌‌بى‌،‌ده‌له‌چه)،‌

باۆ‌‌‌كا‌رژد‌بووياه‌ژى‌پێنگاڤاه‌‌ڤاه‌و‌ئه‌‌قێن‌نڤيساكى‌دتياه‌هدينان‌گرنگى‌ب‌ده‌ها‌به‌ل‌ميرگه‌‌ژى‌گوتن ‌يه‌هه‌‌‌‌
ركار‌بيات‌،‌‌م‌و‌باه‌رهاه‌ڤڤا‌چ‌به‌قێن‌كوردى‌د‌بوترێن‌ڤودت‌ڤاودت‌دت‌،‌ئاه‌هكرنا‌ده‌ڵگه‌هپارتستن‌و‌تۆماركرنا‌ب

‌رى‌خۆ.‌تيێن‌ل‌به‌سايه‌مێن‌كه‌رهه‌سخكرنا‌به‌رگێڕتن‌يان‌ژى‌نه‌يان‌وه
مێن‌ب‌‌رهاه‌هادينان‌ياێن‌به‌ندين‌مير‌و‌زتنا‌و‌شااررێن‌به‌ر‌چه‌ل‌سه‌‌كۆلين ‌دت‌دێ‌تيرۆژك ‌ئێخينه‌د‌ڤ ‌ڤه‌‌‌‌
‌س ‌كرن ‌ڕتببن.‌و‌ب‌كارێ‌نه‌م‌ي ‌وتن‌بخو‌بيت‌،‌يان‌ئه‌رهه‌ڤڤا‌چ‌به‌دى‌نڤيسين‌،‌ئهكور

‌
‌
 

                                                           
هاااااااادينان‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ها‌به‌،‌ژبەااااااااى‌حوكماااااااادتريا‌ميرگااااااااه‌‌ز(‌يااااااااه6351_6311لااااااااى‌)‌گ‌كااااااااوڕێ‌سااااااااولتان‌حسااااااااێن‌وه‌قوباااااااااد‌بااااااااه‌ 3

سااتێن‌وى‌ب‌زمااان ‌‌لبه‌كااا‌هه‌هژماره‌‌تا‌نوكااه‌،‌هااه‌‌بوويااه‌هاندن ‌ژى‌هه‌سااتڤه‌لبه‌ساات ‌هه‌بى‌دت‌ژى‌ده‌ده‌بياااڤ ‌ئااه‌ز(‌،‌د6340_6351)
‌ستا‌ب‌كوردى‌دبێژيت‌:‌لبه‌ستپێك ‌دت‌‌ژ‌هه‌كى‌د‌مالكا‌ده‌روه‌،‌هه‌‌يدتبووينه‌كا‌ب‌كوردى‌په‌سته‌لبه‌فارسى‌و‌هه

‌لام ‌كه‌ند‌كر‌قه‌‌ ‌ژ‌مه‌سووئاله‌‌نه‌د‌وه‌‌‌‌‌‌‌
‌يام ‌په‌‌ب‌وێ‌توح ه‌‌لێه‌هێژ‌حه‌‌مه‌‌شيرينه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌و‌ل‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌
‌حيڤابى‌‌يياره‌ي ‌سه‌ب ه‌بن‌سه‌‌سپ‌به‌دێ‌خه‌‌‌‌‌‌‌

‌.(مش‌6601شكۆل‌،‌‌كه)رتم .‌‌‌خه‌‌ڕت‌پەته‌‌ڤەيس‌ژ‌مه‌ساقى‌كو‌د‌مه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ژ ‌ئهو‌نااڤكرن‌دهێاته‌زێارين‌‌ساهردێم ‌ب‌و ‌‌ساهردێم ‌كاو‌بههادينان‌ميرگههاا‌ميارێن‌اڤادترترينن‌ژ‌ئێا ‌لاى‌:‌ساولتان‌حساێن‌وه‌ 4

‌باشااترين‌،‌‌هاادينان‌كريااه‌ها‌به‌ل‌ميرگااهز(‌حوكماادترى‌6351_6311ي ‌چاال‌سااالان‌)‌يه‌،‌بااۆ‌ماااوه(‌وێلاا ‌حسااێن)‌بهگ‌حسااێن‌سااولتان
‌كاو‌يه‌ (ز6066/6061_‌6301بدليسا ‌شاهرێفخان )مهزن‌‌‌‌كوردێ‌‌ديرۆكنڤيس ‌پهسنا‌ژ ‌ ئهو‌و ‌كهسايهتيا‌نيشانێن‌دتنهناساندنا
‌‌بهحساا ‌و‌پهساان‌رێنگاا ‌ڤاا ‌نڤيساا ‌ب‌ز‌6315سااالا‌ل‌ئهوت‌دت‌ياا (شااهرێفنامه)‌خااۆ‌دپهرتووكااا‌بااوويه،‌و ‌‌ههڤسااهردێم ‌ياا ‌ناڤهااات 
‌بچوكێااد‌و‌‌مهزن‌،‌دۆساات‌رێرايه‌و‌پهروێر‌صااولهحا‌و‌هماارول‌مااوتهق ‌و‌و‌دينادتر‌‌مرۆڤهكاا :‌)‌دبێژيات‌كااريه‌وێلا ‌حسااێن‌ساولتان
‌ئمااور‌خهدێمااات‌و‌صااهدتقهت‌و‌صاادق‌و‌ئهحسااهن‌‌وێڤههكاا ‌ب‌و‌دتدبااووي ‌و‌رهدل‌ب‌‌لهشااكهرێ‌شاااكرو‌و‌رتز ‌و ‌ژ‌وێلاتاا 

‌،‌ئهقاارتن‌بهيانهل‌و‌مومتااز‌خونادكار ‌نا ‌ل‌خازمهت‌صاهدتقهت‌و‌صاادق‌وتساطا‌ب‌دكارين‌تهماام‌ڤهاد‌و‌ساهر ‌پادشااه ‌حهزرێت
‌چ ‌ههر‌،‌نهدكرين‌حهرێكهت‌بدێرڤه‌و ‌خهبهرت‌ژ‌،‌دكرين‌مرتڤ هت‌و ‌با‌‌كوردستان ‌ئومهرتئيد‌‌ڤمەهئ ‌حهتا‌،‌سهرفهرتزبووي 

‌رێد‌بكارت‌خونادكار ‌حهزرێت‌حضاورت‌ئ اادت‌ئهو ‌وێكاو‌روسامانيه‌مهمالا ‌‌دنا ‌ماادێيهك ‌وێيااخود‌ئهكارتدتن‌باوو ‌ژ‌كو‌خصوصا
‌پێشكێشاا ‌وێقااپ‌وێ ‌پهرتااوو ‌گهله ‌دتيه‌و‌‌زتنيناا ‌و‌زتنااا‌ب‌گرنگاا ‌گهله ‌ناڤهااات ‌،‌(‌656ل‌،‌‌1665،‌بهدليساا )‌،....(‌نهدبااوو

‌و‌بهرفرێهكارن‌و‌ناووژێنكرن‌هااتبوو‌ڤه‌و ‌ژلايا ‌ناڤبر ‌مهدرێسهيا‌و‌نياسين‌دهێته‌‌وێ‌‌ئاڤاكهرێ‌كو‌ب‌كرينه‌قوبههان‌مهدرێسهيا
ڤنترين‌‌د‌ئێاا ‌ژ‌كااه‌‌ناااڤكرن‌بااۆ‌نموونااه‌‌هاتيااه‌‌انية(‌و‌)تلحسااينية(طن‌دت‌بناااڤ ‌)تلسااەستنڤيسااا‌ناادين‌ده‌دچه‌‌سااه‌دره‌وڕت‌مه‌ه،‌لاا‌سااهخبێركرن

قرَت  وقع الفراغ من التسىَد َىم الاثنُن من الشهر شىال فٍ مدرست السلطانُت المنشاة فٍ"‌:‌‌نڤيسين‌‌ي ‌هاتيه‌سه‌دره‌ستنڤيسێن‌ل‌ڤ ‌مه‌ده
كا‌ڤااا ‌‌ياااه‌هدتن‌،(44، ص  هااا 746مخطاااى  8 البختاااٍ ،  ، " م( 2441هااا    746رفاً سااانت قبهَاااال المت اااات  محمدَاااارة ز البااااقر  ا     شااا

ها  مال َاسااُن رهنااانً ، مُر اا  8 ههاارك  اا   هً  نهاا   رفر  تر و ب  اا  .  ااز  هااد ‌‌كۆلين ‌پارتسااتى‌يااه‌رێ‌ڤاا ‌ڤااه‌پ‌نڤيسااه‌ستنڤيساا ‌ل‌ده‌ده
لاڤنري ،   ا  رێ َاا ن  َا ماسات  ًَ( ، ناما  ناما  ڵگ   ا  َرۆ اً     زلُنا   ڤ  2451_2411لاً(  ن و مێ مُر  سىلتال حسه ر   هدَنال ل س    

‌( .1211 اننزَا  هزك _ پشنا مهژوو ،  

‌

 كه شكۆلێن هه لبه ستێن كوردى ل مه دره سه يا قوبههان
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‌هان‌قوبه‌.‌مهدرەسهٌا8
‌‌رووباااارێ‌ل‌(‌شاااهقە ات )‌‌دبێژنااا ‌نهاااالا‌ل‌‌ئامێااادي ‌كهلا‌رۆژئاڤاااا‌‌بااااكورێ‌يه‌دكهڤياااته‌ساااه‌دره‌ڤ‌مه‌ئاااه‌‌‌‌‌‌‌

(‌ز6001/‌مااااش450)‌ددێستنڤيسااااهكا‌‌وێ‌‌ناااااڤ ‌و‌كهڤاااانه‌‌دێك گوناااا‌ژ (‌رووبااااار )‌‌گوناااادێ‌كااااو‌ئامێاااادي 
‌كاو‌دكهت‌دياار‌دت‌خاۆ‌‌دباابهت ‌نڤيسا ‌قوبههاان‌دۆر‌ياێن‌ل‌نڤيسهرتنه‌وتن‌ئێ ‌ژ(‌ئامێد ‌پاشا‌تارق.د)هاتيه،

‌(بهااائهددين)ميار(‌بههاادينان)‌‌ئامێادي ‌ميرگههاا‌‌دتمهزرێاانهرێ‌‌ژلايا (‌ز6110)‌سااالا‌ل‌قوبههاان‌خوتنادنگهها
‌‌چهنادێ‌‌ڤا ‌باۆ‌ر‌ڤها ‌و‌ئێكیكاه‌ڤهباڕ‌و‌بنه‌بهڵگهياێن‌چ‌‌بهل ‌،(38،‌ص.‌‌0222العمادي‌،‌)ڤاكرن‌،‌ئا‌هاتيه

‌شاهرێفنامهي ‌د(‌ز6066/6061-6301)بهدليسا ‌‌شاهرێفخان ‌مهزن‌‌كاوردێ‌‌ديرۆكڤاان ‌‌دێما ‌‌بهلا ‌نينن‌،
‌بههادينان‌ميرگههاا‌كاو‌هتدك‌ئامااژێ‌دكهت،‌ميرگههاان‌‌بهحسا ‌‌دێما ‌نڤيسين،‌هاتيه(‌ز6315)‌سالا‌ل‌كو‌دت
‌ئهم‌ههكه‌و‌كاريه‌ئامێادي ‌ل‌حوكمادتر ‌ساالان‌‌066نێزيكا ‌بهر ‌و ‌رێڤێشاتا‌و‌هااتيه(‌بهائهددين)‌مير‌ژ

‌دشاێين‌بهلكاو‌ديااركر ‌،‌ناڤهاات ‌مێژووياا‌ناابيته‌بكهيان‌ههڤابهر‌ساالان‌‌066و‌شهرێفنامهي ‌نڤيسينا‌مێژوويا
هرت‌پترياا‌‌ديساان‌باه‌نيانه‌،‌دێستنيشاانكر ‌ساالا‌مه‌ئاانكو‌يهباوو‌دروسات‌ميرگهها ‌دت‌‌ساێزدێ‌‌ساهدێ‌ل‌بێژين

‌و ‌‌ناااڤ ‌‌دێ‌نيانه‌تێادت‌گوماان‌باكهت‌ئاڤاا‌ك ‌زتنساتى‌ياان‌ئاايينى‌ناده‌ئاانكۆ‌ناڤه‌‌ڤههكا ‌‌كهساه ‌ما ‌ڤاارتن‌ده
‌ ناڤكرن.‌نههاتيه(‌بهائهددين)مير‌ها‌قوبههان‌ژى‌ب‌خوتندنگه‌هێ تهدتنان‌،‌كهس 

‌‌چهنادێ‌‌وێ‌ساهر‌ل‌‌دووپااتي ‌هرت‌پتار‌ستنڤيسان‌به‌كا‌ده‌ن‌و‌هژماره‌سه‌رێن‌ڕه‌ژێدهل‌دوو‌‌بێژين‌يه‌ههژ     
‌ئاڤااااكرن‌هااااتيه(‌ز6351-‌6311وێلااا ‌حساااێن‌ساااولتان)‌‌ساااهردێم ‌ل‌ديرۆكااا ‌يا‌ساااه‌دره‌مه‌ئهڤ‌كاااو‌‌دكهن

‌ڕيت‌:‌دگه‌ند‌خالان‌ڤه‌ژى‌بۆ‌چه‌‌نده‌ڤ‌چه‌بهرفرێهكرن(‌،‌ئه‌نووژێنكرن‌و)
‌ئێا ‌ههنه‌دێستنڤيساان‌كهڤنتارين‌ژ‌دوو‌دت‌‌ئاكرێ‌موفتيێت‌پهرتووكخانهيا‌دێستنڤيسێن‌هندێ د‌خالا‌ئێكێ‌:     

‌مهدرێسااهيا‌نێزيكاا ‌ههر‌كااو‌نڤيسااين‌هاااتيه‌رووبااار ‌‌گوناادێ‌ل‌(ز6001)دبيااته‌كااو‌يه(‌مااش 450)‌سااالا‌يااا
‌‌بناااڤ ‌هاااتيه‌تتێااد‌ئامێااد ‌‌زتنااايهك ‌‌ناااڤ (‌زتييناا ‌6056)‌دبيااته(‌مشااهخت ‌450)‌يااا‌‌دووێ‌يااا‌و‌قوبههااانه

‌،‌ل.‌0000،‌)ڕێكدانى‌،‌‌(هد ‌،‌المخطوطد ‌678العمدادي‌،‌).(ئامێاد ‌يا ‌شاي ك ‌راومهر‌‌كاوڕێ‌محهممهد)
‌ساولتان)‌‌باب ‌دبيته‌كو‌ێ(ز6311-6003)‌حهسهن‌سولتان‌مێژوويا‌نێزيك ‌گهله ‌بهڵگهنامه‌ئهڤ‌،(34-33

‌و ‌كااو‌نههاااتيه‌حهسااهن‌سااولتان‌‌ناااڤ ‌نه‌و‌مهدرێسااهي ‌‌ناااڤ ‌نه‌دت‌بهڵگهنامهيااا‌دوو‌ههر‌وێلاا (‌،‌د‌حسااێن
‌مهدرێساهيا‌ئاڤاكرناا‌ساهر‌ل‌بهڵاگه‌چ‌ژى  ‌پاازدێ‌‌ساهدێ‌دووماهياا‌ههتاا‌ژێدێرتن‌ئهڤان‌دووڤ‌ل‌ئاڤاكربيت،

‌‌ساهردێم ‌ب‌و ‌‌ساهردێم ‌وێ‌ئاه(‌وێلا ‌حساێن‌ساولتان)‌هاتناا‌پشات ‌ئاانكو‌نيانن،‌دت‌مه‌‌ددێسات (‌قوبههان)
دتيه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌كهلهاااا‌پااار‌و‌و‌مزگهڤااات‌و‌خوتندنگههااا ‌ئاڤاكرناااا‌ب‌گرنگااا ‌گهله ‌ر‌كاااو‌ژباااه‌نااااڤكرن‌دهێاااته‌زێااارين

‌ئهڤه‌و‌يه‌تێگههشاات ‌ديناادتر‌و‌و‌زتنااا‌‌مرۆڤهكاا ‌كااو‌هاااتيهكرن‌و ‌پهساانا‌گهله ‌دت‌ژ ‌‌‌ي ‌د‌شااهرێفنامه‌و
‌.دتيه‌ئايين ‌مهدرێسهيێن‌گرنگ ‌ب‌كو‌ئاماژێكه

‌قوبههااان‌خوتناادنگهها‌وێق ااێن‌دێسااتنڤيس‌و‌،‌پتريااا‌بااكهت‌‌پشترتسااتي ‌نێزيكاا ‌پتاار‌مه‌كااو‌يااا‌دووێ‌:‌خددالا 
‌قپ‌كرن.‌وه‌‌هاتينه‌‌ههيه‌و‌ژلاي ‌ويڤه‌سهر‌ل‌(وێل ‌حسێن‌سولتان)‌مووهرت

،‌ص.‌‌0225الكتدانً‌،‌)هاتياه.(‌تلحساينية)با ‌قوبههاان‌مهدرێساهيا‌‌نااڤ ‌دت‌دێستنڤيساان‌چهندين‌د‌:‌‌سێٌێ‌خالا
‌‌بنااااڤ ‌ستنڤيساااان‌دت‌ ‌ده‌ديساااا‌دهناااده‌يه‌،‌وێلااا ‌حساااێن‌ساااولتان‌‌نااااڤ ‌ب‌بهساااتمه‌ههر‌ژى‌‌ڤاااه‌،‌ئه‌‌(822

)ساولتان‌‌‌و ‌هاتياه‌‌نااڤ ‌ژبهر‌ههر‌ژ ‌(،‌ئهو842،‌ص.‌‌0225الكتانً‌،‌)دياركرن.‌‌ژى‌هاتيه‌(تلسەطانية)
‌‌نااڤ ‌دگهل‌تانساول‌پهيڤاا‌،‌ئاانكۆ‌‌وێل ‌هاتياه‌سولتان‌حسێن‌بۆ‌سولتان()يڤا‌‌په‌دت‌بههدينان‌د‌ديرۆكا‌حسێن(‌و
‌.‌‌‌لاتدتري ‌يه‌ستهه‌كو‌ناسناڤ ‌ده‌نه‌‌‌ر‌ژ‌پێكهاتا‌ناڤ ‌وى‌يه‌ژ‌ناڤ ‌وى‌بخو‌ژى‌و‌هه‌‌كه‌و‌پارچه‌‌وى‌هاتيه

‌
‌(هان‌قوبه)ٌێ‌ب‌‌سه‌دره‌ناڤكرنا‌مه‌-‌.8‌.1

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌،‌‌‌‌‌‌‌‌(‌ز6301/‌مااااااش104)‌سااااااالا‌ريت‌بااااااۆ‌دگااااااه‌وت‌مێژوويااااااا‌وێ‌ڤه‌ددێستڤيسااااااهك ‌دت‌ئااااااه‌ ‌روه‌هااااااه‌‌‌‌‌‌‌
‌ژ‌،‌ئهڤه‌(22هددد ‌،‌المخطوطددد ‌،‌ص.‌‌524البختدددً‌،‌).‌هاااتيه(‌ساااولتانيه‌مهدرێساااهيا)‌ب‌‌مهدرێساااهي ‌‌ناااڤ 

‌دتنێن‌ئامااژه‌باۆ‌وتن‌‌ياه‌ژى‌گرۆڤه‌‌ڤاه‌وێلا ‌،‌ئه‌حساێن‌ساولتان‌‌سهردێم ‌بۆ‌دێستنڤيسه‌نێزيكترين‌و‌كهڤنترين
‌و ‌بۆچااوونێن‌كااوردتن‌مى‌مياارێن‌هااه‌بااوو‌ناڤاادتر‌ب‌ياا ‌وێسااا(‌حسااێن‌سااولتان)‌‌شااهرێفنامهي ‌دياااركرى‌كااو

‌و‌‌بنهڤهااا ‌ڤهباااڕ‌و‌بهڵگهيهكاااا‌ههتاااا‌دێ‌مينيااات‌‌وێ‌ئاڤاكرناااا‌مێژووياااا‌ئێكیكرناااا‌باااۆ‌‌دێ‌ديساااا‌وێردگااارتن،
‌.دياردبيت‌سهررتستكر 

/‌‌بهروتر ‌مهحماوود‌كاوڕێ‌محهمامهد)‌خوتندنگهه ‌ڤ ‌زتنايهك ‌دێستنڤيسێن‌كهڤنترين‌ژ‌ئێ ‌دووڤ‌ل‌‌‌‌
‌ل(‌سااولتانيه‌مهدرێسااهيا)‌ل‌ز6301/مااش‌104شااهووتل ‌ههيڤااا‌ل‌شااهمب ‌دوو‌رۆژت‌ل‌كااو(‌بۆتااان ‌-‌ۆخت باا

‌ئاڤااكرن‌هااتيه‌لا ‌قوبههاان‌خوتنادنگهها‌ڤها ‌ئهو‌كو‌گرنگه‌ئاماژێدتنهكا‌ئهڤه‌و‌يه‌،‌نڤيس ‌قوبههان‌گوندێ

Hersh Kemal REKANİ



• 199

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

16 • Hersh Kemal REKANİ 
 

   
 

م الاثنين من الشهر شوىا  يو  وقع الفراغ من التسىيد يى." وێرگرتن‌‌هاتيه‌گوند ‌و ‌ناڤ ‌ژ‌وێ‌ناڤكرنا‌و
 ،البختو   ،  "849مدرست السلطانيت المنشأة ي  قريت قبهَوا  المتقو ت يايوارة ل البواقر  ا ش ف شوريا  سونت 

هال  َا قى ا  سا   ر  رێ م  نن  ر و نىوژ  لً ئاڤا    ى مُر سىلتال حسهن و   َ  لگ      ڤ  ، ئ  (44ص  ،  المخطىطت
هال  نُاساُن ، و پاشاً ناڤنرناا ب قى ا   ر  ناڤێ وي هاتُ  ستپهنێ ه  َێ ژي ل    س   ر  اڤنرنا م وڕا ن ، ل    ىوَ 
 ئاڤا رل.  لێ هاتُ   س   ر  ر رتن َا م  و   ر ژ ناڤێ وي  ىندي هاتُ   ى ه 

 
 (6846 -  64 ێ  سه)ها   يا قىيه سه  رش ژ ناڤدارترين  انايێن مه -.2. 3

‌‌ريرتقا ‌و‌‌كوردساتان ‌‌ئاساتا‌ساهر‌ل‌فتى‌و‌تێار‌زتناين‌ركه‌مهزن‌و‌به‌زتنايێن‌گهله ‌كو‌بێژين‌يه‌ههژ       
و‌ناااڤێن‌ديااار‌و‌پااڕ‌‌پێشااكهفت ‌مهزن‌و‌زتنااايێن‌و‌سااهيدت‌بااووينه‌پاشاا ‌و‌بااووينه‌شاااگردێ‌ي ‌سااه‌دره‌ل‌ڤاا ‌مه

‌‌ڤااا ‌‌‌شااااگردێن‌ت تێگههشااا‌و‌هۆزتنڤاااان‌زتناااا‌و‌و‌ميااار‌و‌نڤيساااهر‌پترياااا‌ژى‌،‌مێن‌هاااه‌رهاااه‌ركار‌و‌به‌باااه
‌هااااتينه‌مامۆساااتايان‌و‌زتناااا‌وتن‌‌دێسااات ‌بهر‌ل‌پێگههشاااتينه‌و‌وتن‌‌سهردێسااات ‌ل‌ياااان‌باااووينه‌‌ي ‌ساااه‌دره‌مه

‌باوويه‌قوبههاان‌،‌ڤهدگهريات‌قوبههاان‌باۆ‌ههموويان‌ڤهرێژت‌و‌وێرگرتيه‌‌زتناتي ‌يا‌باوێرنامه‌و‌پهروێردێكرن
/‌بهوسااا ‌‌مهحماااوودێ‌مهلا)‌كاااومكرينه،‌‌ردساااتان كو‌پاااارچێن‌چاااار‌ههر‌و‌ساااهرێك ‌ياااا‌مهزن‌رووگهههكاااا

‌و‌كاريه‌مهدرێساهيا‌چهنادين‌ل‌ساهيدتي ‌كاو‌‌خاودێ‌بهردلوڤانياا‌چاوويه(‌ز6041)‌سالا‌ل(‌ژوور ‌مزوور 
‌نيشاادتنا‌و‌زتناين‌ڤهڕێاژت‌ههماوو‌هااتينه‌دت‌دووڤ‌زتناايێن‌و(‌قوبههان)‌مهدرێسهيا‌زتنايێن‌سهركێشێن‌ژ‌ئێكه

‌يه‌ل‌‌ساااێرت ‌‌خهلكاا (‌ز‌6401-‌6536ساااێرت ‌‌خهليەاا ‌مهلا)تناااا‌و‌هۆزتنڤااان‌ز‌‌وێ ‌مهزن،‌‌زتناااي ‌ئهڤاا 
‌6554)دبياته‌‌كاو(‌مشاهخت ‌6611)سالا‌بۆ‌‌وێ‌مێژوويا‌كو‌ههيه‌زتناي ‌ڤ ‌‌دێستنڤيسهكا‌باكور،‌كوردستانا

‌يااا ‌رێكاااان ‌‌رهبااادولڵاه ‌مهلا)بنااااڤ ‌‌ههيه‌د ‌‌زتناااايهك ‌ساااال‌ههماااان‌و‌يه،‌نڤيسااا ‌قوبههاااان‌ل(‌زتيينااا 
‌ب‌دێسااتنڤيس‌چهناادين‌بااوو،‌زتخااۆ‌م تياا ‌‌ههژدێ‌‌سااهدێ‌سااالێن‌دووماااهيێن‌ل‌كااو(‌ز‌6513ماارن:‌اميساا م

ڕێكدانى‌)كاورد ،‌‌پهيڤاێن‌و‌پاارچه‌هنادێ ‌دگهل‌نڤيسينه‌قوبههان‌ههنه‌ل(‌تورك ‌فارس ،‌رهرێب ،)‌زمانێن
‌زتناايێن‌هزنتارينم‌ب‌كو‌(ز‌6411مرن:‌‌مزوور ‌‌يهحياي ‌مهلا)‌مهزن‌زتناي ‌و‌،‌(23-22،‌ل.‌‌0214،‌

‌ساااهيدتيێن‌ڤهرێاااژت‌ژ‌ههماااوو‌ئهڤه‌باااوويه‌ريرتقااا ‌‌ئاساااتا‌ساااهر‌ل‌‌م تيااا ‌ب‌و‌ههژماااارتن‌دهێاااته‌بههااادينان
‌چاوويه‌ز‌6545ساالا‌ل‌‌ئهوێ‌وێرگرتينه‌باوێرنامه‌بههدين ‌‌مهحموودێ‌مهلا‌‌بهردێست ‌ل‌بووينه(‌قوبههان)

‌.(41،‌ل.‌‌0202ڕێكانى‌،‌)،‌‌خودێ‌‌بهردلۆڤانيا
‌
‌ل‌ز‌6005ساااالا‌ل‌ههيه،‌و ‌دێستنڤيساااهكا‌كاااو(‌ساااوورچ ‌‌رێساااوول ‌مهلا)‌ههيه‌د ‌‌زتناااايه ‌ديساااا   ‌‌  

بااااااوويه‌،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌مامۆسااااااتا‌سااااااهقز‌ل‌دێماااااا ‌و ‌كااااااو‌يه‌نڤيساااااا ‌سااااااهقز‌‌باااااااژێرێ‌ل‌رۆژههلات‌كوردسااااااتانا
‌و ‌زتنينااا‌ژبهر‌‌ێاادي ئام‌‌ميرێكاا ‌كااو‌دكهن‌‌چهناادێ‌‌وێ‌ب‌ئاماااژێ‌ژێاادێر‌،(182-182،‌ل.‌‌0218مفتددى‌،‌)

‌ههما ‌‌خوتنادنگهه ‌‌ڤا ‌ئاانكۆ‌،(قوبههاان)‌خوتنادنگهها‌‌م تيا ‌و‌رێاڤهبهر‌باوويه‌و‌‌ئامێادي ‌بهێته‌كريه‌دتخاز
‌.گرێدتيه‌بخوڤه‌‌كوردستان ‌پارچهيێن

‌ل‌كااو‌دت‌‌دێستنڤيسااينهك ‌ب‌ئاماااژێ‌مه‌پێشااتر‌و‌هاااتيهكرن‌ژ ‌‌وێرگێڕتناا ‌بزتڤااا(‌قوبههااان)‌ل‌ههروێسااا    ‌
‌كاو‌دێستنڤيساينانه‌ژ‌ئێا (‌تلڤدياد)‌رۆژناامه‌نڤيساين،‌هااتيه(‌زتيينا ‌6554)ر‌‌رتمباه‌به(‌مشهخت 6611)‌سالا

‌دووڤ‌و‌نڤيسايه‌تاورك ‌‌زماان ‌ب(‌بهوسا ‌‌مهحماوودێ‌‌كاوڕێ‌‌رهلڵامهيا )‌زتنا‌ڤه،‌فهلهكناسي ‌ب‌گرێدتيه
‌گهله ‌كاريه،‌نهسا ‌فارسا ‌ژ(‌ماميسا /‌ڕێكاان ‌‌رهبدولڵاها  )مهلا‌و‌فارسا ‌‌زماان ‌باۆ‌وێرگێرتن‌هاتيه‌دت

‌هاااتيه‌بچااوو ‌فهرههنگۆكهكااا‌ديسااا‌هاااتيهدتن‌،‌ژ ‌كااورد ‌ئهدێبياتااا‌و‌هااوزتن‌ب‌گرنگاا ‌كااو‌ههنه‌ئاماااژێ
‌‌رتوساتاندن ‌ساهر‌و‌‌ڤهكاولين ‌‌ڤها ‌پتار‌ژ ‌ئهڤه‌تێادتنه‌فارسا ‌و‌تاورك ‌رهرێبا ،‌كاورد ،‌پهيڤێن‌نڤيسين

‌(.14-13،‌ل.‌‌0202ڕێكانى‌،‌).يه
 

‌بى‌دا‌‌له‌ولٌا‌جه‌ٌا‌ئه‌‌‌تنامه‌هان‌د‌‌سٌاحه‌قوبه‌-.8.8
‌

‌كااار ‌ئامێااادي ‌ساااهرێدتنا‌ز‌6030ساااالا‌ل‌‌ئهوێ‌ز(6040-6066چهلهبااا ‌)‌ئهولياااا‌روسااامان ‌‌گهرۆكااا     
‌هناد‌دت،‌بووساتانان‌باا ‌و‌دنااڤ‌دت،‌كهلا ‌دبن‌دكهڤيته‌مهدرێسهيه‌ئهڤ:‌"‌‌دبێژيت‌مهدرێسهي ‌‌ڤ ‌سهبارێت

‌حوڤرێياان(‌06)‌ژ‌ههنه،‌موكاوم(‌گاومبهدێن)‌قاوببهيێن‌شازدێ‌وێ‌بان ‌سهر‌ل‌كهلايه،‌بێژ ‌دێ‌خۆ‌مهزنه
‌رێخاێن‌ههردوو‌ل‌و‌ههنه،‌ئاڤ ‌نافورێن‌و‌ڤووبار‌و‌ئاڤ ‌بركهكا‌وێدت‌حهوشا‌دناڤ‌و‌پێكدهێت،(‌ژوورتن)

‌ههماا ‌و‌دخااوينن،‌تێاادت‌شاااگردتن‌‌066-‌166دناااڤبهرت‌هاڤينااان‌و‌زڤسااتان‌ل.‌چاناادن‌هاااتينه‌گااول‌وێ‌ڤادێيااا
.‌!سرۆشااات ‌زتنسااات ‌ههتاااا‌ئهرێساااتوو ‌زتنسااات ‌ژ‌ههر‌خوتنااادن،‌دهێااانه‌تێااادت‌هاااونهرتن‌و‌زتنسااات‌ورێنڤااا
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‌وێق ااا‌وتن‌دتهااات ‌ئاڤاااكرن‌و‌هاااتيه‌رێخااڤه‌ب‌ئاااڤ ‌ئاشااهك ‌دوكااان‌و‌و‌بووسااتان‌و‌بااا ‌ژ‌مهزن‌هژمارێكااا
‌وێ‌مهزناا ‌يدتي سااه‌فەهيااان‌،‌گوناادێن‌‌36ڤزيااا‌و‌كنيشااتا‌كهنيسااه‌و‌دێاار‌و‌دتهااات ‌ژبەاا ‌ئهڤه‌يه،‌مهدرێساا 

‌خاااوترن ‌دوودتناااێن‌رۆژتنه‌وێ‌مێهڤانخانهياااا‌ل‌يه‌،‌ميرگههااا (‌ماااوفتي )‌شێخولئيسااایم (‌وێ‌رێاااڤهبهرێ)
‌مهدرێسااهيا)‌ناااڤ ‌ب‌لهومااا‌ئاڤاااكرن‌هاااتيه(‌قوبههااان)‌پاارت‌رێخ‌ب‌مهدرێسااهيه‌ئهڤ‌چااونكه‌و.‌دتنااان‌دهێاانه

(.‌قوباا‌مهدرێساهيا)‌دبێژنا ‌كاوردتن‌پترياا‌لا ‌ێ،(حساێن‌سولتان)‌وێ‌ئاڤاكهرێ‌بهل ‌نياسين،‌دهێته(‌قوبههان
‌ڤاا ‌وێكاا ‌خوتناادنگههێن‌چ‌ماان‌بهلاا ‌گهڕيااايمه‌كوردسااتان ‌وێلاتاا ‌ل‌سااالان‌يااازدێ‌دبێااژم‌ئهز‌كااورت ‌ب

‌.‌(22،‌ل.‌‌‌0212گولى‌،)‌.(p.,  0222 ‌, ÇELEBİ (306-‌305نهديتينه.

‌
‌هان‌دا‌‌ٌا‌قوبه‌سه‌دره‌ستنڤٌسێن‌مه‌شكۆل‌و‌ده‌ند‌كه‌بٌاتا‌كرمانجى‌د‌چه‌ده‌.‌ئه2

‌نڤيسااين‌ب‌پااووتهدتن‌،‌بههادينان‌دێڤهرت‌ل‌كااورد‌زتناايێن‌ژ‌هژمارێكااا‌گاارنگێن‌كاارێن‌و‌پێنگاااڤ‌ژ‌ئێا        
‌ژبەااا ‌ژ ‌بخاااو‌وتن‌ژ‌هنااادێ ‌نهخاسااامه‌،‌‌بى‌ياااێن‌كاااوردى‌دتياااه‌ده‌مێن‌ئاااه‌رهاااه‌ژتنااادنا‌به‌و‌ڤه‌(ساااخكرن‌نه)

ێن‌كااورد‌ژبەااى‌گرنگياادتن‌ب‌،‌زتناااي‌بااوينه‌پايهبەنااد‌ێنشااارر‌ژ‌ژ ‌ئهو‌كااورد‌كیساايكێن‌شاا رێن‌نهسااخكرنا
ڤڤا‌چ‌ب‌‌،‌ئااه‌‌ب ‌كااوردى‌ژى‌دتيااه‌ده‌ستنڤيسااێن‌زتنسااتێن‌ڤااودت‌ڤااودت‌،‌گرنگااى‌ب‌ئااه‌ررى‌و‌ده‌زتنسااتێن‌شااه

 ‌‌ژ‌وتن‌زتناياان‌بخاو‌ژى‌شااررێن‌‌شا رێن‌وتن‌،‌هناده‌‌ناد‌پارچاه‌سخكرنا‌ديوتنێن‌كیسيكێن‌كورد‌يان‌چه‌نه
ستنڤيسااێن‌وتن‌‌د‌بااوترێ‌‌نااد‌زتنااا‌و‌ده‌چه‌‌ينااه‌ده‌‌ئاماااژه‌‌،‌ل‌ڤێاارێ‌دێ‌بااۆ‌نموونااه‌‌بەنااد‌بوينااه‌ل‌و‌پايه‌سااتهه‌ده
‌نڤيسين‌.‌‌هان‌هاتينه‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌وێن‌ل‌مه‌ت‌ئه‌بياتا‌كوردى‌دت‌،‌ب‌تايبه‌ده‌تێن‌ئه‌بابه

‌هان‌‌ٌا‌قوبه‌سه‌دره‌ل‌مه(‌5)لٌلێ‌سێرتى‌‌لا‌خه‌شكۆلا‌مه‌كه‌‌.2‌.1

زن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ئێااااا ‌ژ‌زتناااااايێن‌ماااااه‌‌هان‌خوتنااااادى‌و‌پاشاااااى‌بووياااااه‌يا‌قوباااااه‌ساااااه‌دره‌ژ‌وتن‌شااااااگردێن‌ل‌مهئێااااا ‌‌‌‌    
،‌كااااااو‌ناااااااڤبرى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ليە ‌سااااااێرتى‌يااااااه‌لا‌خااااااه‌و‌ژى‌زتنااااااا‌و‌هوزتنڤااااااان‌مااااااه‌فتى‌،‌ئااااااه‌ركااااااه‌و‌ناڤاااااادتر‌و‌به

لا‌‌هاادينان‌مااه‌هان‌ئێاا ‌ژ‌شاااگردێن‌زتناااي ‌ناڤاادترێ‌به‌قوبااه‌يا‌سااه‌دره‌ل‌مه‌(ز‌6554)ختى‌‌مشااه‌6611ل‌سااالا‌
ي ‌‌سااه‌دره‌ليەى‌كااو‌ل‌ڤاا ‌مه‌لا‌خااه‌مێن‌گرنااگ‌يااێن‌مااه‌رهااه‌بااوو‌،‌ژ‌به‌(6545ماارن‌:‌)هاادينى‌‌حموودێ‌به‌مااه

‌‌‌.بياتا‌كورمانڤى‌‌ده‌بۆ‌ئه‌‌‌ك ‌گرنگه‌ركاره‌كو‌به‌‌يه‌ها‌گرتن‌و‌بژتره‌كا‌به‌شكۆله‌و‌ژى‌كه‌نڤيسين‌،‌ئه

لا‌‌زتناين‌كاو‌ژبەاى‌ماه‌‌ستنڤيساين ‌دهێتاه‌ر‌ده‌كى‌ژ‌ڤاورێ‌نڤيساين ‌و‌نااڤێن‌ل‌ساه‌روه‌هاه‌‌ژى‌گاوتن ‌ياه‌هه‌‌‌‌
بااادولیه ‌‌ييد‌ره‌و‌ژى‌‌ساااه‌،‌ئااه‌‌ناااه‌ر‌هه‌هااادينان‌نڤيسااين‌ل‌ساااه‌رت‌به‌ڤاااه‌ك ‌ديتااار‌ژى‌ياا ‌ده‌ليەى‌،‌زتناياااه‌خااه
گلدً‌رمدانً‌از‌بدراي‌اسدتان‌عزٌدز‌....الددعا ‌و‌الحقٌر‌الفقٌر‌عبدالله‌بن‌سٌد‌حسدن‌ال‌‌نمقه"‌‌‌‌ليڕمانى‌يه‌گه

‌...‌".‌القبول‌من‌الملك‌الجلٌل

‌شكولێ‌:‌ٌا‌كه‌پێكهاته

(‌ب‌كااوردى‌و‌0ليەى‌كااو‌)‌لا‌خااه‌شاا رێن‌مااه‌(11)بارى‌‌شااكۆل ‌دت‌،‌زێااده‌بێااژين‌كااو‌د‌ڤاا ‌كه‌‌ژى‌يااه‌هااه‌‌‌‌‌
دگرياات‌‌‌نياس‌ژى‌بخوڤااه‌اڤاادتر‌و‌ناهنادين‌شاااررێن‌كیساايكێن‌كاورد‌يااێن‌ن‌سااتێن‌چه‌لبه‌،‌هه‌‌بيناه‌ره‌ب‌ره‌(64)
‌.‌(مس‌لا‌شه‌ر‌،‌مه‌نى‌،‌لا ه‌لي ‌فسكه‌دێ‌خانى‌،‌حاڤى‌،‌ميرۆ‌،‌شێ ‌ره‌حمه‌لاي ‌ڤزيرى‌،‌ئه‌مه) ‌:‌‌وه

 ‌:‌‌وه‌‌نااه‌ناادين‌شاااررێن‌‌فااارس‌و‌تااور ‌ژى‌تێاادت‌هه‌سااتێن‌چه‌لبه‌سااتێن‌ب‌كورمااانڤى‌،‌هه‌لبه‌ژبەااى‌هه‌‌‌‌
دتنى‌،‌رااورفى‌،‌‌مااه‌كااى‌هه‌حشااى‌،‌باااقى‌،‌مااورينى‌،‌شااي اى‌،‌زه‌مى‌،‌وهلا‌حااافظ‌شاايرتزى‌،‌ڤااامى‌،‌‌سااه)

‌.‌(خاقانى‌...هتد
‌
‌

                                                           
حسين‌ئيبرتهيم‌‌:‌ته‌‌لاڤكربوو‌.‌بنێڕه‌شكۆل ‌د‌گوڤارت‌ديرۆ ‌دت‌به‌ر‌ڤ ‌كه‌ ‌ل‌سه‌حسين‌ئيبرتهيم‌دۆسكى‌گوتاره‌ر‌ته‌كۆله‌ڤه‌ 5

(‌هاڤيناا‌61)‌‌بياتا‌كاوردى‌،‌گوڤاارت‌ديارۆ ‌،‌ژمااره‌ده‌ليە ‌ساێرتى‌و‌گرنگيياا‌وێ‌باۆ‌ديرۆكاا‌ئاه‌لا‌خاه‌شكۆلا‌ماه‌كى‌،‌كهدۆس
‌.615_‌‌660،‌ل‌‌1664

Hersh Kemal REKANİ
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‌لاٌێ‌جزٌرى‌‌مه‌.1

ستنڤيساێن‌زتناياان‌،‌‌ ‌ژ‌ده‌لاه‌رێ‌گه‌فته‌رده‌ساه‌‌و‌شاررێ‌بوويه‌،‌ئه‌(‌6006-‌6304)لاي ‌ڤزيرى‌‌مه‌‌‌‌‌‌‌‌
هان‌،‌‌يا‌قوباااه‌ساااه‌دره‌يان‌ل‌مه‌قاااه‌يێن‌فه‌هڤاااان ‌حاااوڤرهمێ‌‌يان‌،‌بووياااه‌ساااه‌دره‌يان‌ل‌مه‌قاااه‌وشاااا‌دياااوتنێن‌فه‌و‌ره

و‌ئێا ‌‌ما ‌ئاه‌ژى‌ساێرتى‌ده‌‌ڤه‌،‌ئه‌‌ليە ‌سێرتى‌دت‌هاتينه‌لا‌خه‌شكۆلا‌مه‌ستێن‌وى‌د‌كه‌لبه‌ندين‌هه‌كى‌چه‌روه‌هه
‌.‌‌هان‌نڤيسينه‌ژ‌شاگردێن‌ل‌قوبه

‌‌1‌‌/1‌:‌
‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌ريب‌خ انم‌    ه‌‌پوڕ‌ژ‌دينا‌ت  ه
‌(6يرتنم‌)‌م‌حه‌ده‌ر‌تا‌ب‌قه‌سه‌‌ل‌ته

‌6‌‌/1‌:‌
‌ستپێك ‌دت‌دبێژيت‌:‌،‌ڤزيرى‌د‌مالكا‌ده‌‌ئينايه‌(بۆتانى)د‌بوختى‌‌حمه‌ليەى‌ناڤ ‌ڤزيرى‌ب‌شێ ‌ئه‌لا‌خه‌مه‌‌‌‌

‌رگرتن‌سه‌‌ك ۆكه‌‌پ ڕ‌ل‌م  ه
‌ك    ى‌ن  ێرگسا‌ل‌ط    اي    ه

‌پ‌دو‌ساحرتن‌خه‌‌دل‌ژ‌مه
‌كى‌ڤ‌زهايه‌ڤ‌ده‌‌دتيه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ڤل‌ژ‌دل‌ب‌ڤان‌خ  ه‌‌بوومه
‌ژ‌دل‌بهل‌(لا‌م   ه)ست ‌‌ده
‌دل‌‌لپه‌قدێ‌قه‌ه ‌كو‌چ‌نه‌وه

‌كى‌درن‌بوهايه‌پ ‌نه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
6‌‌/1‌:‌

‌ستپێك ‌دت‌دبێژيت‌:‌د‌مالكا‌ده‌‌‌
‌قي ‌نگوشت ‌ره‌رئه‌ب‌سه‌ماي ‌نازكا‌من‌د‌سه

‌حي ‌رِه‌‌ ‌ت  ازه‌حه‌ده‌رتي ‌ق ه‌ئيرۆ‌د‌س  ه‌‌دتمه
‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ى‌رمان ‌كه‌ر‌فه‌ب‌هشتن‌تو‌هه‌‌ب‌كوشتن‌چه‌‌چه
‌(ربد‌و‌رقي ‌أحمد)شم‌‌خوه‌‌ز‌ب‌ح   وكم ‌ته‌ئه

6‌‌/0‌:‌
‌ستپێك ‌دت‌دبێژيت‌:‌د‌مالكا‌ده‌‌‌

‌ي ‌رتزتن‌ت‌ڤ  ان    ان‌ب‌هندتزه‌‌هم      زێ‌ت‌ره
‌خوتزن‌نه‌‌وتن ‌مه‌نگ‌ڕه‌زتر‌ڕه‌ ‌ب‌هه‌ر‌يه‌هه

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

...............................................................‌
‌ڤازن‌ينى‌م  ه‌ره‌(لا‌مه)حێي ‌‌ت ‌ته‌ر‌صووره‌ده

6‌‌/3‌:‌
‌ت‌دبێژيت‌:ستپێك ‌د‌د‌مالكا‌ده‌‌‌

‌يات ‌نادم‌ز‌ب‌حه‌تا‌لام‌و‌بێيان‌ئه‌ربه‌شه
‌(7رە ‌ب‌ئابا‌ظولومات ‌ن ادم‌)‌يا‌ل   ه‌ب    اده‌‌‌‌‌

                                                           
شايا‌يڤان‌و‌پاێش‌و‌پا‌ندين‌مالكان‌دت‌ڤودتهيا‌پاه‌بارى‌كو‌د‌چه‌ستپێ ‌و‌دووماهيێن‌وێ‌دكێمن‌،‌زێده‌ندين‌مال ‌ژ‌ده‌ستنڤيس ‌دت‌چه‌د‌ده‌ 6

ريبم‌خاانم‌‌‌‌‌‌‌ اه‌‌:‌‌پاوڕ‌ژ‌ديناا‌تاه‌‌نگاى‌ياه‌ب‌ڤاى‌ڕه‌‌ڤ‌مالكاه‌و‌ئاه‌‌ه(دڤاێن‌‌ب‌دل‌نێرگازيێن‌خاصصاه‌‌مه)ستا‌‌لبه‌ژ‌هه‌‌ڤه‌،‌ئه‌‌يه‌مالكان‌هه
‌(1616دهۆ ‌:‌)‌يا‌ڤزيرى‌،‌رتووكخانه‌لاي ‌ڤزيرى‌،‌په‌حسين‌ئيبرتهيم‌دۆسكى‌،‌ديوتنا‌مه‌:‌‌ته‌‌يرتنم‌.‌بنێڕه‌م‌حه‌ده‌ر‌تا‌ب‌قه‌سه‌‌ژ‌ته
‌.1،‌ل‌
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‌
ك ‌ديتاااااار‌بناااااااڤ ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌پااااااال‌هۆزتنڤانااااااه‌‌و‌دتيااااااه‌‌يااااااا‌كێمااااااه‌‌سااااااته‌لبه‌ڤ‌هه‌بێااااااژين‌كااااااو‌ئااااااه‌‌ژى‌يااااااه‌هااااااه‌‌‌
 ‌عبدالواسدددددد ‌جٌلددددددى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌قصددددددٌده)نڤيسااااااين‌‌‌ساااااات ‌هاتيااااااه‌لبه‌ر‌هه‌كى‌ل‌سااااااه‌روه‌،‌هااااااه‌(ربدتلوتساااااا ‌ڤيەااااااى)

‌.‌(فرماٌد
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌دێ‌خانى‌حمه‌ئه‌.0

ك ‌ديااار‌ل‌‌ناڤااه‌‌لاي ‌ڤزياارى‌بوويااه‌و‌شاااررێ‌‌ل‌پااال‌ناااڤ ‌مااه‌،‌ئااه‌(‌6561-‌6036)دێ‌خااانى‌‌حمااه‌ئه‌‌‌‌‌‌
يێن‌ل‌‌مێهڤاااان ‌حاااوڤره‌‌يان‌،‌بووياااه‌ساااه‌دره‌يان‌ل‌مه‌قاااه‌وشاااا‌دياااوتنێن‌فه‌و‌ره‌يان‌،‌قاااه‌ر‌زترێ‌زتناااا‌و‌فه‌ساااه
ژى‌‌‌‌ڤاه‌،‌ئه‌‌ليە ‌ساێرتى‌دت‌هاتيناه‌لا‌خاه‌مه‌شكۆلا‌ستێن‌وى‌د‌كه‌لبه‌ندين‌هه‌كى‌چه‌روه‌هان‌،‌هه‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌مه

‌.‌‌‌هان‌بوويه‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌ل‌مهگردێن‌و‌ئێ ‌ژ‌شا‌م ‌كو‌ئه‌ده‌‌مى‌نڤيسينه‌سێرتى‌ل‌وى‌ده

‌‌1‌‌/6‌‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌نگين‌دت‌ي ‌ڕه‌وحه‌رله‌ل‌ڕۆژت‌سه‌زه‌قێاش ‌ئ   ه‌نه
‌زيين‌دت‌كو‌ته‌‌فحه‌رصه‌ستان‌بوو‌سه‌رگار‌ژ‌ده‌په

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌ڤانان‌كو‌بخوتزيتن‌(ىخ  ان)ى‌‌ئه‌‌ڤانى‌ژ‌ته
‌د‌مزگين‌دت‌(ف ‌تلحال)ر‌دتنى‌‌ل‌به‌‌ها‌نوقطه

1‌‌/1‌‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌ك ‌زوو‌يه‌ئ ‌صوبحه‌ده‌يكه‌رێ‌مه‌ده‌‌ز‌چوومه‌ئه
‌ر‌سمه‌كى‌ئه‌من‌دى‌يه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ت‌ب‌مثە ‌شوبه ‌چنار‌دو‌گيسوو‌قامه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌(8ر‌)‌ژده‌ندى‌دو‌ئه‌مانه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌1‌‌/1‌‌‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌پ‌رگاه ‌ب‌خه‌حه‌قت ‌سه‌با  ‌صور‌گولان‌،‌وه‌‌ز‌چوومه‌ئه
‌پ‌ره‌ر‌چ  ار‌طه‌دتيا‌ب ولبولان‌،‌دت‌گرتبوون‌هه‌من‌دى‌ص    ه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌ر‌كرين‌نگ‌زه‌ت‌و‌ڕه‌ر‌كرين‌،‌ب ‌قووه‌بته‌يخورتن‌ئه‌وتن‌مه
‌پ‌سه‌ئاه ‌و‌ئه‌‌سه‌به‌(خانى)ر‌كرين‌،‌‌ر‌كه‌ژ‌دل‌كه‌(والله)

‌
                                                                                                                                        

رە ‌ب‌‌يا‌لاه‌باده‌:‌‌نگى‌يه‌ب‌ڤى‌ڕه‌‌‌ڤ‌مالكه‌و‌ئه‌‌ه(تا‌لام‌و‌بێيان‌ربه‌شه)ستا‌‌لبه‌ژ‌هه‌‌ڤه‌،‌ئه‌‌ندين‌مال ‌ژێ‌دكێمن‌ستنڤيس ‌دت‌چه‌د‌ده‌ 7
‌.‌653ل‌‌ى‌،لاي ‌ڤزير‌حسين‌ئيبرتهيم‌دۆسكى‌،‌ديوتنا‌مه‌:‌‌ته‌‌ئاڤا‌....‌.‌بنێڕه

ز‌‌ئااه)ساتا‌‌لبه‌ژ‌هه‌‌‌ڤاه‌يێن‌چااپكرى‌دت‌،‌ئه‌ستنڤيساين‌و‌دتناه‌ل‌ده‌يڤان‌دگاه‌ل‌ڤودتهياا‌پاه‌دگاه‌‌نادين‌مالا ‌ژێ‌دكاێمن‌ستنڤيسا ‌دت‌چه‌د‌ده‌ 8
‌:‌‌‌نگى‌يه‌ب‌ڤى‌ڕه‌‌ڤ‌مالكه‌و‌ئه‌‌يه(ئ ‌ده‌يكه‌رێ‌مه‌ده‌‌چوومه

ها‌‌زگه‌دێ‌خانى‌،‌ده‌حمه‌ديوتنا‌ئه‌حسين‌ئيبرتهيم‌دۆسكى‌،‌:‌‌ته‌‌ر‌.‌بنێڕه‌ژده‌ندى‌دو‌ئه‌مانه‌مثال ‌دترێ‌شمشادێ‌دو‌گيسوو‌ت‌ب‌‌قامه‌‌
‌.‌11،‌ل‌‌‌(1660دهۆ ‌:‌)شان ‌_‌دهۆ ‌،‌چاپا‌ئێك ‌،‌‌سپيرێز‌بۆ‌چاپ‌و‌وه
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1‌‌/0‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌دتن‌به‌قشه‌يخ ‌نه‌ ‌ژ‌شه‌يخه‌م‌دى‌ش    ه
‌ندتن‌ ‌ژ‌به‌ ‌يه‌يه‌ندێ‌ت‌من‌بوون‌به‌ڤه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌‌نج‌خانه‌ر‌بوو‌گ   ه‌گه‌ئه‌(خ   انى)دل    ‌
‌ندتن‌ب‌چه‌(خانى)گۆ‌‌‌س‌نه‌د‌كه‌شكر‌قه

1‌‌/3‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌يدت‌پ      ه‌‌يه‌نهان‌ك     و‌ژ‌ذتت      ‌ته‌ى‌وتح    دێ‌په‌ئه
‌ضرت‌ت ‌خه‌ما‌گونبه‌رض‌و‌سه‌كان‌ئه‌ون‌و‌مه‌ڤ‌كه‌ئه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ص ا‌چو‌وه‌‌ت‌ڤه‌ندت‌كه‌‌نائ ‌ته‌ثه‌(د‌حمه‌ئه)
‌(م    ا‌ترڤز‌ف    ‌ح   مد ‌أن‌أح   مد‌حمدت)

1‌‌/0‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌لی‌م  وڤه‌‌م     الا‌ته‌ئ ‌دل‌ب‌ڤ    ه‌ى‌ئايينه‌ئ    ه
‌لی‌موطه‌‌ژ‌نوورت‌ته‌‌رره‌ ‌ذه‌ب‌يه‌‌فحه‌صه‌د‌سه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌(دێ‌خ   انى‌حمه‌ئ ه)كو‌دت‌‌‌‌نهانى‌ته‌‌سررت‌خوه
‌(ت    و‌آورد‌ت   ولا‌‌أز‌ ير‌ب    رى‌ش     د‌ب     ه)

1‌‌/5‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌رێ‌مسا‌خ    اوه‌ز‌ژ‌شه‌  هنها‌ئ   ‌ته‌‌ريغا‌م   ام   ه‌ى‌ده‌ئه
‌رێ‌نوه‌ت‌،‌پاشى‌وێ‌دێم‌ئه‌ظولمه‌‌خان‌و‌مان‌تێ ‌بوونه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌رێ‌بينم‌دلبه‌رێ‌دت‌نه‌حشه‌ز‌د‌م    ه‌ر‌بزتنم‌ئه‌گ ه
‌رێ‌م‌خاكسته‌ر‌بكه‌ت ‌پ ‌وه‌ننه‌م‌ڤه‌دێ‌چ‌ل ‌كه

1‌‌/4‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌رين‌ظهه‌م‌مه‌فوور‌ئه‌هكارين‌ژ‌بۆ‌ئسم ‌ ه‌گونهر‌‌گه
‌رين‌حشه‌هە ‌مه‌ماشاگاه ‌ئ    ه‌مكارين‌ت    ه‌ر‌سته‌وه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌

‌بينين‌ب ‌حڤاب‌م‌دێ‌نه‌وتل‌ئه‌مالا‌ب ‌زه‌ر‌ڤ    ه‌گ ه
‌رين‌م‌پ ‌كوو‌بكه‌ئه‌(خانى)دتر‌و‌ديوترێد‌رضوتن‌
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‌ٌى‌لاٌێ‌باته‌مه‌.8

‌.‌‌‌‌يه‌شكۆل ‌دت‌هه‌يى‌د‌ڤ ‌كه‌لاي ‌باته‌كا‌مه‌سته‌لبه‌هه‌‌‌‌‌‌‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌هيرت‌رشى‌شه‌تا‌فه‌رشى‌حه‌ز‌ره‌رت ‌تو‌ئه‌ى‌نه‌ئه
‌ڤهان‌گشت‌م   ونيرت‌‌وێ‌ن    وورت‌ته‌رته‌ز‌پ    ه‌ئه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ت‌روتي ‌قيامه‌هپ‌‌م‌نيه‌ننه‌هه‌ب‌ڤه‌(ى‌ب   اته)
‌(ق    د‌ك  نت‌ل    ه‌ث    م‌ش    ي   اً‌و‌ظ    هيرت)

‌‌‌ر‌لاغه‌-0

‌‌بكارئياياه‌(رى‌ر‌/‌لا اه‌لا اه)ك ‌ناسناڤ ‌ش رى‌يا ‌خاۆ‌ب‌‌بياتا‌كورمانڤى‌دت‌،‌پتر‌ژ‌شارره‌ده‌دناڤ‌ئه      
باۆ‌‌(رى‌لا اه)ێباارێ‌،‌ناساناڤ ‌رت‌ز‌ڤه‌ل‌ده‌‌ي ‌يه‌(شنى)لك ‌گوندێ‌‌،‌‌هۆزتنڤان‌خالد‌ئا اي ‌زێبارى‌كو‌خه

رااوت‌خااو‌تااو‌ل‌زێبااارى‌‌ده‌‌كااه‌رێ‌خااۆ‌،‌مه‌فت‌ئاڤااان‌بشااوى‌لا ااه‌ب‌هااه) ‌دبێژياات‌:‌‌روه‌،‌هااه‌‌خااۆ‌بكارئينايااه
دێ‌‌وێ‌ل‌نيڤاااا‌دووێ‌ژ‌ساااه‌ئاااه‌(ر‌لا اااه)رێ‌موكساااى‌‌لا‌روماااه‌،‌ماااه‌‌(021،‌ل.‌‌1542ئامێددددى‌،‌)،‌‌(ت‌قاااه

شاكۆلا‌‌رێ‌د‌كه‌ڤ‌لا اه‌ئاانكۆ‌ئاه‌‌وه‌زتناين‌ئاه‌‌ياا‌ل‌ڤێارێ‌دهێتاه،‌‌(9)دێ‌بيست ‌ژياى‌‌ستپێكێن‌سه‌نۆزدێ‌و‌ده
‌لاي ‌ڤزيرى‌دت‌هاتى‌.‌كا‌وى‌د‌ديوتنا‌مه‌وێ‌پێنڤمالكييه‌ر‌بيت‌ئه‌و‌لا ه‌سێرتى‌دت‌،‌دێ‌ئه

0‌‌/6‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌‌به‌رت ه‌نگ ‌م   ه‌ش‌بين‌د‌ڕه‌نگ ‌ڕه‌تا‌ڕه‌ول   ه‌ده
‌ل ‌دوزدترێ‌كه‌‌مال ‌بوويه‌ ‌ڤهر‌ل‌پێش‌شاه‌هه

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌‌ناي ‌كو‌بكه‌بيبان‌ژ‌ته‌صە ‌ح    ه‌وه‌(رى‌لاغ   ه)
‌ل ‌حه‌تى‌توول ‌مه‌كن‌شوبهه‌دوو‌دوور‌بسه‌‌ڕه‌هه

0‌‌/1‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌بى‌به‌گ   وناه ‌و‌سه‌‌كرين‌بێمه‌‌ما‌دوور‌ته‌نه‌صه
‌بى‌ده‌چوى‌دوور‌پ ‌ژ‌ئه‌‌كر‌بوو‌د‌رێيا‌ته‌نه‌‌مه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌زين‌رێووب ‌حه‌يه‌(رى‌لاغه)بت‌‌‌سوودێ‌ب‌ته‌دێ‌حه
‌ب ‌‌ره‌صە ‌ئه‌ ‌ب‌وه‌ ‌ڤ اره‌ره‌ب  ه‌خ   ه‌‌ژ‌ي  ووسپ‌ته

0‌‌/1‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

                                                           
ها‌ساپيرێز‌باۆ‌‌زگاه‌،‌ده‌(رێ‌تينيساى‌يا ‌موكساى‌لا‌روماه‌ماه)رى‌‌ ‌ژ‌ديوتناا‌لا اه‌ياه‌پارچهخى‌‌،‌‌مره‌حسين‌دۆسكى‌_‌حوسێن‌شه‌ته‌ 9

‌.‌‌(1666دهۆ ‌:‌)شان ‌_‌دهۆ ‌،‌چاپا‌ئێك ‌،‌‌چاپ‌و‌وه

Hersh Kemal REKANİ



• 205

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

22 • Hersh Kemal REKANİ 
 

   
 

‌ن ‌مه‌ه ‌سه‌گهر‌حه‌ماوى‌د‌سه‌سه‌‌رده‌يا‌په‌ ونڤه
‌ن ‌مه‌رووسا‌چه‌ر‌كت‌لبسى‌شوبهى‌ره‌ده‌ژێ‌ڤه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌‌ته‌ر‌ڤ ‌كه‌ر‌به‌ظه‌ر‌ب‌نه‌ر‌چ‌كو‌دلبه‌هه‌(رى‌لاغه)
‌ن ‌خ ه‌‌دى‌م    ايه‌ب   ه‌قا‌تا‌ئ   ه‌شوبهى‌ئكسيرێ‌ب  ه

0‌‌/0‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌ن ‌مه‌رۆ‌دنيڤا‌چه‌م‌دى‌سه‌‌ته‌شيا‌فت‌و‌م  ه‌پرِه
‌ن ‌شێرين‌دهه‌‌س‌د‌دن ‌مثەى‌ته‌دى‌كه‌ل ‌م‌نه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌‌ناي ‌كو‌بكه‌بيبان‌ژ‌ته‌صە ‌ح    ه‌وه‌(رى‌لاغ   ه)
‌ل ‌حه‌تى‌توول ‌مه‌كن‌شوبهه‌دوو‌دوور‌بسه‌‌ڕه‌هه

‌حاجى‌‌.1
رى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌بيت‌كاااااو‌ل‌باااااه‌و‌ناااااه‌زتناااااين‌،‌ئاااااه‌‌هاتيناااااه‌شااااااررى‌نهر‌ڤاااااى‌‌هااااا ‌ل‌ساااااه‌رفره‌چ‌پێااااازتنينێن‌به‌‌‌‌‌‌‌‌

ساتێن‌نااڤبرى‌ئاانكو‌‌لبه‌نڤيساين‌و‌دوو‌هه‌‌شاكۆلا‌ساێرتى‌هاتياه‌،‌چاونكى‌ل‌ڤا ‌ديرۆكا ‌كه‌‌ژياياه‌‌6554سالا‌
،‌ل.‌‌0215دۆسدكى‌،‌)‌‌.‌‌(تاوركى)يه‌،‌ئێ ‌ب‌كرمانڤى‌و‌ئێا ‌ب‌زماان ‌روسامانى‌‌ژى‌دناڤدت‌هه‌(حاڤى)

120-122)‌.‌
‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌
‌هرێ‌ن    وورتنى‌ري    د‌و‌دده‌م      ن‌ئيرۆ‌د‌رشێ ‌دت‌ف   ه‌ئ   ه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌يمانى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌خت ‌سوله‌ر‌ت   ه‌مدترين‌،‌ل‌س    ه‌شه‌كى‌ش  اها‌ح    ه‌وه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌
‌(حاجى)مدلیه ‌بووين‌‌ولوودين‌،‌ب‌حه‌ر‌چ‌مه‌ژ‌كوفرێ‌گه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌لخوتنى‌‌زه‌ڤ   رۆ‌    ه‌كر‌ئ  ه‌‌ب‌ح   وببا‌رشێا‌ئيسیم ‌،‌م  ه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌
‌مٌرۆ‌‌.2

،‌چااونكى‌‌‌ژيايااه‌6554رى‌سااالا‌‌‌و‌ژى‌ل‌بااه‌بيت‌كااو‌ئااه‌و‌نااه‌نياسااين‌،‌ئااه‌‌هاتينااه‌ژى‌نه‌‌ڤ‌شااارره‌ئااه‌‌‌‌‌‌‌
‌.‌(100،‌ل.‌‌0214دۆسكى‌،‌گوتار‌،‌)‌.‌‌يه‌شكۆلا‌سێرتى‌دت‌هه‌كا‌وى‌ژى‌دناڤ‌كه‌سته‌لبه‌هه
‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌
‌يالان‌ڤان‌فكر‌و‌خ    ه‌ئه‌‌سكه‌دل   ۆ‌ب    ه

‌ل‌چو‌حالان‌‌من‌سوكوون‌نينه‌‌ر‌ته‌ژبه
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ژ‌ڤانى‌(م ٌرۆ)بت‌‌‌ب‌ق وربانى‌ته
‌ر‌بت‌د‌شالان‌سسه‌دوراخوتزم‌مويه

‌مس‌‌‌‌لا‌شه‌مه‌.3

،‌‌‌نياساه‌ئێ ‌ژ‌شاررێن‌كرمانج‌يێن‌نه‌‌،‌(مس‌لا‌شه‌مه)ك ‌كورد‌‌ ‌بناڤ ‌شارره‌سته‌لبه‌شكۆل ‌دت‌هه‌د‌كه‌‌‌‌‌‌
شاكۆلا‌‌وى‌د‌كهكا‌‌ساته‌لبه‌،‌چونكى‌‌هه‌‌ژيايه‌6554رى‌ديرۆكا‌‌كو‌ل‌به‌‌وه‌زتنين‌بتن ‌ئه‌‌ل ‌يا‌ژ‌وى‌دهێته‌به

‌.‌‌سێرتى‌دت‌هاتيه

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌
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‌حمانى‌‌ق‌،‌ژ‌نوورها‌ل وط ا‌ره‌لاما‌ح  ه‌سه‌‌دور     ايا‌م   ه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌خت ‌سولطانى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ع‌بى‌،‌ل‌تاخ‌و‌ته‌صصه‌ن‌بى‌موره‌ييه‌موزه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌فچكان‌خوترن‌‌ست‌و‌كه‌ب‌ده‌‌نار‌و‌پپ‌و‌ئاوه‌‌ژ‌مه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌‌‌‌‌ف    ايا‌خۆ‌ب‌ن    اچارى‌ب‌نادتنى‌م‌ڤ    ه‌دكێشين‌ئه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
‌(وقى‌،‌جانى‌شه)لٌلێ‌سێرتى‌‌لا‌خه‌مه‌.4

نا‌ڤااان‌سااخكر‌،‌ژبەااى‌پارتسااتن‌و‌نه(‌10)‌(6401-6536)ليە ‌سااێرتى‌‌لا‌خااه‌زن‌مااه‌زتنااا‌و‌شاااررێ‌مااه‌‌‌‌‌
‌.‌‌يد‌كرينه‌شكۆل ‌دت‌قه‌كا‌ژ‌ش رێن‌خۆ‌ژى‌دناڤ‌كه‌ستێن‌كرمانڤى‌،‌هژماره‌لبه‌هه

4‌‌/6‌:‌
‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌‌ب ‌بزتنه‌‌ب‌خ    ودتنى‌خوش‌دبت‌چه
‌‌يانه‌صحيح‌و‌به‌ ‌ب‌ته‌وله‌ڤ‌قه‌كو‌ئه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌
‌(وقى‌شه)د‌مثە ‌‌ف   دتي ‌وى‌ببن‌صه
‌وقى‌بن‌حالى‌و‌زه‌ژ‌دوڕڕێ‌وى‌كێم‌نه

4‌‌/1‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌م‌و‌ب‌كۆڤان‌فس ‌ب‌گازنده‌ست‌نه‌ژ‌ده
‌رتر‌ناي ‌چو‌گاڤان‌بر‌و‌ق   ه‌وى‌ص ه‌ئه

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌د‌بارى‌صیڤان‌قت‌صه‌ر‌وه‌هه‌‌ژ‌مه
‌صاتانرو‌‌في  ‌مه‌و‌شه‌ل‌وى‌بن‌ئه

4‌‌/1‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌دك     م‌هيڤى‌ئيیهى‌‌ئيیهى‌ژ‌ته
‌ت‌پادشاهى‌ق‌ذتت‌و‌صي ه‌ب‌حه

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌سوول ‌پ   ا ‌نوورين‌ب ا‌وى‌ره‌ب‌ته
‌در‌و‌ئايين‌ن ‌ب‌قه‌ده‌ننات‌ره‌ڤه‌‌ببه

4‌‌/0‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

                                                           
ی‌خەيال‌تلسايرت ‌و‌تلما‌:‌‌رەا ‌نبا ‌صاالح‌تلدوساك ‌،‌‌ليە ‌ساێرتى‌،‌بنێاڕه‌لا‌خاه‌يا‌ماه‌هى‌ل‌دۆر‌ژيانناماه‌رفره‌بۆ‌پتر‌پێزتنينان‌و‌به‌ 10

‌.(1665دهو ‌:‌)و‌تلنشر‌،‌‌،‌دتر‌سپيرێز‌لەطبارة‌‌(نهج‌تلانام)منهڤه‌ف ‌تثبات‌تل ێائد‌تلاسیمية‌من‌خیل‌منظومته‌
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‌يخ ‌رامل‌ ‌شه‌يخه‌شهمن‌
‌خ   ودتن ‌ل     وط ا‌ك    امل
‌ن        وورتنييا‌وى‌ح    امل

‌دێ‌كامل‌حمه‌ي ‌ئه‌شه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌‌ر‌چى‌ب   اوترى‌نينه‌ه  ه
‌‌صل‌و‌ب ‌ستووينه‌ب ‌ئه
‌‌هر‌د‌ئيحسانا‌وى‌نينه‌به

‌دێ‌كامل‌حمه‌ي ‌ئه‌شه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌

‌دا‌(حموود‌مه)شكۆلا‌‌ند‌شاعر‌و‌شعرێن‌كرمانجى‌د‌كه‌چه‌.2‌.0

ستنڤيساااێن‌گرناااگ‌ياااێن‌‌ك ‌دت‌،‌ئێااا ‌ژ‌ده‌قيب‌يووساااپ‌د‌گوتااااره‌بااادورره‌مامۆساااتا‌ره‌6144ل‌ساااالا‌‌‌‌    
نڤيسااين‌و‌‌‌هاتيااه‌(حمااوود‌مااه)ك ‌بناااڤ ‌‌سااه‌ژلاياا ‌كه‌‌ستنڤيسااه‌ڤ‌ده‌لاڤكربوو‌،‌كااو‌ئااه‌هان‌بااه‌يا‌قوبااه‌سااه‌دره‌مه

ل‌‌‌شااكۆله‌ڤ‌كه‌ل ‌دشااێين‌بێااژين‌كااو‌ئااه‌،‌بااه‌(42،‌ل.‌‌1544ٌوسدد،‌،‌)زتنااين‌،‌‌‌هاتيااه‌مێژوويااا‌نڤيسااين ‌نه
ييار‌‌دتاااه‌ممه‌هااادينان‌محه‌ها‌به‌يااا ‌ميرگاااه‌ساااتێن‌ميرزتده‌لبه‌ ‌هه‌نڤيساااين‌،‌چاااونكى‌هناااده‌‌دێ‌ناااۆزدێ‌هاتياااه‌ساااه
،‌‌‌‌دێ‌نااۆزدێ‌ژيايااه‌ژدێ‌و‌نيڤااا‌ئێكاا ‌ژ‌سااه‌دێ‌هااه‌ووماااهي ‌سااهو‌ناااڤبرى‌ل‌د‌‌نااه‌ريبى(‌دناااڤ‌دت‌هه‌) ااه
كااا‌‌و‌فارسااى‌و‌تااوركى‌،‌هژمارهبى‌‌ره‌بارى‌شاا رێن‌ب‌رااه‌زێااده‌‌ك ‌يااه‌و‌شااكۆله‌ ‌كه‌ستنڤيسااا‌ناااڤبرى‌وه‌ده

‌‌.ديار‌كرن‌‌‌ينه‌‌دێ‌ده‌‌،‌ل‌ڤێرێ‌بۆ‌نموونه‌‌نه‌ژى‌دناڤدت‌هه‌(كرمانڤى)ش رێن‌كوردى‌

‌ىلاٌێ‌جزٌر‌مه‌.1

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ڤين‌وێرت‌بو‌ئه‌باطن‌ڤه‌(ق      الو‌بەى)ر‌‌من‌د‌به
‌تا‌ب‌رۆژت‌ئاخرين‌(ألستم)هدێ‌‌ر‌ره‌هێژ‌ل‌سه

‌ك ‌دتخا‌نهين‌م‌ڤ      اره‌رتكه‌شكه‌م  ن‌دڤ ‌ل ‌ئه
‌گ تم‌أورت‌م   ا‌در   اگوى‌تو‌تم‌تى‌ح    ور‌رين)

‌(دراء‌تلكافرين‌أر     رضت‌رن ‌و‌قالت‌:‌م  ا
‌

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌يانى‌حوسنى‌تو‌رح‌و‌ب   ه‌نابێتن‌گ  وهتن‌يێال‌ش    ه
‌دێ‌ب‌ح    ال‌و‌سڕ‌بناست‌دل‌نيشان ‌ح     وسنى‌تو

‌مانى‌حوسنى‌تو‌تيرتن‌كر‌كه‌‌ئامانڤه‌(لا‌مه)خوش‌
‌و‌دتس     تان‌ح    وسنى‌تو‌(ڤ    یل)قصة‌رش ‌‌)

‌(أن   باء‌ي   ێ     ول‌تلناس‌م   نها‌ب      د‌حين‌‌ت  ە 
‌وداٌى‌سه‌.0

‌كاو‌ئهوێ‌دت‌كاورد ‌ئهدێبياتاا‌د‌بهربهلاڤ‌تشتێن‌ژ‌كو‌،‌‌يه‌(ز65-60)دێ‌‌ئێ ‌ژ‌شاررێن‌كورد‌يێن‌سه‌‌‌‌‌‌
‌ماالك ‌شاهش‌ماالك ‌و‌پێانج‌و‌چاارينه‌فارس ‌و‌كورد‌شاررێن‌ش رێن‌ ‌سهر‌هنده‌كورد‌ل‌شاررێن‌ندين‌چه
‌‌ڕێمهزتناا ‌پرساايارت‌ئااانكۆ‌مااالكييه‌پێاانج‌دوو‌ههر‌ئهڤ‌كااو‌ئهوێ‌مه‌‌بااابهت ‌گرێاادت ‌‌ڤێاارێ‌ل‌يااا‌،‌اناادينهڤهه

‌كااو‌ئهوێ‌‌ڤێاارێ‌ل‌بااالكێش‌يااا‌،‌هاااتيه‌دت‌سااهودتي ‌مالكييهكااا‌پێاانج‌دناااڤ‌ڤزياار ‌مهلاياا ‌بهرسااڤا‌و‌ڤزياار 
‌و ‌‌بهرههما ‌تنڤيساهكادێس‌ژ‌ههروێكا ‌،‌ژياا ‌يا ‌ڤزيار ‌مهلايا ‌‌ساهردێم ‌ل‌ژ ‌سهودتي ‌مه‌‌شاررێ
‌ل‌و‌دێساااتپێكريه‌(ز‌6000ئاااادترت/‌‌ماااش‌6630صاااهفهرت)‌ههيڤاااا‌دێساااتپێكا‌)ساااهودتي (‌ل‌كاااو‌زتناااين‌هااااتيه

‌تلاسایم‌ك اياة‌"‌كاريه‌‌وێ‌‌ناڤ ‌و‌ئينايه‌دووماهي ‌ب‌(ز‌‌6000دووێ‌چريا/‌‌مش‌6630ڕێمهزتنا)‌دووماهيا
‌(دياااربهكر)‌ئااامهد‌‌باااژێرێ‌ل‌ئهحمهدخااان‌‌كااوڕێ‌خااان‌ئيباارتهيم‌سااولتان‌‌سااهردێم ‌ل‌ئهڤه‌و"‌للأنااام‌تلمنڤيااة
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‌،‌(825،‌ل.‌‌1555داغى‌،‌‌ره‌قدددده)پێكااادهێت‌،‌‌فارسااا ‌‌زماااان ‌ب‌شااا ر ‌بهيتاااێن‌(5166)‌،‌ژ‌يه‌نڤيسااا 
‌: دبێژيت‌‌دێما‌سالي ‌شێست‌يه‌گههشت ‌و ‌ژي ‌كو‌كريه‌ديار‌دت‌‌د‌پارچهيهك ‌ودتيى‌‌سه

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌                                          بشد‌دست‌ز‌تم‌م ايه‌كان‌حيپ                              
‌بشد‌شصت‌و‌رفت‌پنڤاێ‌زتنكه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
‌ژ‌ساااالا‌دبياااته‌ئهڤه‌و(‌ز6340)‌بياااته‌‌دێ‌دبهيااان‌بهرههمااا ‌ڤااا ‌نڤيساااينا‌ساااالا‌ژ‌و ‌ژيااا ‌ئهم‌‌دێمااا ‌و‌‌‌‌‌

‌سااهودتي ‌و‌،‌باوو‌دت‌ساالي ‌(16-64)‌دنااڤبهرت‌ڤزيار ‌مهلايا ‌ژيا ‌دێما ‌و ‌ل‌ئاانكۆ‌دتي ساهو‌دتيكبووناا
‌كااو‌نيشااانه ‌دبيااته‌ژ ‌ئهڤه‌،(‌سااۆرتن)‌سااۆهرتن‌دێڤهرت‌ل‌يه‌‌)حهرياار(ێ‌دتيكبااووي ‌ژ‌ئهو‌كااو‌دياااركريه
‌نهدوورێ‌كاو‌نهبێاژين‌ههكه‌هه ‌ڤزيار ‌مهلايا ‌ديوتناا‌ساهر‌ل‌ئاگههيياا‌و‌‌ڤزيارێ‌باۆ‌نێازيكه‌ي ‌سهودتي 

‌.(15،‌ل.‌0201-0202ڕێكانى‌،‌)ههبيت‌،‌‌ڤزير ‌دگهل‌ژ ‌نياسين

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌‌ض‌صاپ‌بكه‌ره‌لب ‌ڤ‌من‌ڕت‌ژ‌ ه‌ى‌سه ‌قه‌ئه
‌‌پڕ‌تاپ‌بكه‌‌ر‌ڤ‌م   ه‌ب ‌به‌ضه‌س‌تو‌تيرت‌ ه‌به

‌‌ئنصاپ‌بكه‌‌ره‌ڤانا‌وه‌‌س‌قڕ‌بكه‌لێى‌ب   ه‌خ    ه
‌‌ئسرتپ‌بكه‌‌سه‌ريبان‌به‌تە ‌ ه‌ى‌قه‌ند‌بكه‌چ  ه

‌‌ت ‌زتپ‌بكه‌مه‌رحه‌ڕت‌مه‌‌پادشاهم‌ڤ‌مه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌

‌ن ‌هه‌ل‌پيره‌م‌حالى‌ل‌گه‌رض‌بكه‌من‌دڤ ‌ر    ه
‌ن ‌پ‌دت‌بده‌رض‌و‌ح  الى‌بنڤيسن‌و‌د‌خه‌ر    ه

‌ن ‌د‌چاها‌ژقه‌‌بووسهح‌م    ه‌‌ده‌ودتزه‌دل   ‌سه
‌ن ‌د‌نالى‌و‌د‌ب ‌ڤ ‌سوخه‌(وداٌى‌سه)ند‌‌چه

‌‌ب‌و‌لاپ‌بكه‌چه‌سيرتن‌ ه‌حبووس‌و‌ئه‌س‌ب‌مه‌به‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌سٌمى‌نه‌.8

رى‌‌،‌ل‌باه‌‌هانديناه‌ست‌ڤه‌لبه‌هه‌(توركى)كو‌ب‌كرمانڤى‌و‌فارسى‌و‌روسمانى‌‌‌ئێ ‌ژ‌شاررێن‌كورده‌‌‌‌‌‌‌
،‌‌0215دۆسددكى‌،‌)شااكۆلا‌سااێرتى‌دت‌هاتينااه‌،‌‌كێن‌وى‌د‌كه‌سااته‌لبه‌نااد‌هه‌،‌چااونكى‌چه‌‌ژيايااه‌6554ديرۆكااا‌

‌.‌‌‌(58ل.

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌‌‌‌

‌تا‌يوزم‌كردم‌نكارت‌ مد‌نازتر‌تولمشم
‌قەغمدن‌پ  ادشاهم‌حسنوت‌شاد‌تولمشم

‌
‌رى‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌كا‌بهل‌مال‌‌‌‌‌‌‌

‌دل‌ب‌ئاوتزى‌بەند‌(سٌمى‌نه)ن ‌كوردى‌‌پو‌سه
‌ي    اد‌تولمشم‌‌ن‌ئ    اشنايم‌ر   ێە    ه‌ب   ه‌‌رشێەه

‌
‌و‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌‌

‌لال‌حه‌‌و‌ژ‌مێژ‌بوويه‌تی‌من‌دخوتزى‌ئه‌ر‌تو‌قه‌گه
‌بان‌بكمب ‌،‌ڤ     انى‌دێ‌قور‌‌ر‌تو‌بخوه‌رت‌گه‌دلبه

‌
‌ردى‌ده‌.2

Hersh Kemal REKANİ



• 209

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

26 • Hersh Kemal REKANİ 
 

   
 

لاڤكرن‌،‌‌و‌باه‌دياتن‌‌‌ساتێن‌وى‌هاتيناه‌لبه‌بتنا ‌دوو‌هه‌‌تا‌نوكاه‌،‌هاه‌‌ئێ ‌ژ‌شاررێن‌كورد‌ياێن‌كاێم‌نياساه‌‌‌‌‌‌
‌.‌(42،‌ل.‌‌1544ٌوس،‌،‌)
‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌0‌‌/6

‌زير‌هن‌شاه ‌و‌وه‌رزێنى‌نه‌به‌رب‌و‌ب‌ته‌س‌ب‌ضه‌كه
‌مير‌سولطان‌و‌ئه‌‌رگاه ‌وه‌ت ‌ده‌خ   دمه‌‌نتێت‌ك   و‌ك

‌
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌ميل‌خیق ‌ڤه‌صرى‌ب‌ئه‌شهوورى‌د‌ڤى‌ره‌كى‌مه‌وه
‌يدت‌ت   و‌بگير‌ي ‌ش  ه‌(ردى‌ده)مترين‌مادح ‌خۆ‌‌كه

‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌0‌‌/1

‌ر‌مه‌شبيه ‌قه‌هت‌‌ت  ه‌‌بهه‌نى‌ڤ  ه‌ئه‌‌ژ‌ك  افووره‌‌ته
‌ر‌به‌ت‌خه‌درێ‌كه‌ ‌ژ‌به‌مالا‌وه‌ژ‌ڤه‌(أحسن‌الله)

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ڤ ‌ت‌ڕۆژ‌و‌شه‌دكه‌‌دسوژت‌ناله‌(ردى‌ده)كى‌‌وه

‌ر‌ڤه‌نگ ‌د‌م    ه‌ل‌وى‌تێت‌و‌فڕه‌‌ك   افرتن‌گ    ريه
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌رٌبى‌غه‌-.1
‌ئهو‌كاو‌ژبەا ‌،‌نااڤبرى‌‌(‌ياه6514-6504)اشا‌كوڕێ‌مير‌ئيساماريل‌پاشااي ‌ئێكا ‌پ‌محهممهدتهييار‌مير      
(‌11)‌‌ ‌باۆ‌نااڤ ‌خاۆ‌ژمااره‌ ‌هێماياه‌باوويه‌و‌وه‌( هريبا )ش ر ‌‌ي ‌و ‌‌ناسناڤ ‌و‌بوويه‌شارر‌ژ ‌بخو

‌گرنگا ‌گهله ‌،‌هڤههانادين‌‌فارسا ‌وكاورد ‌‌ب‌ش ر‌،‌د(‌ممه‌)محه‌‌دى‌دبيته‌بڤه‌كو‌ب‌هژمارت‌ئه‌‌بكارئينايه
ئهيينا ‌‌رۆژت‌ل‌نااڤبر ‌‌ميارێ‌كاو‌‌،‌ڤزير ‌مهلاي ‌پێشهنگ‌‌شاررێ‌نهخاسمه‌دتيه‌ژ ‌كورد‌كیسيكێن‌ب
ب‌‌،‌هااتيه‌دووماهيا ‌ب‌‌وێ(‌كارن‌نهسا )‌نڤيساينا‌ژ‌(‌ز‌‌6460دووێ‌چريا‌‌4-‌مش‌6116زيەحيڤڤه‌64)

ڕتن‌‌(‌لاپااه603و‌ديوتنااا‌ڤزياارى‌)‌‌ه(16‌,3×‌ساام‌‌60)بارێ‌وێ‌‌،‌قااه‌‌ياا ‌فارسااى‌نڤيسااى‌يااه‌‌سااته‌ت ‌شكه‌خااه
‌ژ‌‌سا ‌ڤزيار ‌ديوتناا‌نهساخكرنا‌زێادێبار ‌،‌(‌121ل.‌‌،‌،‌دەستنڤٌس‌م ‌1081،‌‌پاشا)دگريت‌،‌‌‌بخۆڤه

‌و‌پهرتاه)‌ههكاار ‌‌بهگا ‌مساتهفا‌شاارر‌ميارو‌شا رێكا‌و‌(تهخمايس)‌ماالك ‌پێانج‌كارينه‌ژ ‌ڤزيار ‌ش رێت
‌‌پێنڤمالكياه‌دت‌و ‌كهشاكۆلا‌‌ڤ ‌دگهل‌ديسا‌،‌كريه‌تهخميس‌ژ (‌‌6413-‌6530ههكار ‌‌بهگ  ‌(خميس‌تاه)كا

‌شا رێكا‌و‌،‌ساهوتد ‌شاارر‌شا رێكا‌ههروێساا‌ههيه‌و‌(بۆت ‌‌ڕێمهزتن /‌‌ئا ا‌ڕێمهزتن)‌ڤزير ‌‌ڕێمهزتن 
،‌ديساا‌ديوتناا‌‌‌شاكۆل ‌نڤيساينه‌ر‌ڤا ‌كه‌كا‌شا رێن‌خاۆ‌ژى‌ل‌ساه‌بهگ...هتد،‌ديسا‌هژماره‌قوباد‌كاتب‌ئهحمهد
ستنڤيسااا‌‌كا‌ده‌يااه‌دتنهپارتسااتن‌،‌‌‌دت‌هاتيااه‌(دتر‌تلمخطوطااات‌تل رتقيااة)ستنڤيسااێن‌‌دناااڤ‌ده‌(ريبى‌ڤ ‌) ااهوى‌بنااا

ساااتێن‌وى‌‌لبه‌،‌ژ‌هه‌‌ياااه‌كۆلين ‌هه‌رێ‌ڤااا ‌ڤاااه‌ڤ‌نڤيساااه‌ستنڤيساااا‌وى‌ل‌ده‌لاي ‌ڤزيااازى‌ياااا‌ب‌ده‌ديوتناااا‌ماااه
‌دبێژيت‌:‌ستپێك ‌،‌ل‌ده‌‌لاي ‌ڤزيرى‌يه‌كا‌مه‌له‌زه‌ر‌ ه‌ ‌ل‌سه‌پێنڤمالكييه

‌پ‌و‌ڕتست‌ستن‌چه‌كو‌ب   ه‌‌لێه‌مان‌حه‌رقه‌ئه
‌پ‌و‌ڕتست‌ستن‌چ    ه‌گه‌‌يان‌دل‌ژ‌م  ه‌ف ه‌ئه

‌پ‌و‌ڕتست‌ستن‌چ   ه‌شكه‌‌د‌دل‌خ    اره‌‌م   ه
‌پ‌و‌ڕتست‌ستن‌چه‌نگ‌د‌م   ه‌نێرگزێن‌شه)

‌(پ‌و‌ڕتست‌ستن‌چ   ه‌س  اقييان‌ڤ     ام‌د‌ده
‌:و‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌دت‌دبێژيت‌

‌ت‌سروور‌ص      ه‌دل ‌م    ه‌(رٌبى‌غ    ه)ب‌
‌ت‌خموور‌ص   ه‌ش‌و‌م      ه‌رخوه‌قصى‌سه‌ڕه

‌ت‌نگوور‌ص         ه‌ئ ‌ئ     ه‌ستيا‌ب     اده‌م    ه
‌ت‌رييا‌ح      وور‌ص      ه‌ل ‌‌س     وڕپه‌م   ه)‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌(ڕتست‌پ‌و‌ستن‌چه‌ست‌ب‌ده‌ ‌ده‌له‌د‌مه‌سه
‌.(122م ‌،‌ل.‌‌1081پاشا‌،‌)‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.‌‌نه‌دت‌هه‌(حموود‌مه)ستنڤيسا‌‌ريبى‌د‌ده‌ستێن‌ ه‌لبه‌كو‌دوو‌هه‌‌دتن ‌يه‌ژى‌ئاماژه‌هه‌‌‌‌‌‌‌
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3‌‌/6‌‌‌‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌ر‌بوو‌ره‌ هد‌دل    دت‌چ‌ش    ‌‌ژ‌رش     ێا‌ته‌‌م    ه
‌ر‌بوو‌ ‌ڤارى‌ب‌كه‌ت‌و‌يه‌رێ‌ڤێكه‌نارێ‌ڤگه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌

‌كى‌ژ‌وتن‌زولپ‌و‌.......دل‌.....‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ر‌بوو‌روه‌مچون‌تو‌وى‌په‌رى‌هه‌ر‌ئان‌ب ‌هونه‌گه‌مه‌(رٌبى‌غه)ى‌‌ئه‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

3‌‌/1‌‌:‌

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌ڕ‌كر‌ل‌دێمى‌بان‌شه‌قره‌ره‌‌ر   اليا‌بورڤ ‌هەينه
‌‌ره‌كسه‌ف ا‌و‌شێر‌ت ‌روم‌خرتب‌كر‌يه‌ئ ‌ئه‌بيشه

‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌‌

‌ب ‌يارێ‌بنوش‌رە ‌له‌ئ ‌له‌باده‌(رٌبى‌غه)‌ى‌ئه
‌‌ره‌ڤمه‌چ‌بخور‌و‌مه‌‌رگى‌تو‌هەكه‌سوهتنا‌ڤ      ه

‌

‌خٌاط‌.2

حموود‌دت‌‌شااكۆلا‌مااه‌سااتا‌وى‌يااا‌د‌كه‌لبه‌ڤ‌هه‌بتناا ‌ئااه‌‌تا‌نوكااه‌،‌هااه‌‌نياسااه‌ئێاا ‌ژ‌شاااررێن‌كااورد‌يااێن‌نه‌‌‌‌‌‌‌‌
‌.(41،‌ل.‌‌1544ٌوس،‌،‌)ديتن‌،‌‌‌هاتيه

‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌‌‌‌‌
‌سول‌الله‌ت‌يا‌ره‌م‌فيدتيه‌نى‌ئ  اده‌ڤ    ان ‌به‌‌مه‌هه

‌سول‌الله‌ت‌يا‌ره‌م‌خودتيه‌راله‌‌مه‌ر‌هه‌به‌‌گوزيده
‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ددتحى‌ئان‌پاكى‌مناكى‌،‌تو‌وى‌مه‌ى‌ ه(خٌاط)گوت‌‌‌مه
‌سول‌الله‌ت‌يا‌ره‌نايه‌رخ   اكى‌ئه‌ن‌ز‌خ    ه‌م‌م    ه‌چ‌گ   ويه

‌(حوسێنى)حوسێن‌‌-.3
كريااه‌و‌چ‌نيشااانێن‌خااۆ‌‌ ‌خااۆ‌ياا ‌شاا رى‌ديااار‌نهنياسااين‌،‌چااونكى‌ناسااناڤ‌‌هاتيااه‌ڤ‌شاااررێ‌كااورد‌نه‌ئااه‌‌‌‌‌‌

‌.‌‌‌دت‌نينن‌‌ستا‌وى‌يا‌ئێكانه‌لبه‌ناساندن ‌د‌هه
‌ستپێك ‌دبێژيت‌:‌ل‌مالكا‌ده‌‌‌‌

‌‌شه‌روونم‌ئاته‌نده‌رين‌،‌پڕ‌ئه‌ديسا‌ژ‌نوو‌رشێا‌ب  ه
‌‌شه‌ل‌خالا‌ڕه‌رين‌،‌دتوت‌دگه‌نبه‌ن‌ره‌ييه‌زول ا‌موزه

‌
‌:‌ل‌مالكا‌دووماهي ‌ژى‌دبێژيت‌‌‌‌

‌پ‌ر‌مصرێ‌دكه‌ده‌‌و‌هاته‌پ‌ئه‌پ‌ب‌صه‌ستا‌صه‌ش‌كو‌وه‌هوه‌مه
‌(11)‌‌ب‌ڤ ‌خ   وشه‌‌قتوول ‌ته‌پ‌م    ه‌خه‌لا‌ته‌(ٌنى‌ح  وسه)گ وهتى‌‌‌‌‌

                                                           
 ‌ژ‌وتن‌،‌ئێاا‌‌ريرى‌يااه‌لي ‌حااه‌زن‌رااه‌يااا‌شاااررێ‌مااه‌‌سااته‌لبه‌ڤ‌هه‌رتن‌دت‌ئااه‌سااتنڤيس‌و‌ژێااده‌هرت‌پتريااا‌ده‌بێااژين‌كااو‌د‌بااه‌‌ژى‌يااه‌هااه‌ 11
د‌كااوڕێ‌‌ساا ه‌دئه‌ممه‌محه)ناڤاادتر‌‌كا‌زتناااي ‌‌ستنڤيسااه‌ريرى‌هژمااارتى‌،‌ده‌ساات ‌و‌بااۆ‌حااه‌لبه‌ڤاا ‌هه‌‌دتيااه‌‌ستنڤيسااينێن‌ئاماااژه‌ڤنترين‌ده‌كااه

‌‌ دت‌نڤيسى‌يه‌ل‌به‌(ز6510خزيرتنا‌)مش‌‌6605ما‌‌رره‌يڤا‌موحه‌كو‌ل‌هه‌‌يه‌(رى‌يده‌ندى‌/‌حه‌فه‌توولیه ‌ئه‌يدولیه ‌كوڕێ‌صيبغه‌روبه
‌:‌‌‌‌هاتيهنگى‌‌ب‌ڤى‌ره‌‌ڤ‌مالكه‌،‌و‌ئه‌(‌س ‌كريه‌نه)

‌پ‌پ‌ب‌صه‌ستان‌صه‌ش‌كو‌وه‌هوه‌مه
‌پ‌ر‌مصرى‌ب‌ك      ه‌ده‌‌و‌ه     اته‌ئ   ه

Hersh Kemal REKANİ
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‌دێ‌خانى‌‌حمه‌ٌا‌ئٌمانێ‌ٌا‌ئه‌نامه‌قٌده‌عه‌.2‌.8

ئااوتزێن‌‌‌لاڤ‌و‌بووياه‌رباه‌ى‌دت‌بهيێن‌ئاايين‌ساه‌دره‌و‌شاگردێن‌مه‌‌قه‌مێن‌دناڤ‌فه‌رهه‌ئێ ‌ژ‌ناڤدترترين‌به‌‌‌‌‌‌‌
ر‌زووى‌ل‌‌،‌هاااه‌‌دێ‌خاااانى‌ياااه‌حماااه‌يا‌ئيماااان ‌ياااا‌ئه‌ناماااه‌قيده‌و‌ژى‌ره‌ياااان‌دت‌،‌ئاااه‌روونشاااتنێن‌دنااااڤ‌حوڤره

ستنڤيساان‌ياا‌‌:‌ئێا ‌ژ‌وتن‌ده‌‌سا ‌كارن‌،‌باۆ‌نمووناه‌نه‌‌و‌هاتيه‌‌هان‌ژى‌ڤه ‌خۆ‌گرتيه‌يان‌و‌ل‌قوبه‌سه‌دره‌مه
ساتپێكا‌وێ‌‌ ‌ل‌ده‌روه‌نڤيسى‌هاه‌(6416)مش‌‌6113وت‌ل‌سالا‌‌،‌ئه‌‌يه‌(ئامێدى)لى‌‌اوهليم‌ش‌د‌سه‌ممه‌زتنا‌محه

،‌ل‌دووماهياا‌وێ‌ژى‌ب‌‌(‌الله‌‌هدهه‌عقٌددا‌الاٌمدان‌للعدار،‌الربدانً‌الشدٌ ‌احمدد‌خدانً‌رحمده)نڤيسين‌‌‌هاتيه
ر‌مدن‌غدرا‌شدهر‌رجدب‌لً‌فدً‌مدرسد ‌قبهدان‌فدً‌الٌدوم‌العاشد‌حرره‌محمد‌سلٌم‌شاوه)نڤيسين‌‌‌نگى‌هاتيه‌ڤى‌ره
‌66ي ‌‌ل‌‌نامااه‌قيده‌ستنڤيسااا‌ره‌ڤ‌ده‌.‌ئااانكو‌ئااه‌‌(14،‌ل.‌‌1540ئامێدددى‌،‌)،‌‌(‌للهجددرا‌النبوٌدد ‌1081سددن ‌

هان‌‌يا‌قوباه‌ساه‌رهد‌ل‌مه‌‌لى‌ڤاه‌ليم‌شااوه‌د‌ساه‌مماه‌ژلايا ‌محه‌(زتييناى6416نيسانا‌‌11)ختى‌‌مشه6113با‌‌ڤه‌ره
‌.‌(س ‌كرن‌نه)‌نڤيسين‌‌هاتيه

‌ ڕێكانی‌‌ٌێ‌مامٌسی‌‌لا‌عهبدولڵاهێ‌كا‌مه‌ستنڤٌسه‌ك‌ژ‌ده‌سته‌لبه‌هه‌‌رچهپا‌-‌.2.2
‌ل‌قوبههاان‌مهدرێساهيا‌ل‌،‌يه‌‌ههژدێ‌‌ساهدێ‌ياێن‌كاورد‌زتناايێن‌ژ‌(‌،‌ئێا 12بدولیه ‌ڕێكانى‌)‌لا‌ره‌مه      

‌ێ هنااد‌دگهل‌و‌تااورك ‌و‌فارساا ‌و‌رهرێباا ‌ب‌ههنه‌دێسااتنڤيس‌زمانااان‌چهناادين‌ب‌،‌يه‌خوتنااد ‌ئامێاادي 
‌كورد .‌پارچهيێن‌ب

‌روساامان ،‌يااا‌تااورك ‌‌زمااان ‌ب‌هۆزتنااان‌دروسااتكرنا‌بهحرێاات‌دت‌ئهدێباا ‌‌دبااوترێ‌و ‌دێستنڤيسااێن‌ژ      
‌زمااانێن‌ب‌هۆزتنااان‌پهيڤااێن‌ڕتمانێاات‌شاارۆڤا‌دگهل‌و‌دكهتاان،‌تااورك ‌بهيتێاات(‌وزن)‌ههڤسااهنگيێت‌‌بهحساا 

‌و‌ساااناه ‌ب‌و‌خااۆش‌رێكهكااا‌ب‌فارساا ‌و‌تااورك ‌‌‌زمااان ‌فێربوونااا‌بااۆ‌و‌،(فارساا ‌رهرێباا ،‌كااورد ،)
‌ساااالا‌هاااۆزتنك ‌،‌ديساااا‌)كتااااب‌زوتهااار‌تلەغاااات(‌ل‌‌تهرزێ‌ب‌‌‌فهرههنگاااوكهك ‌وێكااا ‌ئاااانكۆ‌ڕێخوشاااكهر،

‌،‌(ئهلڤاوتنرود ‌محهمامهد‌ئهلنهڤياب‌ئهباو)دتناناا‌‌ژ‌يه،‌نڤيسا ‌قوبههاان‌مهدرێسهيا‌ل(‌ز6550-مش6616)
‌(گۆلساتان)‌پهرتووكاا‌پهيڤاێن‌شارۆڤهيا‌و‌ڕتمان‌زتنينا‌بۆ‌يه‌‌فهرههنگۆكهك ‌وێ ‌،‌پێكدهێت‌لاپهڕتن(‌14)‌ژ
‌.(‌118ل.‌،‌‌0211،‌مفتی)‌،(‌ز6116-6166)‌شێرتز ‌سهرد ‌هۆزتنڤان‌يێن‌(بۆستان)‌و

‌و‌وێ ‌دت‌ڤزيار ‌مهلايا ‌و(‌ڤزير )‌ڕێمهزتن‌دناڤبهرت‌مالكييا‌پێنج‌ديسا       ‌هااتيه‌بهرساڤدتن‌پرساياركرن
لاي ‌ڤزيارى‌‌پاال‌ماه‌‌هات ‌و‌دتياه‌تێدت‌مالكييه‌پێنج‌ئهڤ‌كو‌دێستنڤيس‌ئێكانه‌و‌كهڤنترين‌نوكه‌ههتا‌،‌ڤههاندن

‌مهلا‌‌كااوڕێ‌رهلااڵامه‌بههاادينان‌ياا ‌كااورد‌زتناااي ‌يااا‌ێ"ڤديااد‌روزنااامه"‌دێستنڤيسااا‌زتن ‌ڤزياارى‌،‌مااه‌و‌ڕه
‌مارن)‌ رێكاان‌ي ‌ماميس ‌‌رهبدولڵاه ‌مهلا‌زتنا‌(سخكرنا‌نه)دێستنڤيسيا‌‌ب‌‌يه‌(مزوور )‌بهۆس ‌مهحموود

‌پێانج‌،‌كاريه‌نهسا ‌ز6554/‌‌ماش‌6611سالا‌ل‌رهبدولڵاه ‌دێستنڤيسه‌ناڤبرى‌ئانكومهلا‌ئهڤ‌،(‌ز6513:‌
‌زتناين‌دهێاته‌لاپهڕ‌ههمان‌پهرتوێزێكا‌نڤيسينا‌‌ڤورێ‌ژ‌ههروێك ‌و‌نڤيسين‌لاپهڕهاتيه‌دووماهي ‌ل‌مالكييه 

‌‌ڤاورێ‌ههماان‌ژ ‌ماالكي ‌پێانج‌ڤيساينان‌‌ڤاورێ‌و‌نڤيساين‌هااتيه(‌محهمامهد‌شاێ ‌‌كاوڕێ‌حهيادێر)ژلايا ‌‌كاو
‌ژلاياا ‌دت‌‌ئاااكرێ‌موفتيێاات‌پهرتووكخانهيااا‌دناااڤ‌ڕێسااهن‌دتنهيااا‌،‌(‌12ل.‌،‌‌0201،‌رێكددانی)يه‌،‌‌‌نڤيسااين 

‌‌‌.پارتستن‌‌هاتيه‌‌ڤهم ت ‌‌بەند‌ئهندتزيار
‌(لاي ‌ڤزيرى‌هئهحمهد‌/‌م‌شێ ‌ژ‌ڕێمهزتن‌پرسيارت)‌تحمد‌شي ‌من‌(رمضان)‌سؤتل

‌ئ هدێب‌ب‌و‌ل  وتپ‌ب‌خۆ‌‌حهبيب ‌گوته‌بخهپ‌مه
‌ر  هرێب‌‌سالارێ‌و‌سهروێر‌ههيه‌م ه‌پ  رسيارێ 

‌رهڤهب‌م امه‌ل  هو‌نيه‌‌ڤ    هننات ‌ل‌ڤه ‌ك   افرتن
‌سهبهب‌چ‌ئهز‌ت‌كرن‌رارض‌ل‌ته‌خالێن‌و‌زولپ

‌بكه‌‌ك   هششاپ‌ژ‌تۆ‌‌سوئال ‌رتبه‌من‌گوته‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌ (ڤزير ‌مهلاي /‌‌ئهحمهد‌شێ ‌بهرسڤا)‌‌حمدت‌شي ‌‌ڤوتب

                                                                                                                                        
‌پ‌خ  ه‌لا‌ته‌(لييۆ‌ر     ه)وى‌گ     ۆ‌:‌

‌‌‌شه‌ب‌مرنا‌خۆم‌خوه‌من‌گ   ۆ‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌.‌(ه 6605ستنڤيس‌،‌‌محمدأس د‌،‌ده)‌‌‌‌‌‌‌

‌م تيا ‌بباوو‌،‌ئامێادي ‌ل‌‌باوو‌قوبههاان‌مهدرێساهيا‌سهيدتيێن‌ژ‌ئێ ‌كو‌ژبە ‌،‌رێكان ‌‌ي ‌ماميس ‌‌ئهحمهدێ‌مهلا‌رهبدولڵاه ‌مهلا‌ 12
‌دێستنڤيساێن‌و‌ژيانناامه‌ساهر‌ل‌ئااگهه ‌و‌‌زتناين‌باۆ.‌‌‌خاودێ‌ياادلۆڤان‌بهر‌چوويه(‌ز6513/‌‌مش6166)‌سالا‌ل‌،‌ژ ‌زتخۆ‌‌باژێرێ

‌ز،16_‌63/‌‌مااش‌63_‌‌1سااهدێ‌ل‌هۆزتنڤانااان‌و‌مياار‌و‌زتنااا‌دێستنڤيسااێن‌ژ‌‌بههاادينان‌گهنڤينهيااا‌،‌رێكااان ‌كهمااال‌هێاارش:‌‌بنێااڕێ‌و 
‌.06_‌31،‌ل(1616:‌‌دهۆ )‌،‌دهۆ ‌_‌بهندێر‌پرۆژێي 

 كه شكۆلێن هه لبه ستێن كوردى ل مه دره سه يا قوبههان
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‌ڕێش ‌پ  ۆشاك ‌ب‌تۆ‌كوف ارتن‌نن ‌هظ‌نهب ‌دت
‌ح   هب  هش ‌‌‌بيیل ‌زول  پ‌بچين‌زێن گي ‌خ  ال
‌ق  ورێش ‌‌ڕێسوول ‌‌ئ اسارێ‌ژ‌بوو‌زتن ‌وێ‌م ه

‌تمهش ‌‌ڤ   هن  ان ‌ت‌بيیل‌گ وستاخه‌‌ر   هب   دێ
‌(13) بكه‌صاپ‌شكان‌و‌وێهم‌ههم ‌ژ‌حهق‌سينهي ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ئهنجام
‌كااورت ‌ب‌دت‌خااالان‌چهنااد‌د‌‌دێ‌‌ڤێاارێ‌ل‌،‌دياااربوون‌ئهنڤااام‌و‌خااال‌چهناادين‌مه‌بااۆ‌دت‌‌ڤهكااۆلين ‌‌ڤاا ‌د        

‌: دياركهين‌
‌پتااااار‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌بههاااارت‌و‌ندت‌هاااااتيه‌كااااورد ‌ئهدێبياتااااا‌ب‌باااااش‌گرنگيهكااااا‌بههاااادينان‌دێڤهرت‌زتنااااايێن‌هژمارێكااااا‌-
‌و ‌ههلبهسااتێن‌چهناادين‌،‌و ‌ديوتنااا‌نهسااخكرنا‌ژبەاا ‌كااو‌ڤزياار ‌مهلاياا ‌تااايبهت ‌ب‌و‌كااورد‌كیساايكێن‌ب

‌.شرۆڤهكرن‌‌هاتينه‌ژ ‌فارس ‌‌زمان ‌ب‌ژ ‌هندێ ‌و‌كرن‌(تهخميس)پێنڤمالك ‌‌هاتينه
‌ژ ‌بخااو‌ئهو‌،(‌كیسااي )‌كااورد ‌ێبياتااائهد‌ب‌بههاادينان‌ميرگههااا‌مياارێن‌و‌زتنااا‌هناادێ ‌گرنگياادتنا‌ژبەاا ‌-

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌پاشاااااا‌محهممهدتهيياااااار‌،‌لاااااى‌گ‌كاااااوڕێ‌ساااااولتان‌حساااااێن‌وه‌قوبااااااد‌باااااه:‌‌نماااااوونه‌باااااۆ‌باااااووينه‌شاااااارر
‌.هتد....پاشا‌ئيسماريل‌،‌( هريب )
وما‌‌هااان‌،‌لااه‌و‌ژ‌وتن‌ژى‌قوبااه‌‌يێن‌ئااايينى‌بووينااه‌سااه‌دره‌هێن‌كااوردى‌ژ‌مه‌يێن‌ميرگااه‌سااه‌دره‌ر‌كااو‌مه‌ژبااه‌-
و‌ژ‌وتن‌ژى‌‌‌كا‌بااش‌پێدتياه‌دتناه‌و‌پويته‌‌رێن‌ئيسیمى‌ڤه ‌خاۆ‌گرتياه‌بى‌يێن‌گرێدتى‌بيروباوه‌ده‌مێن‌ئه‌رهه‌به
‌.دێ‌خانى‌‌حمه‌يا‌ئيمان ‌يا‌ئه‌نامه‌قيده‌ره
زتناايێن‌كاورد‌و‌نادين‌‌بياتا‌كاوردى‌و‌چه‌ده‌لال‌باۆ‌ئاه‌كا‌زه‌رۆكانيه‌رتزين ‌و‌سه‌ده‌‌هان‌بوويه‌يا‌قوبه‌سه‌دره‌مه‌-

‌.(‌س ‌كرينه‌نه)‌‌ل‌وێرێ‌نڤيسينه‌(ست‌لبه‌هه)بى‌‌ده‌تێن‌ئه‌ررى‌و‌بابه‌مێن‌زتنستێن‌شه‌رهه‌شاررێن‌كورد‌،‌به
 ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌هاااه‌رگه‌ده‌‌،‌كاااو‌دبناااه‌‌ ‌نااااڤێن‌ناااوى‌ياااێن‌شااااررێن‌كاااورد‌دياااار‌بووياااه‌شاااكۆلان‌دت‌هناااده‌دنااااڤ‌ڤاااان‌كه‌-

‌.ديتن‌‌‌‌ركارێن‌وتن‌بهێنه‌كرن‌و‌پتر‌به‌‌مێن‌وتن‌بهێنه‌رهه‌ر‌به‌هڕيان‌ل‌س‌دت‌كو‌دويڤچوون‌و‌لێگه
رێن‌ديتار‌‌ڤاه‌شااررێن‌ده‌‌هادينان‌،‌گرنگاى‌دتياه‌رت‌به‌ڤاه‌هان‌ژبەاى‌شااررێن‌كرماانڤى‌ياێن‌ده‌يا‌قوباه‌سه‌دره‌مه‌-

‌.ست‌ب‌كرمانڤى‌نڤيسين‌لبه‌وێن‌هه‌ژى‌ئه
‌

‌‌seceeeefeR/ژێدەر
‌ دەستنڤٌس‌.1
‌
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‌.‌(م6301
‌.‌(م‌6460-ه 6116)‌تلمخطوطة‌،‌،‌تلڤزير ‌تحمد‌تلشي ‌ديوتن ‌.َارپاشا‌.‌محمدط‌.1
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‌  .‌(م‌6510-ه 6605:‌‌تلمخطوطة)
‌.‌(ز6554مش‌/‌‌6611)شكۆل‌،‌‌كه.خەيل‌  .  تلسيرت ‌‌.0
‌(دێريشا ‌ئهماين‌محهمامهد‌مهلا)‌پهرتووكخانهيا‌‌ئهرشي  ‌ژ‌دێستنڤيسه‌:كهشكۆلهكا‌(تلناس )محمدس دتلدين‌‌‌.3
‌و‌(ز‌6516گولانااا/‌مااش‌‌6601شااهووتلا‌دووماهيااا)‌بااۆ‌ڤهدگهرياات‌‌دێستنڤيساا ‌مێژوويااا‌،‌(6105:‌‌ماارن)

‌،‌كارن‌نهسا ‌هاتيه‌ئهماسيه‌‌باژێرێ‌ل‌(ربدالله‌تلحاج‌تبن‌خالص‌محمدس دتلدين)‌‌ناڤ ‌ب‌ڤه‌باشنڤيسهك ‌ژلاي 
‌هژمارێكاا‌ياێن‌فارسا ‌و‌كاورد ‌ب‌هاۆزتنێن‌هنادێ ‌و‌يه‌(6006-6304)‌ڤزير ‌مهلاي ‌ديوتنا‌‌ئێك ‌پشكا

‌ئهڤهنه‌ژ ‌ئهو.‌ههكاار ‌و‌بههادينان‌ميارگههێن‌ژ‌ياێن‌هۆزتنڤاان‌ميرێن‌ژ‌و‌كیسيك ‌يێن‌كورد‌هۆزتنڤانێن
‌،‌(بهگ‌قوباااد‌كاتاب‌ئهحاامهد‌مهلا)‌كاتاب‌ئهحاامهد‌،‌وێلا ‌حسااێن‌ساولتان‌‌كااوڕێ‌بهگ‌قوبااد‌ئامێاادي ‌‌ميارێ:‌

‌ئا ااي ‌ڕێمهزتن‌،‌سهودتي ‌،‌بهگ‌يوونس‌،‌سهي هددين‌مير‌،‌بهگ‌شێر‌رزێددين‌ههكار ‌ميرگهها‌‌حاكم 

                                                           
ستنڤيساا‌‌،‌و‌د‌ده‌‌هاتياه‌(ودتيى‌ساه)ر‌ناڤ ‌شااررێ‌كاورد‌‌ل‌سه‌‌سته‌لبه‌ڤ‌هه‌رتن‌دت‌ئه‌ستنڤيس‌و‌ژێده‌ ‌ده‌بێژين‌كو‌د‌هنده‌‌ژى‌يه‌هه‌ 13
سودتى‌)نڤيسين‌‌‌ر‌هاتيه‌كو‌ل‌سه‌‌هاتيه‌دياركرن‌(زتن ‌ڤزيرى‌مه‌زتن‌/‌ڕه‌مه‌ودتيى‌و‌ره‌سه)دت‌بناڤ ‌‌(ز6516مش‌/‌‌6605شكۆلا‌)‌كه

‌.‌(666_‌‌666:‌ل‌‌1661دۆسكى‌،‌)‌(‌؛ه 6605يس‌،‌ستنڤ‌محمدأس د‌،‌ده).‌‌‌(و‌رمضان
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‌ڤااودت‌ڤااودت‌دێڤهرێاان‌ژ‌كااو‌نه‌فارساا ‌ب‌نااامهيێن‌هناادێ ‌‌دێستنڤيساا ‌‌ڤاا ‌ژ‌ ‌ژ ‌پشااكه‌ساااههروێ.‌ڤزياار 
‌و‌و‌مير‌ژلاي  ‌ساولتان‌بههادينان‌‌ميارێ‌مرناا‌بهر‌ژ‌بههيادتري ‌ناامهيێن‌ئاانكۆ‌بههينامه‌وێ ‌كهسايهتيان‌زتنا

‌دناااڤ‌‌دێستنڤيساا ‌‌ڤاا ‌ژ‌دتنهيه ).‌هنااارتينه‌بهگاا ‌قوباااد‌بههاادينان‌ميرگههااا‌‌مياارێ‌و ‌‌كااوڕێ‌حسااێن،‌‌بااۆ
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌هاااااااتيه‌توركيااااااا‌ل‌بااااااوزوو ‌يوزگااااااات‌زتنكۆيااااااا‌مامۆسااااااتاي ‌،‌بااااااالوكهن‌يووسااااااپ.‌د‌‌پهرتووكخانهيااااااا

‌.(پارتستن
‌.(م‌6400-ه 6106)‌،‌تلمخطوطة‌،‌تلڤزير ‌تحمد‌تلشي ‌ديوتن.باشا‌‌تسماريل . طيار محمد‌.0

‌:‌(م6111-6161)‌(ربدالله‌تل ضل‌أبو‌تلدين‌محي )ربدتلظاهر‌‌تلمصر ‌.‌تبن
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌،‌ميااااون ‌مكتبااااة‌تلمخطوطااااة‌،‌،‌تڵاشاااارفية‌تلمەكيااااة‌تلسااااەطانية‌تلشااااري ة‌تلسااااير،‌فاااا ‌تلخ يااااة‌تلالطاااااپ‌.5

‌.1ج‌،‌063:‌‌تلتسەسل‌رقم
‌
‌پهرتووك‌‌‌ .0
‌كورد ‌‌زمانێ‌ب
ۆڕى‌زتنيااارى‌رێاارتق‌،‌چاپااا‌ى‌كاا‌.‌هۆزتنڤانێاات‌كااورد‌،‌چاپخانااه‌(6146)‌.دين‌‌صااادق‌بهائااه ئامێاادى‌.‌‌.6
‌ دت‌.‌ك ‌،‌‌به‌يه
‌ دت‌‌.‌ دت‌،‌به‌به‌-ميرتميس‌‌يا‌سه‌م‌،‌چاپخانه‌كه‌يى‌،‌چاپا‌يه‌لاي ‌باته‌ولويدت‌مه‌.‌مه‌(6141)‌.1
‌بازيااد ‌‌مهلامهحمااودێ‌تهرڤهمااا‌بدليساا ‌‌شااهرێفخان ‌شااهرێفنامهيا‌.‌(1665)خااان:‌‌دليساا ‌.‌شااهرێپ‌به‌.1

‌.(1665:‌‌‌دهۆ )‌،‌دێرێش ‌سهريد:‌‌توێژتندن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌6515-6405
رێ‌‌لا‌روماااه‌ماااه)رى‌‌ ‌ژ‌ديوتناااا‌لا اااه‌ياااه‌.‌پارچه‌(1666)‌.خى‌.‌حوساااێن‌مره‌حساااين،‌‌شاااه‌دۆساااكى‌.‌ته‌‌.4

 ،‌چاپا‌ئێك ‌،‌‌دهۆ ‌:‌سپيرێز‌‌.‌(تينيسى‌ي ‌موكسى
دێ‌‌‌حمااه‌ئه:‌‌سااۆرتن‌‌،‌‌6ب‌‌،‌ ڤزياار‌مهلاياا ‌ديوتنااا‌(‌.‌شااهرحا1664).ئيباارتهيم‌دۆسااك ‌،‌تهحسااين .5 

‌خانى‌.
‌.‌زتخۆ‌ ‌دناڤ‌گولزترت‌ش رت‌كرمانڤى‌دت‌،‌شته‌گه‌م‌‌.‌با  ‌ئيره‌(1661)            ‌،‌‌.6

‌: رهل ‌‌قهرێدت  ‌.‌محهمهد
‌.‌به دت‌‌،‌م‌كه‌رگى‌يه‌به‌دێستخهتهكانيانهوێ‌،‌لهرێگه ‌كورد‌زتنايان ‌مێژوو ‌.‌بووژتندنهوێ ‌(6114)‌.5
‌.‌،‌‌به دت‌م‌دووه‌بهرگ ‌‌دێستخهتهكانياوێ‌،‌لهرێگه ‌كورد‌زتنايان ‌مێژوو ‌.‌بووژتندنهوێ ‌(6111)‌‌.4
‌.‌به دت‌،‌م‌رگى‌سێيه‌به‌،‌دێستخهتهكانياوێ‌لهرێگه ‌كورد‌زتنايان ‌مێژوو ‌.‌بووژتندنهوێ ‌(1666)‌‌.1

‌ديرۆكاااا ‌هكۆلينهكاااااڤ)‌ز6161-‌6360بههاااادينان‌(‌.‌رهشاااايرێتێن1661)‌.كهمااااال‌رێكااااان ‌.‌هێاااارش‌.66
‌بێشكچى‌.:‌‌دهۆ ‌،6،‌چ‌‌(بهڵگهنامهي 

-‌63/‌‌ماااش63-‌‌1سااهدێ‌ل‌هۆزتنڤاناااان‌و‌مياار‌و‌زتناااا‌دێستنڤيسااێن‌ژ‌‌بههااادينان‌.‌گهنڤينهيااا‌(1616)‌.66
‌ر‌.‌نده‌:‌به‌دهۆ ‌ز،16
‌
‌ عهرەبی‌‌زمانێ‌ب
‌ثێافياة‌تڤتمارياة‌سياسية‌رتسةد‌6401-‌6566بادينان‌.‌إمار،‌(1666) ‌.ل ‌شاوه‌أحمد‌فري ‌ئاميد ‌.‌كاوه‌.6
‌موكريان ‌.:‌‌أربيل‌،
.‌‌تلمی‌خەيل‌تلسيرت ‌و‌منهڤه‌ف ‌تثبات‌تل ێائد‌تلاسیمية‌من‌خایل‌‌(1665)‌.تلدوسك ‌.‌رە ‌نب ‌صالح‌.1

‌،‌دهو ‌:‌سپيرێز‌.‌(نهج‌تلانام)منظومته‌
‌،‌م6351-6311/هاا 146-‌106بهاادينان‌أمياار‌ولاا ‌حسااين‌.‌تلسااەطان‌(1661) ‌.ربدتلساایم‌رؤوپ.‌رماااد‌.1

‌.‌هولير
‌أربيل‌.‌،‌هاشم‌تلحاج‌مطب ة‌،‌بهدينان‌لإمارێ‌تلتاريخ ‌.‌تلم ڤم(1666) رە ‌‌‌تلێردت  ‌.‌محمد .0
‌.‌أربيل‌‌،‌‌1ج‌،‌تل رتقية‌تلمخطوطات‌دتر‌خزتئن‌ف ‌تلكرد‌كنوز  .‌(1660)‌.3
‌

 مسعى  مقطفً :.  الكتان 
                                       ال ما َاااااااات ،-اء و المخطى اااااااااث فااااااااٍ  مااااااااارة  ا َنااااااااال المسااااااااادد و الماااااااادار  و ال لماااااااا . (1222  . 4

  هىك .
 
‌
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‌توركى‌‌‌زمانێ‌ب
‌

1. Çelebi, Evliyâ, Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Haz: Yücel Dağlı, Seyit Ali Kahraman,‌ 
IV kitap, (İstanbul: 0222). 

‌
‌گۆڤار

‌ب‌زمانێ‌كوردى‌
‌،‌ديارۆ ‌گۆڤاارت‌‌،‌و ‌ديوتناا‌و‌(شهوق )‌خان ‌‌محهممهدێ‌(‌.‌مهلا1660)‌. ئيبرتهيم‌تهحسين‌دۆسك ‌.‌.6

‌.(‌66)‌هژمارێ
گوڤاارت‌‌بياتا‌كاوردى،‌ده‌وێ‌باۆ‌ديرۆكاا‌ئاه‌ليە ‌ساێرتى‌و‌گرنگيياا‌لا‌خاه‌شاكۆلا‌ماه‌.‌كه‌(1664)،‌            ا ‌.1

‌(‌،‌هاڤين‌‌.61)‌‌ديرۆ ‌،‌ژماره
‌ل‌دت‌چاناااد ‌و‌زتنسااات ‌ژياناااا‌د(‌رێكاااان)‌دێڤهرت‌زتنايێااات‌‌(‌.‌رۆلااا 1664)‌.الكهمااا‌ڕێكاااان ‌.‌هێااارش‌.1
‌.پاييزت‌،(‌16)‌ژمارێ‌،‌ديرۆ ‌گۆڤارت‌،(‌ز16-60/‌مش63-66)‌‌چهرخ ‌ل‌(بههدينان)‌و‌‌(ههكار )
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌"‌‌دووێ‌پاشاااااي ‌ئيسااااماريل"‌بههاااادينان‌ميرگههااااا‌‌مياااارێ‌مرنااااا‌‌باساااا ‌دێنگااااو .‌(1661)           اااا ‌،‌‌.0
‌نيسان‌.‌،‌(1)‌ژمارێ‌،‌بێشكچ ‌‌سهنتهرێ‌گۆڤارت‌،‌دت"‌ء‌‌زورت‌"‌رۆژنامهيا‌د
‌،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌رووگههاااااا ‌گۆڤااااااارت‌،‌دت‌ڤزياااااار ‌‌ڕێمهزتناااااا ‌و‌ڤزياااااار ‌‌مهلاياااااا ‌دناااااااڤبهرت‌بهرسااااااڤ‌و‌پرساااااايار‌.3
‌.‌1616بهارت‌و‌زڤستان‌و‌‌1616پاييزت‌‌،‌(61)‌ژ
‌گۆڤااارت‌رهبباساا ‌،‌‌رێمهزتناا ‌مهلا‌بههاادينان‌كهڤنێاات‌هۆزتنڤانێاات‌.‌ژ‌(1660)‌‌.بئهيااوو‌گااولى‌.‌ناازتر‌‌.0

‌پاييز‌.‌،(61)‌هژمارێ‌،‌ديرۆ 
‌دوياااڤ‌ل‌ساااوورچ ‌يااا ‌زێكااا ‌رێساااوول‌ساااهر‌ل‌پێااازتنين‌هنااادێ ‌(.1661)‌.شاااكر ‌محمد‌م تااا ‌.‌بەناااد‌.5

‌.پاييز‌‌،(‌1)‌ژمارێ‌،‌ديرۆ ‌گۆڤارت‌،‌‌ئاكرێ‌موفتيێت‌كتێبخانا‌دێستنڤيسێت
‌،‌بههاادينان‌ميرگههااا‌ناڤاادترێت‌و‌زتنااا‌ژ‌ئااێكه‌ماميساا ‌ياا ‌رێكااان ‌ياا ‌رباادالله‌(‌.‌مهلا1663)           اا ‌،‌‌.4

‌.‌زڤستان‌،(5)‌ژمارێ‌،‌ديرۆ ‌گۆڤارت
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌،‌هان‌دت‌سااا‌قوبااه‌دره‌ستنڤيسااێن‌مه‌ڤن‌د‌ده‌كى‌كااه‌نااد‌شاااريره‌.‌شااي رێن‌چه‌(6144)‌.يوسااپ‌.‌رباادتلرقيب‌.1
 .‌(661)‌ژمارێ‌،‌روشنبيرى‌نوێ‌وڤار گ
‌
‌عهرەبی‌‌زمانێ‌ب‌
لاً دام ات السالُمانُت ، قبهاال ا (دام ات  ىر ساتال و المساُرة الااافُات مان مدرسات  . اار  الباشاا.  ال ما ٌ‌.6

 .1224( ، تمى  12  د  ال  ،مجلت  هىك
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Extended Abstract 

The Emirate of Bahdinan (Amadiyah), one of the most famous of the 
Kurdish emirates, which ruled for nearly 600 years, did many great works in 
the service of scientific and political life, and was also a source of Kurdish 
language and literature. Also the works of manuscripts and studies of scholars 
and students of religious scholars, the most famous scholars in this field is the 
madrasas in Behdina which served many people for more than 400 years (from 
the 16th century until 1961). In this analysis, the works and manuscripts of 
Kurdish literature written by scholars of the Qobahan madrasa is presented to 
the Kurdish community and the new generation. 

In the history of the Emirate of Bahdinan, it is the beginning of the 16th 
century that the great and interesting steps thave been taken in the Kurdish 
language and literature. 

The period and the historical stage of this research has been determined 
between the years 1533-1842. The important manuscripts are presented to as 
a basis that  the Qobehan Madrasa was built. 

There are many problems and obstacles to the investigation, the search for 
the manuscripts of the Qobahan School and several other scientific centers 
(School and mosques) of the cities are not available or only the names of the 
manuscripts have been defined, or authentic data that can be found for their 
subjects. 

This review is a brief historical summary of the Bahdinan palace, then a 
brief reference is made to the Behdinan palace (Amadiyah) as well as some 
aspects of the history of the Qobahan School are described, and a description 
and some examples of those literary works and manuscripts have been given. 
They have been enrolled in an international school introducing them and 
considering some parts of those literary moments. 

It is also worth noting that in the analysis, the works written in Kurdish 
(literature, poetry) and their period according to the period of the analysis have 
been determined, but for example we have translated a section or a short part 
of it, because the analysis was very difficult for the manuscript sections. Given. 
Also, in the last section, some examples of the manuscripts of scholars and 
scholars and students in the school of Qobahan are given as  a background.  
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Puxte 

ِسگەوت یبْ تەکیەی تبڵەثبٔی ٌە غبری کەرکىوک، ثە تەکیەی گەورە ٔبضراثىو، ثەڵاَ صواتر ثە فەڕِی   
ٌە تەکیەصا وێڕای ئەوەی وەکىو . صاِەزراوە( ز١٧٧١)ضبڵی . یەی ٌێ ٔرا(ِەجیضیە)ٔبوی ِسگەوتی 

زیکر،  ِسگەوت، دىجرەی سىێٕضٔی زأطتە غەرعییەکبٔی هەثىوە، غىێٕێکی ڕوودی ثىوە ثۆ کۆڕی
ٔبوۀضێک ثىوە ثۆ ئەصیجبْ و غبعیراْ، ِیىأشبٔەیەک ثىوە ثۆ هەژاراْ و ڕێجىاراْ، هەروەهب لىتبثشبٔەیەک 

ئەَ تەکیەیە . ثىوە ثۆ سىێٕضْ و فێرثىؤی هەِىو ِەلبِبتی ڕۆژهەڵاتی ثەگػتی و ِەلبِبتی کىرصی ثەتبیجەتی
. لە سەردەمی شێخ عەبدوڕڕەحمانی َ هىٔەرەٌە ِێژووی سۆیضا ڕۆڵێکی گەورەی گێڕاوە ثۆ پەرەپێضأی ئە

خاڵسەوە تەکیە بووەتە ناوەندێک بۆ کۆکردنەوەی هونەرمەندان و ئارەزوومەندانی مەقامات بۆ فێربوونی 
ثۆیە چۀضیٓ هىٔەرِۀضی ِەزْ ڕوویبْ ٌەو غىێٕە کرصووە ثۆ ئەوەی هىٔەری سۆیبْ  هونەری مەقامات.

ى ئەو هىٔەرِۀضە ِەزٔبٔەی کىرص کە ضەرصأی تەکیەیبْ کرصووە، پێػکەظ و فێرسىازاْ فێر ثکەْ. ٌە ٔێ
ضەیض عەٌی ئەضغەر کىرصضتبٔی ثىو. هەروەهب یەکێک ٌە گەورەتریٓ هىٔەرِۀضاْ کە کبری هىٔەری ٌە 

  تەکیە صەضتی پێکرص، عەٌی ِەرصاْ ثىو.

Peyvên Sereke  

.ٔی، عەٌی ِەرصاْتەکیە تبڵەثبٔی، کەرکىوک، ِەلبِبتی کىرصی، ِەلبِبتی گەرِیب  

 

Abstract  

Talabani’s Takya, later named the Majidiyah Mosque, was established in 1771 
AD in Kirkuk. Despite being primarily a mosque, the Takya also functioned as a 
classroom for Shari'ah studies, a spiritual place for zikr (remembrance), a 
gathering space for writers and poets, a guest house for the poor and travelers, 
and a school focused on Eastern melodies, with a special emphasis on Kurdish 
maqams. This Takya played a major role in the development of Kurdish musical 
traditions. Since the time of Sheikh Abdurrahman Khalis, Takya has become a 
center for gathering Maqamat artists and enthusiasts to learn the art of 
Maqamat. Therefore, many great artists have moved there to showcase their 
artistic level and teach students. Among the great Kurdish artists who visited 
Takya was Sayyid Ali Asghar Kurdistani. One of the greatest artists whose 
artistic career began in Takya was Ali Mardan. 

Keywords 

Talabani’s Takya, Kirkuk, Kurdish melodies, Garmiyani melodies, Ali Mardan. 
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 پێشەکی

کوردستان لە مێژووی خوێندن و خوێندەواری و وەرگرتنی زانستدا لە دوای بڵاوبوونەوەی ئایینی ئیسلام   
تا سەرهەڵدانی قوتابخانەی مۆدێرن لە سەرەتای سەدەی بیستدا، هاوشێوەی هەموو وڵاتانی جیهانی ئیسلامی، 

کە دواتر لەگەڵ پەرەسەندنی بزاوتی مزگەوتەکان و قوتابخانە ئایینییەکان )حوجرە( ناوەندی خوێندن بوونە، 
سۆفیگەری و سەرهەڵدانەکانی ڕێبازەکانی سۆفیگەری وەک ڕێکخراوێکی کۆمەڵایەتی، خانەقا و 
تەکییەکانیش هاوشێوەی مزگەوتەکان و قوتابخانە ئایینییەکان بوون بە جێگایەک بۆ وەرگرتنی زانست و 

ماوە ماوە شارێکی کوردستان دەبووە پێشەنگ. زانیاریی. لەم مێژووەشدا و بەپێی هەلومەرجی تایبەت 
زدا ٧١قوتابخانەی تێدا بووە. هەروەها لە سەدەی  ٧١دا زیاتر لە ٧١نموونەی شاری ئامەد کە لە سەدەی 

شاری سلێمانی دەبێتە ناوەندێکی دیار لە بزاوتی ئایینی و سۆفیگەری کە جێگای چالاکییەکانی هەردوو 
ئەوەی جێگای باسە لە ناوەندەکانی خوێندندا تەنها وانەی ئایینی  ڕێبازی قادری و نەقشبەندی بووە.

نەخوێندراوە، بەڵکوو زۆربەی جار وەکوو زانکۆیەکی هاوچەرخ ئەگەر لە قەبارەیەکی بچووکیشدا بووبێت، 
هاوشانی زانستە ئایینییەکاندا، زانستە هەمەجۆرەکانی وەکوو گەردوونناسی، فەلسفە، ئەدەبیات و زۆر بابەتی 

ە خوێندراوە. نموونەی دەگمەنی ئەو بوارانەی لە یەکێک لە ناوەندەکانی خوێندن لە کوردستاندا هەبووە، دیک
بریتییە لە خوێندنی هونەری مەقاماتی مۆسیقی. لەم وتارەدا تەکیەی تاڵەبانی لە شاری کەرکووک بەسەر 

ەوە لە دوای نەوە وانەی ساڵە ن ٧١١دەکەینەوە، کە وێڕای هەموو بوارەکانی دیکەی خوێندن، نزیک بە 
خوێندن و فێربوونی هونەری مەقاماتی مۆسیقی بەتایبەتی مەقاماتی کوردی دەخوێندرێت لەپێناو پێگەیاندنی 

 قورئانخوێن و بانگبێژ و مەولودخوێنی شارەزا و دەنگخۆش.

 

 تەکیەی تاڵەبانی1.  

ٔبضراو ( ثیىک تکیە)ثە تەکیەی گەورە ِسگەوت و لىتبثشبٔە و تەکیەی تبڵەثبٔی ٌۀبو غبری کەرکىوکضا      
غێز . ی ٌێ ٔراوە(ِەجیضیە)ثەڵاَ صواتر ثە فەرِی و ٌە تۆِبرەکبٔی صەوڵەتی عىضّبٔیضا ٔبوی ِسگەوتی . ثىو

کە ٌە ( ز١٠١١ – ١٧١٧)ِەدّىوصی زۀگۀە کىڕی ڕۆضتەَ ئبغب کىڕی یىضف ئبغب کبکەضىور 
ڕۆژهەڵاتی کىرصضتبٔەوە هبتجىو و تەریمەتی ٌەضەر صەضتی غێز ئەدّەصی هیٕضی وەرگرتجىو، ٌە ضبڵی 

ٌەصوای سۆی غێز . ثەرصی ثٕبغەی تەکیەی تبڵەثبٔی ٌە غبری کەرکىوکضا صأب( ز١٧٧١/ َ .ک١١٠١)
: سبٌص)تبڵەثبٔی  ٌەصوای ئەَ، غێز عەثضورەدّبٔی. ثىو ثە جێٕػیٓ( ز١٠٨١ – ١٧٠١)ئەدّەصی تبڵەثبٔی 

ٌەصوای ئەَ، غێز عەٌی تبڵەثبٔی . ثبوکی غێز ڕەزای غبعیر ثىو ثە جێٕػیٓ( ز١٠١٠ – ١٧٧٧( )سبڵیص
ٌەصوای ئەَ، غیز ِذەِەص عەٌی تبڵەثبٔی . ثىو ثە جێٕػیٓ( ز١٧١١ – ١٠٨١)ٔبضراو ثە غێز عەٌیی گەورە 

و غێز ( ز١٧٧١ – ١٧١٧)عەٌی  و ِەلا( ز١٧١١ – ١٠٧١)و غێز جەِیً تبڵەثبٔی ( ز١٧٨١ – ١٠١١)
( ز١٧١١ – ١٠٨١)غیز ڕەزای تبڵەثبٔی  Murad, 2023, r. 228 – 246)) .یىضف ثىوْ ثە جێٕػیٓ

ٌە غیعرێکی کىرصیضا ڕغتەی ثٕەِبڵەکەی سۆیبْ ٌە ضەرەتبوە تب غێز شاعیری گەورەی داشۆرینی کوردی، 
 :عەٌیی گەورە کە ِبِی ثىوە، صەسبتە ڕوو

 غــــەظ ِـــبٔگە ڕێ تب ســـبکی کىرصضتبٌْــە هیٕضضتبٔەوە 

 ڕەواْ کرص ثۆ ِەلا ِەدــــّىوص هیٕضی سىصا غێز ئەدّەصی

 ِەلا ِەدـــّىوصی زۀگٕە یـــەعٕی لىتجی صائیرەی ئـــیرغبص

 ٌە صەوری ِەرلەصی هـەر صۀگی یبهىو صێت و یـب ِەعـجىوص

 ٌەپبظ ئەو ئەرغەصی ئەولاصی غێز ئەدّەص ٌە جێی صأیػت

 ـــــعەیٕە وەک ضـــــىٌەیّبْ جێٕػیٕی دـــــــەزرەتی صاووصثی
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 ثـــەڵێ ثـــبثی وەهـــب ئەڵجەت صەثـــــێ فـــــەرزۀضی وا ثێٕێ

 ئیلاهی ضەص هەزار ڕەدّەت ٌە لـــەثری واٌیض و ِەوٌــــىوص

 ثە ڕەدّەت چىوْ ئەواْ ثب ثێیٕەوە ضەر ثبضی ئەورەدـّبْ

 بٔی ئـــەدّەص و ِەدــــّىوصفیضات ثُ ئەی ٔەتیجەی صووصەِ

 ٔــەتیجەَ ِەلــطەصە تــبٌی ِىلــەصصیُ غـــەرتی تــــــەدطیٍە

 ئــەوأەی ثــۆیە ئیجبص کرص ســىصا تب ئــەَ ثجێ ِەوجـــــــىوص

 ئەِێطتبظ غـێز عەٌی ٔــەجٍی کەثیری ضـــبدیت ئـــیرغبصە

(Xal, 2003, r. 50) ی ئـــەوٌیب ِەعضووصئەِیع وەک ثبوک و ثبپیری ٌە زوِرە  

 

ی هبوضەری (پرتیڤبي)گىایە (. ِەجیضیە)تەکیەی تبڵەثبٔی ٌەضەرصەِی غێز سبڵیطضا ٔىێژۀکرایەوە و ٔبؤرا   
ضىڵتبْ عەثضوٌّەجیضی صووەِی عىضّبٔی صەروێػی غێز سبڵیص ثىوە و ضىڵتبْ صاوای ٌێ کرصووە، غێز 

ٔەیتىأیىە و ثە ٔبِەغیعرییەک وڵاِی صاوەتەوە و پۆزغی ضەرصأی غبری ئیطتبٔجىوڵ ثکبت. ثەڵاَ غێز 
ئەویع ضێ صیبری ثۆ صۀێرێت کە یەکێکیبْ پبرەی ٔىێژۀکرصٔەوەی ِسگەوتەکە و صروضتکرصٔی . هێٕبوەتەوە

ثەهۆی ٔىێژۀکرصٔەوە ٌەضەر ئەرکی ضىڵتبْ عەثضوٌّەجیض، ِسگەوتەکە ٔبؤراوە . ِٕبرەیەک ثىوە
 – ١٠١١)ض عەثضوڕەدیّی تبوەگۆزی یضەیشاعیری گەورە، ( Murad, 2023, r. 69) (.ِەجیضیە)

هبوڕێی غێشی سبڵیص ثە پبرچە غێعرێک ثە زِبٔی فبرضی ِێژووی ئەَ ٔىێژۀکرصٔەوەیەی تۆِبر ( ز١٠٠١
 :کرصووە

 عــــــمً گفتب چــــــىْ تفکر کرص و ایطت

 صأی ایٓ ثـــــبٔی و ِــجٕی چیطت، کیطت

 جــــــــٍىەیی چـــــــٕیٓصر تــــــــٕسي کرص 

 دـــــك صر آْ و عــــــرظ اعــظُ أضریٓ

 هــــــــــرکە صأض راز ایٓ ضــــــــــر ٔهفت

 سىظ عٍی اٌعرظ اضتىی اٌردّٓ ثگفت

 ِــــجتضا و ِـــــٕتهبی هــــــــر غـــی اضت

 ِظهر دـــــك ثــــبص تـــــــــبریز وی اضت

 (Sultanî, 2016, r. 62) .زاییٕی ١٠٨١ \کۆچی ِبٔگی  ١١١١: ِظهر دك ثبص

ئەَ ِسگەوتە وەک لىتبثشبٔە و دىجرە وأەی زأطتە ئبییٕییەکبٔی تێضا سىێٕضراوە و وەک تەکیە جێگبی   
زیکر و وێرص ثىوە و وەک ِیىأشبٔە و صیىەسبْ ثۆ ٔبضیبر و ٔۀبش و رێجىار و هەژار ضێ ژەِە سىارصٔی 

تۀبٔەت . ەروەهب ِەڵجۀضێکی ڕۆغٕجیری و ئەصەثی ژوأگەی غبعیراْ و وێژەوأبْ ثىوەه. تێضا صراوە
کە ئەِەیبْ . ضەرچبوەی وەرگرتٕی هىٔەری ِەلبِە جۆراوجۆرەکبٔی کىرصی و گەلأی صیکەظ ثىوە

 .ِەثەضتی وتبرەکەی ئێّەیە

Rizgar CABBARÎ 
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 هونەری مۆسیقا لە نێو نەتەوەی کورددا2.  

کی صێریٓ، هبوغبٔی ِێژووە صێریٕەکەی، سبوۀی چبٔض و هىٔەرێکی ٔەتەوەی کىرص وەکىو ٔەتەوەیە  
ٌە ئێطتبصا ئەو هىٔەرأەی ٌە . ٌەوأەظ هىٔەری ضتراْ و ِۆضیمبی ڕەضەْ و تبیجەت ثە سۆیەتی. صێریٕیػە

لاوک و صۀگجێژی کىرِبٔجی، دەیرأی صەڤەری هەوٌێر و ِىکریبْ، : لىوڵایی ڕەگی ئەَ ِێژووە ِبؤەتەوە
ٔەی هەوراِی، ِىور و چەِەریی ٌەک و ٌىڕ، ِەلبِبتی صەغتی گەرِیبْ و صەیبْ فۆڕِی صیکەی ضیبوچەِب

ئبواز و ثەضتە و ضتراْ ٌە صەڤەرە جیبجیبکبٔی کىرصضتبٔضا وەکىو ئبواز و هەڵپەرکێی صێىأەکبٔی ضىورچی، 
مبی پێڕەوأی ٌە هەوراِبٔی تەست، لەوي و ِۆضی( پیری غبٌیبر)ئبواز و هەڵپەڕکێ ٌە جەژٔی کۆِطبی 

کىرصی ئێسیضی، کڵاَ و تەِىورەی پێڕەوأی کىرصی ئەهٍی دەق و عەٌەوی، صەیبْ ّٔىؤەی صیکە کە 
هەِىویبْ ڕۀگضأەوەی هەضت و هسری ِرۆڤی کىرصە ٌە چرکطبتیی پێىیطتیی ڕوودی و گیبٔی ٌە کبتەکبٔی 

 .سۆغی و ٔبسۆغیضا

ەوە، ِێژووصا ثەهۆی ِرۆڤە ٌێهبتىوییەکبٔییەوە، ٔەتەوەی کىرص ثە هۆی هەثىؤی ئەو هىٔەرە ڕەضۀ   
ثەغضاری ٌە صەوڵەِۀضکرصٔی هىٔەری ِۆضیمب کرصووە. وێڕای ٔەکیطب و ثبرثىصی ضەرصەِی ضبضبٔی، گەورە 

، ضەفیضیٕی ئەرِەوی (ز٠١٧ – ٧٠٧)زأبیبْ و هىٔەرِۀضأی ثىاری هىٔەری ِىضیمب وەکىو زەریبو 
و صەیبْ کەضبیەتیی صیکە کىرص ثىوْ کە ( ز١٨٨١ - ١٨١١)و عەثضوٌمبصری ِەراغی ( ز١١٧٨ – ١١١١)

ثۆیە ٌەِێژە ٔبوی ئبواز و ِەلبِەکبْ ٌە جیهبٔی . زأطت و هىٔەرەکەیبْ ثە زۆر وڵاتبٔضا ثڵاوثىوەتەوە
: انیمەقامەک وەک. ئیطلاِیضا ثەغێکی زۆریبْ پێىۀضییبْ ثە زِبْ و فەرهۀگ و ِێژووی کىرصەوە هەیەوە

کىرصی، ٔیُ کىرصی، کىرصأییە، ثەیبت کىرص، ئەضەر کىرص، ٔەورۆز، ثبثب تبهیر، ٔەهبوۀض، صەغت، ڕاضت، 
 . ضێگب، چىارگب، پێٕجگب و صەیبٔی صیکە

ٌە ضەرصەِی تبزەتر و ضەصضبڵی صوایییضا ٌە وڵاتێکی وەکىو عێراق، هىٔەرِۀضأی ِەلبِبتی کىرص ثبوکی    
( ڕەدّەتىڵڵا غڵتبغ)هونەرمەندی گەورە کەضبٔی وەکىو . ە ثە هەِىو ٔەتەوەکبٔەوەهەِىو هىٔەرِۀضاْ ثىؤ

کە کىرصێکی غبری کفری ثىوە، چىوەتە غبری ثەغضاص و هەِىو ِەلبِشىێٕە ( ز١٠٨١ – ١٧٧٨)
 – ١٠١٨)ِەلا عىضّبٔی ِىضڵی  (Zamdar, 1980, r. 120) .گەورەکبٔی عەرەة، غبگرصی ئەَ ثىؤە

هەروەهب ِبِۆضتب عەٌی . ئبوازصأەری ضەرصەِی کۆتبیی صەضەڵاتی عىضّبٔی ثىوەگەورەتریٓ ( ز١٧١٨
. ِەرصاْ ٌە غبری ثەغضاص ڕۆڵێکی گەورەی ٌە ثڵاوکرصٔەوەی هىٔەری ِەلبِبتضا گیڕاوە( ز١٧٠١ – ١٧١٨)

ثەوجۆرە هىٔەرِۀضاْ و غبرەزایبٔی کىرص ٌە ضەرصەِە جیبوازەکبْ و صەڤەرە جیبوازەکبٔی کىرصضتبٔضا 
 .ێػۀگی ئەَ هىٔەرە ثىؤەپ

 ندادەڤەری گەرمیاهونەری مۆسیقا لە 3.  

و بە هۆکاری مێژوویی کە ئێستا فەرە نەتەوە و فرە  صەڤەری گەرِیبٔیع کە صەڤەرێکی صێریٕی کىرصضتبٔە   
ٌە ٔەتەوەکەصا ویڕای هەثىؤی ضیبضەتی ثەعەرەثکرصْ ٌە ضەص ضبڵیی صواییضا، هێػتب پێکهبتىوە ٌە  کلتووە،

زۆریٕە کىرص )ضۆراْ، گۆراْ، فەیٍی و کەڵهىڕ(، عەرەة، تىرکّبْ، ئبغىوری، ئەرِەْ و عیجری  )پێػتر 
و )زۆرینە( ی ضىٕٔی هەثىوْ(، ِۀضائی. ٌە ڕووی ئبییٕییەوە پێکهبتىوە ٌە ِىضڵّبْ ثە هەرصوو ِەزهەث

کىرص ٌەَ صەڤەرەصا  مێژوویغیعەوە، کبکەیی، ِەضیذی، جىو )کە پێػتر هەثىوْ( و ضبثیئی کە ئێطتب هەْ. 
. چبٔض و فەرهۀگێکی ڕەضەْ صەڵەِۀض و تبیجەت ثە سۆیەتی کە ڕەگی لە قووڵایی مێژوودایە، خاوەنی

ۆرکێکی سەِبوی هەیە، کە ثێگىِبْ پێىۀضی هىٔەری صەغتی گەرِیبْ ِ. ٌەوأەظ هىٔەری ضتراْ و ِۆضیمب
ثەضتە و . ثە ژیٕگە و ِێژووەوە هەیە. ''ٌە پێضەغتەکبٔی گەرِیبْ ِەلبِی سەِیٓ و ٌەضەرسۆی هەْ

( وێڕای ئەوأی تر)ِەلبِەکبٔی لەتبر و سىرغیضی و سبوکەر و ئبی ئبیی گەرِیبْ و صەوروثەری کەرکىوک 
 .''ٔبضەیەکی پڕ ئبر و ئۆف و ئبی ئبی و سەِێکی سەضتیبْ تێضایەهەِىویبْ ٔەک تۀهب تىێژاڵ، ثەڵکىو هە

(HemeBaqi, 1996, r 8)    ٌە گێڕأەوە زارەکییەکبٔضا صاهێٕبٔی ژِبرەیەکی ثەرچبوی ئەو ِەلبِبتبٔە
صەصرێتە پبڵ هىٔەرِۀضأی سۆڕضکی کىرص. ٌەوأەظ ِەلبِی )لەتبر(، کە صاهێٕەرەکەی ٔبوی )صەروێع ئەڵڵا 

 ڕۆڵی تەکیەی تاڵەبانی لە پەرەپێدانی مەقاماتی کوردیدا
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( ز١٧٧٧ – ١٧١٧)وەیطی(ثىوە.  چیرۆکی صاهێٕەری ئەَ ِەلبِە هێٕضە ثۀبوثبٔگە، کە دەضیت لەرەصاغی 
  کرصووەیەکی ثە غیعر:

 صەگێڕٔەوە صەروێػێ ثىو سـۆفی عەغمی ٌــە صڵا ثىو

 لـــەتبر ٌە صەغتی گەرِیبٔب وەکىو ضــّڵ ٌــە گڵا ثىو

 وئەڵڵاوەیطی زاصەی ثەهرەی ئەو صەروێػە صڵپبکە ثى

 (Qeredaxî, 2002, r. 420) ـبوی ڕەوأی گیبْ تێکەڵاوی ئەَ سـبکە ثىـــوەکىو ئـ

ثۆ سۆی ٔبوی ِەلبِێکە ٌە صەڤەری گەرِیبْ، کە ٌە گىٔضی عەٌیبوەی ٔبوچەی ( ئەڵڵاوەیطی)هەروەهب 
، فۆڕِی (ثەیبت)هىٔەرِۀضێکی گەورەی وەکى ِبِۆضتب عەٌی ِەرصأیع ٌە ِەلبِی . جەثبری صاهێٕراوە

هەروەهب ئبوازێک هەیە ثە ٔبوی . یع، تبیەر زۀگۀە صایهێٕبوە(تبهیری)ِەلبِی . ی صاهێٕبوە(هیجراْ)
کە صیطبٔەوە ئبِبژەیە ثۆ ئەو ڕاضتییەی ئەَ ئبوازە ٌە کەرکىوکی ٔبوۀضی صەڤەری ( ِىسبٌیف کەرکىوک)

ەثىوە و هەیە کە ئێّە وەک ثۆیە ئەَ صەڤەرە ژِبرەیەکی زۆر هىٔەرِۀض و ثەهرەوی ه. گەرِیبْ صاهێٕراوە
 :ّٔىؤە ٌیطتی ٔبوی هەرە صیبرەکبٔیبْ صەسەیٕە ڕوو

عەثضوڵا ضەعیضی عەرثەتی، سضر ثبراَ چبوەظ، ِەلا ضبثیر، ِەلا تەهبی کەرکىوکی، ضەییض جەِیً، ِەلا    
، ، ئەِیٕی ثبسەواْ(کٍیطەیی)ِذەِەصی تۆپبڵ، غێز غەریف، دەِەی کۆترەًِ، ِذەِەص ضبڵەح تبڵەثبٔی 

ِذەِەص ئەِیٓ تبڵەثبٔی، دبجی عىِەر عەثضوڕەدّبْ، سبٌیض ئبغبی دبجی دەضەْ لەضبة، ضەییض عەثضوڵڵا، 
دبجی سبڵۆ عەٌی لەڵایی، ِەلا ضضیك تۆفیك سضر، دەِە صرێژ، سىٌەی ئۆِەر، دەِە لەتبر، ٔبصر ٔبڵجۀض، 

ییض دەِە گىڵە، ضەییض عبرف صەٌۆیی، ِەلا دىضێٓ ِەلا غىڵاَ، ِەلا عەثضوڵڵای ٌۆثیبچی، دبجی ضە
ِەدّىوص ضەییض ئیطّبعیً لەڵاِیکبئیٍی جەثبری، ِبَ عەثضوڵڵای ِەلا دىضێٓ، جەثبر عەثضۆ، ِبَ ئەڵّبش 

، دەضەْ ئبیع، غێز (ئەدە عبضە)سىرغیض، عەٌی لساو، ِبرف عەزیس فەیطەڵ، ئەدّەص ِذەِەص دىضێٓ 
ِب، ِذەِەص سضر ثبراَ چبوەظ، ِطتەفبی ڕەئىف هۀبرەیی جەثبری، ضەعیض ئەدّەص غیریٓ، جەثبر تبسىر

، ِذەِەص ِەلا (دەِضی ئەفۀضی)عەٌە لۆجە، ٔبصر صەِگێڕ، غێز ٔەضرەصیٓ تبڵەثبٔی، دەِضی ئەِیٓ ئبغب 
( ؟-١٧١٨)غیز ِەجیض غێز ٔەجّەصیٓ تبڵەثبٔی . فبتیخ، فەتبح ِذەِىوص ِەٌلاکی چۆڵّەکی، کبِیً غىکر ٔبصر

عەثضوڵا ضەعیضی کەرکىوکیُ ٔەجُ عەثە سبٔە، غێز جەثبر . جۀضلىتبثی صەروێع ٔبصر ِەدّىوصی ٔبڵ
 .و صەیبٔی صیکە(  - ١٧٨٨)جەثبری، دەِە صرۆزٔەی زۀگۀە، دەِە ئٕیجەی زۀگۀە و سەیروڵڵا سەیبت 

(Kakeyî, 2006, r. 12-14) 

 

 وەک قوتابخانەیەک بۆ خوێنذنی مەقامات تاڵەبانی تەکیەی4.   

تەکیە و سبٔەلب وەک صوو ٔبوۀضی زاصەی ئەزِىوْ و هەوڵەکبٔی عیرفبْ و ضۆفیگەریٓ و ئەَ صووەظ کە ٌە   
جەوهەرصا یەکٓ، ثە ثەراوورص ثە لىتبثشبٔە هسرییەکبٔی صیکە ثەتبیجەتی ٌۀبو سىصی ِێژوو و جیهبٔی 

ڕوأیٓ و ڕاڤەیە ئەویٕی  ئیطلاِیضا، سبوۀی ڕوأیٓ و ڕاڤەی تبیجەتٓ ثۆ هەِىو ثىوْ کە ثٕەِبی ئەَ
ثۆیە ٌە ضۆٔگەی ئەویٕی یەزصأییەوە سبوۀی هسر و هەضتێکی کراوەْ ثۆ زۆر ِژار کە لای . یەزصأییە

یەکێک ٌەو ِژارأەی لای ضۆفییەکبْ . ئەوأی صی تۀبٔەت تبکىو ضٕىوری گىِڕایی و دەراَ و کفر صەچێت
ژِبرەیەک ٌە عبرفەکبْ . ە، هىٔەری ِۆضیمب و ئبوازۀەک ڕەصکراو و ڕەفسکراو ٔییە، ثەڵکىو زۆریع پەضٕض

یەکێک ٌەوأە ِەولأب . و ضۆفییەکبْ ِۆضیمبیبْ هێٕبیە ٔبو ضرووتەکبٔی وێرص و زیکر و ضەِبعەوە
. کە تبکىو ئەِڕۆ پێرەوکبرأی ڕێجبزی ِەوٌەوی ثەکبری صەهێٕٓ( ز١١٧٨ – ١١١٧)جەلاٌەصیٕی ڕۆِییە 

کە تەکیە و سبٔەلبکبْ وەکىو ٔبوۀضی ڕودی، . تبٔیػضا ئەِە هبتىوەتە ئبراوەٌۀبو ڕێجبزە ضۆفییەکبٔی کىرصض
. ِىِبرەضەی جۆرێک هىٔەری ئبواز و ِۆضیمیبْ کرصووە کە زیبتر گیبٔێکی ضۆفیبٔە و صەرویػبٔەیبْ هەثىوە
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و  ٌە ئەزِىؤی ئەَ ڕەوتەصا جۆرە هىٔەرێکی تبیجەت ثە کەغی تەکیە و سبٔەلب ضەریهەڵضاوە کە هەواصار
ثۆ ّٔىؤە غبعیرێکی گەورەی . گىێگرأی سۆیبْ هەیە تۀبٔەت ئەگەر کەضی ضەر ثەو ٔبوۀضأەظ ٔەثٓ

ثۆ صەروێع عەثضوڵڵا  کە ِرۆڤێکی لە شیعرێکدا ( ١٧١١ – ١٧١٨)کۆِۆٔیطتی وەکىو عەثضوڵڵا گۆراْ 
 (:ز١٧١٠ – ١٧١١:)ثبوەڕصاری لەٌەصەرئبضب ثىوە، صەڵێت

 ِۆضـیمب سرۆغی ڕۆدی ثێگبٔەئــەوۀضەَ ثیطت ٌە 

 صەروێع عـەثضوڵڵا، ِـیساجی کىرصەواریُ تێکچىوە،

 صەسیٍت ثُ صەضب ثــەو لاوک و ئبی ئبی و دــەیرأە

 !غەپۆٌی زەولی ِیٍٍی پڕ صەروؤی ِبت و چۆڵُ کە

 گەٌێ زیــبتر ثە ڕۆدُ ئــبغٕبی، وەڵڵا ثیتهۆڤٓ ٌـــە

 (Goran, 1386, r. 111) !کەصە ئەی صەروێع ضکبڵایەک ٌەگەڵ ڕۆدی کڵۆڵُ 

هەروەهب زۆرجبر هىٔەرِۀضأی گۆرأیجێژی صەرەوەی ئەو ٔبوۀضأەظ پۀب صەثۀە ثەر ئبواز و تێکطتی  
 .ضۆفیبٔە و ثەرهەِی سۆیبْ پێ ثٕیبت صۀێٓ

صیکەظ  ثە پٍە یەک ئەَ تەکیەیە و غىێٕبٔی. تەکیەی تبڵەثبٔی یەکێکە ٌەو ٔبوۀضە ڕودیبٔەی ئبِبژەِبْ پێ صا   
تەکیەی تبڵەثبٔی . ٌە کەرکىوک و گەرِیبْ و هەِىو کىرصضتبْ، لىتبثشبٔە ثىوْ ثۆ فێرثىؤی ِەلبِبت

ٔبوۀضێکی کبریگەر ثىوە ثۆ ِەلبِسأبْ و فێرسىازأی ِەلبِبت ٌە صەڤەری گەرِیبْ و غىێٕبٔی کە ٌە ٔیىەی 
ڕۆڵێکی گریٕگی گێڕاوە ٌە . واِەز تب ئەَ ضەرصەِەظ ثۆ سسِەتکرصٔی ِەلبِبتی کىرصی ثەرصە١٧ضەصەی 

تەکیەی تبڵەثبٔی لىتبثشبٔەی . ثىاری ثىوژأضٔەوەی ِەلبِە ڕەضۀەکبٔی کىرصەواریی ٔبوچەی گەرِیبْ
ِەلبِی وىرصیە و ٔبوۀضی گەغەورصْ و پێػىەوتٕی وێڕای ِەلبِی وىرصی، ِەلبِبتی ڕۆژهەڵاتی و لۆریبتی 

جۆر ِەلبِی وىرصی و عەجەَ و تىروی ٌێ  ٢٧بٔضا زیبتر ٌە تىروّبٔی و ِەلبِبتی عەرەثی ثىوە ٌە وىرصضت
ٌەوێ وۆڕی  وِەلبِشىێٕبْ و ِەلبِضۆضتبٔی غبری وەروىن، ٌەَ تەکیەصا وۆصەثىؤەو . سىێٕضراوە

 .ِەلبِشىێٕضْ صەثەضترا

ٌە ضەرصەِێىضا وە پەیّبٔگب و ئەوبصیّیبیەوی هىٔەری ٌە وەروىن و ٔبوچەوە ٔەثىوە ثۆ فێرثىٔی ِەلبَ،    
غێشەوبٔی تەویەی . تەویەی تبڵەثبٔی ئەو صەورەی ثیٕیىە و چۀضیٓ ِەلبِجێژ و ِەلبِساْ پەروەرصەی کرصووە

و ئێطتبظ غێز یىضف کە تبڵەثبٔی غێز عەثضوڕەدّبْ، غێز عەٌی گەورە، غێز جەِیً، غێز عەٌی 
ڕێسی زۆریبْ ٌە وەضبٔی صۀگشۆظ و ِەلبِساْ و ِەلبِجێژاْ . و صۀگشۆغی ثىوە  ئبرەزوویبْ ٌە ِەلبَ

تۀبٔەت ٌەوبتی ژەِی ٔبٔشىارصٔضا بایەخی ئەم کەسایەتییانە بۆ هونەری مەقامات تا ئاستێک بووە، کە گرتىوە، 
 .ْ تبیجەت ثىوە و و زیبتر سسِەت وراوْسىارصٔی ِەلبِجێژ و وەضبٔی صۀگشۆظ سىارصٔیب

پێع ئەوەی ثڵٕضگۆ صاثٕرێت ٌە ِسگەوتەوبْ صەثىوایە وەضێىی صۀگشۆظ و صۀگ گەورە و غبرەزای   
ٌە تەویەظ وە ضەرصەِی زێڕیٕی ِەلبِبت ثىو، ِەلبِشىێٕبْ . ِەلبِبت ثچێتە ضەر ِسگەوتەوە و ثبٔگی ثضایە

ّٔىؤەی ئەو ِەلبِجێژأە: ضەعیض . بوەڕێی ئەو ِەلبِەیبْ صەورصو ِەلبِضۆضتبٔی ئەو غبرە، ثەیبٔیبْ چ
صەسىێٕض و صوایی ( ِۀطىوری)دەِەگىڵە ثەیبٔیبْ ثۆ ِبوەی ٔیى کبتژِێر ٌە ثٓ ِٕبرەی تەویەصا، ِەلبِێىی 

تۀبٔەت وۆِەڵێه ئبواز و تەواغیذی ئبییٕی صەسىێٕضرێت، وە ٌە لە تەکیەدا (. لەزاز)صەیىرص ثە ِەلبِی 
و تبیجەتّۀضیی سۆی  ٌەگەڵ ِەلبِبتی   سىێٕضٔی ِەلبِەوبٔیع ٌە تەویەصا جیبوازی  .ەی تەویەصا ٔیٓصەرەو

ئەِەظ وایىرصووە زۆرێه ٌە ِەلبِجێژأی غبری ثەغضا ضەرصأی تەویە ثکەْ ثۆ . غێىازی ثەغضاصی هەیە
وبٔی صیىەی وىرصضتبْ و  چۀضیٓ هىٔەرِۀض و ِەلبِجێژی ثۀبوثبٔگ ٌە غبرە. زیبتر غبرەزاثىوْ ٌە ِەلبَ

ِىضڵەوە ٌە ضەرصأیبْ ثۆ غبری وەروىن، هبتىٔەتە تەویەی تبڵەثبٔی، ٌەوأە وە هەرە صیبرتریٕیبْ 
هىٔەرِۀضی ٔبوصاری وىرص عەٌی ِەرصأە و هەروەهب ِەلا وەٌی وە ثبووی ِەلبِی وىرصیە، رەدّەتىڵا 

 ڕۆڵی تەکیەی تاڵەبانی لە پەرەپێدانی مەقاماتی کوردیدا
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ەظ، ِەلا ِذەِەص تۆپبڵ، هەر صوو ژٔی غڵتبغ، ضەعیض دەِەگىڵە، دبجی عىِەر پبضەواْ، تۆفیك چبو
هەروەهب گەورە هىٔەرِۀضی کىرص و . ِەلبِجێژ ِەلا هەیجەت وِەلا غەووەت،  ِەلا عىضّبْ ِىضڵی

ضەرصأیی تەکیەی ( ز١٧٨٧ – ١٠٠١( )ضەی ئەضکەر)کىرصضتبْ ضەییض عەٌی ئەضغەری کىرصضتبٔی 
 (Necim, 2021) .تبڵەثبٔی کرصووە و ثە صۀگە زوڵاڵەکەی چریکبٔضوویەتی

 تاڵەبانیمەقامبێژێکی گەورەی تەکیەی  عەلی مەردان5.

ضەییض عەٌی ئەضغەر ٌە : تەکیەی تبڵەثبٔی ِبِۆضتب ِەرصاْ صەڵێت لە  صیبرتریٓ هىٔەرِۀضی ٔبوصاری وىرص
کەرکىوک ثبٔگهێػتیبْ کرص ثى تەکیەی غێز عەٌی، ئەو غەوە ِىٔبجبتی کرص، ثڕوا ثکە ٌەثەر صۀگی ضەییض، 

یەکێکی صیکە  (Hemebaqi, 1998, r. 133) .صەروێع کرصیبْ ثە کبرەضبتێک کە ثە کەش صأەصەِرکبْ
 ١٠٧٨)ٌەو غبرەزا و صۀگۆغبٔەی ٌە تەکیەی تبڵەثبٔیضا ثىوە، ضەییض ِەرصاْ کىڕی ضەییض ضضیمی کەرکىوکی 

غیعری ئبییٕی و غبرەزای ِەلبِبت ثىوە و صۀگی سۆظ و ثەرز ثىوە کە ثبٔگجێژ ثىوە و (. ز١٧١٨ –
ٌەثەر صۀگشۆغییەکەی غیشبٔی هەوٌێر . وأەی تەجىیض و هىٔەری لىرئبٔشىێٕضٔی وتىوەتەوە. ضتبیػی چڕیىە

هەروەهب ضەییض ِذێضیٕی جەثبری ٔبضراو ثە  (Beqal, 2012) .ڕازی صەکەْ ِبڵ ثگىازێتەوە ثۆ هەوٌێر
گەڵ ِەلبِجێژأی صیکە ضەرصأیی هىٔەرِۀضێکی صیکەی کىرصە کە ٌە( ز١٧٠٠ – ١٧١٠( )کىێطتبٔی)

کەٌٍـە )ضەییض ٌە ضەیض کەریُ ٔبضراو ثە . تەکیەی تبڵەثبٔی کرصووە و ٌەوێ زیبتر ئبغٕبی ِەلبِی ڕەضەْ ثىوە
ثبٔگجێژ ثىوە و ژِبرەی گۆرأییە تۆِبرکراوەکبٔی کەِٓ ثەڵاَ ثەتبَ و سۆظ . ەوە فێری ِەلبِبت ثىوە(وغکە

 (Bakûrî,2007, r. 147, 154) .و ڕەضەْ گىتراوْ

ٌە یبصەوەرییەکبٔی و ٌە ثەغی . پىستەی ثیرەوەرییەکبٔی ِبِۆضتب عەٌی ِەرصاْ ٌەگەڵ تەکیەصا ثەِجۆرەیە   
ٌە گەڕەکی ثەرتەکیەی غێز عەٌی تبڵەثبٔیی غبری کەرکىوک ٌە ضبڵی : ''یەکەَ و ٌە یەکەَ ڕضتەصا صەڵێت

ىوضی ئەَ ِٕضاڵەصا ٔىوضی کە صەثێت ثە یەکێک ٌە هبوضێتیی تەکیە، ٌە چبرۀ.'' ز هبتىوِەتە صٔیبوە١٧١٨
ِبِۆضتب ثیرەوەریی ضەرەتبکبٔی فێرثىؤی ِەلبِبت ٌە تەکیەصا صەگێڕێتەوە کە . هىٔەرِۀضە ِەزٔەکبٔی کىرص

ٌەو ضەرصەِەی ِٓ فبُِ کرصەوە، گەڕەکی تەکیە جێگەی گرصثىؤەوەی : ثەپىستەکەی ئەَ غێىەیەیە
ٌە ئبوازێکەوە . ە ثىو، کە ثە صۀگە زوڵاڵەکبٔیبْ لىرئبٔیبْ صەسىێٕضلىرئبٔشىێٓ و دبفسەکبٔی غبرەک

جگە ٌە تەواغیخ و هەڵجەضتە ئبییٕییەکبْ کە ثە هەِبْ جۆظ و سرۆغەوە . صەیبٔگۆڕی ثۆ ئبوازێکی تر
ٌە لىرئبٔشىێٕەکبُٔ صەثیطت و . ِٓ سۆَ یەکێک ثىوَ ٌە فەلێیەکبٔی تەکیە و وأەَ صەسىێٕض... صەگىتراْ
ئەَ ضىورەتە ثە فڵاْ ِەلبَ صەگىترێ و ئەوی تر فیطبر ِەلبِی ثۆ صەغێ و وا ثبغترە ثەوە : صەیبٔگىت
ٌە . ثۆیە ورصە ورصە ئەَ سىێٕضٔبٔە و ئەَ ئبواز و ِەلبِبٔە ٌە صڵّضا صەچەضپیٓ و لاضبییُ صەکرصٔەوە. ثگىترێ

ی لىرئبٔشىێٕە ثبغەکبْ و تەکیەصا هەِیػە صەِىیطت ٌە هۆصەکەی غێز عەٌی ٔسیک ثُ، چىٔکە هەرچ
. غبرەزایبْ ثىوْ، ڕۆژأە ضەرصأیی ِەجٍیطەکەیبْ صەکرص، ثەتبیجەتی ڕۆژأی هەیٕی ِەجٍیص گەرَ ثىو

ٌێرەوە گەٌێ غت فێرثىوَ و . صەروێػەکبْ ثە تەپڵ و صەفەوە صەورەثەرەکەیبْ هێٕضە ضبِضار و سۆظ صەکرص
. ەِەص و ئەوڕەدّبْ جەثبری و دەِە عەٌی صاووصی ثىوَثەتبیجەتی گەٌێ غەیضای صۀگە ثەضۆزەکبٔی ِەلا ِذ

ئەوڕەدّبْ ِەلبِی ئەڵڵاوەیطی و لەتبر و سبوکەری ثە ثبغی صەگىت و دەِەعەٌی صاووصیع سىرغیضی و 
ٌە کۆڕەکبٔضا ئەو ضبتبٔەَ لا سۆغتر ثىو کە ِەلا ڕەئىفی دبفس ثەو صۀگە . ئبی ئبی و هۆرەی ثەثبغی صەچڕی

ٌە گەڕەکی . یەی کە لىرئبٔی پێ صەسىێٕضەوە، ڕەوتەکەی ٌە ٔێى ِەلبِەکبٔضا صەگۆڕیثەضۆزەی و ئەو ڕەوأی
تەکیە صوو ئبفرەت هەثىوْ لىرئبٔشىێٓ و صۀگشۆظ ثىوْ کە ٌە زۆرثەی ثۆٔەی ئبییٕی و جەژٔەکبْ  

ەر ٌەث(. ِەلا هەیجەت)و ( ِەلا غەوکەت)ئەَ صووە سىغک ثىوْ ثە ٔبوەکبٔی . ئبهۀگ و ِەوٌىوصیبْ صەگێڕ
ئەِەظ هەٌێکی صیکە ثىو کە زیبتر . ٔبثیٕبثىؤی ِەلا هەیجەت ٌەگەڵ سۆی ثە ثۆٔە و ئبهۀگبٔەکبٔضا صەیگێڕاَ

ٔسیک ثجّەوە ٌە کۆڕی زیکر و گىێگرتٓ ٌە جۆرەهب لىرئبٔشىێٓ و صۀگی جۆراوجۆر و ئبوازی 
ەکترِبْ صەصیت و کە ضەییض عەٌی ئەضغەری کىرصضتبٔی هبتە کەرکىوک، ٌۀبو تەکیەصا ی. هەِەچەغٓ

زۆر کەڕەت غێز سۆیػی ثەغضاریی صەکرص و گىێڕاصێری گىتٕی . صەِەتەلێ و وتىوێژِبْ گەرَ صەکرص
ِىٔبجبتەکبْ صڵی هەِىوأی کێع صەکرص و ٌە ضىوچ و لىژثٕەکبٔی تەکیەصا صۀگیبْ . ِەلبِەکبْ صەثىو

 (Merdan, 2012, r. 22 - 130)صەصایەوە

Rizgar CABBARÎ 



• 233

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

 Rizgar CABBARÎ • 18 ڕۆڵی تەکیەی تاڵەبانی لە پەرەپێدانی مەقاماتی کوردیدا
 

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024)	|	2147-883X 
 

( ١١١)ثبٔیضا ٌە ضەرەتبی صەضپێکرصٔی ثبیەسضاْ و سىێٕضٔی ِەلبَ کە زیبتر ٌە ەی تبڵەیسۆغجەستبٔە ٌە تەک  
ضبڵە ثەرصەواِی هەیە، تبکىو ضەرصەِی ئەِڕۆِبْ ٔەوە ٌە ٔەوە، وأەی فێرثىؤی ِەلبِبت ثە گػتی و ِەلبِە 

تی ثەصرێژایی ئەو ِێژووە غبْ ثەغبٔی هىٔەری صەرەوەی تەکیە، ٔبر و هەض. کىرصییەکبْ صەسىێٕضرێٓ
 . ِرۆڤی کىرصیبْ ثە ئبواز و ِەلبِبتی ڕەضۀی کىرصیی پەروەرصە و گۆظ کرصووە

 دەرئەنجام

لە قوتابخانە ئایینییەکانی کوردستاندا تەنها زانستی ئایینی نەخوێندراوە، بەڵکوو زۆر زانستی دیکەی وەکوو   
گەردوونناسی و ئەدەبیات و فەلسەفە خوێندراوە. تەنانەت هونەری مەقاماتی مۆسیقیش خوێندراوە. تەکیەی 

ساڵە مەقاماتی کوردی و  ٧١١تاڵەبانی لە شاری کەرکووک کە سەربە تەریقەتی قادرییە بۆ ماوەی 
ڕۆژهەڵاتیی تێدا دەخوێندرێت. ڕۆڵێکی گەورەی گێڕاوە لە پەرەپێدانی مەقاماتی کوردی بەتایبەتی دەڤەری 
گەرمیان. ئەمەش لە ڕێگەی کۆکردنەوەی شارەزایان و دەنگخۆشانی مەقامات و فێرکردنی کەسانی دیکە.  

دن و سەڵات و بانگدان و خوێندنەوەی مەولود و زیکر و ئامانج لە خوێندنی مەقامات لەپێناو قورئانخوێن
سرودی ئایینی بووە. کە سەدان کەسی بەناوبانگی پێگەیاندووە. بەڵام هەر لە تەکیە هونەرمەدانێکیش 

 پێگەیشتن کە گۆرانیی دنیاییان دەگوتەوە، کە دیارترینی ئەو هونەرمەندانەش مامۆستا عەلی مەردانە.
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Extended Abstract 

 The mosque, religious school and Takya of Talabani, were known as the (Biyuk 
Takya: Great Takya) in Kirkuk. It was officially renamed the Majidiya Mosque in 
the records of the Ottoman Empire. Sheikh Mahmood Zangana, son of Rostam 
Agha, son of Joseph Agha Kakasoor (1717-1800 AD), who came from East 
Kurdistan and received the Qadiriyya Tariqa from Sheikh Ahmad Hindi, laid the 
foundation stone of Talabani Takya in Kirkuk City in 1771 AD. He was 
succeeded by Sheikh Ahmad Talabani (1780-1841). After he, Sheikh 
Abdurrahman Talaban Khalis (1797 – 1858), father of the poet Sheikh Reza, 
succeeded him. He was succeeded by Sheikh Ali Talabani, known as Sheikh Ali 
Gawra (: Grand) (1832-1900). He was succeeded by Sheikh Mohammed Ali 
Talabani (1856-1932), Sheikh Jamil Talabani (1892-1961), Mullah Ali (1927-
1990) and Sheikh Joseph. Talabani's Takya was renovated during the headship 
of Sheikh Khalis and renamed Majidiya. Among the Sufi orders in Kurdistan, the 
Takya and Khanaqahs, as spiritual centers, practiced a kind of musical art that 
had a more Sufi and hermit spirit. In the experience of this movement, a kind of 
art has emerged that has its own fans and listeners even if they do not belong to 
these centers. Takya Talabani is one of the spiritual centers mentioned above. 
Primarily, this Takya and other places in Kirkuk, Garmian and all over 
Kurdistan were schools for learning Maqams (: Musical compositions). Talabani 
Takya has been an influential center for Maqam players and students in 
Garmian region and its places since the middle of the 19th century until today. 
He has played an important role in the revival of the original Kurdish positions 
of Garmian region. Takya Talabani is a school of Kurdish Maqam and the center 
of development and progress of Kurdish Maqam, Eastern Maqam, Turkmen 
Quriyat and Arabic Maqam. More than 72 types of Kurdish maqams, foreign and 
Turkish Maqam have been taught there in Kurdistan. Maqam singers and 
Maqam lovers of Kirkuk gathered in this Takya and held Maqam singing 
conferences there. At a time when there was no institute or academy in Kirkuk 
and the region to learn Maqam, Takya Talabani played that role and educated 
many Maqam singers. The sheikhs of Talabani's Takya were Sheikh 
Abdulrahman, Sheikh Ali Gawra, Sheikh Jameel, Sheikh Ali and now Sheikh 
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Joseph had great respect for the maqam singers. The importance of these 
personalities to the art of the singers was such that even during meals, the food 
of the singers was special, and they were served more. Before loudspeakers 
were installed in mosques, someone with a good voice and an expert in 
maqams had to go to the mosque and Adhan (: Call). In Takya, which was the 
golden cycle of maqams, maqam singers and maqam lovers of the city waited 
for the maqam in the morning. Examples of these maqam singers: Saeed 
Hamagula used to sing a Mansoori maqam for half an hour in the morning 
under the beacon of Takya and then turned it into a Qazaz maqam. There are 
even some religious songs and prayers that are not outside the takya. The 
recitation of the maqams in the takya is different from the Baghdadi-style 
maqams. This has led many Maqam singers in Baghdad to visit the Takya to 
learn more about Maqam. Several famous Kurdish artists and maqam players 
from other Kurdish cities and Mosul have come to Talabani's Takya, most 
notably the famous Kurdish songer Ali Mardan, as well as Mullah Wali, the 
father of Kurdish maqam, Rahmatullah Shaltagh, Saeed Hamagula, Haji Omar 
Pasawan and Tofiq Chawash, Mullah Mohammed Topal, both sisters Maqam 
singer Mullah Haybat and Mullah Shawkat, Mullah Osman Mosli. The great 
Kurdish and Kurdistan artist Sayyid Ali Asghar Kurdistani (Say Askar) (1882-
1937) visited Talabani's Takya and performed with his loud voice. Another 
scholar and rumor in Talabani's Takya was Sayyid Mardan, son of Sayyid Sadiq 
Kirkuki (1874-1954). He was an expert in maqams and had a beautiful and loud 
voice. He was a preacher and sang religious poetry and praise. He taught 
Tajweed and the art of reciting the Qur'an. Because of his beautiful voice, the 
Sheikhs of Erbil persuaded him to move to Erbil. Sayyid Mohiddin Jabari, also 
known as Kiwestani (1928-1988), is another Kurdish artist who visited 
Talabani Takya with other maqam players and became more familiar with the 
original maqam there. Sayyid learned Maqams from Sayyid Karim, also known 
as Kalla Wshka. He was a preacher, and his recorded few of Kurdish songs, but 
very nice and original. Fortunately, in Talabani Takya, since the beginning of 
the study of Maqam, which has been going on for more than 150 years, lessons 
of learning Maqam in general and Kurdish Maqam have been taught from 
generation to generation. Throughout this history, along with the art outside 
the Takya, they have educated the hearts and feelings of the Kurdish people 
with original Kurdish music and maqams. 
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 پاشکۆکان

 
وێٕەی تەکیەی تبڵەثبٔی ٌە کێػبٔی گەڕیضەی ئىضکۆتٍۀضی کە ضەرصأیی غبری کەرکىوکی کرصووە و ٔبوی *

.تەکیەی ثە ِسگەوتی غێز عەثضوٌمبصر هێٕبوە  
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.ز١٧١١ضبڵی وێٕەی گۆغەیەکی تەکیەی تبڵەثبٔی، *  
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.ز١١١٨ٔىوضەر ٌە ثەرصەَ صەرگبی تەکیەی تبڵەثبٔی *  
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